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ಭರತ ವರ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಜಿತ ಸಂಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದಂತೆ ಮಹಾಭಾರತವೂ 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಸ್ತು. ಆಂಗ್ಲೇಯ ಪ್ರಮುಖಲೇಖಕ ಥಾಮಸ್‌ ಕಾರ್ಲೈಲ್‌ ತನ್ನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಜನಾಂಗದ ಬಹು ಹಿರಿಯ ಆಸ್ತಿ ಆದ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಡಿಯಾ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆಯ ವಸ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ ನಿತ್ಯವಲ್ಪ ಇ೦ದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಳೆ ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿಹೋಗಬಹುದು, ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಸ್ತಿ ಎನ್ನುವುದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಈಗ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ತನ್ನ 
ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ; ಆದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೆಲೆಯದಾದ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಭದ್ರವಾದ, 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಎ೦ಬ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು 
ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಆಸ್ತಿ: ಬೆಲೆಯಿ೦ದಲೂ ಭದ್ರತೆಯಿ೦ದಲೂ ಉಳಿದ ಯಾವ 
ಆಸ್ತಿಗಿ೦ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವು. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸ್ಥಾನ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದದ್ದು ರಾಮಾಯಣ ಈಗಯೇನೊ 
ಒಂದು ಧರ್ಮಗ್ರಂಥ ಆಗಿದೆ; ಆದರೆ ಅದು ಉದಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾವ್ಯ ಮಾತ್ರ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಕೃತಿ 
ಉನ್ನತ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅದರೆ ನಾಯಕನು ಉನ್ನತ 
ಜೀವನದಿಂದ ಒಬ್ಬಅವತಾರ ಪುರುಷನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾದದರಿ೦ದಲೂ ಗ್ರಂಥ ಕಾವ್ಯತ್ವದಿ೦ದ 
ಒಂದು ಮತಗ್ರಂಥದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಏರಿತು. ಏರಿತು; ಅಥವಾ ಇಳಿಯಿತು. ಏಕೆ೦ದರೆ ಮತ 
ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಅದು ಗ್ರಂಥವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ 
ಅನೇಕರು ಅದನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದರು. ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅವತಾರ ಪುರುಷನ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು 
ಒಳಗೊ೦ಡಿರುವುದಾದರೂ ಕೇವಲ ಅವನ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಕಾವ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಇದು 
ರಾಮಾಯಣದಷ್ಟು ರುಚಿಕರವಾದ ಕಥನ ವರ್ಣನಗಳನ್ನು ತೋರದಿದ್ದರೂ, ವ್ಯವಹಾರ ಜ್ಞಾನದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಮಾಯಣ ಕ್ಕಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಸ್ತಾರದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿ 


ಎಷ್ಟೇ ಧರ್ಮವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರೂ ಈಗಲೂ ಒಂದು ಲೌಕಿಕ ಗ್ರಂಥವೆಂಬಂತೆ ಬಹು 
ರೀತಿಯ ಜನಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. 

ಭರತವರ್ಷ ಇದೀಗ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದೆ; ಲೋಕದ ಕಾರ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ 
ಒ೦ದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ನಿಮಿತ್ತರಾದ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿಯವರು ಭರತವರ್ಷದ ಸ್ಥಾನ ಪ್ರಮುಖ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ದೇಶದ್ದೆ ಆದ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನ ಎ೦ದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಭರತವರ್ಷದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವವರಿಗೆ ಹೀಗೆ ತೋರುವುದು ಸಹಜ. ತನ್ನದೆ ಆದ ಈ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಭರತವರ್ಷ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನುತನ್ನ ಇದುವರೆಗಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ, ಇದುವರೆಗಿನ ಅನುಭವದ, ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ, ಭರತವರ್ಷದ 
ಮಕ್ಕಳು, ಮೊದಲಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ದೇಶದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಾವುದು ಎಂದು ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಬೇರೆ ದೇಶಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕವೆನಿಸಬಹುದು: ಹಾಗೆ ಕಂಡಾಗ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಹಿ೦ತೆಗೆಯಬಾರದು. ಆದರೆ, 
ಮೂಲತಃ ದೃಷ್ಟಿ ಭರತವರ್ಷದ್ದಾಗಬೇಕು. ಇದು ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾರ್ಜಿತ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಹಾಭಾರತ ಗ್ರಂಥದ ಎಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರದ ಪರಿಚಯವೂ ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಬಹು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಹಾಭಾರತದ ರಚನೆ 


ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಈ ಗ್ರಂಥ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಗ್ರಂಥ. 
ಇವನ್ನು ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ ರಚಿಸಿದರೆನ್ನುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. ವ್ಯಾಸಯಷಿ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ 
ನಡೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದವರು, ಅದರ ಯುದ್ಧದ ಎರಡು ಪಕ್ಷದ ವೀರರಿಗೂ 
ಪಿತಾಮಹರು, ಅವರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು; ಅಲ್ಲದೆ ವೇದವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದರು, ಹದಿನೆಂಟು ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು: ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬಹು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ; ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಾಧ್ಯ ಎ೦ದು ತೋರುವಷ್ಟು 
ಪ್ರಮಾಣದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಕೆಲಸವನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಮಾಡುವುದುಂಟಿ, 
ವ್ಯಾಸ ಎನ್ನುವುದು ಒಬ್ಬರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಕುಟು೦ಬ ಅಥವಾ ಒಂದು ಕೂಟ 
ಅಥವಾ ಒ೦ದು ಗುರುಪರ೦ಪರೆಯ ಹೆಸರಿರಬೇಕು, ಎನ್ನುವುದು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯ ಜನ ಕೆಲವರ 
ಊಹೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಕಲಸ ಮಾಡಬಹುದು 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ನಾವು ಊಹಿಸಲಾರೆವು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಇಷ್ಟು ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಒಬ್ಬರು 
ಮಾಡಿದರೆ ಎನ್ನುವ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಒಪ್ಪಿಗೆಕೊಡಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲ ಒ೦ದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲ ಎಂಬ ಊಹೆ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉದಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿ೦ದ ವ್ಯಾಸ ಎನ್ನುವುದು ಒ೦ದು ಗುರುಪರ೦ಪರೆಯ ಹೆಸರಿರಬಹುದು ಎ೦ದು ನಾವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇದು ಹೇಗೇ ಆದರೂ ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾವುದೊ 
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ತಂದ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿ ಒಬ್ಬರು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವರನ್ನು ನಾವು 
ವ್ಯಾಸರು ಎ೦ದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಒ೦ದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಈಗಿನ ಗ್ರ೦ಥವನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಒಬ್ಬರು 
ಕಟ್ಟಿದರೊ ಇಲ್ಲವೊ, ಇದರ ತಿರುಳಾದ ನಿತ್ಯಜೀವ೦ತ ಭಾಗವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ಕೂಡಿಸಿ 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ಅಮಾನುಷಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಒಂದು ಬುದ್ಧಿ ಒ೦ದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಿತು. ಆ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಚೇತನ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈಗ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವ, ಸುಮಾರು ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕ, ಇವೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣೀ ಪರ್ವ ಎ೦ಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪರ್ವ ಇದೆ. ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶೌನಕನೆಂಬ ಕುಲಪತಿ ದೀರ್ಥಸತ್ರವೆ೦ಬ ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ನಡಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲ 
ರೋಮಹರ್ಷಣನ ಮಗನಾದ ಉಗ್ರಶ್ರವನೆಂಬ ಪೌರಾಣಿಕನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬ೦ದು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಸಕೃತವಾದ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಹೇಳಿದನು, ಆ ಕಥೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು 
ಸಾರಾಂಶ ಹೀಗೆ, ಎಂದು ಈ ಉಪಪರ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸರು ರಚಿಸಿದ ಭಾರತವನ್ನು 
ವೈಶ೦ಪಾಯನನು ಅರ್ಜುನನ ಮರಿಮಗ ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಕಥಿಸಿದನು; ಅದನ್ನು ಪೌರಾಣಿಕ 
ಉಗ್ರಶ್ರವ ಸೂತನು ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಕಥಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟರಿ೦ದಲೆ ಈ 
ಭಾಗವನ್ನುಭಾರತದ ಕರ್ತ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಜೊತೆಗೆ, 
ಈ ಪರ್ವದ ವೊದಲ ಶ್ಲೋಕ 

ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮಂ 

ದೇವೀ೦ಸರಸ್ವತೀ೦ ವ್ಯಾಸಂ ತತೋಜಯಮುದೀರಯೇತ್‌ 
ಎ೦ದು ವ್ಯಾಸನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದಾತನು ವ್ಯಾಸನಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ 'ವ್ಯಾಸ೦' 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಈ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಯಾರೊ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 'ವ್ಯಾಸ೦' 
ಎ೦ಬ ಶಬ್ದವನ್ನುತೆಗೆದು 'ಚೈವ' ಎ೦ಬ ಪಾದಪೂರಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 

ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮ೦ 

ದೇವೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೈವ ತತೋಜಯಮುದೀರಯೇತ್‌ 
ಎಂದು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು, ಶ್ಲೋಕಗಳು ಅನೇಕ. 
ಅವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನುಮುಂದೆ ಸ್ನಲ್ಪವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ, ಶ್ಲೋಕಗಳ, 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗೆ “ಚವೈತುಹಿ, ಚವೈತುಹಿ” ಕವಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. 
ಏನುಮಾಡುವುದೆ೦ದು ತೋಡದಿದ್ದರೆ 'ಚ' 'ವೈ' `ತು' 'ಹಿ' ಅಕ್ಷರ ಅವಶ್ಯಕವಾದಷ್ಟನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದು. ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯೇ ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಾದಪೂರಕ ಶಬ್ದ 
ಕಣಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ 'ನರಂ ಚೈವ' ಎ೦ದು ಒಂದು ಚೈವವನ್ನು 
ಮೊದಲ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 'ಸರಸ್ಪತೀಂ ಚೈವ' ಎ೦ದು ಎರಡನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಚೈವವನ್ನು ಹಾಕುವಂಥ ಹಯವರಟು ಕವಿತೆ ವಹಾಭಾರತದ ಕವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿರಲಾರದು. ಈ 


ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ರಜಿಸಿರಬಹುದಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಈ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು 'ಅದ್ಭುತ ಕರ್ಮಣಃ ವ್ಯಾಸಸ್ಯ' ಎಂದೂ, ಪೂಜಿತನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಂದೂ, ಯಪಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೂತನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ಸೂತನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು “ನಮೋ ಭಗವತೇ ತಸ್ಮೈ 
ಯಸ್ಯಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ನಾರಾಯಣ ಕಥಾಮಿಮಾಂ” ಎಂದು ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ವ್ಯಾಸಖಷಿ ಬರೆದು 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ ಉಕ್ತಿಯಿದೆ. ವ್ಯಾಸಯಷಿ ರಚಿಸಿದ್ದರೆ 
ಅವನೇ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿರಲಿಲ್ಲ ಉಪಪರ್ವವನ್ನು ಓದಿದವರು ಇದು 
ವ್ಯಾಸನದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎ೦ಬ ಶಂಕೆಹುಟ್ಟಿ ಯಾರೊ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು. 
ಇ೦ಥ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ ಬರೆದರೆ೦ದು ಹೇಳುವುದು ಕೃತ್ರಿಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಮೇಲೆ ಬಂದ ವ್ಯಾಸಭಕ್ತರು ರಚಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಪರ್ವದ ನಂತರ ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹ ಪರ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವೂ ಸೂತ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಶೌನಕಾದಿ ಮುನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದ ಸಂಭಾಷಣೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಷ್ಯ ಪರ್ವ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಿತ್ಕುಮಾರನಾದ 
ಜನಮೇಜಯನು ತನ್ನಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನಡೆಸಿದ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಇದನ್ನಾದರೂ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ ಬರೆದರು, ವೈಶಂಪಾಯನ ಮಹರ್ಷಿ ಅದೇ ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ 
ಕಥಿಸಿದರು ಎನ್ನುವುದು ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಪೌಲೋಮ ಎಂಬ 
ಉಪಪರ್ವ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಶ್ರವ ಸೂತ ಪೌರಾಣಿಕನ ಮತ್ತು 
ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿ ಕುಲಪತಿ ಶೌನಕನ ಮಾತು ಹೊಸತೆಂಬಂತೆ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೌನಕನು 
ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಹರ್ಷಿ. ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶದ ಮಾಹಾತ್ಯ್ಯ ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಆಚೆಗೆ ಆಸ್ತೀಕ ಪರ್ವ ಎ೦ಬ ಉಪಪರ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಜನಮೇಜಯನನ್ನುಕುರಿತಮಾತು ಹಿ೦ದಿನಕಾಲದ ಮಾತು ಎ೦ಬಂತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ 
ಬರೆದ ಭಾರತ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಕೊ೦ಡಿರಬೇಕಾದಕಾರಣ ಇಲ್ಲ 


ವ್ಯಾಸಾಯ ಅಮಿತ ತೇಜಸೇ 


ಹಾಗಾದರೆ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ಆರ೦ಭವಾಯಿತು? ಇದನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೆ ಮತಭೇದ ಇದ್ದಿತೆನ್ನುವುದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಹಾದಿ ಭಾರತಂ ಕೇಚಿತ್‌ ಆಸ್ತೀಕಾದಿ ತಥಾಪರೇ 

ತಥೋಪರಿಚರಾದ್ಯನ್ಯೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಮ್ಯಗಧೀಯತೇ; 

ವಿವಿಧಂ ಸ೦ಹಿತಾಜ್ಞಾನಂ ದೀಪಯಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ. 
ಎಂದರೆ, ನಮನದಿ೦ದ, ಎಂದರೆ ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ, ಮೊದಲು ಎಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಆಸ್ತೀಕ ವಿಷಯದಿಂದ ಮೊದಲು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಉಪರಿಚರವಸು ವಿಷಯದಿಂದ 
ಮೊದಲು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಅಧ್ಯಾಯದ ರಚನೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಪಂಡಿತರು 
ಮಹಾಭಾರತದ ಆರ೦ಭವನ್ನುವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ, ಭಾರತ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಗ್ರಂಥ ಮಾತ್ರ ಆಗಿದ್ದಿತು, ಎನ್ನುವುದು. 

ವಿಸ್ತರಂ ಕುರುವಂಶಸ್ಯಗಾಂಧಾರ್ಯಾಃ ಧರ್ಮಶೀಲತಾಂ 

ದುರ್ವೃತ್ತಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಮುಕ್ತವಾನ್‌ ಭಗವಾನ್‌ ಯಷಿಃ. 

ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ ಸಾಹಸ್ರೀಂ ಚಕ್ರೇ ಭಾರತಸಂಹಿತಾಂ; 

ಉಪಾಖ್ಯಾನೈರ್ವಿನಾ ತಾವದ್ದಾರತಂ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಬುಧೈಃ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷವಾಗುವ ಗ್ರಂಥ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಇರುತ್ತದೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಭಾರತವೆ೦ದು ಹೆಸರು. ವ್ಯಾಸಯಷಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಈ ಭಾರತ. 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಸೇರಿದ ಗ್ರಂಥ ಮಹಾಭಾರತ. 

`ನಾರಾಯಣ೦ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ' ಎ೦ಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸಕಾರನು ತಾನು 
ಉದೀರಿಸಿದ ಗ್ರ೦ಥವನ್ನು 'ಜಯ' ಎ೦ದು ಕರೆದನು. ಈ ಶಬ್ದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೇ 
ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಅನ್ಹಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೇ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಭಾರತ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕುಂತಿ 
ಕೃಷ್ಣನ ಮೂಲಕ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿದುಲಾ ಎ೦ಬ ತಾಯಿ ಸಂಜಯ ಎ೦ಬ ಮಗ ಇವರ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿದುಲೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 'ಜಯ' ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 'ನಾರಾಯಣಂ 


ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ' ಶ್ಲೋಕದ 'ಜಯ' ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿಗೂ 'ಜಯ' ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ವಿದುಲಾ ಸಂಜಯರ 
ಊಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವುಂಟೆ ಎನ್ನುವುದು ವಿಚಾರಣೀಯ. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ರೋಪನಿಷದ೦ ಪುಣ್ಯಾಂ ಕೃಷ್ಣ 
ದ್ವೈಪಾಯನೋಬ್ರವೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಬಂದಿದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಭಗವದ್ಗೀತಾ 


ವ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಈಗ 
ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಾಧುವಾದದ್ದೆಂದೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಮೊದಲು ಭಾರತದಲ್ಲಿಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಲಾರದು ಎ೦ದೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಶ್ರವ ಸೂತಪೌರಾಣಿಕನು ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬ೦ದು 
ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯ ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಕತೆಹೇಳಲು ತೊಡಗಿದನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎ೦ದು ಮೇಲೆ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಉಗ್ರಶ್ರವ ವೃತ್ತಾ೦ತ ಎರಡು ಬೇರೆಯ ಪಾಠಗಳ ಮೊದಲು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಯಾರೊ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರಬೇಕೆ೦ದು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಬೇರೆಯ ಪಾಠಗಳೊಂದಿಗೆ ಭಾರತವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಇತರ ಸ೦ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಬರುವ 
ಉಗ್ರಶ್ರವವೃತ್ತಾಂತ ಅಸ೦ಗತವಾಗಿ ಕಾಣಬಾರದೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಹೀಗೆ ಬಂದ 
ಉಗ್ರಶ್ರವನು ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಮುಂದರಿಸಿದನೆಂಬಂತೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿದೆ: ಈ ಕೂಡಿಕೆ ಕೃತಕವೆ೦ದು ಮೇಲಿನ ನೋಟಕ್ಕೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾರ್ಪಾಡು 
ಪ್ರಚಲಿತಕೃತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿದವರು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರಿಯ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು 
ಒ೦ದು, ವಾಸುದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪುರಾಣವಾಗಿ ಎಣಿಸಿರುವುದು ಒಂದು, 
ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಮನೋಧರ್ಮ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪಾಠಗಳ ಈ ಭೇದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇತಿಹಾಸದೃಷ್ಟಿಯ ಕಥನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಎಷ್ಟೇ ಮಹಾಪುರುಷನಾಗಿ 
ಆದರೂ ಮಾನವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವಾಸುದೇವ ಪರವಾದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ ಅವತಾರ, ಅದ್ಭುತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮನುಜರೂಪಿ ಭಗವಂತ, ಆಗಿ 


ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೌಪದೀ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ ಪ್ರಸ೦ಗದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ದುರ್ವಾಸನ 
ಆತಿಥ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಿಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಂಡದ್ದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಪ್ರಸ೦ಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಇವು ಭಾಗವತ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕಥನ ವಿಶೇಷಗಳು. ಈ ಅದ್ಭುತಗಳಿ೦ದಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿವರಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಥನಕಾರನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಮಾಹಾತ್ಮ ಎವನ್ನುಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನುಕೊಂದು 
ಬಂದ ಭೀಮನನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದನಂತೆ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನ ತೋಳಿಗೆ ಒ೦ದು ಲೋಹಕೃತ ಭೀಮವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಪುಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು. ಇದು ಇಂಥ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು. ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಭಾಗವತ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 
ಕೃಷ್ಣಪಾರಮ್ಯದ ಒ೦ದು ಕಥನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 

ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆ೦ದು ಮಾಡಿ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ವಿಷ್ಣುಪಾರಮ್ಯದ 
ಒ೦ದು ಪುರಾಣವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಗವತರಿದ್ದಂತೆ, ಅವನು ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರೂ ಅವನು ಶಿವನಿ೦ದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಶಿವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದೈವ, 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಬೇರೆ ಒಂದು ಪಂಥ ಇದ್ದು ಅದು ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಲಕೆಲವು ಕೃತಿಯನ್ನು 
ರಚಿಸಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೇರಿಕೆ ತೀರಾ 
ಕೃತಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಆನುಶಾಸನಿಕ ಪರ್ವದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಬರುವ 
ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರ ಸಂವಾದ. ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ಮೊದಲೆ ವಿವರವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಈ ಸಂವಾದ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದವನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದವನು ಭೀಷ್ಯ ಸ೦ವಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವುದು ಉಮಾದೇವಿ, ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು 
ಮಹೇಶ್ವರ. ಉಮಾ ಎಂದರೆ, ಈ ಸಂವಾದದ ಲೇಖಕನ ಕಲ್ಪನೆ ಏನೆಂದಿದ್ದಿತೊ! ಆಕೆಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸರ್ವಲೋಕವಂದ್ಯೆಯಾದ ಜಗನ್ಮಾತೆ ಕೇಳಬಹುದಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿವ ವಿಷ್ಣುಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಭೇದವನ್ನು ಕ೦ಡ ಶೈವ ವೈಷ್ಣವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದೇವರು ಹೆಚ್ಚೆಂದು ತೋರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಧರ್ಮದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಲ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನಾವು 
ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾರತದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಗ್ರಂಥ ಒಂದು ಲಕ್ಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಾರಣವೂ ಇದ್ದಿತೆ೦ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂಲ ಭಾರತ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕೃತಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನು 
ಕಥನಕಾರರು ಸಭೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕಲಿತು ಕಥಿಸಿ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳಸಿದರು. ಈ 
ಕಥನಕಾರರು ಹಲವರು ಸೇರಿದಾಗ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಾಯಕನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕಥೆ 
ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮರಪ್ರೇಮಿಗಳಾದ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದದು ಬೇರೆಯ ಕಡೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೂಣರಾಜ ಆಟಿಲಾ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಕುಳಿತಾಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಚಾರಣರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಯಕರ ಶೌರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಕವನಮಾಡಿ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಭರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆನ್ನುವುದು ರಾಜಪುತ್ರಸ್ಥಾನದ ಚಾರಣ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಒ೦ದು ರೂಪ ನಮ್ಮ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಹರಿಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಕಥನಕಾರನು ಇರುವಾಗ ರಾಮನನ್ನೊ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೊ ಕುರಿತು 
ಒಂದು ಸಲ ಕಥೆ ಹೇಳುವನು. ದಕ್ಷರಾದ ಇಬ್ಬರು. ಕಥನಕಾರರು ಸೇರಿದರೆ ರಾಮ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದು 
ಒಬ್ಬನು, ಕೃಷ್ಣ ಹೆಚ್ಚು ಎ೦ದು ಒಬ್ಬನು, ವಾದಿಸಿ ಇಬ್ಬರು ನಾಯಕರನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಕೊನೆಗೆ, ಇವರು 
ಇಬ್ಬರಲ್ಪ ಒಬ್ಬನೇ, ಎ೦ದು ಸಮರಸ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭೀಮನನ್ನು ಹಿರಿಯನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಭಾಗ ಕೆಲವು, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹಿರಿಯನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಭಾಗ ಕೆಲವು, ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಯುದ್ದಿಷ್ಠಿರನ೦ತೂ ಕಥೆ ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನೇ. 
ಅವನನ್ನುಹಿರಿಯನನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ಭಾಗ ಕೆಲವು ಬೆಳೆದಿರುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಹೆಣೆದದ್ದು ಅದ್ಭುತಗಳ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಗೀತ ಅನುಗೀತ ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರ 
ಸಂವಾದ ಮುಂತಾದುವನ್ನುಒಳಗೂಡಿಸಿದ್ದು ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ಮಹಾಭಾರತ ಗ್ರಂಥ ಆಯಿತು. ಗ್ರಂಥ 
ಎಂದೋಹಿಂದೆ ಒಂದುಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇದೆಲ್ಲ ವಿನ್ಯಾಸ ನಡೆದು ಮುಗಿದಿತ್ತು. ಈ ಗ್ರಂಥ 
ದೇಶದಲ್ಲಿಹರಡಿದಾಗ ಆಯಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಲಕೆಲವು ಮಾರ್ಪಾಡಿಗೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ಈಗ ನಮಗೆ 
ದೊರೆಯುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಪಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಒ೦ದು ಉತ್ತರ ದೇಶದ್ದು 
ಒ೦ದು ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ್ದು ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶಗಳ ಪಾಠ ಒ೦ದರಿ೦ದೊ೦ದು ಯಾವ ವಿವರದಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ ಎನ್ನುವುದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಛ್ಸಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಭಾರತ ಗ್ರಂಥ 
ಹೊರಬೀಳುವವರೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ವ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಆ ಸಂಸ್ಥೆ ಆರು ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಸ೦ಶೋಧಿಸಿ 


ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. ಇದರಿ೦ದ ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾಠಗಳ ಭೇದವೇನೆನ್ನುವುದು ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿದೆ. ಒ೦ದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಸ೦ಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕರಚನೆ 
ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿದ್ದಿತು. ಪೂರ್ವದ ಕೃತಿ ಸಾಕಾದಷ್ಟನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದದರಿಂದ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ಲೋಕದ ರಚನೆ ಬೇಕಾದ ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ ಎಲ್ಲ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಪದ್ಯ 
ರಚನೆಯ ಪ್ರವೃಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂಥ ಜನ, ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಗೋಡೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ, ಈ ಶಬ್ದ 
ಸಂಯೋಗಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಒ೦ದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿವರಣೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದು ಇವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾದಷ್ಟೇ ವಾಡಿಕೆಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸದಾಚಾರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾದ ಪಂಡಿತರು ಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋದುವೆ೦ದು ಕಂಡ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹಿರಿಯರ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿದೆವು 
ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪರಾಶರ ಮಹರ್ಷಿ ಮತ್ಸ್ಯಗಂಧಿಯನ್ನುಸೇರುವ ಮೊದಲು 
ಒ೦ದು ಮದುವೆ ನಡೆದಂತೆ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೆ ಯಯಾತಿ 
ಶರ್ವಿಷ್ಠೆಯರಿಗೆ, ದುಷ್ಕಂತ ಶಕು೦ತಲೆಯರಿಗೆ, ದಕ್ಷಿಣದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತದೆ; 
ಉತ್ತರದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಿಣದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಸೇರಿರುವಂತೆ 
ಉತ್ತರದ ಪಾಠದಲ್ಲೂಕೆಲವು ಭಾಗ ಸೇರಿದೆ. ವ್ಯಾಸನು ರಚಿಸಿದ ಭಾರತವನ್ನು ಗಣೇಶನು ಬ೦ದು 
ಬರೆದುಕೊ೦ಡನೆ೦ದು ಬರುವ ಆಖ್ಯಾನ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬರುವ 
ಭಾಗವನ್ನು ಓದಿದರೆ, ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬರೆಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದಿದ್ದು ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಅವನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನವಲ್ಪ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಇಳಿಸಿ ತಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಉತ್ತರ 
ಪಾಠಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇರದ೦ಥ ಇಂಥ ಸಣ್ಣ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಸಾವಿರ ಎರಡು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷದ ಈಚೆಗೆ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಕಥನಕಾರರು ಸೇರಿಸಿದ ಸ೦ಗತಿಗಳು ಎ೦ದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು 
ಎನ್ನುವುದಷ್ಟೆ ಮುಖ್ಯ. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಸಾರವನ್ನುನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇ೦ಥ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟು 
ಆ ಹಿಂದೆ ರೂಪುಗೊಂಡ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕೃತಕವಾದ 


ಉದ್ದೇಶದಿ೦ದ ಯಾರೋ ಸೇರಿಸಿದವು ಎ೦ದು ಕಾಣುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಗೌಣವೆಂದು ಗಣಿಸಿ, ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ 
ಇತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಿಜದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಮೂಲ ಇಷ್ಟೆ 
ಎಂದು ಅದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊರಗಿಟ್ಟು ತೋರಿಸುವಂತಿಲ್ವ 
ಆದರೆ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು, ಹದಿನಾರು, ಹದಿನೆಂಟು ಸಾವಿರ ಇವು ಎಂದು 
ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು, ಹದಿನಾರು 
ಅಥವಾ ಹದಿನೆ೦ಟು ಸಾವಿರದ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಅವುಗಳಂತೆಯೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವಕ್ಕೆ ಅವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡರೆ, ನಮಗೆ ಮೊದಲ 
ಮಹಾಭಾರತದ ನೆಲೆ ಸಿಕ್ಕೀತು. 

ಭಾರತ ಗ್ರಂಥ ಉಪರಿಚರ ವಸುವಿನ ಕಥೆಯಿಂದ ಆರ೦ಭವಾಗುವುದಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಭರತ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರೆಂದು ಹೆಸರಾದ ಪುರು ಮತ್ತು ಭರತ ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಯಯಾತಿ ಚರಿತ್ರವೂ ಶಕು೦ತಲೋಪಾಖ್ಯಾನವೂ ಸೇರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಯಯಾತಿ 
ಬಹುಕಾಲ ರಾಜಸ೦ಪದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಸ೦ಸಾರ ಸುಖದ ರುಚಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
ಆದರೂ ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಯಾವನಾದರೂ ತರುಣ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡರೆ 
ಅವನ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಇವನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಮುಷ್ಟನ್ನುತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ; ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪುರು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆ 
ಪುರುವೇ ಕುರುವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಶಕುಂತಲೆಯ ಕಥೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಿಕದಿಂದ 
ಲೋಕವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ದುಷ್ಕಂತನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ರಾಜ. ಒ೦ದು ದಿನ ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ವನ 
ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವೇಳೆ ಅವನು ಮಾಲಿನೀ ತೀರದ ಕಣ್ಣಾಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಇದ್ದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳು ಕಣ್ಣನ ಸಾಕು ಮಗಳು, ಬಹುರೂಪವತಿ. ಅರಸನು 
ಅವಳ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವಳು ತನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟ 
ಕಟ್ಟುವುದಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ರಾಜನು ಒಪ್ಪಿದನು, ಅವಳನ್ನು 
ಕೂಡಿದನು; ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಿದನು; 
ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ. ಶಕು೦ತಲೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಅವನು ಬೆಳೆದು 


ಹುಡುಗನಾಗಲು ಕಣ್ವರು ಅವಳನ್ನು ಮಗನೊಡನೆ ದೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿದರು. 
ಮಗನೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ದೊರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ; ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ 
ಅವನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದನು; ತಾನು ಅವಳನ್ನು ಕೂಡಿದ ನೆನವು ಇಲ್ಲ ಎಂದನು. ಶಕುಂತಲೆ 
ಆವನಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದಳು: ಆ ಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಯಿತು. ಅವಳು ಬೇಸರದಿಂದ 
ಹಿ೦ದಿರುಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಳು: ಆಗ ಅಶರೀರವಾಣಿ, “ಶಕುಂತಲೆಯ ಮಾತು ಸತ್ಯ ಈ ಮಗ 
ನಿನ್ನವನು. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ದೊರೆ ಅವಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, 
ಮಗನೊಂದಿಗೆ ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊ೦ಡನು. ಆ ಮಗನೇ ಭರತ. ಇವನೂ ಈ ವಂಶದ 
ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು; ಇವನಿಂದಲೇ ವಂಶ ಭರತವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆಯಿತು; 
ಅವನ ದೇಶವಾದದರಿಂದಲೆ ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಭರತವರ್ಷ ಎ೦ಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇವನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶಂತನು, ಭೀಷ್ಯ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪಾಂಡು, ದುರ್ಯೋಧನ 
ಯಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು, ಪರೀಕ್ಷಿತ್‌ ಜನಮೇಜಯರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಭರತವ೦ಶ ಪ್ರಸೂತತಾದ ಕಾರಣ 
ದುರ್ಯೋಧನ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು ಭಾರತರು ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು: ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಭಾರತ 
ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 


೩ 


ಭಾರತದ ಕಥೆ 


ಈ ಆಖ್ಯಾನಗಳ ನ೦ತರ ವಂ೦ಶವ ಅರಸರ ಪಟ್ಟಿಯೊ೦ದು ಬ೦ದು ಅದರಾಚೆಗೆ 
ಮಹಾಭಿಷಕ್‌ ಎ೦ಬ ರಾಯನ ಚರಿತ್ರೆ ತೀರಾ ತೊಳೆಬಿಡಿಸಿಕೊ೦ಡು ಒಂದು ಚರಿತೆಯ ಆರಂಭ 
ಎ೦ಬ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೈಶಂಪಾಯನ ಉವಾಚ : 

ಇಕ್ಷಾಕುವಂಶ ಪ್ರಭವೋ ರಾಜಾಸೀತ್‌ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ 

ಮಹಾಭಿಷಕ್‌ ಇತಿಖ್ಯಾತಃ ಸತ್ಯವಾಕ್‌ ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮಃ 
ಹಿ೦ದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಂತತಿ ಕಥನದಲ್ಲಿಪ್ರತೀಪ ಎ೦ಬ ಅರಸನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಆ ಪ್ರತೀಪನ 
ಮಗ ಶಂತನು. ಮಹಾಭಿಷಕ್‌ರಾಯನು ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತ ಒಂದು ದಿನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದು ಗಂಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವಳನ್ನು ನಿಸ್ತ೦ಲಕೋಚವಾಗಿ ಕಾಮಿಸಿ ನೋಡಿದನು; ಈ 
ಅಸಭ್ಯವರ್ತನಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಶಾಪ ಪಡೆದು ಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ಗಂಗೆಯೂ ಇವನನ್ನು 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೋಡಿದ್ದಳು; ಅವಳಿಗೂ ಶಾಪ ಬಂದಿತು. 'ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಮಹಾಭಿಷಕ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಸಾರಮಾಡು' ಎನ್ನುವುದು ಶಾಪ. ಮಹಾಭಿಷಕ್ಕೇ ಶಂತನು. ಗಂಗೆ 
ಇವನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಳು. ಮದುವೆಯಾಗುವ ವೇಳೆ ಒಂದು ಸಮಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ತಾನು ಏನೇ ಮಾಡಿದರೂ ದೊರೆ ತನಗೆ ಅಡ್ಡಿಹೇಳಕೂಡದು; ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ 
ತಾನು ಅವನನ್ನು ತೊರೆದು ಹೋಗುವವಳು: ಇದು ಅವಳ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಗೆ ದಾರಿ. ಅವಳು 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತ ಬೇರೆ ಕಾರಣದಿಂದ ಶಾಪಪಡೆದಿದ್ದ ಅಷ್ಟವಸುಗಳನ್ನು ಕಂಡಳು. ಅವರೂ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು; ಆ ಅವತಾರ ಎಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮುಗಿದರೆ ಅಷ್ಟು 
ಒಳ್ಳೆಯದು; ಅವರು ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಮಗೆ ತಾಯಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಕೆ೦ದೂ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. ಅವಳು ಒಪ್ಪಿದಳು. ಶಂತನುವಿನ ರಾಣಿಯಾಗಿ ಏಳು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತು ಏಳನ್ನೂ ನೀರುಪಾಲು ಮಾಡಿದಳು. ಶಂತಶನುವಿಗೆ ಈ ಕೊಲೆ ಇಷ್ಟ ಅಲ್ಲ 
ಆದರೆ, ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದರೆ ಇವಳು ಹೊರಟುಹೋಗುವಳಲ್ಲ ಎಂದು, ಅವನು ಇದನ್ನು 


ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡನು. ಎಂಟನೆಯ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿ ಅದನ್ನೂ ಇವಳು ಕೊಲೆಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ತಾಳಲಾರದೆ ಇದು ಬೇಡ ಎಂದು ತಡೆದನು. ಗಂಗೆ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ತಾನು ದೊರೆಯನ್ನು 
ತೊರೆದು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಳು. ಈ ಮಗ ದೇವವ್ರತ; ಆಮೇಲೆ ಭೀಷ್ಮ ಎಂದು 
ಹೆಸರಾದವನು. ದೊರೆ ದೇವವ್ರತನಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಶಂತನು ಒಂದು ಸಲ 
ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ ದಾಶರಾಜನೊಬ್ಬನ ಮಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ 
ರಾಣಿಯಾಗೆ೦ದನು. ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆ೦ದಳು. ಶಂತನು 
ಅವಳ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ದೊರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು ಎಂದನು. ಹಿರಿಯ 
ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಬಹುದಾದ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಕೊಡಲು ಶಂತನು ಒಪ್ಪಲಾರದೆ ಆ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಆಸೆಯನ್ನುಬಿಟ್ಟುಬ೦ದನು. ಆದರೂ ಇವನಿಗೆ ಅವಳನ್ನುಕುರಿತ ಬಯಕೆಯಿ೦ದ ಜೀವನ 
ಅರುಚಿಯಾಯಿತು. ತಂದೆ ಯಾವುದೊ ಚಿಂತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೃಶವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕ೦ಡು 
ದೇವವ್ರತನು ದೊರೆಯನ್ನು ಕಾರಣ ಏನೆ೦ದು ಕೇಳಿದನು. ಶ೦ತನು. “ನೀನು ಒಬ್ಬನೆ ಮಗ 
ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ವಂಶ ಮು೦ದರಿಯುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಶಂಕಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅರೆಮರಸಿ ನುಡಿದನು. ದೇವವ್ರತನು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೋಸುಗ 
ದೊರೆಯೊಡನೆ ಬೇಟೆಗೆಯೋಗಿದ್ದ ಜನರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ತಂದೆ ದಾಶರಾಜನ ಕುಮಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುರಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಣಕೂಡ ಸ೦ದೇಹಬರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಕೆಲವೇ ಜನರೊಂದಿಗೆ ದಾಶರಾಜನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು; ಅವನ ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿರಲು ಕೊಡಬೇಕೆ೦ದು ಬೇಡಿದನು. 
ಅವನು ಶಂತನುವಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೇ ಇವನಿಗೂ ಹೇಳಲು ಈ ಮಗನು. “ನನಗೆ ರಾಜ್ಯ ಬೇಡ. 
ನಿನ್ನಮಗಳು ಪಡೆಯುವ ಮಗಳಿಗೆ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟುವೆನು,” ಎಂದನು. “ನಿನ್ನ ಮಾತೇನೊ ಆಯಿತು. 
ನಿನ್ನ ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿವಾದಮಾಡಬಹುದಲ್ಪ” ಎಂದು ದಾಶರಾಜನು 
ಶಂಕೆತೋರಿದನು. ದೇವವ್ರತನು, “ಒಳ್ಳೆಯದು, ನಾನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಸಾಯುವವರೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದನು. ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ದಾಶರಾಜನು ಮಗಳನ್ನು ಶ೦ತನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


ಶ೦ತನುವಿಗೆ ಈ ಪತ್ನಿ ಸತ್ಯವತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದ, ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಶ೦ತನು ತೀರಿಕೊ೦ಡನು. ಭೀಷ್ಮನು ಚಿತ್ರಾ೦ಗದನಿಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿದನು. 
ಅವನು ಒಂದು ಸಲ ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹತನಾದನು. ಭೀಷ್ಮನು ತಾಯ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಲು 
ಯೋಚಿಸಿ, ಕಾಶೀರಾಜನ ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಸ್ವಯ೦ವರ ವಾರ್ತೆಯನ್ನುಕೇಳಿ ವಾರಣಾಸಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಬಂದಿದ್ದಎಲ್ಲ ಅರಸರ ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನುಕರೆದು ತಂದನು. ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ತರುಣಿಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಹಿರಿಯವಳಾದ ಅಂಬೆ 
ತಾನು ಸಾಲ್ವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಇವರು ಸಾಲ್ವನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಬೇರೆಯೊಬ್ಬನು ತನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕರೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋದ 
ಮೇಲೆ ತಾನು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆ ಆಗಲಾರೆನೆಂದು ಸಾಲ್ವನು ನಿರಾಕರಿಸಿದನು. ಅಂಬೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ, “ನನ್ನನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದ ನೀನೇ ನನಗೆ ಗಂಡನು, ನನ್ನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗು,” ಎ೦ದು ಹೇಳಿದಳು. ಭೀಷ್ಮನು, ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಹೇಗೂ ಮದುವೆ ಆಗುವವನಲ್ಲ ನೀನೋ ಬೇರೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದ್ಧರಿಂದ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೂ ಸ್ವೀಕಾರಯೋಗ್ಯಳಲ್ಲ,” ಎಂದನು. ಅಂಬೆ ಹೊರಟು ಹೋದಳು. 
ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ, ಇವರ ವಂಶಕ್ಕೆ ಕೇಡಾಗುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿದಳು. ಎರಡನೆಯ 
ಮೂರನೆಯವರಾದ ಅಂಬಿಕೆ ಅಂಬಾಲಿಕೆಯರೊಡನೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಬಾಳಿ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ತೀರಿಕೊ೦ಡನು. ತಾನು ಹೆತ್ತ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಹೀಗೆ ವ೦ಶವಿಲ್ಲದೆ ಮುಗಿಯಲು 
ಸತ್ಯವತಿ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಅವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆ೦ದೂ ತೀರಿಕೊ೦ಡ ಆ ತಮ್ಮನ ಹೆ೦ಡತಿಯರಲ್ಲಿ 
ವರ್ತಿಸಿ ಸ೦ತಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆ೦ದೂ ಬೇಡಿದಳು. ಭೀಷ್ಮನು, “ಇದು ತೀರ ಅಸಾಧ್ಯ 
ನಿನಗಾಗಿಯೆ ನಾನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೆನು; ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿರುವೆನೆಂದೆನು. 
ಈಗ ಏನೇ ಆದರೂ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುರಿಯಲಾರೆನು,” ಎಂದನು. ಸತ್ಯವತಿ ಅವನ ಮಾತು 
ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿದಳು. ತಾನು ಚಿಕ್ಕಂದು ಪರಾಶರ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಹವಾಸದಿಂದ ವ್ಯಾಸ 
ಎ೦ಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ 
ಸ೦ತಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದೆ೦ಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಇದು ಭೀಷ್ಕನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತು. ಸತ್ಯವತಿ ವ್ಯಾಸನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದಳು. ಅವನು ಬರಲು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅವನು ತಾಯ ಮಾತಿಗೆ ಒಡ೦ಬಟ್ಟು ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಇಬ್ಬರು ರಾಣಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಹಿರಿಯವಳ ಮಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಇವನು ಕುರುಡ. 
ಎರಡನೆಯವಳ ಮಗ ಪಾಂಡು. ದಾಸಿಯ ಮಗ ವಿದುರ. 

ಭೀಷ್ಮನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಕುಂತಿ ಮಾದ್ರಿಯರನ್ನು 
ತಂದು ಮದುವೆಮಾಡಿದನು. ಪಾಂಡು ಒಂದು ಶಾಪದಿಂದ ಪತ್ನಿಯರ ಸಹವಾಸಮಾಡಿದರೆ 
ಸಾಯುವೆನೆಂಬ ಭಯ ಹುಟ್ಟಿ ವಿರಕ್ತನಾಗಿ ವನದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹಿರಿಯ ಹೆಂಡತಿ ತಾನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ವಾಸ ಖಷಿಯಿ೦ದ 
ಪಡೆದ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಹೊ೦ದಬಹುದಾದವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಚಿಕ್ಕಂದೇ ಅವಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನುಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಒಂದು ಮಗುವನ್ನುಪಡೆದು, ಅಪವಾದದ ಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನುಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಆ 
ಮಗು ಸೂತನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೆಳೆದು ಕರ್ಣನಾಯಿತು. ಪಾ೦ಡುವಿನಿ೦ದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಕೂಡದ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕುಂತಿ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಿ೦ದ ಯಮ ವಾಯು ಇಂದ್ರರನ್ನು 
ಆಹ್ಹಾನಿಸಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಭೀಮ ಅರ್ಜುನರನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಗಂಡನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾದ್ರಿಗೆ ಕಲಿಸಿದಳು. ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ನಕುಲ 
ಸಹದೇವರನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಗಾ೦ಧಾರಿ ಒ೦ದು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಸವದಲ್ಲಿ 
ಸಾವಕಾಶವಾಗಲು ಆತುರಪಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿ, ಅದರಿ೦ದ ನೂರು ಜನ 
ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು, ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಪಾಂಡು ಒಂದು ಸಲ ಬಯಕೆಯ 
ಆತುರದಲ್ಲಿ ಮಾದ್ರಿಯನ್ನು ಕೂಡಿ ವನದಲ್ಲೆ ಮೃತನಾದನು. ಮಾದ್ರಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಸಹಗಮನಮಾಡಿದಳು; ಕುಂತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಇವರನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೂಳ್ಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಇವರನ್ನು ಸಾಕತೊಡಗಿದನು. 

ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ, ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲಿಂದಲೂ ವೈಷಮ್ಯ 
ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಾಂಡವರೆಂದೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕೌರವರೆ೦ದೂ ಭಾರತ ಕರೆದಿದೆ. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿ. ಕೌರವರಿಗೆ 
ಇವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅಸೂಯೆ. ಎಳೆತನದಲ್ಲೆ ಇವರು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹಲವು 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರು. ಅದು ಯಾವುದೂ ಫಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹುಡುಗರು ಬೆಳೆದಂತೆ ಕೃಪ, ದ್ರೋಣ, 


ಎಂಬ ಧನುರ್ವೇದಪಾರ೦ಗತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ 
ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಈ ಶಿಷ್ಯಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನೂ ಸೇರಿದನು. ದ್ರೋಣನು ತನ್ನ 
ಗೆಳೆಯನಾದ ದ್ರುಪದರಾಜನಿ೦ದ ಅವಮಾನ ಹೊಂದಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬ೦ದವನು; ಅವನಿಗೆ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೆ೦ಬ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದನು; ಅಶ್ವತ್ನಾಮನೂ ರಾಜಕುಮಾರರ ಜೊತೆಗೆ ಅಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಲಿತನು. ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದನು; 
ಕರ್ಣನು ಅವನಿಗಿ೦ತ ಬಹಳ ಏನೂ ಕಡಮೆ ಅಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆ ಮುಗಿದು ತರುಣರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಒ೦ದು ಸ್ಫರ್ಧೆ ಏರ್ಪಾಡಾಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಕರ್ಣನು ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಧಿಸಲು 
ಮುಂದೆ ಬಂದಾಗ 'ಅವನು ಒಬ್ಬ ಸೂತನ ಮಗ, ರಾಜಕುಮಾರನೊಂದಿಗೆ ಕಾದಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ' 
ಎ೦ದು ಅವನಿಗೆ ಅವಮಾನವಾಯಿತು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಅಂಗದೇಶದ 
ರಾಜನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ದ್ರೋಣನು ಶಿಷ್ಕರಿ೦ದ ದ್ರುಪದನನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿದು ತರಬೇಕೆಂದು ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ ಕೇಳಿದನು. ಅರ್ಜುನನು ದ್ರುಪದನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಈ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟ ಆಯಿತು. 

ಪಾಂಡವ ಕೌರವರು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಬಾಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಕಂಡು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನೂ ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ಬಾಳಲು ಕೊಟ್ಟು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಕೃತ್ರಿಮದಿ೦ದ ಅವನ ಪಕ್ಷದ ಶಿಲ್ಪಿಪಾ೦ಡವರು ವಾಸಮಾಡುವ 
ಅರಮನೆಯನ್ನುಅರಗಿನಿ೦ದ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಗೊತ್ತಾದ ಒಂದು ದಿನ ಪಾ೦ಡವರೆಲ್ಲಮಲಗಿರುವ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಮನೆಯನ್ನು ಸುಡುವುದೆ೦ದು ಸಂಚು ನಡೆದಿದ್ದಿತು. ವಿದುರನಿ೦ದ ಇದನ್ನುತಿಳಿದು 
ಪಾ೦ಡವರು ತಾಯೊಡನೆ ಆಗೊತ್ತಾದ ರಾತ್ರಿ ಅರಮನೆಯನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಕಣ್ಮರೆಯಾದರು. ಅರಮನೆ 
ಸುಟ್ಟಿದ್ದುತಿಳಿದು ದಾಯಾದರುಸತ್ತರೆ೦ದು ಕೌರವರು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿರು. 

ವಾರಣಾವತದಿ೦ದ ಹೊರಟುಹೋದ ಪಾ೦ಡವರು ಒ೦ದು ವನವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಹಿಡಿ೦ಬ ಹಿಡಿ೦ಬಿ ಎ೦ಬ ರಾಕ್ಷಸ ಸೋದರ ಸೋದರಿಯರು ಇದ್ದರು. ಹಿಡಿ೦ಬಿ ಭೀಮನಲ್ಲಿ 
ಅನುರಕ್ತಳಾದಳು; ಅವನಿಗೆ ಹಿಡಿಂಬನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಹಿಡಿಂಬನು 
ಹತನಾದನು. ಭೀಮನಿಗೆ ಹಿಡಿಂಬಿಯಲ್ಲಿ ಘಟೋತ್ಕಚ ಎ೦ಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮು೦ದರಿದು ಪಾಂಡವರು ಏಕಚಕ್ರಪುರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಂಗಿದರು. ಬಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಆ ಊರನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಪೀಡೆಯಿಂದ 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಊರ ಜನ ಅವನಿಗೆ ದಿನವೂ ಒ೦ದು ಬ೦ಡಿ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಬಲಿಯಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಂಡವರು ಏಕಚಕ್ರಪುರಕ್ಕೆ ಬ೦ದ ಕೆಲವು 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಂಗಿದ ಮನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಕನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವ ಸರತಿ 
ಬ೦ದಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗೋಳಾಡಿದನು. ಭೀಮನು ಅವನ ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಾನು 
ಹೋಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಹಾರದ ಬ೦ಡಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತಾನೇ ತಿ೦ದು ಬಕನನ್ನು 
ವಧಿಸಿ ಹಿ೦ತಿರುಗಿದನು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದ್ರುಪದನ ಮಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣೆ ಎ೦ಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ತರುಣಿಯ ಸ್ವಯಂವರದ ಸುದ್ದಿ 
ಬಂದಿತು. ಪಾಂಡವರು ದ್ರುಪದನ ರಾಷ್ಟ್ರವಾದ ಪಾ೦ಚಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. 
ಸ್ವಯಂವರ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಇವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಧ್ಯೆ ಕುಳಿತಿರಲು ಕುಂತಿಯ ಸೋದರದ 
ವಾವೆಯ ವಸುದೇವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಬಲರಾಮ ಕೃಷ್ಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ಇರುತ್ತ ಇವರನ್ನು 
ಕಂಡರು. ಕೃಷ್ಣನು ಇವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದನು. ದ್ರುಪದನು ಮತ್ಸ್ಯಯಂತ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು 
ಯಂತ್ರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದ ಬಿಲ್ಲುಗಾರನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಸಾರಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬಿಲ್ಲುಗಾರಿಕೆ ಕೆರೆದಿದ್ದಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಎದ್ದುಹೋಗಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದನು; ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನುಗೆದ್ದನು. 

ಅರ್ಜುನನು ಗೆದ್ದುತ೦ದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಪಾ೦ಡವರೈವರೂ ಮದುವೆಯಾದರು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಏನೇನೊ ಬೇರೆಯ ಕಾರಣಗಳು ಇದ್ದಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವು ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ನಿಜವಾದ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಎ೦ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಈ ಆಚಾರ 
ತಮ್ಮಪೂರ್ವಿಕರ ಆಚಾರವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾರಣ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 

ಸ್ವಯಂವರದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಪಾಂಡವರು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಇವರನ್ನು 
ಕರಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ತೋರಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಇವರಿಗೆ ಬರಹೇಳಿ ಕರೆಕಳುಹಿದನು. 
ಪಾ೦ಡವರು ಬಂದರು; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮತ್ತೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯದ ಅರಸಾದನು. ಈ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು 
ಖಾ೦ಡವ ಪ್ರಸ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಂಕೇತ ಆಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿದನೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅರ್ಜುನನು 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅವನು ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಸುತ್ತಿ ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಸಂನ್ಯಾಸಿ ವೇಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಲರಾಮನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ, 


ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನ ಸಮ್ಮತಿಯಿ೦ದ, ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊ೦ಡು ಹಿ೦ದಿರುಗಿದನು. ಅರ್ಜುನನೂ ಕೃಷ್ಣನೂ ಖಾ೦ಡವವನದ ಬಳಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ 
ಅದನ್ನುಸುಟ್ಟು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಯನೆಂಬ ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ತುಂಬ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದರು. 
ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮಯನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಭಾಮಂದಿರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಪಾಂಡವರು ಸುಖದಿಂದ ಇರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ನಾರದನು ಬಂದು 
ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ನಡಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚನೆಮಾಡಿದನು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಜರಾಸ೦ಧನು ಒ೦ದು ದೊಡ್ಡ ಅಡ್ಡಿ ಎ೦ದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಭೀಮ ಅರ್ಜುನರು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ 
ಜರಾಸ೦ಧನ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದರು; ಅಲ್ಲಿಭೀಮನು ಜರಾಸ೦ಧನನ್ನುಕೊ೦ದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ನಾಲ್ವರು ತಮ್ಮ೦ದಿರು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲ ಅರಸರಿ೦ದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಯಾಗ ನಡೆಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣರಿಗೆ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆ ಅಗುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚೇದಿ ದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಶಿಶುಪಾಲನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ, ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೊಂಡ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನುನೀಡಿದ ಭೀಷ್ಮಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನೂನಿ೦ದಿಸಿದನು. 
ಕೃಷ್ಣನು ಹಿಂದಿನ ಒಂದು ಸಂಕೇತದಂತೆ ಶಿಶುಪಾಲನ ಭರ್ತ್ತನೆಯ ನೂರು ಮಾತನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಆ 
ಮೇರೆಯನ್ನು ಮೀರಿದಾಗ ಅವನನ್ನುತನ್ನ ಚಕ್ರದಿ೦ದ ವಧಿಸಿದನು. 
ಮಯನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಇದು ನೆಲ ಇದು ನೀರು ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಬಿದ್ದುಎದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾ೦ಡವರ ಪಕ್ಷದ ಜನ ನಕ್ಕರು. ಇದರಿ೦ದ 
ಅವಮಾನಗೊ೦ಡು ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಮಾವ ಶಕುನಿಯೊಡನೆ ಇವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಶಕುನಿ ದ್ಯೂತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಸೂಚನೆಗೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನುಪಡೆದು ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ಯೂತವನ್ನುಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿತನ್ನಪರವಾಗಿ ಶಕುನಿ 
ಆಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಪಾ೦ಡವರ ಪರವಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದಾಳಹಾಕಿದನು. ಶಕುನಿ ಗೆದ್ದು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸೋತು ಪಾಂಡವರ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಾಲಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಪಣವಿಟ್ಟು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ತಮ್ಮ೦ದಿರನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನೂ ಸೋತುಕೊ೦ಡನು. ಅದಾದಮೇಲೆ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸೋತುಕೊಂಡನು. ತೀರ ಹೀಗೆ ಪರಾಜಿತನಾದ ದಾಯಾದಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅತಿಯಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿ ದಾಸಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ 


ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ದ್ರೌಪದಿ ಬಂದಳು; ತನ್ನನ್ನು ಸೋಲಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಇದ್ದಿತೆ 
ಎ೦ದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಉತ್ತರಕೊಡಲಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವಳ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ದಾಸಿಗೆ ಇಷ್ಟು ವಸ್ತ್ರ ಏಕೆ ಎ೦ದು ಅವಳ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಲು 
ತೊಡಗಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವಳ ವಸ್ತ್ರ ಅಕ್ಷಯವಾಯಿತೆಂದು ಕಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಾದಮೇಲೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ತನ್ನ ತೊಡೆಯನ್ನು ತಟ್ಟಿ ತೋರಿಸಿದನು. ಭೀಮನು 
ಆ ತೊಡೆಯನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಾಗಿ ಶಪಥಮಾಡಿದನು. ಆಟಿಕ್ಕೆಂದು ಮೊದಲುಮಾಡಿದ ದ್ಯೂತ 
ಕೇಡಿಗೆ ಮೂಲವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಸ೦ತಯಿಸಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನುಕೇಳು ಎಂದನು. ಅವಳು ತನ್ನಗ೦ಡ೦ದಿರನ್ನುದಾಸ್ಯದಿ೦ದ 
ಬಿಡಿಸಬೇಕು ಎ೦ದಳು. ಪಾಂಡವರು ಹೀಗೆ ಬಿಡುಗದೆ ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 

ಬಹುಯೋಚಿಸಿ ಮಾಡಿದ ದ್ಯೂತದ ಏರ್ಪಾಡೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತೆಂದು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಮತ್ತೆ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿದನು. (ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ಮಾತಿನಿಂದ, 
ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ಯೂತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದು ಇದೇ ಮೊದಲ ಸಲ, ಎ೦ಬ ದ್ವನಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ನಿಜವಾದರೆ, ಮೊದಲಿನ ದ್ಯೂತಪ್ರಸ೦ಗವೆಲ್ಲ ಅಮೇಲೆ ಸೇರಿದ ಕತೆ ಮೂಲ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯ ವಿಚಾರಡೀಯ) ಮಗನ ಮಾತಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕರೆಯಿಸಿದನು. ಅವನು ಮತ್ತೆ ಬಂದು ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ 
ಕುಳಿತನು. ಈ ಸಲ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸೋತವರು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ವನವಾಸಮಾಡಬೇಕು; 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕು; ಆ 
ವರ್ಷ ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ ಗುರುತಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ವನವಾಸ ಒ೦ದು 
ವರ್ಷ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಎ೦ದು ಸಮಯವಾಯಿತು. ಧರ್ಮರಾಯನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿಮತ್ತೆ ಸೋತನು. 
ಸಮಯದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ವನವಾಸ 
ಹೊರಟನು. 

ಪಾ೦ಡವರನ್ನುದ್ಯೂತದಲ್ಲಿಸೋಲಿಸಿ ವನಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದ್ದುಒಳ್ಳೆಯದಲ್ವ ಅವರನ್ನುಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯಿಸು, ಎಂದು ವಿದುರನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅವನಮೇಲೆ 
ಕೋಪಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಹಗೆಯೆಂದು ನಿಂದಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು, 


ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹೋಗಬಹುದು ಎ೦ದನು. ವಿದುರನು ಪಾ೦ಡವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲೇ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊ೦ಡನು. ಪಾಂಡವರು 
ಅಸಹಾಯರಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇರುವಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ತೀರಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆ೦ದು 
ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಅವನ ದುರ್ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಯೋಚನೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ 
ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬ೦ದು ಈ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ನೆಂಟರು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಅನರ ಬಂಧುವರ್ಗ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಕೃಷ್ಣನು 
ದ್ಯೂತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಾಲ್ಹನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ್ದುದರ ಕಾರಣದಿಂದ ತಾನು 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆ೦ದೂ ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವರಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹೇಳಿ 
ದ್ಯೂತವನ್ನುನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗುವ ವೇಳೆ ಸುಭದ್ರೆಯೂ ಅವಳ 
ಮಗ ಅಭಿಮನ್ಯುವೂ ಅವನೊಡನೆ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋದರು. ಪಾಂಡವರು ಕೊಂಚಕಾಲ ಕಾಮ್ಯಕ 
ಎಂಬ ವನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ವೈತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ವನವಾಸದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ಆತನ ಕ್ಷಮೆ ಅತಿಯಾಯಿತೆ೦ದಳು; ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ತನ್ನ ಇತರ 
ಪತಿಗಳಿಗೂ ಬಂದಿರುವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆನೆಂದಳು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, 'ಕ್ಷಮೆ ಎಂದಿಗೂ 
ಅತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನು ದುಷ್ಟನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ತಾನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ದುಷ್ಟನಾಗುವುದು ಸಲ್ಲದು, ತಮ್ಮ ದೌಷ್ಟ್ಯದಿ೦ದ ಕೌರವರು ಕೇಡನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿದರು, ಅವರಿಗೆ 
ಒಳಿತಾಗಲಾರದು, ಗುಣವ೦ತನಾದ ತಾನು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು, ಕೊನೆಗೂ ಅದನ್ನು 
ಪಡೆಯತಕ್ಕವನು,' ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದನು. ದ್ರೌಪದಿ ಅವನು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕೆಂಬುದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಳು. ಭೀಮನೂ 
ಧರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು ಹಿಡಿದ ದಾರಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎ೦ದು, ಅವನು ತಪ್ಪುದಾರಿ 
ಹಿಡಿದದ್ದರಿ೦ದ ತಾವೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕಾಯಿತು ಎಂದು, ದೂರಿದನು. ಧರ್ಮರಾಜನು ತನ್ನಿಂದ 
ತಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ನಿಜ ಎ೦ದೂ ಆದರೆ ತಾನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನೆಲ್ಲ ಪಡುತ್ತ 
ತನ್ನವರನ್ನು ಕಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತ ಇರುವೆನು ಎ೦ದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. ಪಾ೦ಡವರು ಈ ವನವಾಸದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋದರು. ಬೃಹದಶ್ವ ಲೋಮಶ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, 
ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯಮು೦ತಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನುವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗಿರುತ್ತಒ೦ದು ಸಲ ದುರ್ಯೋಧನನು 


ಇವರು ಹೀಗೆ ಸುಖವಾಗಿರುವ ವೃತ್ತಾ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವರೆದುರಿಗೆ ತನ್ನ ರಾಜವೈಭವವನ್ನು 
ಮೆರೆದು ಅವರಿಗೆ ಬೇಸರವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ ಹಿರಿದಾದ ಒಂದು 
ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ದ್ವೈತವನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸರೋವರದ ಬಳಿ 
ಇವನ ಭ್ಯತ್ಯರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ಜಗಳವಾಯಿತು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಗ೦ಧರ್ವನಾಯಕ ಚಿತ್ರಸೇನನಿಗೂ ಯುದ್ಧವಾಗಿ, ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಸೆರೆಯಾದನು. ಅವನ ಪರಿವಾರದವರು ಓಡಿಬ೦ದು ಯಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಶರಣುಹೋಗಿ ತಮಗೆ 
ಬ೦ದ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊ೦ಡರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ಭೀಮನು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಅಣ್ಣನ 
ಮಾತಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದುಅರ್ಜುನನು ಗ೦ಧರ್ವರೊಡನೆ ಕಾದಿ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನುಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 'ಊರಿಗೆ ಹೋಗು, ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು' ಎಂದು 
ಒಳ್ಳೆಯಮಾತು ಹೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ಕುಟು೦ಬ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ವನದಲ್ಲಿಇದ್ದವೇಳೆ ಜಯದ್ರಥನು ಬ೦ದು ದೌಪದಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನೆ೦ದೂ, 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಅವಳನ್ನುಬಿಡಿಸಿಕೊ೦ಡು ಜಯದ್ರಥನ ಮಾನವನ್ನುಕಳೆದು ಪ್ರಾಣದೊಂದಿಗೆ 
ಬಿಟ್ಟರೆ೦ದೂ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾಯಶಃ ನಡೆಯದ ಸಂಗತಿ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ವನವಾಸದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಮುಗಿದು ಅಜ್ಞಾತದ ಒ೦ದು ವರ್ಷ ಆರ೦ಭ ಆಗುವ 
ಮುನ್ನ ಧರ್ಮದೇವತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಆಶ್ರಮದ ನೆರೆಯ 
ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಒ೦ದು ಸಾರಗವಾಗಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಅರಣಿಯನ್ನುಕದ್ದುಕೊ೦ಡು ಹೋಯಿತು. 
ಅರಣಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಖಷಿ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಇವನು 
ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಹೊರಟು ಅಪರಾಹ್ನದವರೆಗೆ ವ್ಯಥಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ದಣಿದು ಒಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಕುಡಿಯಲು ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ತನ್ನಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಅಟ್ಟಿದನು. ಅವರು 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಒ೦ದು ಸರಸ್ಸಿನ ನೀರನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಒ೦ದು ಸತ್ವ್ವವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ 
ನಿರ್ಜೀವರಾಗಿ ನೀರ ಅ೦ಚಿನಲ್ಲಿಮಲಗಿದರು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯುಧಿಷ್ಠಿರನೇ ಹೋಗಿ, ಸರೋವರದ 
ರಕ್ಷಕ ಸತ್ವ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟು ತಾನು ನೀರು ಕುಡಿದು ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಸತ್ತ ತಾನು ಧರ್ಮದ ಅಧಿದೈವ ಎಂದೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 


ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ, ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ 
ವರ್ಷವನ್ನುಕುರಿತು ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿ ಅಭಯವನ್ನುನೀಡಿತು. 

ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ವರ್ಷವನ್ನುಪಾ೦ಡವರು ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದ ವಿರಾಟರಾಯನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದರು. ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ದಾರಿಯ ಒ೦ದು ಬನ್ನಿ ಮರದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಧರ್ಮನು ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇಷವನ್ನೂ ಭೀಮನು ಒಬ್ಬ ಅಡಿಗೆಯವನ ವೇಷವನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನು 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯಕಲಿಸುವ ಕ್ಲೀಬನ ವೇಷವನ್ನೂ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕಾಯುವವರ ವೇಷವನ್ನೂ ದ್ರೌಪದಿ ಅರಮನೆಯ ಪರಿಚಾರಿಣಿ ಒಬ್ಬಳ 
ವೇಷವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಬ೦ದು ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬೇಡಿ ಪಡೆದು, 
ನೋಡುವವರಿಗೆ ತಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಒಬ್ಬರು ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ಎಂಬುದು ಕಾಣದಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಂಡರು. ಕೆಲವುಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ವಿರಾಟನ ಮೈದುನ ಕೀಚಕನು ರಾಣಿಯಾದ ಅಕ್ಕ 
ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬ೦ದವೇಳೆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನುನೋಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದನು. ಅರಮನೆಯ 
ದಾಸಿಯೆ೦ದು ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಬಯಸಲು ರಾಣಿ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಇವನು ಹಠ ಮಾಡಿದನು. 
ಸುದೇಷ್ಟೆ ಅವನ ಹಟಕ್ಕೆ ಸೋತು ಪರಿಚಾರಿಣಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. 
ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸಲು ನೋಡಿದನು. ಅವಳು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತ ರಾಣಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. ಕೀಚಕನಿಂದ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಬಾಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಕಂಡು ತನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಭೀಮನಿಗೆ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಭೀಮನು ದ್ರೌಪದಿಗೆ, “ಒ೦ದು ರಾತ್ರಿ ಇಂಥ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಾ ಎ೦ದು ಕೀಚಕನಿಗೆ 
ಸಂಕೇತ ಕೊಡು, ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಬ೦ದಾಗ ನಾನು ಅವನನ್ನು ತೀರಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. ಇದು 
ನಡೆಯಿತು. ಕೀಚಕನು ಹತನಾದನು. ಇದು ತಿಳಿದು ಕೌರವರು, ಕೀಚಕನನ್ನು ಕೊಂದವನು 
ಭೀಮನಿರಬೇಕು, ಪಾಂಡವರು ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು, ಎ೦ದು ಊಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತದೇಶದಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ ವಿರಾಟನ ದನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದರು. ದನಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಕಾರಣನಾದನು. ಕೌರವರು ಸೋತು 
ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಮುಗಿಯುವ ಮುನ್ನ ತಾವು ಇವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆವು ಎಂದು 
ಸಾರಿದರು. 


ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸೇವೆಗೆ ನಿಂತ ಈ ಜನ ಇಂಥ ಹಿರಿಯರೆಂದು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ 
ವಿರಾಟಿರಾಯನಿಗೆ ತುಂಬ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವಾಯಿತು. ಅವನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಿ೦ಹಪೀಠದಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅವನು ತನಗೆ ಹಿರಿಯನೆ೦ದು ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡನು. ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು. 

ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲು ಪಾ೦ಡವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆವು ಎಂದು 
ಕೌರವರೂ, ಅರ್ಜುನನು ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ವರ್ಷ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗಿತ್ತು ಎಂದು ಪಾಂಡವರೂ, ವಾದಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬರ ಮ್ಚಾತನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಒಪ್ಪುವಂತೆ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಒದಗಿತು. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ವಿಚಾರ ನಡೆದು ಸಂಜಯನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ರಾಜ್ಯದ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ಬಾಳುವುದು ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಇದು ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಪಾ೦ಡವರ ಪರವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಸ೦ಧಿ ನಡೆಸಲು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


ಐ 


ಕೃಷ್ಣನ ದೌತ್ಯ ವಿಫಲವಾಯಿತು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಗಾಂಧಾರಿ ಕೂಡ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 


ಣ 


ಬುದ್ದಿಯಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು: ಅವನು ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯುದ್ದ ತಪ್ಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎ೦ಬುದನ್ನು 


ಗಾ 


0 


ಕ೦ಡು ಕೃಷ್ಣನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅವನ ಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಗೆ 
ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನೋಡಿದನು: ಕರ್ಣನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಕುಂತಿಯೂ ಈ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಳು; 
ಕರ್ಣನು ಅದಕ್ಕೂ ಒಳಪಡಲಿಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣನು ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಅವನು ಹೊರಡುವಾಗ ಕುಂತಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ವಿದುಲೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಂದೇಶವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಸಂಧಿ ಮುರಿದು ಎರಡು ಪಕ್ಷವೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

ಕೌರವ ಪಾಂಡವರ ಯುದ್ಧ ಹದಿನೆಂಟುದಿನ ನಡೆಯಿತು. ಕೌರವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭೀಷ್ಮನು 
ಮೊದಲು ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದನು. ಅವನು ಹತ್ತು ದಿನ ಕಾದಿ, ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ದ್ರುಪದನ ಮಗ 
ಶಿಖಂಡಿ ಬಾಣಹಿಡಿದು ಬಂದಾಗ ತಾನು ಶಿಖಂಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನಲ್ಲವೆಂಬ 
ಸಂಕೇತದ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೊರೆದು ಯುದ್ಧದಿ೦ದ ವಿರತನಾದನು. ಅವನ ಅನ೦ತರ 
ದ್ರೋಣನು ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದನು. ಅವನು ಕಾದಿದ್ದು ಐದುದಿವಸ. ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಇವನಿಗೆ 
ಮಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ತೀರಿಕೊ೦ಡನೆ೦ಬ ಮಾತು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಹೇಳಿದ್ದರಿ೦ದ ಅದು ನಿಜವಿರಬೇಕು ಎ೦ದು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ರೋಣನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದನು. ಅವನ 


ನ೦ತರ ಕರ್ಣನು ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದನು. ಇವನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದು ಎರಡು ದಿವಸ. ಇವನು 
ಬಹು ಉದಾರಿ. ತನಗೆ ಸಾವಿಲ್ಲದಂತೆ ರಕ್ಷೆಯಾಗಿದ್ದ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು 
ಬೇಡಿದನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇವನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದವನು. ತೊಟ್ಟಿ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿ 
ತೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆ೦ದು ತಾಯಿ ಕುಂತಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ತಾನು 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸ೦ಹರಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದರೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡು 
ತಾನೇ ಮಡಿದನು. 

ಕೊನೆಯದಿನ ಶಲ್ಯನು ಸೇನಾಧಿಪತಿ. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಕೌರವ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೊರತು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಮಡಿದಿದ್ದರು. ಇವರ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಮಡಿದಿದ್ದರು. ಇವರ 
ಪಕ್ಷದ ನಾಯಕರೆಲ್ಲ ಮಡಿದಿದ್ದರು. ಪಾ೦ಡವರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಸುಭದ್ರೆಯರ ಮಗ 
ಅಭಿಮನ್ಯು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಮುಖಜೀವಗಳು ಕೊನೆಯಾಗಿದ್ದುವು. ಧರ್ಮಾದಿಗಳು ಈ 
ಐದುಜನ, ದ್ರೌಪದಿ ಹೆತ್ತ ಇವರ ಐವರು ಮಕ್ಕಳು, ಇವರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದ್ದರು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಆ ದಿವಸ ತನಗೆ ಕೆಟ್ಟ ದಿವಸವೆ೦ದು ತಿಳಿದು ಅಂದು ಹೇಗಾದರೂ ತಲೆ 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡರೆ, ಮರುದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಬಹುದೆ೦ದು ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಜಲಸ್ತಂಭನ ವಿದ್ಯೆಯಿ೦ದ ಜೀವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದನು. ಇದು ತಿಳಿದು ಪಾಂಡವರು 
ಸರೋವರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿ, ಅವನು ಹೊರಗೆಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಭೀಮ ದುರ್ಯೋಧನರಿಗೆ ಗದಾಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತು. ಭೀಮನು 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಾಯುವ ಮೊದಲು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನಿಂದ 
ಸೇನಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪಾ೦ಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಹೋಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಐವರು ಮಕ್ಕಳು 
ಉಪಪಾ೦ಡವರನ್ನು ಕೊಂದು ತೀರಿಸಿದನು. 
ಶಸ್ತ್ರಸ೦ನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಯುದ್ಧದಿ೦ದ ಹೊರಗೆ ನಿ೦ತ ಭೀಷ್ಮನು ಉತ್ತರಾಯಣದವರೆಗೆ 
ದೇಹವನ್ನು ಉಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿ೦ದ ಶರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವನ 
ಬಳಿ ಕುಳಿತು ರಾಜಧರ್ಮ ಮಾನವಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊ೦ಡನು. ಉತ್ತರಾಯಣ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಭೀಷ್ಮನು ದೇಹತ್ಯಾಗಮಾಡಿದನು. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ಷನಾದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಗಾ೦ಧಾರಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಕುಂತಿಯಂತೆಯೆ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದನ೦ತರ ಅವರು 
ಆಶ್ರಮವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕು೦ತಿ ವಿದುರರೊಡನೆ ವನವನ್ನು ಸಾರಿದರು; ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು 
ತೀರಿಕೊ೦ಡರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವರಿಗೆ ಅಪರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು; ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನಾಗಿ, 
ಕೃಷ್ಣನ ಸಹಾಯದಿ೦ದ ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನುನಡೆಸಿದನು. 

ಇದಾದ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾದವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಕಲಹ ಹುಟ್ಟಿ ಕೃಷ್ಣನ ಸ೦ಬ೦ಧಿಗಳು, 
ಸ೦ತತಿ, ಎಲ್ಲತೀರಿಕೊ೦ಡರು. ಕೃಷ್ಣನು ದೇಹತ್ಯಾಗಮಾಡಿದನು. 

ಕೃಷ್ಣನು ತೀರಿಕೊ೦ಡ ಮೇಲೆ ತಾವಿದ್ದುಸುಖವಿಲ್ಲವೆ೦ದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮರಣದ ವೇಳೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಅವನ ರಾಣಿ 
ಉತ್ತರೆ ಹೆತ್ತು ಇದುವರೆಗೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಪರೀಕ್ಷಿತ್‌ ಕುಮಾರನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮ೦ದಿರೈವರೂ ಜೊತೆಗೆ ರಾಣಿ ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಹಿಮಾಚಲವನ್ನುಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಾಡಿದರು. 

ಈ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ನಾಯಿ ಹೊರಟಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನಾಯಿ 
ಹೊರತು ಉಳಿದವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ತೀರಿಕೊ೦ಡರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಧರ್ಮದೇವತೆಯ 
ಒಂದು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತನ್ನ ಆನ್ಕಶ೦ಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಕಳುಹಿಸಿದ 
ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದನು. 

ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಧರ್ಮದೇವತೆಯ ಒಂದು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಈಡಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮತ್ತೆ 
ಗೆದ್ದನು. ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾಗಿ ಬಾಳಿದ್ದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಬ೦ಧುಗಳು ಸುಖಿಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕ೦ಡನು. ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕ೦ಡು ಅವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಒ೦ದು ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇಹ ತಳೆದಿದ್ದ ಆದಿಶಕ್ತಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈಗ ತಾನು ಅವಳ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಯಸಲಾಗದೆಂಬುದನ್ನೂದೇವತೆಗಳಿ೦ದ ಅರಿತನು. 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಹರ್ಷಿ 

ಊರ್ಧ್ವಬಾಹುಃ ವಿರೋಮ್ಯೇಷ ನತು ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಶ್ರುಣೋತಿಮಾಂ: 

ಧರ್ಮಾದರ್ಥಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚಸ ಕಿಮರ್ಥಂ ನಸೇವ್ಯತೇ? 

ನಜಾತು ಕಾಮಾತ್‌ ನ ಭಯಾತ್‌ ನ ಲೋಭಾತ್‌ 

ಧರ್ಮಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ಜೀವಿತಸ್ಕಾಹಿ ಹೇತೋಃ; 


ಧರ್ಮೊಃ ನಿತ್ಯಃ ಸುಖದುಃಖೇತ್ವನಿತ್ಯೇ, 

ಜೀವೋ ನಿತ್ಯಃ ಹೇತುರಸ್ಕಹ್ಯನಿತ್ಯಃ. 
ಎಂದು ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನ ಹಾಡಿದಾನೆ. 

“ಮನುಷ್ಯನ ಈಪ್ಲಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥವೂ ಕಾಮವೂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ; 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಮನುಷ್ಯರು ಏಕೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮೀರುತ್ತೀರಿ? ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಸುಖದ 
ಬಯಕೆಗಾಗಿ ಏನನ್ನೋ ಕಳೆದುಕೊಂಡೇವೆಂಬ ಭೀತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೋ ಮೋಹದಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದುಬೇಡ; ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಡ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು ಸಲ್ಲದು. ಈ ಬಯಸುವ ಬಯಕೆಗಳು, ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದೆ೦ದು 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಸಂಪತ್ತು ಈ ಮೋಹ, ಇವೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟೇ ರುಚಿಯಾದರೂ 
ಕೊಂಚಕಾಲದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವು. ಧರ್ಮ ನಿತ್ಯಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಜೀವಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಡ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಜೀವಕ್ಕೆ ಎ೦ತೂ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ; ಅದರ ಹೇತು ಅನಿತ್ಯ. ಈ 
ಅನಿತ್ಯವಾದದ್ದು ಹೋದರೂ ನಿತ್ಯವಾದದ್ದು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ.” ಮಹರ್ಷಿ ತನ್ನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಭಾವಗಳು ಸ್ಫುಟವಾಗುವಂತೆ ಜೀವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕಾಮವನ್ನೂ 
ಜೀವಿತವನ್ನೂ ತೊರೆದಾದರೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊ ಎನ್ನುವುದೇ ಕಥೆಯೆಲ್ಲದರ ಗುರಿ; 
ಭಾರತದ ಆದರ್ಶ. ಆದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಎಂಬ ಒಂದು ಶಬ್ದ ಅನೇಕ ಜೀವನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಪದಾರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯ ಧರ್ಮ ಒಂದು, ಮಗನ ಧರ್ಮ ಒಂದು; ರಾಜನ ಧರ್ಮ ಒಂದು. 
ಪ್ರಜೆಯಧರ್ಮ ಒಂದು; ಒಡೆಯನ ಧರ್ಮ ಒಂದು, ಆಳಿನ ಧರ್ಮ ಒಂದು; ಪುರುಷನ ಧರ್ಮ 
ಒಂದು, ಸ್ತ್ರೀಯ ಧರ್ಮ ಒಂದು: ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ದುಡಿಯಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಧರ್ಮವೆನ್ನುವುದು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ಕಥೆ 
ಬಹುರೀತಿಯ ಜನ ಬಹುರೀತಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಇದರಿ೦ದ 
ಆಯಾಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದನು, ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹಿಡಿದನು, 
ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮಹರ್ಷಿ ಸತ್ಯವ೦ತನಾದ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಗೆ, ರಾಜನಿಗೆ 
ಪ್ರಜೆಗೆ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಮಿತ್ರಮಿತ್ರರಿಗೆ, ಜ್ಞಾತಿಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೆ ಯಾವುದು ಧ್ಯೇಯ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೊ ಉದ್ದೇಶಿಸದೆಯೊ ಯಾವ ಕಾವ್ಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಯಥಾರ್ಥ, ವಿಸ್ತಾರ, ಪರಿಶುದ್ಧ ಆದಷ್ಟೂ ಧ್ಯೇಯದ ನಿರೂಪಣ 


ಉದಾರ, ಉನ್ನತ, ಉದ್ಧಾರಕ ಆಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ಕರ್ತೃ ಲೋಕದ ಜೀವನವನ್ನುತೆರೆದ ಕಣ್ಣಿಂದ 
ನೋಡಿದ್ದ ಮಹಿಮಾವಂತ ಖುಷಿ; ತತ್ವ ದ್ರಷ್ಟಾರರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ 
ಮಹಾಪುರುಷ. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಭಗವದವತಾರ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಗಳಿ ಹಾಡಿದ ಈ 
ಮಹನೀಯನನ್ನು ಲೋಕ ಕೃಷ್ಣದ್ವೆ ಘಫಾಯನ ಎಂದೇ ಕರೆಯಿತು. ಇದರ ಅರ್ಥ ಕೃಷ್ಣನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಕೃಷ್ಣನೇ ಧರಿಸಿದ ಎರಡನೆಯ ರೂಪ ಎಂದು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ತನ್ನ 
ಅಪಾರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಒಬ್ಬ ಅವತಾರಪುರುಷನೆ೦ದು ಜನಕ್ಕೆ ಕಂಡಂತೆ ಆ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದಿಂದ ವ್ಯಾಸನೂ ಭಗವಂತನ ಅವತಾರವೆಂಬ 
ಗರಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 

ಕೃಷ್ಣದ್ಟೈಪಾಯನಂ೦ ವ್ಯಾಸಂ ವಿದ್ಧಿನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಭುಂ 

ಕೋಠನ್ಯೋಹಿ ಭುವಿ ಮೈತ್ರೇಯ ಮಹಾಭಾರತಕೃತ್‌ ಭವೇತ್‌? 
ಎಂದು ಮಹನೀಯರು ಅವನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. 


ಆ 


ಯಯಾತಿ ಶಕುಂತಲಾ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು 


“ನಜಾತುಕಾಮಃ ಕಾಮಾನಾ೦ ಉಪಭೋಗೇನ ಶಾಮೃತಿ; ಕಾಮ ಕಾಮಿತವಸ್ತುಗಳ 
ಉಪಭೋಗದಿ೦ದ ಶಮನವಾಗಸುವುದಿಲ್ಲ” “ನಾವಮಾನ್ಯಾಃ ತ್ವಯಾರಾಜನ್‌ ಅವರೋತ್ಕ್ಯಷ್ಟ 
ಮಧ್ಯಮಾಃ; ಅಯ್ಯಾ ಅರಸ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯವರನ್ನಾಗಲಿ ನಿನಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರನ್ನೂಗಲಿ ಕಡಮೆಯಾದವರನ್ನಾಗಲಿ ಕಡಮೆಯೆಂದು ಎಣಿಸಬಾರದು” ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಭಾರತ ಉಪದೇಶಿಸುವ ಧರ್ಮದ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇವನ್ನುಒಳಗೊ೦ಡ ಚರಿತ್ರೆ ಯಯಾತಿಯದು. ಯಯಾತಿ ನಹುಷನ ಮಗ. ಅವನು ಒಂದು ದಿನ 
ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅನುಚರರಿ೦ದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಒ೦ದು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಚೆಲುವೆಯನ್ನು 
ಕಂಡನು. ಅವಳು ಶುಕ್ರನ ಮಗಳು ದೇವಯಾನಿ. ಶುಕ್ರನು ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯ ರಾಜನ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ರಾಜನ ಮಗಳು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ದೇವಯಾನಿಯೊಂದಿಗೆ ವನವಿಹಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಈ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದವಳು ತನ್ರ ವಸ್ತ್ರದಂತೆಯೇ ಇದ್ದ 
ದೇವಯಾನಿಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಟ್ಟುಕೊ೦ಡಳು. ದೇವಯಾನಿ ಆಮೇಲೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ನನ್ನ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೀನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡೆ ಹೇಗೆ, ಎಂದು ಜಗಳಮಾಡಿದಳು. ತಾನು ಆಚಾರ್ಯನ 
ಮಗಳೆಂದು ಇವಳು, ಆಚಾರ್ಯನು ಕೆಳಗೆ ನಿಂತಿರುವಾಗ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ರಾಜನ ಮಗಳು ತಾನು ಎ೦ದು ಅವಳು, ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ತಾನು ಹೆಚ್ಚು ಎ೦ದು ಕೂಗಾಡಿದರು. 
ರಾಜನ ಮಗಳು ಗೆದ್ದಳು; ಆಚಾರ್ಯನ ಮಗಳನ್ನು ಬಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಸಿದಳು; ಅರಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿರುವುದು ಎ೦ಥ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎ೦ಬುದರ ಅರಿವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಸ್ಥವಾಗಿ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿಳು. ಒಬ್ಬನೇ ಬಂದ ಯಯಾತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ದೇವಯಾನಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೊ ಎ೦ದು ಬೇಡಿ ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ನೀಡಿದಳು. ಯಯಾತಿ ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊ೦ಡನು. ಹೊರಕ್ಕೆ ಬ೦ದ ದೇವಯಾನಿ, “ನೀನು ನನ್ನ ಕೈ 
ಹಿಡಿದೆ, ನೀನೇ ನನಗೆ ಗಂಡ, ನನ್ನನ್ನುಮದುವೆಯಾಗು,” ಎಂದಳು. “ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಗಳು, 
ನಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ಈ ಸಂಬಂಧ ಕೂಡದು,” ಎ೦ದು ಅವನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅವಳು 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ; ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಇವನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗದಿದ್ದರೆ ತಾನು ಬಾಳಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 


ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಅವನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಳು; ಮತ್ತು ತನಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡಿದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
ಕರೆಸಿ ತನಗೆ ದಾಸಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆ೦ದಳು. ಶುಕ್ರನಿಗೆ ಮಗಳ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಮೋಹ. 
ಅವನು ದೈತ್ಯ ರಾಜನನ್ನು ಕ೦ಡು ಮಾತನಾಡಿ, ಮಗಳ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸದಿದ್ದರೆ ತಾನು 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಭಯವನ್ನು ತೋರಿ, ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ದೇವಯಾನಿಯ 
ದಾಸಿಯಾಗಿರಲು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಈ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ 
ಈಡುಮಾಡಿದನೇಕೆ? 

ತ್ಯಜೇದೇಕಂ ಕುಲಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಗ್ರಾಮಸ್ಕಾರ್ಥೇ ತ್ಯಜೇತ್‌ ಕುಲಂ 

ಕುಲಂ ಜನಪದಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಆತ್ಮಾರ್ಥೇ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ಯಜೇತ್‌. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕ ಬರುವುದು ಒಂದು ಸಲ ಅಲ್ಲ: ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬಂದಿದೆ. ದೈತ್ಯಕುಲ 
ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೈತ್ಯರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಆಚಾರ್ಯನ ಮಗಳಿಗೆ ದಾಸಿಯಾಗಿ 
ಕೊಡಲೂ ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ದೇವಯಾನಿ ರಾಣಿಯಾಗಿ, ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ಅವಳ ದಾಸಿಯಾಗಿ, ಯಯಾತಿಯ ಜೊತೆಗೆ 
ಬ೦ದರು. ಅರಸನು ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದಲೆ ಕ೦ಡನು; ಅವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಯದಿ೦ದಲೂ ಇದ್ದನು. ಅವಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಾಗಿ ಅವಳು ಮಗುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪೃತಳಾಗಿರುವ ವೇಳೆ ಇವನು ಒಮ್ಮೆಉಪವನದಲ್ಲಿನಡೆದಾಗ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ಯಯಾತಿ ಮೊದಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ತನಗೆ 
ಒಡೆಯಳಾದ ದೇವಯಾನಿಯ ಗಂಡ ತನಗೂ ಗಂಡನೇ ಸರಿ ಎ೦ದೂ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿದರೆ ಅದು ಅಸತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳಿ ಕೊನೆಗೂ ಅವನನ್ನು 
ಒಡ೦ಬಡಿಸಿದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಯಯಾತಿಯಿ೦ದ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಾದರು. ಮೊದಲ ಮಗ 
ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ದೇವಯಾನಿ ಬ೦ದು, “ಇದೇನು ಹೀಗೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡೆ” ಎ೦ದು 
ಕೇಳಿದಳು. ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ “ಒಬ್ಬ ಖಷಿ ಬಂದನು. ಅವನ ಭಯದಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆನು,” ಎ೦ದಳು. ದೇವಯಾನಿ, “ಅವನ ಗೋತ್ರನಾಮಗಳೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 
ಇವಳು, “ನಾನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ” ಎಂದಳು. ಈ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಾಗುವವರೆಗೂ 
ನಡೆಯಿತು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಕೊನೆಗೆ ಒ೦ದು ದಿನ ದೇವಯಾನಿ ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳೊ೦ದಿಗೆ ಯಯಾತಿಯೊಡನೆ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬ೦ದವೇಳೆ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಮಕ್ಕಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಂದು ದೊರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಸಲಿಗೆಯಿ೦ದ ನಡೆದುಕೊ೦ಡವು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವಯಾನಿ 
ಶಂಕೆಪಟ್ಟಿಳು; ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಯಾರು ಎಂದು ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ಅವು ಯಯಾತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದವು. ಯಯಾತಿ ನಾಚಿಕೊ೦ಡನು. ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವಳು 
ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊ೦ಡು ನಿಂತಳು. ದೇವಯಾನಿ ತು೦ಬ ಕೋಪ ಮಾಡಿದಳು; ತನ್ನ ಗ೦ಡನನ್ನೂಗೆಳತಿ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ತನಗೆಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಕುರಿತು ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ದೂರಿಕೊ೦ಡಳು. ಶುಕ್ರನಿಗೆ 
ಕೋಪಬಂದು ಅವನು ಯಯಾತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ನೀನು ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಒಡನೆ ಮುಪ್ಪು ಅಡಸಲಿ,” ಎಂದು ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟನು. ಒಡನೆ ಯಯಾತಿ 
ಮುದುಕನಾಗಿ ನಿಂತನು. 

ಆಗ ಅವನು ಶುಕ್ರನನ್ನುಕುರಿತು, “ಪೂಜ್ಯರೆ, ಏನು ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಿರಿ! ನನ್ನ ಆಸೆ ಇಂಗಿಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮ ಮಗಳೂ ಯೌವನವತಿ. ನನ್ನನ್ನು ಮುದುಕನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿರಲ್ಲಾ ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕಾಪಾಡಿ” ಎಂದನು. 

ಶುಕ್ರನು, “ನನ್ನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ಯಾವನಾದರೂ ಯುವಕನು ತನ್ನ 
ಯೌವನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಜರೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಯೌವನದಿಂದ ಬಾಳುವೆ” ಎ೦ದು ನಿವಾರಣೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಯಯಾತಿ ತನ್ನ ಐವರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಯಾರೂ ಈ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಕಿರಿಯಮಗ ಪುರುಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಿದನು. ತಂದೆ ಮಗನ ಯೌವನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಒ೦ದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಇಹಲೋಕದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಮುಗಿಯಿತು; ಸುಖವನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೂ ವೈರಾಗ್ಯ ಹುಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ 
ಯೋಚಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಕಾಣಲೂ ಇಲ್ಲ 

ಸರಾಜಾ ಸಿ೦ಹವಿಕ್ರಾಂತೋ ಯುವಾ ವಿಷಯಗೋಚರಃ 

ಅವಿರೋಧೇನ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚಚಾರ ಸುಖಮುತ್ತಮಂ. 

ಸ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಶ೦ಭಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ತೃಪ್ತಃ ಖಿನ್ನಶ್ಚಪಾರ್ಥಿವಃ 

ಕಾಲಂ ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಂತಂ ಸಸ್ಮಾರ ಮನುಜಾಧಿಪಃ. 

ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಯ ಕಾಲಜ್ಞಃ ಕಲಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚವೀರ್ಯವಾನ್‌ 


ಪೂರ್ಣಂ ಮತ್ತಾ ತತಃ ಕಾಲಂ ಪೂರುಂ ಪುತ್ರಮುವಾಚಹ. 


ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥೋತ್ಪಾಹ೦ ಯಥಾ ಕಾಲಮರಿ೦ದವು 
ಸೇವಿತಾವಿಷಯಾ ಪುತ್ರ ಯೌವನೇನ ಮಯಾತವ. 
ಪುರೋ ಪ್ರೀತೋಸ್ಕಿಭದ್ರ೦ತೇ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಸ್ವಯೌವನಂ. 


ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಸುಖಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅದು ಕಳೆದು ಹೋಯಿತೆಂದು ರಾಜನು 
ಖಿನ್ನನಾದನಂತೆ. ಕೆಲವು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಬರುತ್ತವೆ: 

ನಜಾತು ಕಾಮಃ ಕಾಮಾನಾಮುಪಭೋಗೇನ ಶಾಮ್ಯತಿ; 

ಹವಿಷಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಯೇವ ಭೂಯವಏವ ಅಭಿವರ್ಧತೇ. 

ಯತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವ್ರೀಹಿ ಯವಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಶವಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 

ಏಕಸ್ಯಾಪಿ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ತೃಷ್ಣಾಂ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌. 

ಎ 

ಪೂರ್ಣಂ ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಂ ಮೇ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಚೇತಸಃ 

ತಥಾಪ್ಯನುದಿನ೦ ತೃಷ್ಣಾ ಮಮೈತೇಷ್ಟಭಿಜಾಯತೇ. 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿ೦ದ ಆಸೆ ಶಮನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಬೆಂಕಿ ಸುಡುತ್ತಿದೆಯೆ೦ದು ಅದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಾಕಿದಹಾಗೆ, ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಷ್ಟೂ ಆಸೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಳು, ಎಲ್ಲ ಚಿನ್ನ ಎಲ್ಲ 
ಗೋವು, ಎಲ್ಲಹೆಣ್ಣು ಇಷ್ಟನ್ನೂ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ಅವರಿಗೆ ಸಾಕು ಎನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ 
ಆಸೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವ ಯತ್ನ ವ್ಯರ್ಥ. ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆಯುವುದೇ ಸರಿ. ತು೦ಬ ಒ೦ದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ವಿಷಯಾಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದತನಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನುದಿನ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. 

ಕೆಲವು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಕಡೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಇವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದುಕೂ೦ಡು ಇಲ್ಲಿ ಕಥಕರು ಜೋಡಿಸಿರಬಹುದು. ಇದು ಹೇಗಾದರೂ 
ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ ಮೂಲದ 'ಖಿನ್ನ' ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು ಸಾಲದು; ಇನ್ನೂ 
ಆಶೆಯಿದ್ದಿತು; ಅದರಿ೦ದಲೆ ದೊರೆ ಖಿನ್ನನಾದನು. 

ಯಯಾತಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನುಬಹು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನುಯಜ್ಞದಿಂದ, 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಶ್ರಾದ್ಧದಿಂದ, ದೀನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದ್ವಿಜರನ್ನು ಇಷ್ಟಕಾಮಗಳಿ೦ದ, 
ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನಪಾನದಿ೦ದ, ವೈಶ್ಯರನ್ನು ಪರಿಪಾಲನದಿ೦ದ, ಶೂದ್ರರನ್ನು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿ೦ದ, 


ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಸನ್ನಿಗ್ರಹದಿ೦ದ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮದಿ೦ದ, ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಒಲಿಸಿದನು. ತನ್ನ 
ದಿನ ಮುಗಿದು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಆಸನ 
ದೊರೆಯಿತು. ಒಮ್ಮೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು “ಯಯಾತಿ, ನೀನು ತು೦ಬ ಅನುಭವಶಾಲಿ. ನಿನ್ನಂತೆ 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದ ಮಹಾಶಯರು ಯಾರು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಯಯಾತಿ 

ನಾಹಂ ದೇವ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನ ಗಂಧರ್ವಮಹರ್ಷಿಷು 

ಆತ್ಮನಸ್ತಪಸಾತುಲ್ಯಂ ಕ೦ಚಿತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮಿ ವಾಸವ 
ಎಂದನು. ದೇವ ಮಾನವ ಗಂಧರ್ವ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತನಗೆ ಸಮನಾದ ತಪಸ್ವಿಗಳು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಯಯಾತಿ 'ನಾಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 'ನಾಸ್ತಿ' ಎ೦ದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ ಸಮರೂ ಇರಬಹುದು. ಅಧಿಕರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಅವರು 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಭಾರತದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅವಮೇನೇ ನರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಖಷಿಗಣಾನ್‌ ಸ್ತಥಾ 

ಯಯಾತಿ ಮೂಢವಿಜ್ಞಾನೋ ವಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಚೇತನಃ 

ತತಸ್ತಂ ಬುಬುಧೇದೇವ; ಶಕ್ರೊ ಬಲನಿಷೂದನಃ; 

ತೇಚ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸರ್ವೇ ಧಿಗ್‌ಧಿಗಿತ್ಯೇಮಬ್ರುವನ್‌. 

ವಿಚಾರಶ್ಚ ಸಮುತ್ನನ್ನೋ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನಹುಷಾತ್ಮಜ೦ 

ಕೋನ್ಹಯಂ ಕಸ್ಯವಾ ರಾಜ್ಞಃ ಕಥ೦ವಾಸ್ವರ್ಗಮಾಗತಃ. 

ಕರ್ಮಣಾ ಕೇನ ಸಿದ್ಧೋಯಂ ಕ್ಹವಾನೇನ ತಪಶ್ಚಿತಂ. 

ಕಥಂವಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ಕೇನವಾ ಜ್ಞಾಯತೇಪು ತ? 

ಏವಂ ವಿಚಾರಯಂತಸ್ತೇ ರಾಜಾನಃ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿನಃ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಪ್ರಚ್ಛುರನ್ಯೋನ್ಯಂ ಯಯಾತಿಂ ನೃಪತಿಂ ಪ್ರತಿ. 

ವಿಮಾನಪಾಲಾಃ ಶತಶಃ ಸ್ಪರ್ಗದ್ದಾರಾಭಿರಕ್ಷಿಣಃ 

ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಆಸನಪಾಲಾಶ್ಚ ನಜಾನೀಮೇತ್ಯಥ ಅಬ್ರುವನ್‌. 

ಸರ್ವೇತೇಹ್ಯಾವ್ಯಜ್ಞಾನಾ ನಾಭ್ಯಜಾನ೦ತ ತನ್ನೃಪಂ. 

ಸಮುಹೂರ್ತಾದಥನ್ಯಪೋ ಹತೌಜಾಶ್ಚಾಭವತ್ತದಾ. 


ಅಥ ಪ್ರಚಲಿತ ಸ್ಥಾನಾದಾಸನಾಚ್ಚ ಪರಿಚ್ಯುತಃ 


ಕಂಪಿತೇನೇನ ಮನಸಾ ಧರ್ಷಿತಶ್ಕೋಕವಹಿನಾ. 

ಕಿಂ ಮಯಾ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾತಮಶುಭಂ ಧರ್ಮದೂಷಿತಂ 

ಯೇನಾಹಂ ಚಲಿತಸ್ಹಾನಾದಿಶಿ ರಾಜಾ ವ್ಯಚಿ೦ತಯತ್‌. 
ಯಯಾತಿ, ತಾನು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವನು, ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸಿದೊಡನೆ ಸುತ್ತ ಇದ್ದ ದೇವತೆಗಳು 
ಖಷಿಗಳು ರಾಜರು 'ಛೆಛೆ' ಎಂದರು; ಇವನನ್ನುನೋಡಿ ಇವನು ಯಾರು, ಯಾವ ಅರಸು, ಹೇಗೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು, ಇವನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಬಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದರು; 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೇಳಿದರು. ಸಭಾಪಾಲಕರಿಗೆ ಇವನು ಯಾರು ಎನ್ನುವುದು ಮರೆತುಹೋಯಿತು. 
ನೃಪತಿಯ ಕಳೆ ಕುಂದಿತು, ಅವನು ತನ್ನ ಪೀಠದಿಂದ ಬಿದ್ದನು ; ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರವಾದನು. 
ಅವನ ಮನಸ್ಸು ನಡುಗಿತು; ಅವನು ದುಃಖದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟಿನು. “ನಾನು ಸ್ಥಾನಚ್ಛುತನಾಗುವಂತೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದೂಷಿತವಾದ ಯಾವ ಅಶುಭವನ್ನು ಎಣಿಸಿದೆನು?” ಎ೦ದು ಅವನು 
ಚಿಂತಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನ ದೂತನೊಬ್ಬನು 

“ಅತೀವ ಮದಮತ್ತಸ್ವ್ವಂ ನ ಕಂಚಿನ್ನಾವಮಾನ್ಯಸೇ 

ಮಾನೇನ ಭ್ರಷ್ಟಃ ಸ್ವ 
“ಅತ್ಯಂತ ಅಹಂಕಾರಮತ್ತನಾಗಿ ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಅವಮಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ನಿನ್ನ 
ದುರಭಿಮಾನದಿ೦ದ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಭ್ರಷ್ಟನಾದೆ. ನೀನು ಅಲ್ಲಿರಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಕಾಲಕಳೆದು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಯಯಾತಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವನಿಗೆ 


ಅನೃತಂ ತಮಸಾಚೇತಃ ಸರ್ವೇಷಾ೦ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿನಾ೦ 


ರ್ಗಸ್ತೇ ನಾರ್ಹಸ್ವ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮಜ 


ಯೇನತ್ಹಾಂ ನಾಭಿಜಾನಂತಿ ತತೋಜಜ್ಜಾತ್ಹಾಸಿ ಪಾತಿತಃ 
ಎಂದು ಆ ಹಿಂದಿನ ಅನುಭವದ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ತಾನು ಎಷ್ಟು 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಇವನು ಯೋಚಿಸಿದೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳ ಚೇತಸ್ನನ್ನು ಒ೦ದು ಕತ್ತಲು ಕವಿಯಿತು. 
ಅವರು ಇವನನ್ನುಗುರುತಿಸಲಾರದೆ ಹೋದರು. ಯಯಾತಿ, “ಭಗವನ್‌, ಎಷ್ಟು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ, 
ಎಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸದ, ಅಷ್ಟೊಂದು ಪುಣ್ಯ ಒ೦ದು ಕ್ಷಣದ ಸ್ವಲ್ಪ ದೋಷದಿಂದ ನಷ್ಟವಾಯಿತೆ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು: “ಹೌದು ಆ ಅತ್ಯಲ್ಲದೋಷದಿಂದಲೆ ಆ ಬಹು ಪುಣ್ಯ 
ನಷ್ಟವಾಯಿತು. 


ಅಭಿಮಾನೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಧಿಕ್ಕತಃ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಭಿಃ 
ನೀನು ದುರಭಿಮಾನಪಟ್ಟಿ, ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುಧಿಕ್ಕರಿಸಿದರು. 

ನಾವಮಾನ್ಯಾಸ್ವಯಾ ರಾಜನ್‌ ಅವರೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಮಧ್ಯಮಾಃ 

ನಹಿ ಮಾನಪ್ರದಗ್ಧಾನಾಂ ಶಶ್ಚಿದಸ್ತಿ ಸಮಃ ಕ್ಷಚಿತ್‌ 
ನಿನಗಿಂತ ಕಡಮೆಯವರನ್ನು ಕೂಡ ನೀನು ಕಡಮೆಯೆಂದು ಎಣಿಸಬಾರದು. ಮಾನದಿಂದ 
ಪ್ರದಗ್ಗರಾದವರಿಗೆ ಸಮನಾದವರು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ” 

ಯಯಾತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯಂತೆ ಭಾರತದ ಆರಂಭದ ಶಕು೦ತಲೋಪಾಖ್ಯಾನವೂ ಶಾಶ್ವತ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ನಾಟಿಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು; ಅವನ ಶಕುಂತಲೆ 
ದುಷ್ಕಂತರು ಅವನ ಕಾಲದ ನೀತಿರೀತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಾದರು. 
ಭಾರತದ ಶಕುಂತಲೆ ದುಷ್ಕಂತರು ಆ ಕಾವ್ಯದ ವೀರಯುಗದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ದುಷ್ಕಂತನು 
ಕಣ್ಣಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬ೦ದನು; ಅಲ್ಲಿಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ “ಯಾರಿದ್ದೀರಿ?” ಎ೦ದು ಅವನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ರೂಪವತಿಯಾದ ತಾಪಸಿವೇಷಧಾರಿ ಕನೈಯೊಬ್ಬಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು; 
ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಪೂಜಿಸಿ ಸ್ವಾಗತ ನೀಡಿದಳು; ಇವರಿಗೆ ಒಂದು ಪೀಠವನ್ನು ತೋರಿ 
ಅರ್ಫ್ಯಪಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು; “ನೀವು ಸೌಖ್ಯವೆ?” ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ “ನಮ್ಮಿಂದ 
ಏನಾಗಬೇಕು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ದುಷ್ಕಂತನು, “ನಾನು ಕಣ್ವ ಯಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಂದೆನು. ಅವರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ, ತಿಳಿಸಿ” ಎಂದನು. ಶಕುಂತಲೆ, “ನಮ್ಮ ತಂದೆ 
ಫಲಗಳನ್ನುತರುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತುನಿಲ್ಲಿರಿ. ಅವರು ಬರುವರು. ತಾವು ಅವರನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು, ಎ೦ದಳು. ಶಕು೦ತಲೆ ವರಾರೋಹೆ, ಶ್ರೀಮತಿ, ಚಾರುಹಾಸಿನಿ; ಅವಳ ದೇಹ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ದಮದಿ೦ದ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ರೂಪ ಯೌವನ ಸ೦ಪನ್ನೆಯಾದ ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ದುಷ್ಯಂತನು “ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರ ಸಂಬಂಧಿ? ಏಕೆ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ? ಇಂಥ 
ರೂಪವಂತೆಯಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯವಳು? ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಅಪಹೃತವಾಯಿತು. ನಿನ್ನಗುರುತನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಹೇಳು,” ಎಂದನು. 

ಶಕುಂತಲೆ ನಗುತ್ತ ಮಧುರಾಕ್ಷರವಾಗಿ, “ಓ ಅರಸೆ, ನಾನು ಕಣ್ವರ ಮಗಳಂತೆಯೆ. 
ಕಣ್ವರು ನನ್ನನ್ನು ಮಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ” ಎಂದಳು. ದುಷ್ಕಂತನು, “ಕಣ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. 


ನೀನು ಅವರ ಮಗಳು ಹೇಗೆ?” ಎಂದನು. ಶಕುಂತಲೆ, “ಅರಸೆ, ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬಹು 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಂಕೆಯುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಮೇನಕೆಯನ್ನು ಕರೆದು, 
'ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆಮಾಡು. ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಕೆಡಿಸು. ನಾನು ನನ್ನ ಪೀಠದಿಂದ ಉರುಳದಂತೆ ಮಾಡು' ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದನು. ಅವಳು 
'ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬಹು ತೇಜಸ್ವಿ. ನನ್ನಂತಹ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಅಂಥ ಜಿತೇ೦ದ್ರಿಯನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಅಭಿಸ್ಪರ್ಶಿಸಲಿ? ಆದರೂ ನೀನು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಮನ್ಮಥನು ಸಹಾಯವಾಗಲಿ,' ಎ೦ದಳು; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ಅವನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಬಿಳಿದಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಗಾಳಿ ಎತ್ತಿತು. 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸ೦ಭ್ರಾ೦ತಳಾಗಿ ತೋರಿದ ಮೇನಕೆಯನ್ನು ಖಷಿ ಕಂಡನು; 
ಅವಳೂಡನೆ ಕೂಡಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವಳು ಒಪ್ಪಿದಳು. ಅವರು ಅಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟದಂತೆ ರಮಿಸುತ್ತ ಬಹುಕಾಲವನ್ನು ಒಂದು ದಿವಸವೆಂಬಂತೆ ಕಳೆದರು. ಅವರ ಮಗಳು 
ನಾನು. ಹೀಗೆಂದು ಕಣ್ವರು ಒಬ್ಬಖಷಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನುನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಮೇನಕೆ ತನ್ನಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ, ಮಗುವನ್ನು ವನದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಅವನ್ನು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರು ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು; 
ಮಗುವೆಂದು ಸಾಕಿದರು. ನಾನು ಹೀಗೆ ಕಣ್ವರ ಮಗಳು” ಎಂದಳು. ದುಷ್ಕಂತನು, “ನೀನು 
ಹೇಳುವಂತೆ, ನೀನು ರಾಜಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಸುವ್ಯಕ್ತ ನೀನು ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗು. ನಿನಗೇನು 
ಬೇಕು ಹೇಳು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸುವರ್ಣಮಾಲೆ, ವಸ್ತ್ರ. ಕುಂಡಲ, ಮಣಿರತ್ನನಿಷ್ಕ್ಠಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಸರ್ವರಾಜ್ಯವೂ ನಿನ್ನದಾಗಲಿ. ನನ್ನನ್ನು ಗಾ೦ಧರ್ವವಿಧಿಯಿ೦ದ ಮದುವೆಯಾಗು. 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಮದುವೆಗಿಂತ ಇದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ” ಎಂದನು. ಶಕುಂತಲೆ, 
“ಅರಸೆ, ನನ್ನತಂದೆ ಹಣ್ಣುತರಲು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಕಾದಿರು. ಅವರೇ ನನ್ನನ್ನುನಿನಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ,” ಎಂದಳು. ದುಷ್ಕಂತನು, “ಸುಂದರಿ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕೆ೦ದು ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ. 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ದಾನಮಾಡಿಕೊ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾದ 
ವಿವಾಹ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಂಧರ್ವ ಒಂದು. ಸಕಾಮನಾದ ನನಗೆ ಸಕಾಮಳಾಗಿ ನೀನು 
ಗಾ೦ಧರ್ವದಿ೦ದ ಪತ್ನಿಯಾಗುವುದು ಸರಿ” ಎಂದನು. ಶಕುಂತಲೆ, “ಇದು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿ, 
ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ದಾನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಒಂದು ಸಮಯವನ್ನು ತಿಳಿ. ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ಮಗನು ನಿನಗೆ 
ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವೆನು.” ಎ೦ದಳು. 

ಏವಮಸ್ಸಿತಿತಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾ ವಿಚಾರಯನ್‌. 
ಯೋಚನೆಮಾಡದೆ ದುಷ್ಕಂತನು ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 

ಅಪಿಚತ್ದಾಂ ನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ನಗರಂ ಸ್ವಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ; 

ಯಥಾತ್ವಮರ್ಹಾ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಸತ್ಯಮೇತದ್ಭವೀಮಿತೇ 
ಎ೦ದನು. ಹೀಗೆ೦ದು ಆ ರಾಜರ್ಷಿ ಆ ಅನಿ೦ದಿತಗಾಮಿನಿಯನ್ನುವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಕೈಹಿಡಿದು ಅವಳ 
ಸಹವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅವಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹೇಳಿ, “ನಿನಗಾಗಿ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” ಎ೦ದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಕಣ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತುಯೋಚನೆ ಬಂದಿತು. “ನನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯ ತಿಳಿದು ಈ ಪೂಜ್ಯ 
ತಪಸ್ವಿ ಏನು ಮಾಡುವನೊ?” ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಅವನು ತನ್ನನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಒ೦ದು 
ಮುಹೂರ್ತ ಕಳೆದು ಕಣ್ಣನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬ೦ದನು. ಶಕು೦ತಲೆ ನಾಚಿಕೆಯಿ೦ದ ಅವನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾತಪಸ್ಟಿಯಾದ ಕಣ್ಣನು ಅವಳ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿ೦ದ ತಿಳಿದು 
ಪ್ರೀತನಾಗಿ, ರಾಜವ೦ಶದವಳಾದ ನೀನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ಒಬ್ಬ ಗ೦ಡನೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದೆನ್ನುವುದು 
ಏನಿದೆ, ಇದು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಕಾಮಳಾದ ಹೆಣ್ಣು ಸಕಾಮನಾದ ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆ ಮಂತ್ರವಿಲ್ಲದೆ, 
ಸೇರಬಹುದು. ದುಷ್ಕ೦ತನು ಮಹಾತ್ಮನು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮಹಾಬಲನಾದ ಮಗನನ್ನು 
ಹೆರುವೆ. ಅವನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳುವನು. 

ಯ ಇಮಾಂ ಸಾಗರಾಪಾಂಗಾಂ ಕೃತ್ಸ್ಪಾಂ ಭೋಕ್ಷ್ಯತಿ ಮೇದಿನೀಂ 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶಕುಂತಲೆ ಅವರ ಕಾಲನ್ನು ತೊಳೆದು ಅವನು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊ೦ಡಮೇಲೆ, “ನಾನು 
ವರಿಸಿರುವ ಗಂಡನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು” ಎಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಕಣ್ಣನು, 
“ನಿನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ಅವನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಅವನ ವಿಷಯ ನೀನು 
ಬಯಸುನ ವರವನ್ನು ಬೇಡು, ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. 

ತತೋ ಧರ್ಮಿಷ್ಠತಾ೦ ವವ್ರೇರಾಜ್ಯಾತ್‌ ಚ ಅಸ್ಪಲನ೦ತಥಾ 

ಶಕುಂತಲಾ ಪೌರವಾಣಾಂ ದುಷ್ಕಂತಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ. 


ಶಕುಂತಲೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಳು; ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಬಾಲಕನ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ರಮದ ಬಾಲಕರು ಅವನನ್ನು ಸರ್ವದಮನನೆಂದು ಕರೆದರು. 
ಹುಡುಗನು ಬೆಳೆಯಲು ಕಣ್ಣಯಷಿ ಶಕುಂತಲೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಮಯವನ್ನು ನೆನೆದು 
ಅವಳನ್ನು ಮಗನೊಂದಿಗೆ ದುಷ್ಯಂತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಶಕುಂತಲೆ ರಾಜನನ್ನು ಕಂಡು, 
“ಇವನು ನಿನ್ನಮಗನು. ಇವನಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟಿವನ್ನುಕೊಡು. ನಿನ್ನಮಾತನ್ನುನಡೆಸು. ನನ್ನನ್ನು 
ವರಿಸುವ ಮೊದಲು ನೀನು ಕೂಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ನೆನೆದುಕೊ” ಎಂದಳು. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾಜನು, ಸ್ಮರನ್ನಪಿ ಅಬ್ರವೀನ್ನ ಸ್ಮರಾಮೀತಿ, ಜ್ಞಾಪಕವಿದ್ದರೂ, ಇವು ಯಾವುವೂ ತನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕ 
ಇಲ್ಲ ಎ೦ದನು. “ಕಸ್ಯತ್ವ೦ ದುಷ್ಟತಾಪಸಿ? 

ಧರ್ಮ ಕಾಮಾರ್ಥಸ೦ಬ೦ಧಂ೦ ನಸ್ಕರಾಮಿ ತ್ವಯಾಸಹ 

ಗಚ್ಛವಾ ತಿಷ್ಠವಾ ಕಾಮಂ ಯದ್ದಾಪೀಚ್ಛಸಿ ತತ್ಕುರು, 
ದುಷ್ಟತಾಪಸಿ ನು ಯಾರವಳು? ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥ ಸಂಬಂಧ ಒಂದನ್ನುನಾನರಿಯೆ. 
ಹೋಗುವೆಯೋ ಇರುವೆಯೋ ನಿನ್ನಿಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆ ಹೋಗು,” ಎ೦ದನು. ಶಕುಂತಲೆ ಮನಸ್ಥಿನಿ; 
ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ನಾಚಿದಂತಾದಳು; ದುಃಖದಿಂದ ಮೈಮರೆತವಳಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಮರದ 
ತುಂಡೆಂಬಂತೆ ನಿಂತಳು. ಸ೦ರ೦ಭ, ಅಮರ್ಷದಿ೦ದ ಸ್ಟುರಮಾಣ ಓಷ್ಠ ಸ೦ಪುಟಳಾಗಿ ತಾಮ್ರಾಕ್ಷಿ 
ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ದಹಿಸುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಡ್ಡನೋಟದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 
ಕೋಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಮೈಯನ್ನಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, “ಓ ಮಹಾರಾಜ, ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಕೃತನಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೊ ನಾನು ಕಾಣೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಸತ್ತ ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲದು. ಮಾತ್ಕಾನ೦ ಅವಮನ್ಯಥಾ& ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ 
ನಿರಾಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. 

ಯೋಕನ್ಯಥಾ ಸ೦ತಮಾತ್ಮ್ಕಾನ೦ ಅನ್ಯಥಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 

ಕಿಂತೇನ ನ ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಚೋರೇಣ ಆತ್ಕಾಪಹಾರಿಣಾ? 

ಮನ್ಯತೇ ಪಾಪಕಂ ಕೃತ್ವಾನ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ವೇತ್ತಿ ಮಾಮಿತಿ 

ವಿದಂತಿ ಚೈನಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ಪಶ್ಚೈವಾ೦ತರ ಪೂರುಷಃ. 

ಯಮೋ ವೈವಸ್ವತಃತಸ್ಯ ನಿರ್ಯಾತಯತಿ ದುಷ್ಕೃತಂ 

ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ ಕರ್ಮ ಸಾಕ್ಷೀ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞೋಯಸ್ಯ ತುಷ್ಯತಿ. 


ನತು ತುಷ್ಯತಿ ಯಸ್ಕ್ಯೈಷ ಪುರುಷಸ್ನದುರಾತ್ಮನಃ 

ತಂ ಯಮಃ ಪಾಪಕರ್ಮಾಣಾಂ ನಿರ್ಭರ್ತ್ವಯತಿ ದುಷ್ಕೃತಂ. 

ಅವಮಾನಾತ್ಮನಾತ್ಕಾನಂ ಅನ್ಯಥಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 

ದೇವಾನ ತಸ್ಯ ಶ್ರೇಯಾಂಸೋ ಯಸ್ಸಾತ್ಕಾಪಿ ನ ಕಾರಣಂ 
“ನಾನೇ ಬಂದೆನೆಂದು ನನ್ನನು, ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ನಾನು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೀಯೆ. ಏಕೆ? ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಳುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ ನನ್ನನೊರೆ ನಿನಗೇಕೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 


% % ೫% 


ಸತ್ವಂ ಸ್ಹ್ವಯಮನು ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸಾಭಿಲಾಷಮಿಮಂಸುತಂ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಮಾಣ೦ಚ ಕಾಕ್ಷೇಣ ಕಿಮರ್ಥಮವಮನ್ಯಸೇ? 
ಅ೦ಡಾನಿ ಬಿಭ್ರತಿ ಸ್ಥಾಪಿ ನಭಿ೦ದಂತಿ ಪಿಪೀಲಿಕಾಃ 
ನ ಭರೇಥಾಃ ಕಥಂ ನುತ್ನಂ ಧರ್ಮಜ್ಞಸ್ಸನ್‌ ಸ್ವಮಾತ್ಮಜಂ 
ನ ವಾಸಸಾ೦ ನ ರಾಮಾಣಾಂ ನಾಪಾ೦ಸ್ಪರ್ಶಸ್ತತಸ್ಸುಖಃ 
ಶಿಶೋರಾಲಿ೦ಗ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶಸ್ಸೂನೋಃ ಯಥಾಸುಖಃ. 
% ಓು ಬು 
ಸ್ಪೃಶತುತ್ಹಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ರೋsಯಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ 
% ೫ ೫ 
ನನು ನಾಮಾ೦ಕಮಾರೋಪ್ಯಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಗ್ರಾಮಾ೦ತರಂ ಗತಾಃ 
ಮೂರ್ದ್ನಿ ಪುತ್ರಾನುಪಾಘ್ರಾಯ ಪ್ರತಿನ೦ದ೦ತಿ ಮಾನವಾಃ. 
ತ್ವದ೦ಗೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಸೂತೋತಯಂ ಪುರುಷಾತ್‌ ಪುರುಷೋಪರ;ಃ; 
ಸರಸೀವಾಮಲೇತsತ್ಕಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಶ್ಯಮೇ ಸುತಂ.” 
% ೫ ೫ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಈ ಯಾವ ಮಾತೂ ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಿಲ್ಲ ಅವನು, “ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಯಾವ ಮಗನನ್ನೂನಾನು ಗುರುತಿಸಲಾರೆ. ಹೆ೦ಗಸರು ಸುಳ್ಳಾಡುವರು. ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಯಾರು ನಂಬುವರು? ನೀನು ಹೇಳುವ ಮಾತೆಲ್ಲನನಗೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ನಿನ್ನಗುರುತೂ 


ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಹೊರಡು; ಬೇಕಾದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು,” ಎಂದನು. ಶಕುಂತಲೆ “ದೊರೆಯೆ, 
ಸರ್ಷಪಗಾತ್ರದ ಪರದೋಷವನ್ನು ನೀನು ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ಬಿಲ್ವಗಾತ್ರವ ಸ್ವ೦ತ ತಪ್ಪನ್ನು ಕಂಡೂ 
ಕಾಣದೆ ಇರುವೆ. 

ವಿರೂಪೋ ಯಾವದಾದರ್ಶೇ ನಾತ್ಮನಃ ಪಶ್ಯತೇ ಮುಖಂ 

ಮನ್ಯತೇ ತಾವದಾತ್ಮಾನಂ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ರೂಹವತ್ತರಂ. 

ಯದಾತು ಮುಖಮಾದರ್ಶೇ ವಿಕೃತಂ ಸೋಭಿವೀಕ್ಷತೇ 

ತದೇತರಂ ವಿಜಾನಾತಿ ಅತ್ಕಾನ೦ ನೇತರಂ ಜನಂ. 
“ತನ್ನ ಮುಖ ವಿರೂಪವೆನ್ನುವುದನ್ನು ಕಾಣುವವರೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ 
ರೂಪವಂತನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಿದ್ಧಲ್ಲಿ ಪರರ ದೋಷಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ್ವಯಮುತ್ನಾದ್ಯ ವೈ ಪುತ್ರಂ ಸದ್ಯತ೦ಯೋವಮನ್ಯತೇ 

“ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಶ್ರಿಯ೦ಘ್ನಂತಿ; ನಚ ಲೋಕಾನುಪಾಶ್ನುತೇ. 
“ಸದ್ಯಶನಾದ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದು ನಿರಾಕರಿಸಿದವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನುದೇವತೆಗಳು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ; 
ಅವನಿಗೆ ಇಹಪರಗಳಿಲ್ಲ. 

ಸತ್ವಂ ನೃಪತಿ ಶಾರ್ದೂಲ ನ ಪುತ್ರಂ ತ್ಯಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ 

ಜತ್‌ ತ 

ನರೇಂದ್ರ ಸಿಂಹ ಕಪಟಂ ನವೋಡಢುಂ ತ್ವಮಿಹಾರ್ಹಸಿ. 

ವರಂ ಕೂಪಶತಾದ್ದಾಪೀ ವರಂ ವಾಪೀ ಶತಾತ್‌ಕ್ರತುಃ 

“ವರಂ ಕ್ರತುಶತಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಸತ್ಯಂ ಪುತ್ರಶತಾತ್‌ ವರಂ. 

ಅಶ್ವಮೇಧ ಸಹಸ್ರಂಚ ಸತ್ಯಂಚ ತುಲಯಾ ಧೃತಂ 

ಅಶ್ಚಮೇಧ ಸಹಸ್ರಾದ್ಧಿ ಸತ್ಯಮೇವ ವಿಶಿಷ್ಯತೇ. 

ಸರ್ವವೇದಾಧಿಗಮನಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾವಗಾಹನ೦ 

ಸತ್ಯಂಚ ವದತೋ ರಾಜನ್‌ ಸಮಂ ವಾ ಸ್ಥಾನ್ನವಾಸಮಂ. 

ನಾಸ್ತಿ ಸತ್ಯಾತ್‌ ಪರೋಧರ್ಮೊ ನಸತ್ಯಾತ್‌ ವಿದ್ಯತೇಪರಂ; 

ನಹಿ ತೀವ್ರಕರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಅನೃತಾದಿಹ ವಿದ್ಯತೇ. 

ರಾಜನ್‌ ಸತ್ಯ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ಯಂಚ ಸಮಯಃಪರಃ 


ಮಾತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ ಸಮಯಂ ರಾಜನ್‌; ಸತ್ಯಂ ಸ೦ಗತ ಮಸ್ತುತೇ. 

ಅನ್ಯತೇಚೇತ್‌ ಪ್ರಸ೦ಂಗಸ್ತೇ ಶ್ರದ್ಧಧಾಸಿ ನಚೇತ್‌ಸ್ವಯಂ 

ಆತ್ಮನೋ ಹಂತ ಗಚ್ಚಾಮಿ ತ್ವಾದ್ಯಶೇ ನಾಸ್ತಿಸಂಗಮಂ. 

ಯತೇಪಿ ತ್ವಯಿ ದುಷ್ಕಂತ ಶೈಲರಾಜಾವತಂಸಕಾಂ 

ಚತುರ೦ತಾಮಿ ಮಾಮುರ್ವೀಂ ಪುತ್ರೋಮೇ ಪಾಲಯಿಷ್ಯತಿ. 
“ನೀನು ಹೆತ್ತ ಮಗನನ್ನುನೀನೇ ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ನೂರು ಧರ್ಮಕ್ಕಿ೦ತ ಬ್ಬಮಗನು ಹೆಚ್ಚು. ನೂರು 
ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಒಂದು ಸತ್ಯಹೆಚ್ಚು. ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಸತ್ಯವನ್ನೂತೂಕಮಾಡಿದರೆ 
ಸತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವವೇದ ಅಧಿಗಮನವೂ ಸರ್ವತೀರ್ಥ ಅವಗಾಹನವೂ ಸತ್ಯವಚನಕ್ಕೆ 
ಸಮವಾದೀತು. ಇಲ್ಲವೆ ಆಗಲಾರದು. ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹಿರಿಯ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಅನ್ಯತಕ್ಕಿ೦ತ ಕೀಳಾದದ್ದುಬೇರೆ ಒಂದಿಲ್ವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಬೇಡ ಅರಸೆ! ಅದು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅದು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಮಯ. ನೀನು ಅದನ್ನು ಹಿಡಿ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ನೀನು ಅನ್ಯತವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆಯಾದರೆ ನಾನು ನನ್ನಂತೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಸಹವಾಸ ನನಗೆ ಬೇಡ. ನಿನ್ನಮೂಲಕ 
ಅಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ನನ್ನ ಮಗನು ಶೈಲರಾಜಾವತಂಸಕವಾದ ಚತುರಂತವಾದ ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳುವನಾಗುತ್ತಾನೆ,” ಎಂದಳು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಶಕುಂತಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಳು. 
ಆಗ ಅ೦ತರಿಕ್ಷದಿ೦ದ ದುಷ್ಕಂತನಿಗೆ ಅಶರೀರವಾಣಿ, 

“ಭಸ್ತ್ರಾ ಮಾತಾ; ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೋ; ಯೇನಜಾತಃ ಸಏವ ಸಃ; 

ಭರಸ್ವ ಪುತ್ರಂ, ದುಷ್ಕ೦ತ; ಮಾವಮಂಸ್ಥಾಃ ಶಕುಂತಲಾಂ. 

ತ್ವಂಚಾಸ್ಯ ಧಾತಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಾಹ ಶಕುಂತಲಾ. 
“ಶಕುಂತಲೆ ಹೇಳುವುದು ನಿಜ. ಇವನು ನಿನ್ನ ಮಗ, ಇವನನ್ನು ಭರಿಸು, ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ,” ಎ೦ದು ಹೇಳಿತು. ಈ ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ದುಷ್ಕ೦ತನು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಪುರೋಹಿತ ಅಮಾತ್ಯರನ್ನುಕುರಿತು, “ತಾವು ಇದನ್ನು ಕೇಳೋಣಾಗಲಿ. ನಾನು ಹೀಗೆಂದು ಬಲ್ಲೆನು. 
ಇವನು ನನ್ನಮಗನು. ಈಕೆ ಹೇಳಿದಷ್ಟರಿಂದ ನಾನು ಈ ಮಗನನ್ನುಸ್ಟೀಕರಿಸಿದ್ದೆನಾದರೆ ಲೋಕದ 
ಶಂಕೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ್ಗೆ ಇವನು ಶುದ್ಧನೆನ್ನುವುದು ಸಿದ್ಧಾ೦ತವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ” ಎ೦ದು ಹೇಳಿ 
ಮಗನನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮಂಡೆಯನ್ನು ಮೂಸಿ ಅಪ್ಪಿಕೂ೦ಡನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಲೋಕ ಕಾಣದಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 


ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಹೀಗೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ನೀನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಯಾವ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೊ ಪ್ರಿಯಪ್ರಣಯಿಯಾದ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೋಪವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ವಸನ ಅನ್ನಪಾನಗಳಿಂದ 
ಉಪಚಾರಮಾಡಿದನು. ಮಗಳಿಗೆ “ಭರತ” ಎ೦ದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಯುವರಾಜನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. 


೫ 


ಶಂತನು, ಭೀಷ್ಮ 


ಈ ಎರಡು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ೦ತರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಭಾರತ ಇತಿಹಾಸ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಭರತರ ವ೦ಶದ ಅರಸು ಪ್ರತೀಪನೆ೦ಬವನು ಒಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒ೦ದು ದಿನ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ 
ಗ೦ಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಬಹುರೂಪವತಿಯಾದ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳು ಬ೦ದು ಅವನ ಬಲ 
ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗೆ೦ದಳು. ಅವನ್ನು “ನೀನು ನನ್ನ ಬಲ 
ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತೆ. ಇದು ನನ್ನಮಗಳ ಅಥವಾ ಸೊಸೆಯ ಸ್ಥಳ. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೆ೦ಡತಿಯೆ೦ದು ಭಾವಿಸಲಾರೆನು. ನೀನು ನನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ 
ಮಗನಿಗಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” ಎಂದನು. ಆ ಸ್ತ್ರೀ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಅಂತರ್ಧಾನವಾದಳು. 
ಮಹಾಭಿಷ ಪ್ರತೀಪನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು: ಶ೦ತನುವೆ೦ದು ಹೆಸರುಪಡೆದು ಬೆಳೆದನು. 
ಪ್ರತೀಪನು ತನಗೂ ಆ ಚೆಲುವೆಗೂ ಆಗಿದ್ದ ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲಸಿ ತಾನು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಶಂತನು ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಸುಳಿಯುತ್ತ ಆ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಕಂಡನು; ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿ ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸು ಎಂದನು. 
ಅವಳು ಒಪ್ಪಿದಳು; ಆದರೆ ಒ೦ದು ಸಮಯವನ್ನುನಿಯಮಿಸಿದಳು. 

“ಯತ್ತು ಕುರ್ಯಾಮಹಂ ರಾಜನ್‌ ಶುಭಂವಾ ಯದಿವಾಶುಭ೦ 

ನ ತದ್ದಾರಯಿತವ್ಯಾಸ್ಟಿ ನವಕ್ತವ್ಯಾ ತಥಾಪ್ರಿಯಂ. 

ಏವಂ ಹಿ ವರ್ತಮಾನೇತಹಂ ತ್ವಯಿ ವತ್ಸ್ಯಾಮಿಪಾರ್ಥಿವ; 

ವಾರಿತಾ ವಿಪ್ರಿಯ೦ಚೋಕ್ತಾ ತ್ಯಜೀಯ೦ ತ್ಹಾಮಸಂಶಯಂ 
“ನಾನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಕೆಟ್ಟಿದನ್ನು ಮಾಡಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಕೂಡದು. ನನ್ನನ್ನು 
ದ೦ಡಿಸಕೂಡದು. ಹೀಗಾದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುತ್ತೇನೆ. ಎಂದೇ ಆಗಲಿ ಏನನ್ನೇ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಗಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ದ೦ಡಿಸಿದರೂ ತಡೆದರೂ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವವಳು.” ಇವಳು ಮಹಾಭಿಷನೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾಪಪಡೆದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾನವ ಜೀವನವನ್ನುನಡೆಸಲು ಇಳಿದು ಬ೦ದ ಗಂಗೆ. ಶಂತನು ಈ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
ಸು೦ದರಿ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಬಾಳತೊಡಗಿದಳು. ಕಾರಣಾ೦ತರದಿ೦ದ ಶಾಪ ಹೊಂದಿ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ  ಅವತರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ವಸುಗಳು ತಮಗೆ ಜನ್ಮಕೊಟ್ಟು 
ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊ೦ಡಿದ್ದರು. ಭೂಲೋಕದ ವಾಸ ಆದಷ್ಟು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೆತ್ತೊಡನೆ ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಎ೦ಟನೆಯವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ತಪ್ಪಿತಸ್ಥನು. ಅವನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಬೇಡ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಗಂಗೆ ಆಗಲಿ ಎಂದಿದ್ದಳು. ಈಗ ತಾಯಿಯಾಗಿ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಏಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು; ಏಳನ್ನೂ ಕೊಂದಳು. ಕೊಲ್ಲಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದರೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಇವಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಳೆ೦ಬ ಭಯದಿಂದ ಶಂತನು ಇವಳು ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆಗಳಿಗೆ 
ಅಡ್ಡಿ ಬಾರದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಏಳು ಗ೦ಡುಮಕ್ಕಳು ಹೋದದ್ದನ್ನು ಸಹಿಸಿದ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಎ೦ಟನೆಯ ಮಗ ಕೊಲೆಯಾದಾನೆಂಬ ವೇಳೆಗೆ ಸೋತಿತು. ಅವನು 

“ಮಾ ವಧೀಃ ಕಾಸಿ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಕಿ೦ಹಿ೦ಸಸಿ ಸುತಾನಿತಿ 

ಪುತ್ರಫ್ನಿ ಸುಮಹತ್ಪಾಪ೦ ಮಾಪ್ರಾಪಸ್ತಿಷ್ಠಗರ್ಹಿತೇ. 
ಕೊಲ್ಲಬೇಡ, ನೀನು ಯಾರು ಏತರವಳು, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಕೆ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಪುತ್ರಖ್ಲಿ 
ಮಹಾಪಾತಕವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ ತಡೆ, ಗರ್ಹಿತೆ” ಎಂದನು. ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ತಡೆದ೦ತಾಯಿತು. ಅಪ್ರಿಯವನ್ನುನುಡಿದದ್ದಾಯಿತು. ಸ್ತ್ರೀ ಹೇಳಿದಳು: 

“ಪುತ್ರಕಾಮ ನತೇ ಹನ್ಮಿಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರನತಾ೦ ವರ; 

ಜೀರ್ಣಸ್ತುಮಮವಾಸೋತಯಂ ಯಥಾಸ ಸಮಯಃ ಕೃತಃ. 
ನಾನು ನಿನ್ನಮಗನನ್ನು ಕೊಲುವುದಿಲ್ವ ಅವನು ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಾನಿನ್ನು ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನನಿನ್ನಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ನಮ್ಮಸಹವಾಸ ಈಗ್ಗೆ ಮುಗಿಯಿತು,” ಎಂದಳು. ತಾನು ಗಂಗೆಯೆಂದೂ 
ತನ್ನ ಮತ್ತು ವಸುಗಳ ಒಪ್ಪಂದದ ಪ್ರಕಾರ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಗಂಗೆ ಉಳಿಸಿದ 
ಈ ಮಗನು ದೇವವ್ರತನು. ಆಮೇಲೆ ಭೀಷ್ಮಎ೦ದು ವಿಖ್ಯಾತನಾದನು. 

ಗಂಗೆ ಶಂತನುವಿನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಾಕಿ 
ದೊಡ್ಡವನನ್ನು ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ತ೦ದೆಯಬಳಿ ತ೦ದು ಬಿಟ್ಟಳು. ಕೆಲವುಕಾಲ ಹೀಗೆ ಕಳೆಯಲು 
ದೇವವ್ರತನು ಅಸಾಧಾರಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಗುಣಗಳಿ೦ದ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ತ೦ದೆಯ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ಕೀರ್ತಿವ೦ತನಾದನು. ಒಂದುದಿನ ಶಂತನು ಬೇಟೆಗೆಹೋಗಿ ದಾಶರಾಜನ ಮಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ತುಂಬ ಚೆಲುವೆಯಾದ ಅವಳನ್ನು ಬಯಸಿದನು. ಅವಳು “ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು” ಎನ್ನಲು 


ಶಂತನು ಆ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ದಾಶರಾಜನು, “ಸ್ವಾಮಿ, ಅವಳು ಹುಟ್ಟಿರುವುದೇ ಒಬ್ಬ 
ವರನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅವಳು ನಿಮ್ಮವಳು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಆಶೆಯಿದೆ. ತಾವು ಇವಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ಆ ಆಶೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುವುದಾಗಿ ಮಾತು ಕೊಡಿ. ನಿಮಗಿ೦ತ ಇನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ವರನು ಇನ್ನು ಯಾರು?” ಎ೦ದನು. 
ಶ೦ತನು, “ನಿನ್ನ ಆಶೆಯೇನು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ಕೊಡಬಾರದ ಬೇಡಿಕೆಯಾದರೆ ನಾನು ಒಪ್ಪಲಾರೆ,” ಎ೦ದನು. ದಾಶನು, “ಇವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮಗನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಅವನು ನಿಮ್ಮ ಅನ೦ತರ ರಾಜನಾಗಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ 
ಆಗಕೂಡದು,” ಎ೦ದನು. ಶ೦ತನು ಹೀಗೆ ಮಾತುಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ದಾಶಕನ್ಯೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಳು. ಅವನು ಅವಳ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 
ಬೇಟೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ತಂದೆ ಏನೋ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗತಿ ದೇವವುತನಿಗೆ 
ಕಂಡಿತು. ಅವನು ತಂದೆಯ ಬಳಿ ಸಾರಿ ಚಿಂತೆಗೇನು ಕಾರಣ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಶಂತನು, 
“ನಾನು ಚಿಂತಿತನಾಗಿರುವುದು ನಿಜ. ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಮಗನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಇದೀಯೆ, ಮರ್ತ್ಯರ 
ಅನಿತ್ಯತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ದುಃಖಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ 
ನಮ್ಮ ಕುಲ ಅಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ ನೀನೊಬ್ಬ ಮಗನು ಬೇರೆ ನೂರು ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಜ. ನಾನು ಮತ್ತೆ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಲಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸಂತತಿ 
ಬೆಳೆಯಲೆಂದು ಮಾತ್ರ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ,” ಎಂದನು. ದೇವವ್ರತನು ಮಹಾಬುದ್ಧಿವಂತನು; 
ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಹೊರಟು ಬಂದನು; ವೃದ್ಧಾಮಾತ್ಯನನ್ನು ತಂದೆಯ 
ಚಿಂತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನಿಂದ ದಾಶರಾಜನ ಮಗಳ ವಿಷಯ, ಅವನು 
ಹಾಕಿದ ನಿಯಮದ ವಿಷಯ, ತಿಳಿಯ ಬಂದವು. ದೇವವ್ರತನು ಒಡನೆ ಹಿರಿಯರನ್ನು 
ಜೊತೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಾಶರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಅವನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ದಾಶರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಂಡು, “ಶಂತನು 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ನೀನು ಎಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನು! ನಿನಗೆ ನಾನು ಏನು ಉತ್ತರ ಹೇಳಲಿ? ಇಂಥ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಒಲ್ಲೆನೆಂದು ಯಾವನು ತಾನೆ ತಪಿಸದೆ ಇದ್ದಾನು? ಇಂದ್ರನಾದರೂ ಬಯಸುವ 
ಸಂಬಂಧ ಇದು. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಂದೆಯಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಒ೦ದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 
ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ನಿನ್ನಂಥ ಜ್ಞಾತಿಯಿರುವುದು ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ದೋಷ. ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಸಪತ್ನನೊ 


ಅವನು ಗ೦ಧರ್ವನಾಗಲಿ ಅಸುರನಾಗಲಿ ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಬಾಳಲಾರನು. ಇದೊಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೊರತೆ. ಬೇರೆ ಒ೦ದೂ ಇಲ್ಲ ಕೊಡುವ ಬಿಡುವ ವಿನಯದಲ್ಲಿ 
ಏತತ್‌ ಜಾನೀಹಿ,” ಎ೦ದನು. ದೇವವ್ರತನು, ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ನಿನ್ನಮಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನಮ್ಮಅರಸನಾಗುತ್ತಾನೆ” ಎ೦ದು ಭಾಷೆಮಾಡಿದನು. ದಾಶನು 
ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನು: “ಸ್ವಾಮಿ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ ಪರಾಯಣನಾದ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ನಿನಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇನ್ನು ಶ೦ಕೆಯಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಶಯ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಉ೦ಟು. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ.” ದೇವವ್ರತನು, 
“ದಾಶರಾಜ, ಕೇಳುವನಾಗು. ಈ ಮೊದಲು ನಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ 
ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಮೊದಲು ನಾನು ಮುಂದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವನು. ಅಪುತ್ರವ೦ತನಾದರೂ ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಯ ಲೋಕಗಳು 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ” ಎ೦ದು ಶಪಥಮಾಡಿದನು. ದಾಶನು ಮಗಳನ್ನು ಅವನ ಕೈಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅವನು, “ತಾಯಿ. ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ ಬಾ,” ಎಂದು ಅವಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕರೆತ೦ದು ತಂದೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 

ತತಸ್ಪಪಿತುರರ್ಥಾಯ ತಾಮುವಾಚ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ 

ಅಧಿರೋಹ ರಥಂ ಮಾತಃ ಗಚ್ಛಾವಃ ಸ್ವಗ್ಯಹಾನಿತಿ. 

ಏವಮುಕ್ವಾತು ಭೀಷ್ಮಸ್ತಾಂ ರಥಮಾರೋಷ್ಯಭಾಮಿನೀಂ 

ಆಗಮ್ಯ ಹಾಸ್ತಿನಪುರಂ ಶ೦ತನೋಃ ಸ೦ನ್ಯವೇದಯತ್‌. 
ಮಗನ ಈ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ವರ್ತನೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಶಂತನು ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಮರಣದ ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. 

ತದ್ದೃಷ್ಟಾ ದುಷ್ಕರಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ಭೀಷ್ಕೇನ ಶ೦ತನುಃ 

ಸ್ವಚ್ಚಂದ ಮರಣಂ ತಸ್ಮೈದದೌ ತುಷ್ಟಃ ಪಿತಾಸ್ವಯಂ. 

ಸತ್ಯವತಿ ಪಡೆದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಚಿತ್ರಾಂಗದವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯರು ಬೆಳೆಯುವ ಮೊದಲೆ 
ಶಂತನು ಕಾಲವಾದನು. ಭೀಷ್ಮನು ಚಿತ್ರಾ೦ಗದನನ್ನು ರಾಜನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಚಿತ್ರಾಂಗದನು 
ಬಹು ಶೂರನು. ಒಂದು ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ಕದನವಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರ ನಾಯಕ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದನೆಂಬವನು ಈ ಚಿತ್ರಾಂಗದನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ಭೀಷ್ಮನು ಅವನ 


ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇನ್ನೂ ಬಾಲನಾಗಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನನ್ನು ರಾಜನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 
ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಭೀಷ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ಪಿತ್ಕಪೈತಾಮಹನಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಆಳಿದನು. ಮತ್ತು ಅಣ್ಣನನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿ೦ದ ನೋಡಿಕೊ೦ಡನು. ಆ ಅಣ್ಣನೂ ತಮ್ಮನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯ೦ದ ಸಾಕಿದನು. 

ಹತೇ ಚಿತ್ರಾಂಗದೇಭೀಷ್ಕೋಬಾಲೇಭ್ರಾತರಿಚಾನಘ 

ಪಾಲಯಾಮಾಸತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸತ್ಯವತ್ಯಾಮತೇಸ್ಥಿತಃ 

ಹೀಗೆ ತಮ್ಮನು ರಾಜನಾಗಿರುತ್ತ ಭೀಷ್ಮನು ಮಲತಾಯಿ ಸತ್ಯವತಿಯ ಇಷ್ಟವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನುಕಾಪಾಡಿದನು. ದಿನಕಳೆದು ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ಯೌವನಬರಲು ಭೀಷ್ಮನು ಅವನಿಗೆ 
ಮದುವೆ ಮಾಡಲು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಕಾಶೀರಾಜನ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯ೦ವರವಾಗುವುದೆ೦ದು 
ತಿಳಿದು ತಾಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಸ್ವಯ೦ವರಮಂ೦ಟಪವನ್ನು ಸೇರಿ ಆ 
ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು, “ಈ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ನಾನು 
ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡಿದೇನೆ. ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವವರು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬಹುದು,” ಎಂದು 
ಸಾರಿದನು. ಸ್ಹ್ವಯ೦ವರಕ್ಕೆಂದು ನೆರೆದಿದ್ದ ಅರಸರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಇವನ ಹಿಂದೆ ಬಂದರು. 
ಅವರಿಗೂ ಭೀಷ್ಮನಿಗೂ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರವಿಶಾರದನಾದ ಭೀಷ್ಮನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸೋಲಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರ ಸಹಿತ ಹೊರಟುಬ೦ದನು. ಸಾಲ್ವನೆ೦ಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಇವನನ್ನು ಹಿ೦ಬಾಲಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಭೀಷ್ಮನಿಗೂ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಭೀಷ್ಮನು ಸಾಲ್ಪನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಜೀವ ತೆಗೆಯದೆ ಬಿಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಸೊಸೆಯರು, ಸೋದರಿಯರು, ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳು, ಎಂಬಂತೆ ಈ ಮೂವರು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು; 
ಮತ್ತು ಅವನ ಮದುವೆಗೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಶೀರಾಜನ ಹಿರಿಯಮಗಳು 
ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು. “ನಾನು ಈ ಮೊದಲೆ ಸೌಭರಾಜ ಸಾಲ್ವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪತಿಯಾಗಿ 
ವರಿಸಿದೆನು. ಅವನೂ ನನ್ನನ್ನುವರಿಸಿದ್ದನು. ಇದು ನಮ್ಮತ೦ದೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ 
ನನಗೆ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಸಾಲ್ವನನ್ನು ವರಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೇನೆ. ನೀನು 
ಧರ್ಮದಂತೆ ನಡೆಸು” ಎಂದಳು. ವಿಪ್ರಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕನ್ಯೆ ಬಗೆ ಹೇಳಲು ಭೀಷ್ಮನು 
ವೇದಪಾರಗರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಂದಿಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಆಕೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಹೋಗಲು 
ಅನುಜ್ನೆಯಿತ್ತು ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು ಸೋದರಿಯರನ್ನು ತಮ್ಮನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿದನು. 


ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನು ಆಗತಾನೆ ಯೌವನವನ್ನು ಸಾರಿದ್ದನು. ರೂಪವತಿಯರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಹೆ೦ಡಿರನ್ನುಪಡೆದು ಏಳುವರ್ಷ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸ೦ಸಾರಮಾಡಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಯ ಬಂದಿತು. 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರಯೋಜನ ಇಲ್ಲದೆ ಅವನು ಮೃತನಾದನು. ಭೀಷ್ಮನು 
ತಾಯಿ ಸತ್ಯವತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುನಡೆಸಿದನು. 

ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣಿಸರ್ವಾಜಿತಸ್ಯಸಮ್ಯಗಕಾರಯತ್‌ 

ರಾಜ್ಞೋ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯವತ್ಯಾಮತೇಸ್ಥಿತಃ 

ಖಯುತ್ತಿಗ್ಗಿ$ ಸಹಿತೋಭೀಷ್ಯ ಸರ್ವೈಶ್ಚಕುರುಪುಂಗವೈಃ. 

ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಮಡಿದು ಪತಿಯವಂಶ ಅಳಿಯುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಸತ್ಯವತಿ 
ತುಂಬ ವ್ಯಥೆಗೊ೦ಡಳು. ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಶಂತನುವಿನ ಪಿಂಡ, ಕೀರ್ತಿ, ಸಂತಾನ ಮೂರೂ 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ನೀನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನು, ಧರ್ಮವನ್ನು ಯೋಚಿಸು. ನಾನು ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸು. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ತೀರಿಕೊಂಡ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ. 
ರಾಜನಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಕೊ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳು,” ಎಂದಳು. 

ಭೀಷ್ಮನು, “ತಾಯಿ, ನೀನು ತಿಳಿಯದವಳಲ್ಪ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ನೀನೇ 
ಬಲ್ಲೆ. ನಿನಗಾಗಿ ನಾನು ಒಂದು ಶುಲ್ಕ ಕೂಟ್ಟಿ. ಅಂದು ಕೊಟ್ಟ ಮಾತು ಯಾವುದು, ಅದನ್ನೇ 
ಇಂದೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಮೂರು ಲೋಕದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವೆನು ; 
ದೇವರಾಜ್ಯವನ್ನೂತೊರೆಯುವೆನು; ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಏನಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನುನಾನೊಲ್ಲೆನು; ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಡಲಾರೆ. ಪೃಥಿವಿ ಗ೦ಧವನ್ನುನೀಗಿಕೊಳ್ಳಲಿ; ನೀರು ನೀರ್ಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿ; ಜ್ಯೋತಿ 
ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ವಾಯು ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ತೊರೆಯಲಿ; ಅರ್ಕನು ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ನೀಗಿಕೊಳ್ಳಲಿ; ಧೂಮಕೇತು ಹಾಗೆಯೆ ಉಷ್ಣತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೂಳ್ಳಲಿ: ನಾನು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಡುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆನು” ಎ೦ದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. 

ಪರಿತ್ಯಜೀಯಂತ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ರಾಜ್ಯಂದೇವೇಷುವಾಪುನಃ 

ಯದ್ದಾಪ್ಯಧಿಕಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ನತು ಸತ್ಯಂ ಕಥ೦ಚನ; 

ನತ್ಚಹ೦ ಸತ್ಯಮುತ್ಟೃಷ್ಟುಂವ್ಯವಸೇಯಂ ಕಥಂಚನ. 


ಮಗನ ಮನಸ್ಸಿನ ಈ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸತ್ಯವತಿ ತನ್ನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗ ವ್ಯಾಸನನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿ ಅವನಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದಳು. 

ಇದು ನಡೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಪಾಂಡು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ವಿದುರರು ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡ್ಡವರಾಗುವವರೆಗೂ ಇವನೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು. 
ಆದರೆ ಸುಮಾರು ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೇ ಆಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಾನೇ ಏಕೆ 
ರಾಜನಾಗಬಾರದೆ೦ಬ ಯೋಚನೆ ಹುಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ತಮ್ಮನ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಅವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಉಳಿಸಿದರು. ಹುಡುಗರು ದೊಡ್ಡವರಾದರು. ಹಿರಿಯವನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಕುರುಡ: ಅವನು 
ರಾಜನಾಗಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಪಾ೦ಡು ರಾಜನಾದನು; ಆದರೂ ಪ್ರೇಮದಿ೦ದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನೇ 
ರಾಜನೆನ್ನುತ್ತ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು. ವಿದುರನು ಮಂತ್ರಿ. 
ಭೀಷ್ಮನು ಈ ಮೂವರು ಕುಮಾರರನ್ನು ಒಂದೇ ತೆರದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡನು. 
ದೈವವಶಾತ್‌ ಪಾ೦ಡು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸ೦ದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ ಮತ್ತೆ 
ರಾಜ್ಯದ ಹೊರೆ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೈಗೆ ಬಂದಿತು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಬೆಳೆದು, 
ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳು ವನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದು, ಇವರೆಲ್ಲರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಸಾರದ ಸೂತ್ರ ಭೀಷ್ಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು: ವಿದುರ ಅವನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕ, ಸೊಸೆಯರಾದ ಗಾಂಧಾರಿ ಕುಂತಿ ದಕ್ಷೆಯರು: ಪಿತಾಮಹನಿಗೆ ಅವರ ನೆರವೂ 
ಇದ್ದಿತು. ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನರಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿ 
ಬರುವವೇಳೆಗೆ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಎ೦ಬತ್ತುವರ್ಷ ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ದುರ್ಯೋಧನ 
ದುಶ್ಯಾಸನರು ಇತ್ತ ಐದು ಜನ ಪಾಂಡವರು ಅತ್ತ ಎರಡು ಪಕ್ಷವಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡ 
ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಈ ಮುದುಕ ನೋಡಬೇಕಾಯಿತು. ಮನೆಗೆ ಹಿರಿಯ; ಆದರೆ, ತನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹಟ ಮಾಡುವವನಲ್ಲ ಮನೆ ತನ್ನದಲ್ಲ; ಮಕ್ಕಳದು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳದು; ಅವರು 
ತಮಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ಕಂಡಂತೆ ಬಾಳಬೇಕು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಸಂನ್ಯಾಸಿಕಲ್ಪನಾಗಿನಿಂತ ತಾನು 
ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಬಹುಹು? ಭೀಷ್ಮನ ಈ ಮನೋ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯದೆ 
ಇದ್ದರೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ವಯಸ್ಸಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೆನೆಯದೆ ಇದ್ದರೆ, ಪಾಂಡವ 
ಕೌರವರ ಮಧ್ಯೆ ಬೆಳೆದ ವಿದ್ವೇಷದ ವೃದ್ಧಿಯ ರೀತಿ ವಿಚಿತ್ರವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು 


ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅರಗಿನಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಮಾಡಿದ್ದು ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ; 
ವಿದುರನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. ಮನೆಸುಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೂ ಅವರ ತಾಯೂ ಸುಟ್ಟು 
ಹೋದರೆಂದು ಸುದ್ದಿ ಬಂದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿದನು. ವಿದುರನು ಅವನನ್ನು 
ಒಂದು ಕಡೆ ಕರೆದು ಪಾಂಡವರ ನಿಜದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ತಾತನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ಪಾಂಡವರು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಮರಳಿ ಬ೦ದಾಗ ಇವನಿಗೆ ತುಂಬ 
ಸಂತೋಷ. 

ಯಥಾಚಧ್ಯತರಾಷ್ಟ್ರೊ ೀಮೇತಥಾ ಪಾಂಡುರಸಂಶಯಂ 

ಗಾ೦ಧಾರ್ಯಾಶ್ಚಯಥಾಪುತ್ರಾಃ ತಥಾಕು೦ತೀಸುತಾಮತಾ& 

ಜತ್‌ ತ 

ದಿಷ್ಟ್ಯಾಧರನ್ತಿತೇವೀರಾಃ ದಿಷ್ಟ್ಯಾಜೀವತಿಸಾಪೃಥಾ 

ದಿಷ್ಟಾಪುರೋಚನಃ ಪಾಪೋನಸಕಾಮೋತತ್ಯಯಂ ಗತಃ. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಆಳಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿ, ರಾಜಸೂಯೆಯಾಗವನ್ನು 
ನಡೆಸಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಯದ ದಿನದ ಮತ್ತು ಪಾಂಡುವಿನ ತಾರುಣ್ಯದ ವಿಜಯವೈಭವದ 
ದಿನಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಂಡನು. ಮನೆಗೆ ಹಿರಿಯನಾಗಿ ಯಾಗದ ಸೇರಿ ಆಗ್ಗೆ ಸತ್ಯವಂತರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾದನು. 

ಸವ್ಯದ್ಧಬಾಲೇಷ್ವಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವೇಷುಮಹಾತ್ಮಸು 

ಕೋನಾರ್ಥಂ ಮನ್ಯತೇಕೃಷ್ಣಂ ಕೋವಾಷ್ಯೇನಂನಪೂಜಯೇತ್‌? 
ಈ ವೇಳೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಡವರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯೆನ್ನುವುದು ಸಿದ್ಧಾ೦ತವಾಗಿತ್ತು. ಕೌರವರ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರಿಯನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಭೀಷ್ಮನು ಪಾ೦ಡವರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತನಗೆ ಎಂಥ ದೃಢವಾದ ಪ್ರೇಮ ಇದೆ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 


ಧರ್ಮತಶ್ಚೈವಗುಪ್ತಾಸ್ತೇಸ್ವವೀರ್ಯೇಣಚಪಾ೦ಡವಾಃ 


ಎದ 
ನನಾಶಮಧಿಗಚ್ಚೇಯುರಿತಿಮೇಧೀಯತೇಮತಿಃ 


% ೫ ೫ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸತ್ಯಂ ಧೃತಿರ್ದಾನ೦ಪರಾಶಾ೦ತಿರ್ಧ್ರುವಾಕ್ಷಮಾ 


ತ 
ಹ್ರೀಃ ಶ್ರೀಃ ಕೀರ್ತಿಃ ಪರಂತೇಜ ಅನೃಶಂಸ್ಕಮಥಾರ್ಜವಂ. 


ಜ್ಞಾತಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅದುವರೆಗೆ ಹೊಗೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದ್ವೇಷ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದನ೦ತರ 
ಉರಿಯಾಗಿ ಎದ್ದಿತು. ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ಯೂತದ ಮಾತನ್ನು ಎತ್ತಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೆ 
ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ, ಇದು ಯಾವುದೂ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಆಗುತ್ತದೆಯೆ೦ಬ ಭಯ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು. 
ದ್ಯೂತ ನಡೆಯಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅವಿವೇಕ ಪಂಥಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಒಡ್ಡಿದುವಾದರೆ ಅವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತ ಇವರೆಲ್ಲಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದುದು ದೊಡ್ಡದೊ೦ದು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ವನವಾಸ ಅಜ್ಞಾತವಾಸಗಳ 
ಪಂಥವನ್ನು ಒಡ್ಡಿದಾಗ೦ತೂ ಈ ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲಸುಮ್ಮದಿದ್ದರೆನ್ನುವುದು ತೀರ ವಿಚಿತ್ರ. ಆದರೆ ಆಗಿನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಪಂಥಗಳು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿದ್ದನು ಅಥವಾ ಅನುಚಿತವೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು ಎ೦ದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಭೀಷ್ಮನ ಆ ತಟಿಸ್ಥ ಮನೋಧರ್ಮ. 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಮುಗಿಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೌರವನು ವಿರಾಟಿನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯ ಹೋದಾಗ 
ಭೀಷ್ಮನೂ ಒಬ್ಬ ಸೇನಾಪತಿ. ಕೌರವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು; ಕೌರವನು ಒಪ್ಪಿಸಿದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ನಾಸವಿದ್ದಿತಲ್ಪ ಅದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯೇನಾದರೂ ಕುಗ್ಗಿತೆ? ಇಲ್ಲ ಅಂಥ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲೂ ಇವನ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಣನಂಥ 
ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿನ ವೀರರ ಯುದ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಒ೦ದು ಕೈ ಮೇಲು. ಅಜ್ಞಾತವಾಸಮುಗಿದಮೇಲೆ ಈ ತಾತ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ, ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಬೇಡವೆಂದು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಧರ್ಮ ನಿಶ್ಚಯ 
ಎ೦ದು, ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯ ಕೊಟ್ಟು ಬಾಳು ಎ೦ದು, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದನು. ಅವನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಭೀಷ್ಮನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಅದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಭಾರತದ ಯುದ್ಧವೇ 
ಆರ೦ಭವಾದಾಗಲೂ ಕೌರವನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭೀಷ್ಮನು ಮೊದಲ ಸೇನಾಪತಿ. ಈ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಮರಥ ಮಹಾರಥರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಭೀಷ್ಮನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಸಮರಥರ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಮುಟ್ಟುವವನಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ವೀರನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಕೆಣಕಿದನು. ಕರ್ಣನಿಗೆ ಇವನಿಗೆ 
ಕೆಟ್ಟ ಮಾತು ನಡೆಯಿತು. ಭೀಷ್ಮನು ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ತಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಎ೦ದು ಕರ್ಣನು ಶಪಥಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಭೀಷ್ಮನ ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಈ 
ಹಿರಿಯನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇವನ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನುಬೇಡಿದನು. ಆ ಬೇಡಿಕೆಯಲ್ಲಿಛದ್ಕವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಕುಟಿಲವಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಬೇಡಿದಂತೆ ಭೀಷ್ಮನು ನಿಷ್ಕಲ್ಯಷವಾದ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿದನು. ಕರ್ಣನು ಗೆಲ್ಲುವನೆ೦ದಲ್ಲ; ಗೆಲ್ಲಬೇಕು 
ಎಂದಲ್ಲ. ವೀರನಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಾದುವನು; ವಿಧಿ ಹಾಗೆ ಇದ್ದರೆ ಮಡಿಯುವನು. ಆದರೆ ಇದು 


ಯಾವುದನ್ನೂ ವೀರನಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇದೇ ಹಿರಿಯನ ಆಶೀರ್ವಾದ. ಕಿರಿಯನು 
ಕೇಳಿದ್ದಾದರೂ ಇಷ್ಟನ್ನೇ. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಕೂಡ ತಾನು ಗೆದ್ದೇನು ಎ೦ಬ ಆಸೆ ಬಹಳ 
ಇದ್ದಿರಲಾರದು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮರಾವಣರ ಯುದ್ಧ ಸಮಯದ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ವಾಲ್ಕೀಕಿ, ಒಬ್ಬನು “ಜೀತವ್ಯ' ಎ೦ದುಕೊ೦ಡನೆ೦ದೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು “ಮರ್ತವ್ಕ' 
ಎ೦ದುಕೊ೦ಡನೆ೦ದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವಾಗಲಿ ಗೆದ್ದೇಗೆದ್ದೇನು ಎಂದು ರಾಮ; 
ಸತ್ತಾದರೂ ಸಾಯುವೆನು, ಹಟವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ವ ಎಂದು ರಾವಣ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಭಿಮಾನವೆ 
ಧನ ಎಂಬ ವೀರ ಚೇತನದ ಜೀವನದಲ್ಲ ಇದು ಹೊರತು ಬೇರೆಯ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಷ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದೂ ಭೀಷ್ಮನು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷಕಾಗಿ ಹತ್ತು ದಿನ ಅಪ್ರತಿಮವೀರ್ಯದಿ೦ದ ಯುದ್ಧ ನಡೆಸಿದನು. 
ಕೊನೆಗೆ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಶಪಥಮಾಡಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನು ಕೂಡ ಒಮ್ಮೆ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡನ೦ತೆ. ನೀನು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯುವುದು ಬೇಡ ಎ೦ದು ಬೇಡಿ ಪಾರ್ಥನು ಅವನನ್ನು ತಡೆದನು. ಭೀಷ್ಮನ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಧರ್ಮರಾಯನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನೇ ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಭೀಷ್ಮನು, “ನಾನು ಶಿಖಂಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಲೋಕ ಬಲ್ಲದು. ಅವನನ್ನು ತಂದು ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ. ನಾನು ಶಸ್ತ್ರಸ೦ನ್ಯಸನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ,” 
ಎ೦ದನು. ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು ಪಾ೦ಡವರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿ 
ನಡೆದುಕೊ೦ಡನು ಎಂದು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆದ್ದನಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಇಲ್ಲಿಪಕ್ಷಪಾತ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಊರಿಗೆ ತಿಳಿದ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನುಕಿವಿಯಲ್ಲಿಹೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದದೇನು? 
“ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲು ಆಗಿಲ್ಲ; ಸೋಲಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ; ನೀವು ಬದುಕಬೇಕು; ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕ್ರಮವಲ್ಲದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಾದರೆ ನೋಡಿ,” ಎ೦ದು ವೃದ್ಧವೀರನು ಹೇಳಿದನು. 
ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ವೀರಪೌತ್ರರು ಆ ಮಾತನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು. ತಾತನನ್ನು ಯುದ್ಧಮುಖದಿ೦ದ 
ಆಚೆಗೆ ಸರಿಸಿ ಇಟ್ಟರು. 

ಈ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು “ಹತ”ನಾದನೆ೦ದೇ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಯುದ್ಧದಿಂದ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವದಿಂದ ಇರಬಯಸಿ ತಂದೆಯಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದ ಇಚ್ಛಾಮರಣದ ವರವನ್ನು 


ಬಳಸಿದನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಜಯವಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆ ತಾತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು; ಅವನಿಂದ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಬಯಸಿದನು. ಶಾಂತಿಪರ್ವ ಆನುಶಾಸನಿಕ ಪರ್ವಗಳು ಭೀಷ್ಮನು ಆಗ ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಪರ್ವಗಳ ಬಹು ಭಾಗ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಭಾಗ ಭೀಷ್ಮ ಪಿತಾಮಹನ ಉಪದೇಶವೆಂದು 
ಪ್ರತೀತಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕೇಳಿ ಬಂದಿದ್ದ ಕೃತಿಯೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಭೀಷ್ಮನ ಪರಿಣತಮತಿಯ ಧರ್ಮವಿಜ್ಞಾನ ಸುಂದರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. 

ಉತ್ತರಾಯಣ ಉಳದಿಸಿದೊಡನೆ ಭೀಷ್ಮನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಇವನು ಮನುಷ್ಯನು ನೋಡಬಹುದಾದ ದುಃಖವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದ್ದನು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ 
ಮ್ಯಾಕ್ಬೆತ್‌ 1 have supped full of horrors ಎ೦ದು ಹೇಳಿದನಂತೆ. ದುಃಖವನ್ನೆ ಕೊನೆಯ 
ಊಟವಾಗಿ ಉಂಡ ಮ್ಯಾಕ್ಸೆತ್‌ ಭೀಷ್ಮನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಊಹಿಸಿದ್ದಿರಲಾರನು. ಮ್ಯಾಕ್ಸಿತ್ತಿನ 'ಡಿನ್ನರ್‌' 
(ಹಗಲ ಊಟ) ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರುಚಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಭೀಷ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಷೇಕ್‌ಪಿಯರ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಇವನ ಹಗಲೂಟ ಇರುಳೂಟ ಇನ್ನೆಲ್ಲ ಆಹಾರ ದುಃಖದಿ೦ದಲೆ ತುಂಬಿ 
ಕಹಿಕವಳವಾಯಿತು. 

ಭಾರತ ಗ್ರಂಥದ ಭೀಷ್ಮನು ಮೇರುಮಂದರಗಳಂತೆ, ವಿಂಧ್ಯ ಹಿಮಾಚಲಗಳಂತೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯದ ಸ್ಥಳವನ್ನುತುಂಬಿ ನಿಲ್ಲುವ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮಹಾ ಪುರುಷರ 
ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನ ಮೂರ್ತಿ ನಮಗೆ ವೊದಲು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿ೦ದ 
ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಈ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಕೂಡ ಎರಡನೆಯ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿರಿಸಬಹುದೆ೦ದು ಯಾರಿಗೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ದೇವವ್ರತನ. ಚರಿತೆ ಭೀಷ್ಮವಾದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅನ್ಯಾದೃಶ ಸ್ವರ್ಣ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದೇ ಪಾಕದ ವಿಭವದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ಸಾರುತ್ತದೆ. 


೬ 


ವಿದುರ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 


ಭೀಷ್ಮನ ಜೀವನದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಥೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಮಗೆ ಅವನಂಥದೆ 
ಬೇರೊ೦ದು ಬೃಹನ್‌ ಮೂರ್ತಿ ಎದುರಿಗೆ ಸರಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಮೂರ್ತಿ ವಿದುರನದು. ವಿದುರನು 
ದಾಸಿಯ ಮಗ, ಆದರೆ ದಾಸಿ ಎ೦ಬವಳು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಹಸೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಮದುವೆಯಾದ ಹೆಂಡಿರಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಹೊರತಾಗಿ ಅವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಅಂಬಿಕೆ 
ಅಂಬಾಲಿಕೆಯರಂತೆ ಒಬ್ಬ ಪತಿಯೇ ಹೌದು. ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಸಂಬಂಧ ವಾಡಿಕೆ. 
ಆದಕಾರಣ ದಾಸೀ ಪುತ್ರನಾದರೂ ವಿದುರನು ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರನಂತೆಯೆ ಬೆಳೆದನು. 

ಸಜಜ್ಞೇವಿದುರೋನಾಮ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನಾತ್ಮಜಃ 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯಚ ಭ್ರಾತಾಪಾ೦ಡೋಶ್ಚಾಮಿತಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌. 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪಾಂಡುಗಳಿಗೆ ಇವನು ಒಪ್ಪುಗೆಯ ತಮ್ಮವರ್ಣ ಬೇರೆಯೆಂಬ ಕಿರಣದಿಂದ ಬಾಂಧವ್ಯ 
ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತೆ೦ಬ ಭಾವ ಇವರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ತಲೆಯಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 
ಪಾಂಡು ದಿಗ್ದಿಜಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು: ವಿದುರನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. ಪಾಂಡು ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ವನವನ್ನು ಸಾರಿದನು: ವಿದುರನೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ನಿಂತು ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡನು. ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದ ಆ ಅಣ್ಣಸತ್ತು ಅವನ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಿ ಹಿರಿಯ ಅತ್ತಿಗೆ ಕುಂತಿ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದಾಗ ವಿದುರನೇ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕರೆದುಕೊ೦ಡನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿ೦ದ ಈ ಸೋದರನು ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಾದ್ರಿಗೆ 
ಅಪರ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನುನಡೆಸಿದನು. 

ತತಃ ಕೃತ್ತಾಚರಾಜಾಚ ಭೀಷೃಶ್ಚಸಹಬಂಧುಭಿಃ 

ದದುಃ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ತದಾಪಾ೦ಡೋಃ ಸ್ವಧಾಮೃತಮಯಂ ತದಾ. 
ಇಬ್ಬರು ಅಣ್ಣಂದಿರ ಮಕ್ಕಳೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಲು ವಿದುರನು ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊ೦ಡನು. ಅವರು ಎರಡು ಗುಂಪಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಸೂಯೆ ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ವಿದುರನು ಇದು. ಮುಂದೆ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ಹೆದರಿದನು. ಅನರ್ಥ ಬಂದೀತೆಂದು ತೋರಿತಾದರೂ ಇವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ದಾರಿ 


ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪಾಂಡುವಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮರುಕವನ್ನೇ ತಳೆದಿದ್ದನು. ಪಾಂಡುವಿನ 
ಮಕ್ಕಳೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಉಂಟು. ತನ್ನ ಮಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಷ್ಟೇನೂ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ತಂದೆಯಾದವನು ಮಗನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಹುದು? 
ತೊರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ತೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ತಿದ್ದುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಹೀಗಾಗಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪುತ್ರಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ, ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ವಿದುರನು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಎಚ್ಚರ ಹೇಳಿದನು: ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ತಾಯಿ 
ತಮ್ಮಂದಿರೊಂದಿಗೆ ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವ ಏರ್ಪಾಡು ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು 
ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಡಲು ಆದ ಸಂಚನ್ನು ವಿದುರನು ತಿಳಿದುಕೊ೦ಡನು. ಪಾಂಡವರು 
ಹೊರಟ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದಾರಿ ಜೊತೆಗೆ ಬ೦ದು, ಅವರನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಹಿಂದಿರುಗುವ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇವನು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿ 
ಸಂಕೇತದಿಂದ ಈ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನುಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 

ವಿಷಾದಗ್ನೇಶ್ಚಬೋದ್ಧವ್ಯಮಿತಿಮಾಂ ವಿದುರೋಜಬ್ರವೀತ್‌ 

ಪ೦ಥಾಶ್ಚವೋನಾವಿದಿತಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ಸ್ಯಾದಿತಿಚಾಬ್ರವೀತ್‌. 
ಅವನು ತಾಯಿಗೆ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಯಾವ ದಿನ ಮನೆ 
ಸುಡುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಚಾರರಿ೦ದ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಈ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಆ ವಿವರವನ್ನೂ 
ಯುಧದಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ಅರಿಯಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಪಾ೦ಡವರು ಮತ್ತು ಅವರ ತಾಯಿಯ 
ಜೀವ ಉಳಿಯಿತು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ನಂತರ ಅವರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ವಿದುರನು ಕಾರಣನಾದನು. ಅದಾದನಂತರ ಖಾ೦ಡವಪ್ಪಸ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ನೆಲಸುವ ಏರ್ಪಾಡಿಗೆ ಇವನು ಸಹಾಯವಾದನು. 

ಶ್ರುತ್ಹಾಚ ಜೀವತಃ ಪಾರ್ಥನ್‌ ಪೌರಜಾನಪದೋ ಜನಃ 

ಬಲವದ್ದರ್ಶನೇ ಗೃದ್ದುಃ ತೇಷಾಂ ರಾಜನ್‌ ಕುರಂಪ್ರಿಯಂ. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ಯೂತದ ಮಾತನ್ಬೆಶ್ತಿದಾಗ ವಿದುರನು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಎ೦ದಿನ೦ತೆ ಮಾಡುವ ಬಿನ್ನಹ ಸಾಲದೆ೦ದು ಅಣ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, “ಈ 


ಪ್ರಯತ್ನ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಸೋದರರಲ್ಲಿದ್ದೇಷ ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಅನಕಾಶ ಕೊಡಬೇಡ.” ಎ೦ದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ದ್ಯೂತ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಆ ಮೊದಲೆ 
ದುರ್ಯೋಧನರಿಗೆ ಸೋತಿದ್ದನು. ವಿದುರನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ವಿದುರನು, “ನಮ್ಮ 
ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯು ಸಮೀಪಿಸಿದೆ” ಎಂದುಕೊಂಡು ಭೀಷ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಭೀಷ್ಮನು ಈ 
ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿದನೊ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವಿದುರನಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 
ಕರೆತರುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದನು; ವಿದುರನು ಹೋಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಯೋಚನೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗಾಗಲಿ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಹಿರಿಯನ 
ಮಾತು ಎಂದು ಅವನನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ದ್ಯೂತ ನಡೆದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಷ 
ಅವಿವೇಕದಿ೦ದ ನಡೆದುಕೊ೦ಡಾಗ ವಿದುರನು ಎದ್ದು ನಿ೦ತು ಅಣ್ಣನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು 
ದ್ಯೂತವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು ಎಂದು ಬೇಡಿದನು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ದ್ಯೂತಮುಗಿದು 
ಪಾ೦ಡವರು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟರು. ಆಮೇಲೆ ವಿದುರನು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌರವರು 
ನಡೆದುಕೊ೦ಡ ರೀತಿ ತಪ್ಪಾಯಿತು ಎ೦ದು ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತನಾಡಿರಬೇಕು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪ ಬ೦ದು ಅವನು ವಿದುರನನ್ನು ಗದರಿಸಿದನೆ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿದುರನು 
ಪಾ೦ಡವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಬಹುಬೇಗನೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ತನ ಮಾತು ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದು 
ಕಂಡಿತು. ಅವನು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕರೆಸಿಕೊಂಡನು. 

ಸೋsಂಕಮಾದಾಯವಿದುರಂ ಮೂದ್ಭ್ಯಪಾಘ್ರಾಯ ಚೈವಹ 

ಕ್ಷಮ್ಯತಾಮಿತಿಚೋವಾಚ ಯದುಕ್ತೋಸಿಮಯಾರುಷಾ. 

ವಿದುರ ಉವಾಚ 

ಕ್ಷಾಂತಮೇವಮಯಾರಾಜನ್‌ ಗುರುರ್ನಃ ಪರಮೋಭವಾನ್‌... 

ಪಾ೦ಡೋಃ ಸುತಾಃ ಯಾದ್ಯಶಾಮೇ ತಾದ್ಯಶಾಮೇ ಸುತಾಸ್ತವ. 

ವಿದುರನು ತನ್ನಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಹುಹಿರಿಯ ನೀತಿಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರಾದನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗಾದರೆ 
ಅವನ ನೀತಿ ಒಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ವಸ್ತು ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಅದು ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಸ್ತು ಅಲ್ಪ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ವಸ್ತು ಆಯಿತು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಯಾವ ಮಾತಿಗೇ ಆಗಲಿ. ವಿದುರನನ್ನು 
ಕೇಳೋಣ, ಎನ್ನುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು “ಬೇಡ ಅವನೂ ವ್ಯಾಸನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮದ 


ಮಾತನ್ನೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಜಯ; ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಜಯಕ್ಕೂ ಬಹುದೂರ,” ಎನ್ನುವನು. 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಮುಗಿದು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾತುಬಂದಾಗ 
ವಿದುರನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತತ್ಕಾಲವಿಹಿತವಾಗಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದನು. “ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಾರದು. 
ಈಗ ನೀನಾಗಿ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೇಳಿರುವುದರಿ೦ದ ನನಗೆ ತೋರಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಮೊದಲಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವುದನ್ನೂ ಧರ್ಮದಿ೦ದ ಸಾಧಿಸಬೇಕು; ಕಪಟದಿ೦ದ 
ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಬಯಸಬಾರದು. ಇತರರ ಧನಕ್ಕೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸುಖ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಮಾನ 
ಮರ್ಯಾದೆಗಳಿಗೆ ಈರ್ಷೆ ಪಡುವವನ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ನಿವಾರಣೆಯಿಲ್ಲ ಸಜ್ಜನನೊಬ್ಬನು 
ಅಲ್ಪನೊಬ್ಬನನ್ನು ಏನನ್ನೊ ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡರೆ ಆ ಅಲ್ಪನು ತಾನು 
ಹಿರಿಯನಾದೆನೆಂದು ಅಹಂಕಾರ ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಶೀಲವಿದ್ದನವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶೀಲ ಮುಖ್ಯ. ಪಾನ, ಮದ ಮೊದಲಾದ ಬಹುತರದ ಮದಗಳಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯಮದ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದು ಮದ್ಯಕುಡಿದು ಬಿದ್ದವನು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವ ಆಶೆಯಿದೆ; ಧನಮದದಿಂದ 
ಬಿದ್ದವನು ಏಳುವ ಸ೦ಭವನಿಲ್ಲ ದುಷ್ಟರನ್ನು ದೂರ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ನಿರಪರಾಧಿ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕೊಡಲಿಯಿ೦ದ ಕಡಿದ ಮರ ಮರಳಿ ಚಿಗುರುವುದು; ಕೆಟ್ಟ ಮಾತಿನಿ೦ದ ಕಡಿದ 
ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತೆ ಚಿಗುರಲಾರದು. ದೈವ ಯಾವನನ್ನಾದರೂ ಕೆಡಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಮೊದಲು ಅವನ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವನು ತಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಅನ್ಯಾಯವೆಲ್ಲ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಅನೀತಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಪಾ೦ಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕೆಟ್ಟಿದೆ. ನಿಜದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅತ್ಯಂತ ಗುಣಶಾಲಿ, 
ರಾಜನಾಗಲು ಅರ್ಹನು; ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯತಕ್ಕವನು. ಈ ಮೊದಲು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಕಷ್ಟ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಇದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ 
ಅವನನ್ನುರಾಜನಾಗಿ ಮಾಡು. 

“ಇದು ಧರ್ಮ. ನ್ಯಾಯ ಹೀಗಿರುತ್ತ ನೀನು ಮಗನಲ್ಲಿ ಮೋಹ ಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಪ್ಪಿ 
ನಡೆಯಬೇಡ. ಅದು ಪಾಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ನೀನು, ಮಕ್ಕಳು, ಮಂತ್ರಿವರ್ಗ, ಎಲ್ಲ 
ಕೆಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ದನ ಕಾಯುವವರಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ತಾವು ರಕ್ಷಿಸಬಯಸಿದವನಿಗೆ ಅವರು ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನುನೀಡುವರು. 


ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಎಷ್ಟು ಎಷ್ಟುಧರ್ಮವನ್ನುಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವುದೊ ಅಷ್ಟು ಅಷ್ಟೂಅವನಿಗೆ 
ಅವನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಕೈಗೂಡುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ರಾತ್ರಿ ನಿದ್ರೆ ಕೆಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಂಥ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನು ಹಗಲಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ತಪ್ಪು ನಡತೆಯಿ೦ದ ಸತ್ಕುಲ 
ದುಷ್ಕುಲವಾಗುತ್ತದೆ; ಉತ್ತಮ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಅಲ್ಪ ಕುಲವೂ ಉತ್ತಮ ಕುಲವೆನ್ನಿಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನು ಶೀಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು; ಧನವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಲ್ಲ ಧನ ಕಡಮೆಯಾದವನು ಕೆಟ್ಟಿನೆನ್ನುವುದು ಸುಳ್ಳು: ಶೀಲ 
ಕಡಮೆಯಾದವನು ನಿಜವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟನು. ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವೈರಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು, ದುಷ್ಟರ 
ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿ ಕೊಡುವವನು, ಕಪಟ, ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿ, ಅನ್ಯತವಾದಿ ಯಾವನೂ ಇರಬಾರದು. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಕೊರಗುವುದು ಮನುಷ್ಯನ ರೂಪನ್ನುಕೆಡಿಸುತ್ತದೆ, ಬಲವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತದೆ, ತಿಳಿವನ್ನು 
ಮಂಕು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಸ೦ತಾಪದಿ೦ದ ವ್ಯಾಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. ತನ್ನವರಲ್ಲಿಯ ಭೇದ ಬುದ್ಧಿಯಿ೦ದ ಬಾಳುವವನು ಎಷ್ಟೇ ಸ೦ಪತ್ತಿನಿ೦ದ 
ಆವ್ಯತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸುಖಿಸಲಾರನು. ನೂಲ ಎಳೆ ಒಂದಾದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಿತ್ತುಹೋಗುತ್ತದೆ; 
ಹಲವು ನೂಲೆಳೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಬಹುವರ್ಷದ ಎಳೆದಾಟವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಒ೦ದೇ 
ಮರ ಗಾಳಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಹಲವು ಮರ ಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂತರೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಮೃತ್ಯು ಅಲ್ಲ; ಅವರನ್ನು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಅವರ ಅಕಾರ್ಯ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವ ಜನ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಕ್ಕುವರು: ಪ್ರಿಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹಿತವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವರೂ ಅಪರೂಪ ಕೇಳುವರೂ 
ಅಪರೂಪ. ಅಪ್ರಿಯವಾದರೂ ಕ್ಷೇಮಕರವಾದ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನುಹೇಳಿದವನನ್ನುಮಿತ್ರನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒ೦ದು ಕುಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಒ೦ದು ಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒ೦ದು ಕುಲವನ್ನು ಒ೦ದು ದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒ೦ದು ಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. 

“ಈಗ ಮಹಾಶೂರರಾದ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಕೇಡು, 
ನೀನು ಯೋಚಿಸು. ಅವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು. ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ವೈರವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ; ನೀನೇ 
ಕೊರಗುತ್ತೀಯೆ ; ವ೦ಶಕ್ಕೂ ಅಪಕೀರ್ತಿ. ನಮ್ಮ ಹಗೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಗತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ. 
ಶಕ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲಾದರೂ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 


ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಬಲಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಲ ಪ್ರಜ್ಞಾಬಲ. ಲೋಕೋಪಕಾರಿಯಾದ 
ಸಾಧುವಿನೊಂದಿಗೆ ವೈರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬರುವ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ ನೀನು ಬಯಸಬೇಕು. ಅಣ್ಣಾ ಸಾವಿರ ಇದ್ದವನು ಬದುಕುವನು; ನೂರು 
ಇದ್ದವನೂ ಬದುಕುವನು; ಹೇಗೂ ಜೀವಿಸದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ; ನೀನು ಅತಿ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಡ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಬೆಳೆಯುವ ಎಲ್ಲಾವ್ರೀಹಿಯವನ್ನೂಸುವರ್ಣ ಪಶು ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಾಕು ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪಾ೦ಡು 
ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸಮನಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವೆನೆನ್ನುತ್ತೀಯೆ: ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸು. 
ಕಾಮದಿ೦ದಲಾಗಲಿ, ಭಯದಿ೦ದಲಾಗಲಿ, ಲೋಭದಿ೦ದಲಾಗಲಿ ಉಸಿರನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
ಎ೦ಬ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿಕೂಡ ಧರ್ಮವನ್ನುಬಿಡಬಾರದು. ಧರ್ಮ ನಿತ್ಯವಾದದ್ದು ಸುಖದುಃಖಗಳು 
ಅನಿತ್ಯ. ಜೀವ ನಿತ್ಯ ಅದರ ಹೇತು ಅನಿತ್ಯ. ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಅಂಧಕಾರ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ; ಅದೇ ನರಕ; ಅದು ನಮ್ಮ ತಿಳಿವನ್ನು ಮ೦ಕುಮಾಡುತ್ತದೆ. ನೀನು ತಿಳಿದೂ 
ತಿಳಿದೂ ಆ ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ಬೀಳಬೇಡ. ಇದೊಂದು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ.” 

ಸಹಸ್ರಿಣೋಪಿಜೀವಂತಿ ಜೀವಂತಿರತಿನಃ ತಥಾ 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ವಿಮುಂಚೇಚ್ಛಾಂ ನ ಕಥಂ ಚಿತ್‌ನ ಜೀವ್ಯತೇ. 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತಮ್ಮನ ಈ ಎಲ್ಲ ನೀತಿವಚನವನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು. “ತಮ್ಮ ನೀನು 
ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲಸರಿ. ನನಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕ೦ಡೊಡನೆ ಮರಳಿ ಅದು 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.” ಎ೦ದನು. 

ಏವಮೇತದ್ಯಥಾತ್ವಂ ಮಾಂ ಅನುಶಾಸಸಿ ನಿತ್ಯದಾ 

ಮಮಾಪಿ ಚ ಮತಿಃ ಸೌಮ್ಯಭವತ್ಯೇವಂ ಯಥಾತತ್ಮಮಾಂ. 

ಸಾತುಬುದ್ಧಿಃ ಕೃತಾಪ್ಯೇವ೦ ಪಾ೦ಡವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸದಾ 

ದುರ್ಯೋಧನಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪುನರ್ವಿಪರಿವರ್ತತೇ. 

ವಿದುರನು ಹೇಳಿದ ನೀತಿಯೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಪಾಂಡವರ ಪರವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು 
ದೌತ್ಯಕ್ತ ಬ೦ದು ವಿದುರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದನು. ವಿದುರನು ಪಾಂಡವ ಪ್ರೇಮಿ ಎಂಬುದೊಂದು 
ಕಾರಣ; ಜೊತೆಗೆ ವಿದುರನೂ ಭೀಷ್ಮನ೦ತೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮಹಾಪುರುಷನೆ೦ದು, ಪ್ರಾಯಶಃ 


ಭಗವದವತಾರವೆಂದು, ಎಣಿಸಿದ್ದನು. ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಬಂದ ಇಂಥ ಹಿರಿಯನು ರಾಜನಾದ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಇಳಿಯದೆ ವಿದುರನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಇಳಿದನೇ ಎಂದು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನ. ಇಂಥ 
ಕಾರಣದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನು ವಿದುರನನ್ನು ಸದಾ ಒಬ್ಬ ವಿರೋಧಿಯಂತೆ 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ವಿದುರನು ಅದು ತನ್ನಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆ ಎ೦ಬ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಅಣ್ಣ ಭೀಷ್ಮನು ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಇಬ್ಬರೂ ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದರು ಎ೦ಬ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ದುಷ್ಟರಾದ ಶಕುನಿ ದುಶ್ಯಾಸನ ಮುಂತಾದವರ ಆ ಸಾಮೀಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದನು. 
ಕೃಷ್ಣನು ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಬ೦ದಾಗ ವಿದುರನು ಅವನಿಗೆ “ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ನನಗೆ. 
ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ ನಿನ್ನಂಥ ಮಹಾತ್ಮನು ಈ ದುಷ್ಟರ ಮಧ್ಯೆ ಕುಳಿತು ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತನ್ನು 
ವ್ಯರ್ಥಮಾಡುವುದು ಬೇಡವೆನಿಸುತ್ತದೆ” ಎಂದನು. ಕೃಷ್ಣನು, “ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಇದು. ಆದ್ಧರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿದನು. 

ಯುದ್ಧ ನಡೆದು ಕೌರವ ವಂಶ ನಾಶವಾಯಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದೊರೆಯಾದಮೇಲೆ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಗಾಂಧಾರಿ ವಿದುರರು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಪಾಂಡವರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದು ಜೀವನ 
ನಡೆಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಆಶ್ರಮವಾಸಮಾಡುವುದೆ೦ದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ 
ವಿದುರನೂ ಅವನೊಂದಿಗೆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನೂ ಗಾಂಧಾರಿ ಕುಂತಿದೇವಿಯರೂ 
ಒಂದುಕಡೆ ವಸತಿಮಾಡಿಕೊ೦ಡರು; ವಿದುರನು ಕಠಿನವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬೇರೆ ಒಂದುಕಡೆ ನಿಂತನು. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಇವರನ್ನು 
ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿ ತಮ್ಮಂದಿರು ರಾಣಿವಾಸದ ಸಮೇತ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ 
ವಿದುರನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ ವಿದುರನ ಈ ಕಠಿನ 
ತಪಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅರಿತನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿವಿದುರನು ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿಕಾಣಿಸಿಕೊ೦ಡನು; 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಜನ ಸ೦ದಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಮುಖನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ದೂರ ಸಾರಿದನು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನನ್ನು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ಕರೆಯುತ್ತ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಹತ್ತಿರ 
ಸೇರಿ ನೋಡಿದರೆ ವಿದುರನ ಆಕಾರ ಅಷ್ಟು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ, ಮತ್ತೆ ಏನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತಪಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ನಿಂತನು. ಅವನು ಇವನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊ೦ಡನು; ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನಿಂತಂತೆಯೆ ಒಂದು 


ಮರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಒರಗಿದನು. ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಭರದಲ್ಲಿ ವಿದುರನ ಮೈ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮೈಗೆ 
ಅ೦ಟಿಕೊ೦ಡಿತೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿತು; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಉಸಿರು ಬುದ್ಧಿ ಆತ್ಮ ಬಹುಗುಣವಾಗಿ 
ಶಕ್ತಿಪಡೆದಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಅದೇಕ್ಷಣ ಅವನು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ತೀರಿಕೊ೦ಡನೆಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡನು. 

ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇಹ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿದ್ದದ್ದೊ ಯೋಗದಿಂದ ತನ್ನ ಸತ್ವವನ್ನು ಇವನಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯೊ; ಬಹುಕಾಲದನಂತರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮಗನನ್ನು ಸೋಕಿದ 
ಆನ೦ದವೊ: ಯಾವುದೋ ವಿದುರನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದಿತು; ಅವನ ದೇಹವನ್ನುಸುಲಿದು ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದಿತು. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಕಳೇಬರವನ್ನು ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ದಹಿಸಲು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಒ೦ದು ಧ್ವನಿ, “ಈ 
ಕಳೇಬರವನ್ನು ಎಲ್ಲರ ದೇಹದಂತೆ ದಹನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಡಿ. ವಿದುರನು 
ಯೋಗಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯೋಗಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ದಹನಕ್ರಿಯೆ ಇಲ್ಲ” ಎ೦ದು ಹೇಳಿತು. ಆದಕಾರಣ 
ಇವರು ಕಳೇಬರವನ್ನು ಯತಿದೇಹವೆ೦ದು ಕಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 

ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯಕೆಗೆ ಹುಟ್ಟುಮುಖ್ಯಕಾರಣವಲ್ಲ ಗುಣ ಮುಖ್ಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನುತನ್ನ 
ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ತೋರಿಸಿ ಬಾಳಿದ ಈ ಮಹಾಪುರುಷನು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಸಾವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಒ೦ದು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 

ವಿದುರನ ಜೀವನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಜೀವನ 
ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಈಗಾಗಲೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ತಾನು ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನೆಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಕೊರಗು 
ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಮನೆಗೆ ದೊಡ್ಡವನು; ಬಬ್ಬರೂ ದೊಡ್ಡವನೆ೦ದು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು; 
ಆದರೆ ಏನಾದ ಹಾಗಾಯಿತು? ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ತಾನು ದೊಡ್ಡವನು; ರಾಜ್ಯ ಪಾಂಡುವಿನದು. 
ಅ೦ಗವಿಹೀನನಾದ ತನಗೆ ದೊರೆಯಾಗುವ ಅಧಿಕಾರ ಇಲ್ಲ ಕುರುಡನಾದರೂ ದೊರೆಯೆಂಬ 
ಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಮದುವೆಗಳಾದವು. ಗಾಂಧಾರಿ, ಜೊತೆಗೆ ಅವಳ ಒಂಬತ್ತು ಜನ ತಂಗಿಯರು, 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಲು ಬಂದರು. ನೂರುಜನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂಗಾಂಧಾರಿ ಒಂದು 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಿಂಡವಾಗಿ ಧರಿಸಿದಳೆಂದು ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೆ, ಈ ಹತ್ತು ಜನ ಗಾಂಧಾರಿಯರು-ಗಾಂಧಾರ ರಾಜಪುತ್ರಿಯರು- 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ನೂರುಮ೦ದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತರೆನ್ನಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗಳು; ಮತ್ತು 
ದೊರೆಯ ಬಳಿ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೈಶ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಯುಯುತ್ಸು ಎ೦ಬ ಒಬ್ಬ ಮಗ. 
ಕುರುಡನಾದರೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಬಹು ಬಲಿಷ್ಠನು. ಅವನ ಮಕ್ಕಳೂ ಬಲಿಷ್ಠರು, ದೃಢಕಾಯರು. 
ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಾಂಡು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾಧಿಕಾರಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿ೦ದ ನಡೆದುಕೊಂಡನೆಂದು ಈ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಆ ತಮ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯೊಡನೆ 
ಬೆರೆತ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ಸ್ನೇಹಭಾವ ಇದ್ದಿತು. ಮಧ್ಯೆ ಪಾಂಡು ವಿರಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮಡಿದನು. ಮಾದ್ರಿಯೂ ಮಡಿದು ಕುಂತಿ ಐವರು ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕರೆದುಕೊ೦ಡನು; ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ತನ್ನವರೇ ಎ೦ಬ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಅವನ ಮಕ್ಕಳು ಪಾಂಡುವಿನ 
ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರ್ಷೆಪಟ್ಟರು. ಈ ಹುಡುಗರು ಬಾರದೆ ಇದ್ದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ರಾಜನಾಗಬೇಕು. ಇವರು ಬ೦ದದ್ದರಿ೦ದ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ತಪ್ಪಿತು; ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸುಖಿಗಳಾಗುವೆವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಹಲವರ ಆಶೆ ಕರಗಿಹೋಯಿತು. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಊಹಿಸುವ 
ಮುನ್ನ ಹುಡುಗರು ಎರಡು ತಂಡವಾಗಿ ನಿಂತರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗನಮೇಲೆ 
ಪ್ರೇಮವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಕನಿಕರವೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕುರುಡನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ತನ್ನ ಈ ಮಗನು ಎಷ್ಟು ದಕ್ಷನಾದರೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅನಧಿಕಾರಿ. ಈ ಭಾವ ಇವನನ್ನು 
ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದದರಿ೦ದಲೆ ತನ್ನಿಂದ ಮಗನಿಗೆ ಅಡಸಿದ ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮನೋಧರ್ಮದಿ೦ದ ಈ ತಂದೆ ಮಗನು ಬೇಡಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಸರಿತಪ್ಪನ್ನು 
ಬಲ್ಲವನಾದ ಕಾರಣ ಆ ಒಪ್ಪಿಗೆಕೊಡುವ ಮೊದಲು ಸರಿಯಾವುದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಆ ಮಗನಿಗೆ 
ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳುವನು. ಯಾವ ಸಲವೂ ಇವನು ಹೇಳಿದ ನೀತಿಯ ಮಾತು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ಚರ್ಚೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಇಷ್ಟ 
ಸಾಧನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇವರು ದ್ಯೂತವಾಡುವುದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಇವನು 
ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು; ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಭವನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ತಾನೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು; 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅವನಮಾನವಾದಾಗ ತುಂಬ 
ದುಃಖಪಟ್ಟನು; ಆದರೆ ಅನಮಾನವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ 


ಯೋಚಿಸಿದ್ದನೇ, ದಾರಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ; ಅದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಂಥ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸ್ಥೈರ್ಯ ಇವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನರ್ಥ 
ಆಗುವಷ್ಟೂ ಆಗಿ ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷ ಬೆಂಕಿಯಾಗಿ ಹೊತ್ತಿದ ಮೇಲೆ ಇವನು ಭಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದನು; ಆಗ ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಹಟಮಾಡಿ ಕೇಡು ಸದ್ಯದಲ್ಲೆ ಕೊನೆಮುಟ್ಟದಂತೆ 
ತಡೆದನು. ಕೃಷ್ಣನು ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, “ಆ ಪೂಜ್ಯನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆ,” 
ಎ೦ದು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು; ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಆಗ ವಿದುರನಿಗೆ, “ಗಾ೦ಧಾರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ತಾ. ಅವಳು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಹೇಳಲಿ” ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಗಾಂಧಾರಿ ಬಂದಳು; ಮಗನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದಳು; 
ಅವನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಯುದ್ಧ ತಪ್ಪುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾ೦ತವಾಯಿತು. 
ಕೃಷ್ಣನು ಸಾಂಡವರ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟನು; ಆಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಅವನಿಗೆ “ಕೃಷ್ಣ ನೀನೇ ನೋಡು; 
ನಾನು ಎಷ್ಟು ಅಸಹಾಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಕಲಹ ಬೇಡವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ 
ವೃಥಾಲಾಪವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಹಟಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ,” ಎಂದನು. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದುತ್ತ 
ನಮಗೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ವೃದ್ಧ ಜಾತ್ಯಂಧನು ಏಕೆ ಒ೦ದು ಮಾತನ್ನು ಪಟ್ಟಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಬಾರದಾಗಿದ್ದಿತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧವೇ ಆದರೆ ಹಲವರು ಸಾಯುವುದು ನಿಜ. 
ಪಾ೦ಡವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಾಯಬಹುದು; ತನ ಮಕ್ಕಳು ಕೆಲವರು ಸಾಯದೆ ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ 
ಪಾ೦ಡವರು ಇವನಿಗೇನು ಪ್ರಿಯರಲ್ಲದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಸ್ವಂತ ಮಕ್ಕಳು ಪ್ರಿಯರೆಂದು ಸ್ವತಸ್ತಿದ್ಧ ಇಂಥ 
ಪ್ರಿಯ ಜೀವಗಳು ಮುಗಿಯುವುವೆ೦ದು ತಿಳಿದೂ ಇವನು ಏಕೆ ಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಹಟಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ಇಷ್ಟೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ: ಮೈಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಎತ್ತರಕ್ಕೂ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಿಗೂ ಒಂದು ಮಿತಿ ಇದೆ. ಒಂದು ದೇಹ ಇಷ್ಟು ಅಡಿ ಇಷ್ಟು ಅಂಗುಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಒ೦ದು ಮನಸ್ಸು ಇಷ್ಟಕ್ಕಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನು ತಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು 
ಮಾತಿನಿಂದ ಆಮೇಲೆ ಬಂದ ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತಲ್ಲಾ ಎನ್ನುವ 
ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರ, ಆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾಡುವುದು ಈ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸ್ವಭಾವದ ದೌರ್ಬಲ್ಯ. ಯುದ್ಧ 
ನಡೆಯಿತು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಸತ್ತ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು ಆ 


ಹದಿನೆಂಟು ದಿನವೂ ಕೇಳಿದನು. ಎಲ್ಲ ಮುಗಿದವೆ ಮೇಲೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಯಃ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಗ್ರಾಮ 
ವಾಸಿಯಂತೆ ತಾನೂ ಆ ಎಲ್ಲಕೇಡಿನ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾದನು. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದೊರೆಯಾದಮೇಲೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅವನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಸದಿ೦ದ 
ನಡೆದುಕೊ೦ಡನು. ಅವನು ಭೀಮನನ್ನು ಕೊ೦ದುಬಿಡಲು ನೋಡಿದನೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕತೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ ಸಂಗತಿಯೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದೊಡ್ಡಪ್ಪನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ನೋಡಿಕೊ೦ಡನು. 
ಭೀಮಸೇನನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಎ೦ದೂ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ: 
ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಥಾಭಾಗ ಕೂಡ ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನುನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಅವನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಆಶ್ರಮವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಆಗ ಅವನು ಆಡಿದ ಮಾತು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಭೀಮರು ಆಡಿದ 
ಮಾತು, ಈ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸಹಜವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪುರವಾಸಿಗಳು ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಜೊತೆಗೆ 
ನಡೆದರು. ಆಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅವರಿಗೆ, “ಅಯ್ಯಾ ನಿಮ್ಮ ನ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾನು ಬಹಳ 
ಸ೦ತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ನೀವು ಹಿಂದಿರುಗಿ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಗುಣಶಾಲಿ; ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ- ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿದೇನೆ; 
ನೀವೂ ಅವನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಿ” ಎಂದು, “ನನ್ನ ಮಗ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ರಾಜ್ಯವನ್ನುನಡೆಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿನಿಮ್ಮವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ವಿವರದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ 
ನಡೆದಿರಬಹುದು. ನಾನಾದರೂ ನಿಮ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನು. 
ಅದನ್ನು ನೀವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ. ಈಗ ಹೋಗಿ, ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಿರಿ” ಎಂದನು. 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ ಇವನು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವಳ ಭುಜದಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಕೈಯಿಟ್ಟು ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅವಳ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಒಂದು 
ಕೈಯನ್ನು ಹಾಕಿ, ದಾರಿ ನಡೆದನು. ಇದೊಂದು ವಿವರ ಸಾಕು, ಸಾಯದೆ ಬದುಕಿದ ಈ ಹಿರಿಯರ 
ಮಧ್ಯೆ ಭಾವ ವೈಷಮ್ಯ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು 
ಆಶ್ರಮವಾಸದ ನಿಯಮದಂತೆ ನಡೆದುಕೂ೦ಡನು. ತನ್ನನ್ನುನೋಡುವುದಕ್ಕೆ೦ದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಸೋದರರು ರಾಣಿವಾಸದವರೊಂದಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 


ಬರಮಾಡಿಕೂಂಡನು; ಸಹಜವಾದ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅವನ ಆಳ್ವಿಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಇದ್ದಿತೆ 
ಎ೦ದು ವಿವರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ತಿಳಿದನು. ಬ೦ದವರು ಹಿ೦ದಿರುಗಿದ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇವರ 
ಕಾಡಿಗೆ ಬೆಂಕೆ ಹೊತ್ತಿತೆ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಆ ಕಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಗಾ೦ಧಾರಿ, ಕು೦ತಿ ಇವರ 
ದೇಹತ್ಯಾಗ ಆಯಿತು. 

ಭೀಷ್ಮನಂತೆ ವಿದುರ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರೂ ಹೊಟ್ಟೆತು೦ಬ ದುಃಖವನ್ನುಂಡರು. ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ 
ಮೇರುಮ೦ದರದ ಸ್ಕೈರ್ಯವಿದ್ದಿತು; ಜೊತೆಗೆ ಸಾವಿರ ಹೇಳಿದರೂ ನೋಯುವವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಪೃಥಗ್ಗಾವ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ವಿದುರನಿಗೆ ಸೈರ್ಯವಲ್ಲ ವಿವೇಕ 
ಇದ್ದಿತು. ಜೊತೆಗೆ ತಾನು ಹೊಣೆಯಲ್ಪ ಎ೦ಬ ಒಂದು ಸಾಕ್ಷಿಕ ಮನೋಧರ್ಮವಿದ್ದಿತು. 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಆ ಸ್ಥೈರ್ಯ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಈ ವಿವೇಕ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ದುರಂತದ ನಾಯಕರು 
ತೀರ ತನ್ನವರಾದಕಾರಣ ಗಾಢವಾದ ಮಮಭಾವವಿದ್ದಿತು. ದುಃಖದ ಊಟದ ಬಹುಭಾಗ ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಇವನ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತು. ಎಲ್ಲದುರ೦ತಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ ಇವನು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ 
ಅದರ ನೋವಿನ ಬಹು ಭಾಗವನ್ನು ತಾನೇ ಉ೦ಡು ಇವನು ಆ ಹೂಣೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆ೦ದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


೭ 


ಸತ್ಯವತಿ, ಕುಂತಿ, ಗಾಂಧಾರಿ 


ಈಗ ಈ ಹಿರಿಯರ ತಲೆಮಾರಿನ ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕೃತಿ ಹೇಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ನೋಡಬಹುದು. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಕೆ ಸತ್ಯವತಿ. ಇವಳು ದಾಶರಾಜನ ಮಗಳು. ಇವಳು 
ಚಿಕ್ಕಂದು ಒಂದುಸಲ ಗಂಗೆಯಮೇಲೆ ಓಡೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪರಾಶರ ಖಷಿ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಿಲು ಬಂದನು; ಓಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ಹುಡುಗಿ ಬಹು ಚೆಲುವೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು: ಯಷಿ 
ಅವಳ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮೋಹಗೊಂಡು ಅವಳ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವಳು, “ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೂಡಿ ಕನ್ಯಾತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ನನಗೆ ಗತಿಯೇನು,” ಎಂದಳು. ಖಷಿ, “ನಾನು ವರ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಯೂ ನೀನು ಕನ್ಯೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವೆ” ಎಂದು 
ಒಡ೦ಬಡಿಸಿದನು. ನದಿಯ ಅತ್ತ ಇತ್ತಣ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಜನ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಹುಡುಗಿ, “ಎರಡು 
ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಜನ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುದು ಹೇಗೆ?” ಎಂದಳು. ಖಷಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿ೦ದ ಹಿರಿದೊ೦ದು ಮ೦ಜು ಕವಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು; ಇವರ ಓಡೆ ದಡದ 
ಜನರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣದಂತಾಯಿತು. ಪರಾಶರನು ಇವಳ ಸಹವಾಸಮಾಡಿದನು; 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಸತ್ಯವತಿ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆ ಮಗನೇ ವ್ಯಾಸ. ಹುಡುಗಿಯ ಮೈ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮೀನಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿಕೆಂದೂ ಖಷಿಯ ಸಹವಾಸ 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅವನ ವರದಿ೦ದ ಅದು ಸು೦ದರವಾದ ಸುಗ೦ಧವನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆ೦ತಲೂ ಕಥೆ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನು ತಾಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಾನು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಿಯೂ 
ಅವಳು ನೆನೆದಾಗ ಮತ್ತೆ ಬರುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಕೆಲವುವರ್ಷ ಕಳೆದಿರಬೇಕು; ಆಗ ಶ೦ತನು ಇವಳನ್ನು ಕ೦ಡು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ ನಡೆದ 
ಕತೆ ಈ ಮೊದಲೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯವತಿ ಈ ಸಲ ಒಬ್ಬಗ೦ಡು ತನ್ನಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ 
ಮೊದಲಸಲದಂತೆ ತಾನೆ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು 
ಎಂದಳು. ಮಧ್ಯೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಕಳೆದು ಪ್ರಪ೦ಚಜ್ಞಾನ ಸ್ವಲ್ಪ ಬ೦ದಿದ್ದುದರಿ೦ದಲೋ, ಇಲ್ಲವೆ 
ಮೊದಲಸಲ ಕೇಳಿದವನು ಖಷಿ ಎರಡನೆಯಸಲ ಕೇಳಿದವನು ರಾಜ, ಎ೦ಬ ಕಾರಣದಿ೦ದಲೊ, 
ಎ೦ಬ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಶ೦ತನು ದಾಶರಾಜನನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿದನು. ದಾಶನು 


೧ ಬಟ 


ಸೂಚಿಸಿದ ಸಮಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇವಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿದ್ದಿಕೊ ತಿಳಿಯದು. ಸತ್ಯವತಿ, ತಂದೆ 
ಏನೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದರೆ ತಾನು ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುವಳು, ಎ೦ದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ತನ್ನಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಹುಟ್ಟುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಗಬೇಕನ್ನುವುದು ಅವಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವೇ 
ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವಳು ಶ೦ತನುವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ರಾಣಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅವಳ ತಂದೆಗೂ ಅವಳಿಗೂ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳು ರಾಜರಾಗಬೇಕೆನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವಿಷಯ; ಅವಳು 
ರಾಣಿಯಾಗುವುದು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಮಾತಲ್ಲ. ಆಗ್ಗೆ ಇದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೆತ್ತವರ 
ಮನೋಧರ್ಮವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಕಂತನು ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ 
ಶಕು೦ತಲೆ ತನ್ನ ಮಗ ರಾಜನಾಗಬೇಕೆ೦ಬ ಸಮಯವನ್ನು ತಾನೇ ಸೂಚಿಸಿದಳು; ಅವಳ ಮಗ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವನೆಂದು ಅವಳ ಸಾಕುತಂದೆ ಕಣ್ವನೂ ಆನಂದಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಿವರದಲ್ಲಿ ಮನೋಧರ್ಮ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅ೦ತೂ ಸತ್ಯವತಿ ಶ೦ತನುವಿನ 
ರಾಣಿಯಾಗಿ ಬ೦ದಳು. 

ಆದರೆ ಅವಳ ಜೀವನ ಅವಳೂ ಅವಳ ತಂದೆಯೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಾದ ಮೇಲೆ ಶ೦ತನು ತೀರಿಕೊ೦ಡನು. ಮಕ್ಕಳು 
ಬೆಳೆಯುವವರೆಗೆ ಅವಳು ಅವರ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಭೀಷ್ಮನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಸ೦ದರ್ಭ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಿತೇ ಅವಳು ಭೀಷ್ಮನ ರಾಣಿಯಾಗಿ 
ಅರಮನೆಗೆ ಬ೦ದಿರಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ವಿಧಿಯ ಇಚ್ಛೆ ಹೀಗೆ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಲತಾಯಿ  ಮಲಮಗ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ನಡೆದುಕೊಂಡರೀತಿ ಭಾವಿಸಲು ಬಹು 
ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. ಸತ್ಯವಂತ, ನಿಜ; ನೀರು ನೀರ್ಮೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ 
ಸೂರ್ಯನು ತಣ್ಣಗಾದರೂ ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಯದಿ೦ದ ಕದಲಲಾರದ ಧೀರ. ಆದರೂ ತರುಣನಾದ 
ಇವನನ್ನು ಮಲಮಗನಾಗಿ ಪಡೆದು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಮಲತಾಯಿ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಂಕೋಚದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಗ; 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಗಂಡನ ಮಗ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳ ಮಗ; ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಪರಪುರುಷ, ಹೀಗೆ ನಮಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ: ಸತ್ಯವತಿ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯದ ಹೆರಗ೦ಡನ್ನು ಮಗನೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಈ ತಾಯಿ ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತು ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಎದೆಗಿಕ್ಕಿ 
ಹಾಲುಣಿಸಿದ ತಾಯಿ ಎಂಬಂತೆ ಗುರುಭಾವದಿ೦ದ ನಡೆದುಕೊ೦ಡಳು. ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡ 


ಅವನೇ ಹಿರಿಯನಿದ್ದಿರಬಹುದು. ನಡೆಯಿಂದ ಇವಳು ಹಿರಿಯಳಂತಾದಳು. ಭೀಷ್ಮನು ಎಲ್ಲ 
ಕೆಲಸವನ್ನೂ ತಾಯಿ ಸತ್ಯವತಿಯ ಮತದಂತೆ ನಡೆಸಿದನಂತೆ! ಈ ಪವಿತ್ರವರ್ತನೆಯ 
ಮಹತ್ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು. 

ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವರಾದ ಮಕ್ಕಳು ತೀರಿಕೊಂಡು ಸತ್ಯವತಿಯ ಆಶೆಯೆಲ್ಲ ಬರಿದಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಅವಳು ಬರುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳ ಸಲುವಾಗಿ ಭೀಷ್ಮನು ರಾಜ್ಯ 
ಬೇಡವೆ೦ದದ್ದು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ೦ತೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದು 
ಇವಳಿಗೆ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣ; ಈಗ ಅವನ ಆ ಶಪಥಗಳು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುವು. ಇದು 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣುವ ವಿಧಿವಿಲಾಸ. ವಿಧಿಯ ಈ ವಿಲಾಸಕ್ಕ ಸತ್ಯವತಿ ವಸ್ತುವಾದಳು. 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳು ಎಂದು, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆ ಎ೦ದು, ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಅವಳೇ ಬೇಡಬೇಕಾಯಿತು. ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ತನಗಾಗಿ 
ಇತರರು ನಷ್ಟಪಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಒಳಿತಲ್ಲವೆ೦ದು ಅವಳು ಮನಗಂಡಿರಬೇಕು. ಭೀಷ್ಮನು 
ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಯದಿ೦ದ ಅಲುಗದೆ ನಿಲ್ಲಲು ಸತ್ಯವತಿ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಮಗನನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಅಂತೂ ಆ ಮಗನಿಂದ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು ತಾನು 
ಹೆತ್ತಮಕ್ಕಳ ವಂಶವನ್ನು ಉಳಿಸಿ, ತನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ಶ೦ತನುರಾಯನ ವಂಶ 
ಅಳಿಯಿತೆ೦ಬ ಅಪಪ್ರಥೆಯಿ೦ದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊ೦ಡಳು. 

ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಹಿರಿಯರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾದಾಗ ಈ ಮರಿಮಕ್ಕಳು 
ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಕಾದಿ ಕುಲ ಕ್ಷಯವಾಗುವುದೆ೦ದು ವ್ಯಾಸನು ತಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು 
ನೋಡುವುದು ಬೇಡ ಎಂದು ಸತ್ಯವತಿ ಇಬ್ಬರು ಸೊಸೆಯದಿರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಸುಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನುನಡೆಸಿ ಮೂವರೂ ದೇಹತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದರು. 

ಶ್ರಾದ್ಧಾವಸಾನೇಷು ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ದುಃಖಿತಂ ಜನಂ 

ಸಂಮೂಡಾಂ ದುಃಖ ಶೋಕಾರ್ತಾಂ ವ್ಯಾಸೋ ಮಾತರಮಬ್ರವೀತ್‌. 

“ಅತಿಕ್ರಾ೦ತಸುಖಾಃ ಕಾಲಾಃ ಪ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿತ ದಾರುಣಾಃ 

ಶ್ವಃ ಶ್ವಟಃ ಪಾಪೀಯ ದಿವಸಾಃ ಪೃಥಿವೀ ಗತಯೌವನಾ.... 

ಗಚ್ಛತ್ವ೦ ತ್ಯಾಗಮಾಸ್ಥಾಯ ಯುಕ್ತಾ ವಸ ತಪೋವನೇ. 

ಮಾದ್ರಕ್ಷ ಹಿ ಕುಲಸ್ಯಾಸ್ಯ ಘೋರಂ ಸಂಕ್ಷಯಮಾತ್ಮನಃ.” 


ತಥೇತಿಸಮನುಜ್ಞಾಯ.... ಭೀಷ್ಮಮಾಮಂತ್ರ ಸುವ್ರತಾ 

ವನಂ ಯಯಾ ಸತ್ಯವತೀ ಸ್ಟುಷಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಭಾರತ. 

ತಾಃ ಸುಘೋರಂ ತಪಃ ಕೃತ್ವಾ ದೇವ್ಯೋ ಭರತಸತ್ತಮ 

ದೇಹಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾರಾಜ ಗತಿಮಿಷ್ಟಾಂ ಯಯುಸ್ತದಾ. 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಪತ್ನಿಗಾ೦ಧಾರಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಬಹು ಹಿರಿಯಜೀವವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳು ಗಾ೦ಧಾರರಾಜನ ಮಗಳು. ಏನು ಕಾರಣವೋ ಇವಳ ತಂದೆ ಇವಳನ್ನು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಮನೆತನದವನು ಸರಿ; ಆದರೆ 
ಕುರುಡ. ಕುರುಡನಾದರೆ ಆಗಲಿ, ಇವಳು ರಾಣಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ, ಎಂಬಂತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ 
ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನು೦ಟು; ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ಅವನು ರಾಜನಾಗುವನು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಮನೆತನ ನಮ್ಮದಕ್ಕಿಂತ ಹಿರಿದು, ಇವಳ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಇರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಂದೆ 
ಯೋಚಿಸಿರಬೇಕು. ಹೆಣ್ಣಿನ ಸುಖ ಅಲ್ಪ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳ ಭಾಗ್ಯ ಆಗಿನ ಜನರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು ಸಮಾಜ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡ ಮನೋಧರ್ಮ ಅದರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಮೂಡುತ್ತದೆ. ತಂದೆ ಸರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದನ್ನು ಈ ಮಗಳು ಸರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ ಕುರುಡುಗ೦ಡ ಬೇಕು ಎಂದಲ್ಲ; ಆದರೆ ತನ್ನಪಾಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಕುರುಡನು ಗಂಡನಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇವಳ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಉಂಟು. ಗಾಂಧಾರಿ ಕುರುಡನ ಹೆಂಡತಿಯಾದಳು; 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಬರುತ್ತ ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹೆ೦ಡತಿಯಾಗಿರಲು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಬಟ್ಟೆಯ 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತಾನೂ ಕುರುಡಾದಳು. ಮತ್ತೆ ಆ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಅವಳು ಬಿಚ್ಚಲಿಲ್ಲ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಕುರುಡ; ಇವಳು ಸಮ್ಮಕಿಯಿ೦ದ ಕುರುಡು. 
ಇದು ಎಂಥ ಮನೋ ನಿಶ್ಚಯ ! ಇನ್ನೆಂಥ ದೃಢ ಸಂಕಲ್ಪ! ಹೇಳಿದರೆ ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟ; ಆದರೆ 
ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ಈ ನಿಶ್ಚಯ, ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಸಹಜವಾಗಿದ್ದವು. ತನ್ನಗ೦ಡನಿಗೆ ಇಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಸಂತೋಷ ತನಗೆ ಬೇಡ. 

ನಾತೃಶ್ನೀಯಾಂ ಪತಿಮಹಂ ಇತ್ಯೇವ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಾ. 
ಹೀಗೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕುರುಡಿಯಾದದ್ದು ಗಾ೦ಧಾರಿಯ ಧರ್ಮ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಂತಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾದುವೆ೦ದು ಇವಳು ಈರ್ಷೆಯಿ೦ದ ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಕುಟ್ಟಿಕೊ೦ಡು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭ್ರೂಣವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳೆಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದು 


ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳು, ವಿರೋಧಿಗಳು, ಅಮೇಲೆ ಸೇರಿಸಿದ ಕಥಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಎ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಕುಂತಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಗಾಂಧಾರಿ ಅವಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಎಲ್ಲೂ ಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲ ಪಾಂಡವ ಕೌರವ ಬಾಲರು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಂಧಾರಿಯ ಸಂಗತಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ನಮಗೆ ಗಾಂಧಾರಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದು ಕೃಷ್ಣನು ಸ೦ಧಾನಕ್ಕೆ ಬ೦ದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ 
ಛಲವನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ನಿ೦ತಿರಲು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ವಿದುರನಿಗೆ, 'ಗಾ೦ಧಾರಿಯನ್ನು ಕರೆತಾ' ಎಂದನು. 

ಗಚ್ಛತಾತ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಾಂ ಗಾ೦ಧಾರೀ೦ ದೂರದರ್ಶಿನೀಂ 

ಆನಯೇಹ ತಯಾಸಾರ್ಧಂ ಅನುನೇಷ್ಯಾಮಿ ದುರ್ಮತಿಂ. 
ವಿದುರನು ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ಅವಳು, “ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಲೋಪಿಯಾದ ಅಶಿಷ್ಟನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಳಬಲ್ಲನು? ದೊರೆಯೆ, ಮಗನೆಂದರೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಅವನನ್ನು ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಇಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ದೂರಬೇಕು. ಅವನ ತಪ್ಪನ್ನು 
ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅವನೋ ಕಾಮಮನ್ಯುಗಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೂ೦ಡಿದ್ದಾನೆ; ಮೋಹಕ್ಕೆ ಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮೂರ, ಬಾಲಕ, ದುರಾತ್ಮನಿಗೆ ದುಸ್ಪಹಾಯ ಲೋಧಭಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರ ಫಲವನ್ನು ಈಗ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವನೆ ಆಗಲಿ ತನ್ನವರಲ್ಲೆ 
ಭೇದವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯ ಬಿಟ್ಟಾನು?” ಎ೦ದು ಪರಿತಪಿಸಿದಳು; ರಾಜ್ಯಕಾಮುಕನಾಗಿ ಒ೦ದು 
ವ್ಯಾಧಿಯಂತೆ ಆಗಿದ್ದ ಆ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು ತಾ ಎ೦ದು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ವಿದುರನು 
ಹೋಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಕೋಪ; ಅವನು ತಾಯಿ ಏನು 
ಹೇಳುವಳೋ ಕೇಳಲು ಬಂದನು. ತಾಯಿ, “ದುರ್ಯೋಧನ, ಮಗನೆ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಪ್ಪ, 
ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಹಿತ ಇದು. ನೀನು ಬಲ್ಲವನು. ನಿನ್ನ ಅಸೆಯಷ್ಟರಿ೦ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಯಾವನಿಗೆ ವಶದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೊ ಅವನು ಬಹುಕಾಲ 
ದೊರೆತನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಾರನು. 

ವಿಜಿತಾತ್ಕಾತು ಮೇಧಾವೀ ಸ ರಾಜ್ಯಂ ಅಭಿಪಾಲಯೇತ್‌. 

ಕಾಮಕ್ರೋಧೋಹಿ ಅರ್ಥಂ ಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ವ್ಯಪಕರ್ಷತಃ; 


ತೌತು ಶತ್ರೂ ವಿನಿರ್ಜಿತ್ಯರಾಜಾ ವಿಜಯತೇ ಮಹೀಂ. 

ಲೋಕೇಶ್ವರ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಹಿ ಮಹದೇಶದ್ದುರಾತ್ಕಭಿಃ 

ರಾಜ್ಯಂ ನಾಮೇಷ್ಲಿತ೦ ಸ್ಥಾನಂ ನಶಕ್ಕಮುಭಿರಕ್ಷಿತುಂ. 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಹತ್ಛ್ರೈೆ ಪು ನಿಯಚ್ಛೇದರ್ಥಧರ್ಮಯೋಃ 

ಇಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ ನಿಯತ್ಯೈಃ ಬುದ್ಧಿಃ ವರ್ಧತೇ ಅಗ್ನಿರಿವೇಂಧನೈಃ 

ಅವಿಧೇಯಾನಿ ಹೀಮಾನಿ ವ್ಯಾಪಾದಯಿತುಮಪ್ಯಲಂ 

ಅವಿಧೇಯಾ ಇವಾದಾಂತಾ ಹಯಾಪಧಿಕುಸಾರಿಥಿಂ.... 

ಕಾಮಂ ಕ್ರೋಧಂಚ ಲೋಭ೦ಚ ದಂಭಂ ದರ್ಪಂಚ ಭೂಮಿಪಃ 

ಸಮ್ಯಗ್‌ ವಿಜೇತುಂ ಯೋ ವೇದ ಸ ಮಹೀಮಭಿಜಾಯತೇ... 

ಏಕೀಭೂತೈರ್ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೈಃ ಶೂರೈರರಿನಿಬರ್ಹಣೈಃ 

ಪಾಂಡವೈಃ ಪೃಥಿವೀಂ ತಾತ ಭೋಕ್ಷ ಸೇ ಸಹಿತಸ್ಸುಖೀ... 

ಪ್ರಪದ್ಯಸ್ವ್ಥ ಮಹಾಬಾಹುಂ ಕೃಷ್ಣಮಕ್ಸಿಷ್ಟಕಾರಿಣ೦ 

ಪ್ರಸನ್ನೋ ಹಿ ಸುಖಾಯ ಸ್ಯಾದುಭಯೋರೇವ ಕೇಶವಃ... 

ನ ಯುದ್ಧೇ ತಾತ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನ ಧರ್ಮಾರ್ಥೌ ಕುತಸ್ಸುಖಂ. 

ನ ಚಾಪಿ ವಿಜಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಾ ಯುದ್ಧೇ ಚೇತ ಆಧಿಥಾ& 

ನಿಗೃಹ್ಯ ಸುಹೃದಾಂ ಮನ್ಯುಂ ಶಾಧಿ ರಾಜ್ಯಂ ಯಥೋಚಿತಂ 

ಸ್ವಮಂಶಂ ಪಾ೦ಡುಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದಾಯ ಭರತರ್ಷಭ... 

ಸಮಂ ಹಿ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಶ್ಚ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ವಿಜಿತಾತ್ಸನಾಂ 

ಪಾ೦ಡವೇಷ್ಟಥ ಯುಷ್ಕಾಸು ಧರ್ಮಸ್ವ್ವಭ್ಯಧಿಕಃ ತತಃ... 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆತ್ಮನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳವನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಬಹುದು. ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳು 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯದರಿ೦ದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವೇ ಶತ್ರುಗಳು. ಅವನ್ನು 
ಗೆದ್ದವನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ದುರಾತ್ಮರಾದವರು ಎಷ್ಟೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ಹಿರಿತನವನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಧರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಅವನು ತಡೆದಷ್ಟೂ ಬುದ್ಧಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟಿಷ್ಟೂ ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಅಂಕೆಯಲ್ಲಿನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಹರಿಯಲು 


ಬಿಟ್ಟರೆ, ಸಾರಥ್ಯವರಿಯದವನನ್ನು ದುರ್ದಾ೦ತವಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಅವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಗೊ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಕಾಮಕ್ರೋಧ ಲೋಭ ದಂಭ ದರ್ಪಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲಲು ಬಲ್ಲನೊ ಅವನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಶೂರರೂ ಶತ್ರು 
ನಿಬರ್ಹಣರೂ ಆದ ಪಾಂಡವರ ಜೊತೆಗೂಡಿದೆಯಾದರೆ ನೀನು ಸುಖಿಯಾಗುತ್ತೀಯೆ; 
ದೊರೆತನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕೃಷ್ಣನು ಮಹಾಬಾಹು; ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ 
ನಡಸತಕ್ಕವನು. ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು. ಅವನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲಿ; ನಿಮ್ಮ ಎರಡು ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಶುಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಗು, ಯುದ್ಧದಿಂದ ಒಳಿತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಧರ್ಮವಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ 
ಸಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸುಖದಮಾತೇನು? ಅಲ್ಲದೆ ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ಖಂಡಿತವಲ್ವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡಬೇಡ. ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳು. ಅವರಿಗೆ ಅವರ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು. ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರ, 
ಪ್ರೀತಿ, ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾ೦ಡವರು ನಿನಗೆ ಸಮಾನರು. ಧರ್ಮವಾದರೆ ಅವರ ಕಡೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ.” 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮಹಾ ಪ್ರಾಜ್ಞಳೆಂದೂ ದೂರದರ್ಶಿನಿಯೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದು ತುಂಬ ಉಚಿತವೆನ್ನುವುದು ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮೊದಲು ತಾಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಬೇಡಿದಾಗ ಗಾಂಧಾರಿ “ಯತೋ ಧರ್ಮಃ ತತೋ ಜಯಃ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳಂತೆ. ಧರ್ಮ 
ಯಾವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ ಆ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಯ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆ. 
ಗಾ೦ಧಾರಿ ಈ ಅರ್ಥದಿ೦ದ ನುಡಿದಿದ್ದರೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅವಳ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ ಬೇರೆಯೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ಯಾವುದು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆಯೊ ಅದು ಜಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತದೆ,” 
ಎ೦ದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿ೦ದ ಸಹಜವಾಗಿ ಬರುವ ಭಾವ. ಎ೦ದರೆ? “ಜಯವಾಗಲೆಂದು ನಾನು 
ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಏನು ಫಲ? ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಮಾತು. ಹಾಗೆ 
ನಡೆದವನಿಗೆ ಜಯ ನಿಶ್ಚಯ. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯೆಂದು ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು; ನೀನು 
ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಇನ್ನು ಅದರ ಫಲ ಮಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಬ೦ದೀತು?” ಧರ್ಮ ಇರುವ ಕಡೆಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಲ್ಲ ಈ ತಾಯ ಭಾವ: ಜಯವನ್ನು ಬಯಸುವ ಮಗ ಅದರ 
ಸಾಧನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ವ್ಯಥೆ. ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ಪ್ರಾಜ್ಞಳಾದ 


ತಾಯ ಮರುಕ. ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪರವಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ಗಾ೦ಧಾರಿಯರಿಗೆ ಅನುನಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದನು. ಗಾಂಧಾರಿ, “ಯುದ್ಧ 
ಎನ್ನುವುದು ನಡೆದದ್ದೇ ಆದರೆ ಜೀವಗಳು ಹೋಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಯುದ್ಧನಡೆಯುವಂತೆ 
ಹಟಮಾಡಿದವನು ದುರ್ಯೋಧನ, ಉಳಿದ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಅವರ ಗೆಳೆಯರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪಾ೦ಡವರ ತಪ್ಪೇನಿದೆ? ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಹೋದರು ಎ೦ಬ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಮನಸ್ಸು 
ಕ್ಲೋಭೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳೂ ನನಗೆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಿಯರು. ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಕೋಚ ಬೇಡ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಬರಲಿ,” ಎಂದಳು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ತಾಯಿ ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ 
ಕೋಪಮಾಡಿ ಶಾಪಕೊಟ್ಟಿಳೆಂದೂ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ ಅವಳ ಕಣ್ವ ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಅವನ ಕಾಲಬೆರಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವಳ ಕ್ರೋಧದಿ೦ದ ಅವನ ಬೆರಳ ಉಗುರು 
ಸುಟ್ಟವೆ೦ದೂ, ಕಥೆ ಇದೆ. ಇದು ಉಳಿದ ವಿಷಯದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ; ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ 
ಕಥೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರು ಬಂದಾಗ ಜೊತೆಗೆ ದ್ರೌಪದಿ ಈ ಅತ್ತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದಳು. ಗಾಂಧಾರಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹಾಗೆಯೆ ಕನಿಕರದಿಂದ 
ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು. “ಎಲ್ಲಮಕ್ಕಳನ್ನೂಕಳೆದುಕೊ೦ಡು, ಮಗಳೆ, ನಾನೂ ನಿನ್ನಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲೆ ಇದ್ದೇನೆ. 
ನಮ್ಮಸ್ಥಿತಿ ಸಮನಾಯಿತು. ಜೀವನವೇ ಹೀಗೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸಮಾಧಾನತಂದುಕೊ” ಎಂದಳು. 
ಆಮೇಲೆ ಗಾಂಧಾರಿ ತನ್ನ ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ ಪಾಂಡವರ ಅರಮನೆಯ ಹಿರಿಯಳಾಗಿದ್ದು 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನೊಂದಿಗೆ, ಕುಂತಿಯೊಂದಿಗೆ, ವನವನ್ನು ಸಾರಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರು ದಾವಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವ ತೊರೆದಾಗ ತಾನೂ ಇಹ ಜೀವನವನ್ನು 


ಗಾಂಧಾರಿಯ ಓರಗಿತಿ ಕುಂತಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇವಳು ಕೃಷ್ಣನ ತಂದೆಯ ಸೋದರಿ; ಚಿಕ್ಕಂದು ತಾಯ ತಂದೆಗೆ ದತ್ತವಾದಳು. ಹುಡುಗಿ ಬಹು 
ಸುಟಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಒಮ್ಮೆ ದುರ್ವಾಸ ಖಷಿ ಕುಂತಿಭೋಜನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಈ 
ಬಾಲಕಿ ಅವನನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊ೦ಡಳು, ಖಷಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಾವನೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ ಆ ದೇವತೆ ಬಂದು ಇವಳ 
ಸಹವಾಸಮಾಡಿ ಮಗನನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎ೦ದು ಹೇಳಿದನು. ಏನೂ ಅರಿಯದ ಹುಡುಗಿ ತಾನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಾಹಸ ಎ೦ಥದೆಂದು ಗ್ರಹಿಸದೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ಕರೆದಳು. ಸೂರ್ಯನು ಬಂದನು. ಇವಳು ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಆಗ ಕ೦ಡುಕೊ೦ಡಳು; ಅವನನ್ನು 
ಕೂಡಲು ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದಳು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರ ಮೋಘವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು 
ಅವಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು; ಅವಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದನು. ಕು೦ತಿ ಒಬ್ಬಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು; ಅಪವಾದದ 
ಭಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಬಿಟ್ಟಳು. ಸೂತನೊಬ್ಬನು ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಸೂತನ ಪತ್ನಿ ರಾಧೆ ಸಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಹುಡುಗ ರಾಧೇಯ, ಎನಿಸಿಕೊ೦ಡನು. 
ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೆ ಕವಚ ಕು೦ಡಲ ಇದ್ದ ಈ ಮಗುವೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕರ್ಣ. 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದೂ ಕುಂತಿ ಕನ್ಯೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಳು. ಪ್ರಾಯ ಬಂದ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮಾದ್ರಿ ಇವಳಿಗೆ ಸವತಿಯಾಗಿ ಬ೦ದಳು. ಮಕ್ಕಳಾಗುವ 
ಮುನ್ನ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಶಾಪ ಬ೦ದು ಅವನು ಆಶ್ರಮವಾಸವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು; ಹೆ೦ಡಿರು 
ಜೊತೆಗೆ ಬರುವುದು ಬೇಡ ಎಂದನು. ಕುಂತಿ ಅವನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಜೀವದೊ೦ದಿಗೂ 
ಇರುವವರಲ್ಲ ಎಂದು ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಹಟಮಾಡಿದಳು; ಸಪತ್ನೀ ಸಮೇತ 
ಗ೦ಡನೊಡನೆ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಯಾದಳು. ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪಾ೦ಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯುವುದು ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಆಗ್ಗೆ 
ವಾಡಿಕೆಯಿದ್ದರೀತಿಯಲ್ಲಿಬೇರೊಬ್ಬರಿ೦ದ ತನಗಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಕುಂತಿಯನ್ನು 
ಬೇಡಿದನು. ಇದು ಪದ್ಧತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕುಂತಿ ಇದರಂತೆ ನಡೆಯಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಪಾಂಡು ಬಹು 
ವಿಧವಾಗಿ ಒತ್ತಾಯಮಾಡಿದ್ದರ ಮೇಲೆ ಅವಳು ತಾನು ದುರ್ವಾಸನಿ೦ದ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ ಪಡೆದ 
ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನು ಅನುಮತಿಸಿದರೆ ತಾನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಪಾಂಡು ಅನುಮತಿಕೊಟ್ಟನು. ಇವಳು ಮೊದಲು 
ಧರ್ಮದೇವತೆಯನ್ನು ಆ ಮೇಲೆ ವಾಯುವನ್ನು ಆ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 
ಭೀಮ, ಅರ್ಜುನರನ್ನು ಹಡದಳು. ಪಾ೦ಡು ಮತ್ತೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ ಎ೦ದನು. ಕು೦ತಿ, ಮೂರಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸಲ್ಲದು, ಇನ್ನು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಬೇಡ, 
ಎ೦ದಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನವೆನ್ನು ವುದು, ಅವರು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜೊತೆಗೆ ಕೂಡಿದರು 
ಎನ್ನುವುದು, ಈ ಮಾತುಗಳ ಅರ್ಥ ಏನೇ ಇದ್ದರೂ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಂತಿ 


೧ ಲಪ 


ದೇಹದ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ದೈವದ ಅಥವಾ ಪುರುಷನ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಯಸಲಿಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳು ಬೇಕು 


ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿದಳು. ಸವತಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಬಂಜೆಯಾದೆನೆಂದು 
ಮಾದ್ರಿ ಖಿನ್ನಳಾದಳು; ತನಗೆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ ಮಾಡುವಂತೆ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಗಂಡನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಮಾದ್ರಿಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಲವು 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತಡೆ. ಮಾದ್ರಿ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಿರಿಯಳು; ರೂಪಿನಿ೦ದ ಕುಂತಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಚೆಲುವೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; ಕು೦ತಿಗಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚುಸರಸಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಕುಂತಿಯ ಸ್ವಭಾವ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಗಂಭೀರ. ಪಾಂಡು ಮಾದ್ರಿಯ ಪರವಾಗಿ ಕುಂತಿಯಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು; ಅವಳು ಮಾದ್ರಿಗೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಳು. ಮಾದ್ರಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುಕರೆದಳು; ಆ ಯಮಳರನ್ನು ಕೂಡಿ ನಕುಲ ಸಹದೇವರನ್ನುಯಮಳರಾಗಿ 
ಹೆತ್ತಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಕಳೆದು ಪಾಂಡು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ಮಾದ್ರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ 
ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ ಮಾಡು,” ಎಂದನು. ಕುಂತಿ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರೆ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರೆ ಈ ಉಪಾಯಗಾತಿ 
ನನಗಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಸವತಿ ಹೀಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮೀರುವುದಕ್ಕೆ ತಾನು 
ಸಮ್ಮತಿಸಲಾರೆನು,” ಎಂದು ಕುಂತಿ ಹೇಳಿದಳಂತೆ. ಪಾಂಡು ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಇದು ನಿಜವೊ 
ಅಲ್ಲವೊ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕುಂತಿ ದುರ್ವಾಸನಿ೦ದ ಕಲಿತದ್ದು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಲ್ಲ; ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮವನ್ನು. ಸವತಿಯ ಮತ್ನರ ಇಲ್ಲದೆ ಕುಂತಿ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ್ದರೂ ಉಪದೇಶಿಸಲು ಬೇರೆ ಮಂತ್ರ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದ್ದ ಮಂತ್ರ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮವನ್ನು ಆ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಈ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಈ ಸವತಿಯ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯದ ಮಾತು ಆಮೇಲಣ ಕಥನಕಾರರ ಪ್ರಪ೦ಚಜ್ಞಾನದ ಕಲ್ಪನೆಯೆ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಪಾಂಡು ತೀರಿಕೊ೦ಡಾಗ ಕುಂತಿ ಮಾದ್ರಿಯನ್ನುಕುರಿತು, “ಎಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನುಮಾಡಿದೆ!” ಎಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪ ನುಡಿದಳು. ಮತ್ತೆ, “ಒಲಿದು ಕೂಡಿದ ಸುಖದಿ೦ದ ಅರಳಿದ ಇನಿಯನ ಮುಖವನ್ನು 
ನೀನು ನೋಡಿದೆ. ನೀನು ಭಾಗ್ಯವತಿ. ಆ ಭಾಗ್ಯ ನನಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು,” ಎಂದಳು. ತಾನು 
ಮೊದಲ ಹೆಂಡಿರು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕುಂತಿ ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡುವೆನೆ೦ದಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾದ್ರಿ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ತಾನೇ ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹಟ 
ಮಾಡಿದಳು. ಕೊನೆಗೆ ಕುಂತಿ ಅವಳ ಹಟವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದಳು. ಪಾಂಡುವಿಗೆ ತನ್ನಮೇಲೆ ಇದ್ದುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮಾದ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದಿತು ಎಂದಲ್ಲ; ಪ್ರಾಣ ಹೋದರೆ ಹೋಗಲಿ, ಇವಳನ್ನು 


ಕೂಡಬೇಕು, ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತೋಚಿದ್ದು ಮಾದ್ರಿಯನ್ನು ಕಂಡು; ತನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲ 
ಸುಖದಿಂದ ಅರಳಿದ ಇನಿಯನ ಮುಖದ ಮಾತು ಕುಂತಿಯ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವಭಾವದ ಮುಗಿಲ 
ಮಟ್ಟಿವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಂತಿಗೆ ತನಗಾಗಿ ದೇಹಸುಖ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಬೇಕೆನಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅದನ್ನು ತನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಿತು. ಮಾದ್ರಿಯ ಹಟವೇ 
ಗೆದ್ದು ಕುಂತಿ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದು, ಮಾವ ಭಾವನವರ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಸಾಕಿದಳು. ನೂರು ಜನರನ್ನುಕುರಿತ ನೂರು ವರ್ಷದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದಿನದಿನದ ಕಷ್ಟ 
ಸುಖ ಚಿತ್ರವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಆದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ ತಟಿಸ್ನನಾಗಿದ್ದಭೀಷ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ 
ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ವಿದುರ, ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅರ್ಧ ತನ್ನ ಕುರುಡಿನ ಕಾರಣದಿ೦ದ, ಅರ್ಧ 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾಲ್ಕೆಯ ಕಾರಣದಿ೦ದ, ಸತ್ತ ತಮ್ಮನ ಈ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಏನಿಲ್ಲವೆಂದರೂ ಉದಾಸೀನನಾಗಿದ್ದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಇವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುವಿನ 
ಸಂತಾನವನ್ನು ಕಾಯುವುದು ಈ ತಾಯಿಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಶ್ರಮವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಪಾ೦ಡುವೇ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಮಕ್ಕಳೇ ನಿಜವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವ ನಿರ್ಧರವಾದದ್ದರಲ್ಲಿ ಕುಂತಿಯ ಅಸಹಾಯ ಸ್ಥಿತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಒ೦ದು ಭಾಗವನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಮನೆಯ ಹಿರಿಯರು ಅವರನ್ನು ಎತ್ತಲೋ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಪೂರ್ವದಿಂದ ಬಂದ 
ಅರಮನೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಅವನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ. ಪಾ೦ಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ಆಗಲೆ 
ಕಟ್ಟಸಿದ ಹೊಸ ಮನೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹೊಸಮನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ಎಷ್ಟು 
ಶ್ರದ್ಧೆವಹಿಸಿದರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ದುರ್ಯೋಧನನಂಥ ಒಬ್ಬ ಕುಟಲನು ಅದನ್ನು ಅರಗಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ನಿಜವಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಮನೆಯ ಈ ಹಿರಿಯರಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ದೈವ ಅವರ ಜೊತೆಗಿತ್ತು ಅವರು ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವರ ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿಆ ದೈವ 
ಅವರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು ಕುಂತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುಂತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಂಡಳೆನ್ನುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿನ ಊಟದಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಆಹಾರ ಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮೊದಲಿನಿ೦ದಲೂ ಅವಳು ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ತಾಯಲ್ಲಿ ಇದು ಮೊದಲ ಲಕ್ಷಣ. ತಾಯಿ ಮಾಡಿದ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಗಾದೆ. ಹೊರಗಿನವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ ತಾಯಿ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಸಹಜ. 


ಮಗುವಾದದ್ದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಹೊಟ್ಟೆ ತಾಯಿ ನೋಡಿದ್ದು ನೋಡಿಕೊಂಡದ್ದು ಹಾಗೆಯೆ ಇವಳು 
ಸಹದೇವನನ್ನು ತು೦ಬ ಮುದ್ದಿಸಿ ಸಾಕಿದಳು. ಸಹದೇವ ಸವತಿಯ ಮಗ ಹೌದು; ಆದರೆ ಈ 
ತಾಯ ಕರುಳಿಗೆ ಮಲಮಗುವಿನ ಮಗುತನ ಮುಖ್ಯವಾಯಿತು, ಮಲತನಮರೆಯಾಯಿತು. ತಾನು 
ಸಾಕಿದ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಂತಿ ಬೇಸರವಾದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಹಿಂತೆಗೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಇವರೆಲ್ಲ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ದೂರ 
ನಡೆದಮೇಲೆ ಭೀಮನು, “ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗೋಣ. ಇಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತರೆ ಶತ್ರುಗಳು 
ಹಿಂದಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದಾರು,” ಎಂದನು. ಕುಂತಿಗೆ ನಡೆದು ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕುಳಿತಳು. “ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಕೌರವರಲ್ಲ ನನ್ನಮಕ್ಕಳೇ ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನನ್ನುನಡಸಿ 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವ ಇವನೇ ನನಗೆ ಶತ್ರು” ಎಂದಳು. ನೂರು ಜನರನ್ನು ಕುರಿತ ನೂರು ವರ್ಷದ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿರುವುದು ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವ 
ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೆಳಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಜೆನ್ನಾಗಿ ಊಟಮಾಡುವನೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ತಾಯಿಗೆ 
ಭೀಮನಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿ. ಇವನ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ತು೦ಬ ವಿಶ್ವಾಸ ಮತ್ತು 
ಹೆಮ್ಮೆ ಏಕಚಕ್ರಪುರದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಕನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಳ ಜೀವ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಹಿಂತೆಗೆಯಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥನ ಪಾಲಾಗಿ ಬಂದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಒಂದು 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ನೀವೈವರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಿ ಎ೦ದು ಕುಂತಿ ಹೇಳಿದಳೆಂಬುದು ಕಲ್ಪನೆಯ ಕಥೆ. 
ಮಕ್ಕಳು ಏನನ್ನು ತಂದರೂ ಇವಳು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಅರ್ಧವನ್ನು ಭೀಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಮಿಕ್ಕುದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಹ೦ಚುತ್ತಿದ್ದಳ೦ತೆ. ತಾಯಿ ಒಳಗಿನಿಂದ ನೀವೈವರೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಸಂಸಾರ ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯದಾಗಿರಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳು ಇನ್ನೂ 
ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಇವರು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆನ್ನುವುದು ಕುಂತಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿತ್ತು ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ಎ೦ಬ ಆಸೆಯಂದ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆನ್ನುವುದೂ ತಿಳಿದಿತ್ತು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆಯ ಕಡೆ ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ಮಾತು ಪ್ರಕೃತ: ಇ೦ಥ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಸ೦ಗದಲ್ಲಿ ಕು೦ತಿ ಪ್ರಮಾದದಿ೦ದ ಅಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಾವುದೇ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳೆನ್ನುವುದು ಕೃತಕ. ಪಾಂಡವರು ಮರಳಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದು 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡುವವರೆಗೆ ಕುಂತಿಯ 
ವಿಚಾರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಇವಳು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ 


ನಿಂತಳು; ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷ ಕಳೆದು ಕೃಷ್ಣನು ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವನಿಂದ ಮಕ್ಕಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ೦ಂತೋಷಪಟ್ಟಳು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಜ್ಞಾತಿ ಸೋದರರನ್ನು ಕುರಿತು 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿ೦ದ ಅತಿ ಮೃದುವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದಾನೆಂದು ಕುಂತಿಗೆ ತೋರಿತು; ಅವಳು ಕೃಷ್ಣನ 
ಮೂಲಕ ಮಗನಿಗೆ ಒ೦ದು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. “ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ನಡಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮನಃಕ್ಲೇಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಹಿಸಿಕೊ. ನೆಂಟನಿಗೆ 
ನೋವಾಗಬಾರದೆಂದು ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾಗಬೇಡ,” ಎನ್ನುವುದು ಆ 
ಸಂದೇಶದ ಸಾರ. ಈ ಮಾತನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರದೆ ಕುಂತೀದೇವಿ ಹಿರಿಯ ಮಗಳಿಗೆ 
ವಿದುಲೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಂದೇಶವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಅಪ್ರಿಯವಾದರೂ ಪಠ್ಯವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಈ ವೀರ ಮಾತೆ ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ 
ಆದರೂ, ಅವನು ಎಷ್ಟಾದರೂ ವಯಸ್ಸಾದ ಮಗ, ಅವನ ತಪ್ಪು ಕೂಡ ಧರ್ಮ ಲೋಭದಿಂದ 
ಉದಿಸಿರುವ ತಪ್ಪು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವಳು ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸಿದಳು; ಕಟುವಾಗಬಹುದೆ೦ಬ ಮಾತನ್ನು ಯಾರೊ ಯಾರಿಗೊ ಇಂಥದೇ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಎಂಬಂತೆ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಸಿದಳು. ಕೃಷ್ಣನು ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಕೌರವವಂಶ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿದುರನು ಈ ಅತ್ತಿಗೆಯ ಎದುರಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಕುಲಪಟ್ಟಿನು. ಆಗ ಇವಳಿಗೂ ಬಹು ವ್ಯಾಕುಲವಾಯಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕ್ಷತ್ರಿಯೋಚಿತವಾದ 
ಶೌರ್ಯದಿ೦ದ ವರ್ತಿಸಬೇಕು ಎ೦ಬ ಆಸೆ ನಿಜ; ಬಾಂಧವ್ಯ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಯವೂ 
ಅಷ್ಟೇ ನಿಜ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮಾತೆಗೆ ಈ ಎರಡು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆದರೆ ನಿಲ್ಲಿಸೋಣ ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸಿ ಕುಂತೀದೇವಿ ಕರ್ಣನಿಗೆ ತಾನು ಅವನಿಗೆ 
ತಾಯಿ ಎಂಬುದನ್ನುತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನುರಾಜನಾಗು ಎಂದಳು. ಅವನು ರಾಜನಾದರೆ ಪಾಂಡವರು 
ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯನೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರರು ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯನೆಂದು, 
ಅವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡಾರು, ಎ೦ದು ಅವಳ ನಿರೀಕ್ಷೆ. ಕರ್ಣನ ಸಹಜ ಸಂಕೋಚ ಮತ್ತು ಪಾಪ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ಕುಂತಿಯ ಈ ಆಸೆ ಈಡೇರದೆ ಹೋಯಿತು. “ಇದಾಗದಿದರೆ ಬೇಡ; ನಿನ್ನ 
ಸೋದರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಒಮ್ಮೆ ತೊಟ್ಟ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ತೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅಭಿವಚನ ಕೂಡು,” ಎ೦ದು ಕುಂತಿ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೇಳಿದಳು; ಅವನಿಂದ ಆ ವಚನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಉಳಿದ ಹಿರಿಯರಂತೆ ತಾನೂ ಯುದ್ಧದ ಘೋರವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ, 


ಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ ತಾನೂ ನೊಂದು, ಕೊನೆಗೆ ವೃದ್ಧೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಿ೦ಹಪೀಠವನ್ನು ಏರಿದ್ದನ್ನು 
ನೋಡಿದಳು; ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಅಳಿದು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಹೆ೦ಡತಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವಳು 
ಹೆರುವ ಮಗುವಿನಿಂದ ವಂಶ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಂಡಳು. ಕೃಷ್ಣನು ಆ 
ಮಗುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ವಂಶ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ತಣಿದಳು; ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಮಕ್ಕಳ ರಾಜ್ಯವೈಭವವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಗಾಂಧಾರಿಯೊಂದಿಗೆ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಯಾಗಿ 
ಇಹಜೀವನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದಳು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಚಿತ್ರ 
ಹೊರತು ಇನ್ನು ಯಾರ ಚಿತ್ರವೂ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಕು೦ತಿಯ ಚಿತ್ರದ ಜೊತೆಗೆ ಬರಲಾರದು. 
ಬ೦ದಿರುವಷ್ಟು ವಿವರದಿಂದ ಈ ತಾಯ ನೋವು, ಕರುಳು, ಸಾಹಸ, ನಮ್ಮ ಜನದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿದವೆ೦ದರೆ, ಈ ಹೊತ್ತಿಗೂ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಜನರಿಗೆ ಕು೦ತೀದೇವಿ 
ತಾಯಿತನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಒ೦ದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವಳು ಮಕ್ತಳಿಗೆ ಅನ್ನ ಮಾಡಿ ಹಾಕಿದ್ದಾಳೆ; ಒಂದು 
ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಭೀಮನು ಅವಳಿಗೆ ಗದೆಯಿಂದ ಒಂದು ಸರೋವರವನ್ನು ತೋಡಿಕೂಟ್ವಿದ್ದಾನೆ; 
ಒಂದು ಕಡೆ ಅವಳು ಸಂಬಾರವನ್ನು ರುಬ್ಬಿದ ಒರಳಿದೆ. ಭುಜದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದ ಶೂರರಾದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಳಿದ, ಆಳುವ, ತಾಯಿ 
ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಒಬ್ಬಳು: ಅವಳ ಹೆಸರು ಕುಂತಿ. 


ಆ 


ವಿದುಲೋಪಾಖ್ಯಾನ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಕುಂತೀದೇವಿ ವಿದುಲಾ ಎಂಬ 
ಪುರಾತನ ಇತಿಹಾಸದ ಒಬ್ಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮಾತೆಯ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬಳಸಿದಳೆಂದು ಹೇಳಿತಷ್ಟೆ. ಈ 
ಆಖ್ಯಾನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. “ನಾರಾಯಣ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ” ಎ೦ದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಶ್ಲೋಕದ “ಜಯ ಮುದೀರಯೇತ್‌” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ 'ಜಯ' ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
'ಭಾರತ' ಎ೦ದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಭಾರತ ಗ್ರ೦ಥವನ್ನು 'ಜಯ' ಎ೦ದು 
ಕರೆದಿರುವುದು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 'ಜಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ 
ಬರುತ್ತದೆ; ಆ ಒ೦ದು ಕಡೆ ಎನ್ನುವುದು ವಿದುಲೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಕೊನೆ. ಆದಿ ಜಯ ಕಾವ್ಯ 
ವಿದುಲೋಪಾಖ್ಯಾನ. ಆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದುಲಾ ಇದ್ದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಭಾರತದಲ್ಲಿಕುಂತಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆ 
ತಾಯಿ ಅಂದು ಒಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಂತೆ ಈ ತಾಯಿ ಇಂದು ಒಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಹೋಲಿಕೆಯಿ೦ದ ಇರಬೇಕು, ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಜಯದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ 'ಜಯ' 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕೊನೆ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕೊನೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ. 
ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದು ವೀರಮಾತೆಯ ಸಂದೇಶದಲ್ಲಿ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಧರ್ಮದ 
ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ. ಭಾರತ ಗ್ರಂಥದ ಒಳತಿರುಳು ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಇದರ ಸಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದು 
ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳ. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿದುಲಾ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀ ಒಬ್ಬಳಿದ್ದಳು. ಆಕೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲಳು; ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವಳಿಗೆ 
ಸಂಜಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದು ಸಲ ಸಿಂಧೂದೇಶದ ಅರಸನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋತು ಓಡಿಬ೦ದನು; ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊ೦ಡನು. ವಿದುಲಾದೇವಿ ಮಗನನ್ನು ಛೀಗುಟ್ಟಿದಳು. “ಎಲಾ ಅಲ್ಪ! ಏಳು: ನೀನೇನು 
ನಮ್ಮಹಗೆಗಳನ್ನು ಸ೦ತೋಷಗೊಳಿಸಲೆಂದು ಹುಟ್ಟಿದೆಯಾ? ಹೀಗೆ ನಿಂತೆಯಾದರೆ ನೀನು ನಿಮ್ಮ 
ತಂದೆಯ ಮಗನಲ್ಲ ನನ್ನಮಗನಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕೈಕಾಲು ಇದ್ದುಏನು ಸಾರ್ಥಕ? ಸೋತು ಬಂದು ತಲೆ 


ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮ. ಹಾವಿನ ಹಲ್ಲನ್ನು ಕೀಳುವವನಂತೆ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿ 
ದುಸ್ನಾಧ್ಯನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲಾದರೂ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವುದೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು. ವಜ್ರದಿಂದ 
ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ಹೆಣವಾದಂತೆ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವೆಯೇಕೆ? ತಿಂದುಕದ ಕೊರಡಿನ 
ಕೊಳ್ಳಿಯಂತೆ ಒ೦ದು ಕ್ಷಣವಾದರೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು. ತುಷಾರಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಅನರ್ಚಿಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು 
ಆಶೆಪಡಬೇಡ. ಬಹುಕಾಲ ಹೊಗೆಯಾಡುವುದಕ್ಕಿ೦ತ ಒ೦ದು ಕ್ಷಣ ಉರಿಯುವುದು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು. 

ಮಾಹ ಸ್ಮಕಸ್ಯಚಿದ್ದೇಹೇ ಜನೀ ರಾಜ್ಞಃ ಖರೀಮೃದುಃ 
ಯಾವನೇ ಅರಸನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಹೆಣ್ಣುಕತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿದ೦ತೆ ಆಗಬಾರದು. 

ಅಲಬ್ಧ್ಧಾ ಯದಿವಾ ಲಬ್ಭ್ವಾನಾನುಶೋಚತಿ ಪಂಡಿತಾಃ. 

ಉದ್ದಾವಯಸ್ವ ವೀರ್ಯಂ ವಾ ತಾಂ ವಾ ಗಚ್ಚಧ್ರುವಾ೦ಂ ಗತಿಂ. 

ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಂ ಹಿತೇಕ್ಲೀಬ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚಸಕಲಾ ಹತಾ; 

ವಿಚ್ಚಿನ್ನಂ ಭೋಗಮೂಲಂ ತೇ ಕಿಂನಿಮಿತ್ತಂ ಹಿ ಜೀವಸಿ? 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ತಾನು ಮುಳುಗಿಹೋಗುವಾಗ ತನ್ನ ಹಗೆಯನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಸಾಯಬೇಕು. ಬೀಳುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಎಳೆದು ಬೀಳಿಸಬೇಕು. 

ಕುರುಸತ್ತ್ವಂ ಚ ಮಾನಂ ಚ ವಿದ್ಧಿ ಪೌರುಷಮಾತ್ಮನಃ; 

ಉದ್ದಾವಯ ಕುಲಂ ಮಗ್ನಂ ತ್ವತ್ಯೃತೇ ಸ್ವಯಮೇವ ಹಿ; 

ಯಸ್ಯವೃತ್ತಂ ನ ಜಲ್ಲಂತಿ ಮಾನವಾ ಮಹದದ್ದುತಂ 

ರಾಶಿವರ್ಧನಮಾತ್ರಂ ಸ ನೈವ ಸ್ತ್ರೀ ನ ಪುನಃ ಪುಮಾನ್‌ ; 

ದಾನೇ ತಪಸಿ ಶೌರ್ಯೇ ಚ ಯಸ್ಯನ ಪ್ರಥಿತಂ ಯಶಃ 

ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಅರ್ಥಲಾಭೇವಾ ಮಾತುರುಚ್ಚಾರ ಏವ ಸ$; 

ಶ್ರುತೇನ ತಪಸಾ ವಾಪಿ ಶ್ರಿಯಾ ವಾ ವಿಕ್ರಮೇಣ ವಾ 

ಜನಾನ್ಯೋಭಿಭವತ್ಯನ್ಯಾನ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಹಿ ಸ ವೈಪುಮಾನ್‌. 
ಗೆದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ ಸೋತರೂ ಸರಿಯೆ, ಬಲ್ಲವನು ವ್ಯಥೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು; ಆಗಲಿಲ್ಲ ಸತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಸೋತು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬ೦ದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರೆ ರಾಜನಾಗಿರುವುದರ ಇಷ್ಟ ಪೂರ್ತಿಯಾಯಿತೆ? ಕೀರ್ತಿ ತೀರ 
ಹಾಳಾಯಿತು; ಭೋಗದ ಬೇರು ಕಡಿದುಹೋಯಿತು. ಬದುಕಿ ಇರುವುದರ ಉದ್ದೇಶವೇನು? 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸು; ಅಭಿಮಾನದಿ೦ದ ನಡೆದುಕೊ; ನಿನ್ನ ಉಸಿರಿನ ಪೌರುಷವೇನಿದೆ 
ಅದನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊ. ನಿನ್ನ ನಡತೆಯಿ೦ದ ಕೀರ್ತಿಯಳಿದ ಕುಲವನ್ನು ನೀನೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತುವೆ. ಮನುಷ್ಯರು 'ಆಹಾ! ಎಂಥ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು' ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಗಳದ ಮೇಲೆ ನೀನು ಇದ್ದುಆದುದೇನು? ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾಳಿನಂತೆ ಜನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ನೀನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಾದೆ. ಅಂಥ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಣ್ಣೂ ಅಲ್ಪ ಗಂಡೂ ಅಲ್ಲ. ದಾನದಲ್ಲಿ 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸು ಪ್ರಥಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ, ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಲಾಭದಲ್ಲಿ ಆದರೂ 
ಹೆಸರು ತಾರದೆ ಇದ್ದರೆ, ಮನುಷ್ಯನು ತಾಯ ಮೈ ಎಸೆದ ಒಂದು ಕಸ ಅಷ್ಟೆ. ಓದಿನಿಂದ ಅಥವಾ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಇಲ್ಲ ಶ್ರೀಯಿ೦ದ, ಇಲ್ಲವೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಯಾವನು ಉಳಿದವರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಹಾಕುತ್ತಾನೊ ಅವನೇ ಪುರುಷನು. 

ನಿರಮರ್ಷಂ ನಿರುತ್ಪಾಹಂ ನಿರ್ವೀರ್ಯಮರಿನ೦ದನ೦ 

ಮಾ ಸ್ಕಸೀಮಂತಿನೀ ಕಾಚಿತ್‌ ಜನಯೇತ್‌ ಪುತ್ರಮೀದೃಶಂ. 

ಮಾ ಧೂಮಾಯ ಜ್ವಲಾತ್ಯಂತಂ ಆಕ್ರಮ್ಯಜಹಿ ಶಾತ್ರವಾನ್‌; 

ಜ್ವಲ ಮೂರ್ಧನ್ಯಮಿತ್ರಾಣಾ೦ ಮುಹೂರ್ತಮಪಿ ವಾ ಕ್ಷಣಮ್‌. 

ಏತಾವಾನೇವ ಪುರುಷೋ ಯದಮರ್ಷೀ ಯದಕ್ಷಮೀ 

ಕ್ಷಮಾವಾನ್‌ ನಿರಮರ್ಷಶ್ಚನೈವ ಸ್ತ್ರೀ ನ ಪುನಃ ಪುಮಾನ್‌. 

ಎ 
ಏಭ್ಯೋ ನಿಕೃತಿಪಾಪೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಮು೦ಚಾತ್ಕಾನಮಾತ್ಮನಾ; 
ಆಯಸಂ ಹೃದಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಮೃಗಯಸ್ವ ಪುನಃ ಸ್ಪಕಂ 
**% 

ಶೂರಸ್ಯ ಊರ್ಜಿತ ಸತ್ವಸ್ಯ ಸಿ೦ಹವಿಕ್ರಾಂತಗಾಮಿನಃ 

ದಿಷ್ಠಭಾವ೦ ಗತಸ್ಯಾಪಿ ವಿಷಯೇ ಮೋದತೇ ಪ್ರಜಾ. 
ಚಲವಿಲ್ಲದ ನಿರುತ್ನಾಹಿಯಾದ ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿ ಹಗೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ನಿನ್ನಂಥ ಮಗನನ್ನು ಯಾವ ಹೆ೦ಗಸೂ ಚೊಚ್ಚಲೆ೦ದು ಪಡೆಯದಿರಲಿ. ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರಬೇಡ; 
ಆದಷ್ಟು ಉರಿ. ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗು: ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ಒ೦ದು ಮುಹೂರ್ತವೊ ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವೊ ಅಮಿತ್ರರ ಮಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಜಲಿಸು. ಚಲವಿಲ್ಲದ, ಅತಿಕ್ಷಮಾವ೦ತನಾದ ಪುರುಷನು 


ಹೆಣ್ಣೂ ಅಲ್ಪ ಗಂಡೂ ಅಲ್ಲ ಚಲದಿ೦ದ ಅಸಹನೆಯಿಂದ ಗಂಡು ಗಂಡಾಗುತ್ತಾನರೆ. ನಿಕ್ಕಿ 
ಪಾಪಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಬಿಡಿಸಿಕೊ; ಎದೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕುಮಾಡಿಕೊ; ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಹುಡುಕು. ಶೂರನಾದ ಊರ್ಜಿತ ಸತ್ತ್ವನಾದ, ಸಿ೦ಹವಿಕ್ರಾಂತಗಾಮಿಯಾದ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಂತೋಷಪಡುವರು.” ಹೀಗೆ೦ದ ತಾಯಿಗೆ ಆ 
ಮಗನು, “ನಾನು ಸತ್ತರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲವೆ೦ದು ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿದೀಯಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಂದ ನಾನು 
ಮರೆಯೇ ಆದರೆ ತಾಯಾದ ನಿನಗೆ ಸರ್ವ ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ ಏನು ಸುಖ ಉಳಿದೀತು? 
ಆಭರಣದಿ೦ದ, ಭೋಗದಿಂದ, ಜೀವಿಸಿರುವುದರಿ೦ದ, ಏನು ಸುಖ ಕಂಡೀತು?” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ತಾಯಿ ಹೇಳಿದಳು: “ಸತ್ತರೂ ಒಳಿತು ಎಂದರೆ ಸಾಯಿ ಎಂದಲ್ಲ. ಗೆಲ್ಲಬೇಕು; 
ಬಾಳಬೇಕು. ಲೋಕ ಅರಸನೊಂದಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕು. 

ಯಮಾಜೀವಂತಿ ಪುರುಷಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಸಂಜಯ, 

ಪಕ್ಚಂ ದ್ರಮಮಿವಾಸಾದ್ಯ ತಸ್ಯ ಜೀವಿತಮರ್ಥವತ್‌. 

ಜತ್‌ ತ 

ಸ್ವ ಬಾಹುಬಲಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯೊನಭ್ಯುಜ್ಜೀವತಿ ಮಾನವಃ 

ಸ ಲೋಕೇ ಲಭತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಪರತ್ರ ಚ ಶುಭಾಂ ಗತಿಮ್‌. 
ಹಣ್ಣಿ೦ದ ತುಂಬಿರುವ ಮರವನ್ನು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಜನರು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೊ ಅವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನಬಾಹುಬಲವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಯಾವನು 
ಅಭ್ಯಜ್ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆಯೊ ಅವನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಯೋ ಹಿ ತೇಜೋ ಯಥಾಶಕ್ತಿನ ದರ್ಶಯತಿ ವಿಕ್ರಮಾತ್‌ 

ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಜೀವಿತಾಕಾಂಕ್ಷೀ ಸ್ಮೇನ ಇತ್ಯೇವ ತಂ ವಿದುಃ. 

ಜತ ತ 

ನಾಮ ವಿಶ್ರಾವ್ಯವಾ ಸ೦ಖ್ಯೇ ಶತ್ರೂನಾಹೂಯ ದಂಶಿತಾನ್‌ 

ಸೇನಾಗ್ರಂವಾಪಿ ವಿದ್ರಾವ್ಯ ಹತ್ವಾ ವಾ ಪುರುಷಂ ವರಂ 

ಯದೈವ ಲಭತೇ ವೀರಃ ಸಯುದ್ದೇನ ಮಹದ್ಯಶಃ 

ತದೈವ ಪ್ರವ್ಯಥ೦ತೇತಸ್ಯ ಶತ್ರವೋ ವಿನಮಂತಿ ಚ. 


ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲಣ ಆಸೆಯಿ೦ದ ಪರಾಕ್ರಮ ಪೂರ್ವಕ ಆದಷ್ಟು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸದೆ ಇರುತ್ತಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಜೀವಗಳ್ಳನೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಇಂಥ ನಾನು 
ಬರುತ್ತಿದೇನೆ೦ದು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೂಗಿಹೇಳಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಸಿ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಕೊ೦ದು ಯಾವಾಗ ಒಬ್ಬನು ವೀರನಾಗಿ ಮಹದ್ಯಶವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಆಗಲೆ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅವನಿಗೆ ಬಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. 

ಯದಿ ತ್ವಾಮನುಪಶ್ಯಾಮಿ ಪರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಂ 

ಪೃಷ್ಠತೋತನುವು್ರಜ೦ತ೦ ವಾ ಕಾ ಶಾಂತಿಃ ಹೃದಯಸ್ಯಮೇ 

ನಾಸ್ಕಿನ್‌ ಜಾತು ಕುಲೇ ಜಾತೋ ಗಚ್ಛೇದ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠತಃ; 

ನ ತ್ವಂ ಪರಸ್ಯಾನುಚರಃ ತಾತ ಜೀವಿತುಮರ್ಹಸಿ. 

ಜತ್‌ ತ 

ಉದ್ಯಚ್ಛೇದೇವ ನ ನಮೇತ್‌ ಉದ್ಯಮೋಹ್ಯೇವ ಪೌರುಷಂ; 

ಅಪ್ಕಪರ್ವಣಿ ಭಜ್ಯೇತ ನ ನಮೇತೇ ಹ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌. 
ಹಗೆಗೆ ರುಚಿಸುವ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಅಥವಾ ಅವನ ಹಿ೦ಬಾಲಕನಾಗಿ ನಡೆಯುವ ನಿನ್ನನ್ನುನೋಡಿ 
ನಾನು ಹೇಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿರಲಿ? ಈ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಯಾವನಾದರೂ ಬೇರೊಬ್ಬನ 
ಅನುಚರನಾಗಿ ನಡೆಯಬಾರದಲ್ಲ! ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊ೦ಡು ಜೀವಿಸುವುದು 
ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ತಲೆಯೆತ್ತಿರಬೇಕು; ತಲೆಬಾಗಿರಬಾರದು. ಉದ್ಯಮವೇ ಪೌರುಷ; 
ಅಕಾಲದಲ್ಲಾದರೂ ಪೌರುಷವನ್ನೇ ತೋರಬೇಕು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಬಾಗಬಾರದು.” 
ಹೀಗೆ ಬಹು ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ನುಡಿದ ತಾಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸ೦ಜಯನು, “ಅಮ್ಯ ನಿನ್ನ ಹೃದಯ 
ಕೃಷ್ಣಾಯಸದಿ೦ದ ನಿರ್ಮಿತವಾದಂತಿದೆ. ನನ್ನ ತಾಯಿ ನೀನು ನಿಷ್ಕರುಣಿ. ವೈರಪ್ರಜ್ಞೆ, ಅಮರ್ಷಿಣಿ. 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಮಗ, ನನಗೆ ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀಯಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯತನವೆನ್ನುವುದು ಎಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾದದ್ದೆನ್ನುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ” ಎಂದನು. ಸ೦ಜಯನಿಗೆ 
ಸಾವಿನ ಭಯ ಬದುಕುವ ಆಸೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವೇ ತಪ್ಪೆಂದು ಕಂಡಿತು, ಅದನ್ನು 
ತನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕ ಹೇಳಿದ ತಾಯಿ ಮಾತೆಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದಾಳೆ ಎಂದು 
ತೋರಿತು. ವಿದುಲಾದೇವಿ ಮಗನಿಗೆ, “ಅಪ್ಪ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ನೀನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿದು 
ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗುವಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನುತಿದ್ದದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ನನ್ನವಾತ್ನಲ್ಯ ಒ೦ದು ತಾಯಿಕತ್ತೆಯ 


ವಾತ್ನಲ್ಯ ಎನಿಸಿಕೊ೦ಡೀತು. ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದವರು, ನಿಂದಿತವಾದದ್ದನ್ನು 
ಮಾಡುವವರು, ಇವರು ಇಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಪಡೆಯಲಾರರು, ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರರು. ಇವರು ಪುರುಷಾಧಮರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ; 
ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಯಿಸಿದರೂ ಸರಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತರೂ ಸರಿ, ಅವನು 
ಇ೦ದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುವವನು ಆ ಸುಖ 
ಕಷ್ಟವಾದದ್ದನ್ನು ಕಾಣುವನು,” ಎ೦ದಳು. ಮಗನು ಮತ್ತೆ ತಾಯಿಗೆ, “ತಾಯಾದ ನೀನು 
ಕರುಣೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮೊದಲ ಕೆಲಸ,” ಎಂದನು. ಆ ತಾಯಿ, “ನಾನು ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ನೀನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ಬಹು ಒಳ್ಳೆಯದು; ಆದಕ್ಕೆ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ನಾನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದೇನೆ. 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಮಾಡು; ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ” ಎಂದಳು. ಇಷ್ಟು 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಸ೦ಜಯನಿಗೆ ಇವಳಿ೦ದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲವನ್ನಿಸಿತು. 
ಅವನು, “ನನಗೆ ಜನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ? ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಉಪಾಯ 
ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಹೇಳು. ಪರಿಣತ ಪ್ರಜ್ಞಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ,” 
ಎಂದನು. ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಇದ್ದಕೊಂಕಿಗೆ ಆ ತಾಯಿ ಹೀಗೆ೦ದಳು. “ಜಯವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವೆನೆನ್ನುವೆಯಾ? ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಫಲ ಎ೦ದೂ ಅನಿಶ್ಚಯ. ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬೇಕು; ಫಲ ಬರಬಹುದು, ಬರದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಫಲ ಅನಿಶ್ಚಯವೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿ೦ದ 
ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ ಫಲ ದೊರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ 

ಅನಿತ್ಯಮಿತಿಜಾನಂತೋ ನ ಭವಂತಿ ಭವಂತಿ ಚ 

ಅಥ ಯೇ ನೈವ ಕುರ್ವಂತೇ ನೈವ ಜಾತು ಭವಂತಿ ತೇ. 
ಯಾವನು ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾದೀತೆಂದು ಮೊದಲೇ ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತಾನೊ ಅಂಥವನಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲ ಪ್ರತಿಕೂಲ ಎರಡೂ ಒಂದೇ. 

ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ನೃಪತೇರಾಶು ವ್ಯದ್ಧಿರ್ಭವತಿ ಪುತ್ರಕ; 

ಅಭಿವರ್ಧತಿ ಲಕ್ಷೀಸ್ತಂ ಪ್ರಾಚೀಮಿವ ದಿವಾಕರಃ. 


ಉಲಿ ೨ 
% ೫ ೫ 


ಯದೈೆವ ಶತ್ರುಃ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸಪತ್ನಂ ತೃಕ್ತಜೀವಿತಂ 

ತದೈವಾಸ್ಮಾದುದ್ವಿಜೇತ ಸರ್ಪಾದ್ದೇಶ್ಯಗತಾಮಿವ. 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅರಸನಿಗೆ ಬೇಗನೆಯೆ ವೃದ್ಧಿ ಉ೦ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೂರ್ಯನು 
ಸೇರುವುದು ಎಷ್ಟು ನಿಜವೊ ಅಷ್ಟು ನಿಜವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಎದುರಾಳಿ ತನ್ನ 
ಜೀವದಾಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾದುವುದಕ್ಕೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ೦ದು ತಿಳಿದ ಒಡನೆಯೆ ಶತ್ರುಗಳು 
ಹಾವುಹೊಕ್ಕ ಮನೆಗೆ ಅ೦ಜುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗೆ ಏನಿದೆ ಏನಿಲ್ಲಇದನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ತೋರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಧೈರ್ಯಕೆಟ್ಟಿರುವುದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಂಡರೆ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಕೂಡ ನಿನ್ನ 
ಕೈಬಿಟ್ಟರು. ನಿನಗೆ ಧನಬೇಕೆ? ಅದು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಲ್ಲೆನು: ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ, ತೆಗೆದುಕೊ. 
ಜನಬೇಕೆ? ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲು ಜೊತೆಗೆಬರುವ ಜನ ಇದ್ದಾರೆ” ತಾಯ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೈರ್ಯಕೆಟ್ಟಿದ್ದ ಸಂಜಯನಿಗೆ ಕೂಡ ಧೈರ್ಯಬಂದಿತು. ಅವನು ತಾಯನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿಕೊ೦ಡು ಹೀಗೆ೦ದನು. 

ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ವೀದೃಶಕ೦ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾಪಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚೇತಸಃ 

ತಮಸ್ತ್ವಪಾಗಮತ್ತಸ್ಯ ಸುಚಿತ್ರಾರ್ಥಪದಾಕ್ಷರಂ. 

ಉದಕೇ ನೌರಿಯಂ ಧಾರ್ಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರವಣೇಮಯಾ. 

ಯಸ್ಯಮೇ ಭವತೀ ನೇತ್ರೀ ಭವಿಷ್ಯದ್ಧೂತಿದರ್ಶಿನೀ 

ಅಹಂ ಹಿ ವಚನಂ ತ್ವತ್ತಃ ಶುಶ್ರೂಷುರಪರಾಪರಂ. 

ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪ್ರತಿವದನ್‌ ತೂಷ್ಟೀಮಾಸ೦ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ. 

ಅತ್ಯಪ್ಯನ್‌ ಅಮೃತಸ್ಯೇವ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಸ್ಯ ಬಾ೦ಧವಾತ್‌ 

ಉದ್ಯಚ್ಚಾಮ್ಯೇಷ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಯಮಾರ್ಥಂ ಜಯಾಯ ಚ. 
ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಇಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾವ ಅಲ್ಪಚೀತಸ್ಸಿಗಾಗಲಿ ಅಧೈರ್ಯ ಕಳೆಯದೆ 
ನಿಂತೀತೆ? “ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವ ನೀನು ನನಗೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ನಾನು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದಂತಿರುವ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಲು ಪ್ರವಣನಾಗುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಹೋದ ಹಾಗೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತ ನನ್ನ ಮಾತು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಕಡಮೆಯಾಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ನನಗೆ 
ಅಮೃತ ಕುಡಿಯುವವನಂತೆ ಸಾಕು ಎನ್ನಿಸದೆ ಹೋಗಿದೆ. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 


ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ. ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ.” ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಹೊರಟ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ತಾಯಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರ್ವವನ್ನೂನಡಸಿದನು. ಮಂತ್ರಿಯಾದವನು 
ಶತ್ರು ಪೀಡಿತನಾದ ತನ ಅರಸನಿಗೆ ತೇಜೋವರ್ಧಕವಾದ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಜಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜಯಾಭಿಲಾಷಿಗಳಾದ ಅರಸರು ಇದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು. 
ಅವರು ಬೇಗದಲ್ಲೆರಾಜ್ಯವನ್ನುಗೆಲ್ಲುವರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದಿಸುವರು. 

ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದ ಸಂಜಯನು 
ಏನಾದನೆಂದು ಅದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹತೋವಾ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಜಿತ್ಪಾವಾ ಭೋಕ್ಷ್ಯಸೇ ಮಹೀಂ 
ಎಂದ ಗೀತೆಯ ಭಾವ ಇಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇಂದ್ರ ಸಲೋಕತಾಂ' ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಾಗಿದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಜಯ ಹೊರತು ಬೇರೆಯ 
ಪರಿಣಾಮ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಗೆದ್ದನೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಾನೆ; ಸತ್ತನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. 

ವೀರಮಾತೆ ಕುಂತಿ ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ ಸಂದೇಶದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಭಾರತದ 
ಒಳತಿರುಳು ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆ ಯಧಿಷ್ಠಿರನಿಗಾಗಲಿ ಉಳಿದ ಅಂದಿನ 
ರಾಜರಿಗಾಗಲಿ ಹೊಸತಾಗಿರಲಾರದು. ಇದನ್ನೂ ಇ೦ಥ ನೂರು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಇದ್ದದರಿಂದಲೆ 
ಭೀಮಾರ್ಜುನ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು, ಸುಯೋಧನ ದುಶ್ಯಾಸನ ಕರ್ಣ ಅಭಿಮನ್ಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, 
ಸಾವು ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟು ಸದರ ಎಂಬಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದ ತಾಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಗನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಂಜಯನಂತೆ ಹೇಡಿತನದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಅತಿ ಸಹನೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಶಾಂತಿ ಧರ್ಮ; 
ಆದರೆ ಆ ಶಾಂತಿ ಅಭಿಭವದಿಂದ ದೊರೆಯುವುದಾದರೆ ಅದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಆಗ ಅವನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಧರ್ಮ. ಇದು ಧರ್ಮ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು 
ಕುಂತಿಗೆ ಕಂಡಿತು. ಕೃಷ್ಣನು ಇದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿದಕಾರಣದಿ೦ದಲೊ ಬೇರೆ ಕಾರಣದಿ೦ದಲೊ ಇಲ್ಲವೆ. ಈ ಆ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೊ 


ಯುದ್ದಹೊರತು ಬೇರೆ ದಾರಿ ಇಲ್ಲಎ೦ದು ಕಂಡಾಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಥವಾ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಅವನ ಜೀವನ ಪಥವನ್ನುನಿರ್ಧರಿಸಿತು. 


೯ 


ನಳ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸಾವಿತ್ರೀ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು 


ಹೀಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಜೀವನವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಜೊತೆಗೆ ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿಯೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿರಬೇಕು; ಅವರ ಮನಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೂ ಇವುಗಳ 
ನರಿಣಾಮ ಆಗಿರಬೇಕು. ಭಾರತ ಗ್ರಂಥದ ನೀತಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಥದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಈ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಉತ್ತಮ ಸಾಮಗ್ರಿ. ಪಾಂಡವ ಸೋದರರ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ನಾಯಕರ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಬಲರಾಮನ, ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮೊದಲು ಈ 
ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನ. ನಿಷಧದೇಶಾಧಿಪತಿ ವೀರಸೇನ 
ರಾಜನ ಮಗ ನಳ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ದೊರೆ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಬಹು ರೂಪವಂತನು. 
ಚೇದಿದೇಶದ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನ ಮಗಳು ದಮಯಂತಿ ಆಗ್ಗೆ ಬಹು ಚೆಲುವೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾದ 
ತರುಣಿ. ನಳನು ದಮಯಂತಿಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ದಮಯಂತಿ ನಳನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಇವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗಹುಟ್ಟಿತು. ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನು ಮಗಳ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಳನೂ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾಗಿ ಐವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಬಹುದೇಶಗಳ 
ಅನೇಕ ಅರಸರೂ ಬಂದರು. ದೇವತೆಗಳು ನಳನನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಕಂಡು, “ದಮಯಂತಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ನೀನೆ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳು” ಎಂದು ಅವನನ್ನು 
ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿದರು. ನಳನಿಗೆ ಇದು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಲಾರದೆ 
ಅವನು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ದಮಯಂತಿ ಅವನ ಈ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಲಿಲ್ಲ: 
“ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಒಲಿದಿರುವಲ್ಲಿ ಹೆರವರ ಮಾತು ನಮಗೇಕೆ?” ಎ೦ದಳು. 
ಸ್ವಯಂವರದ ವೇಳೆ ದೇವತೆಗಳು ನಳನಂತೆಯೆ ಆಕಾರವನ್ನುವಹಿಸಿ ಅವನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೆಕುಳಿತರು. 
ದಮಯಂತಿ ಒಂದೆ ರೂಪದಿಂದ ಕಂಡ ಆರು ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಭ್ರಾಂತಳಾದಳು; 
ಮತ್ತೆ ಯೋಚಿಸಿ ಕಣ್ವ ಎಮೆಯಿ೦ದ, ಮೆಯ್ಯ ಬೆಮರಿಂದ, ಮಾನವನನ್ನು ಗುರುತುಹಿಡಿದು 
ಅವನನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು; ಸುಖವಾಗಿರಿ ಎಂದು 


ಅವರನ್ನು ಹರಸಿ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಯನ್ನು ಸಾರಿದರು. ತರುಣ ದಂಪತಿಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಿದರು. 
ದಮಯಂತಿ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಳನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವನ ಜ್ಞಾತಿ ಸೋದರ ಪುಷ್ಕರನೆಂಬವನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಜೂಜಿಗೆ 
ಕರೆದನು. ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ನಳನು ತನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ 
ಸೋತನು; ದೇಶಭ್ರಷ್ಠನಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ವನವನ್ನು ಸಾರಿದನು. ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ 
ಮೊದಲು ದಮಯಂತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ವನದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ 
ನಳನು ಹೊನ್ನ ಗರಿಯ ಹಕ್ಕಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬೀಸಿದನು; ಅವು ಆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊ೦ಡೇ ಹಾರಿಹೋದುವು. ನಳನಿಗೆ ಬೇರೆ 
ವಸ್ತ್ರವಿರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಹೆಂಡತಿಯ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಮೈಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ನಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ರಾತ್ರಿ ಇವರು ಒ೦ದು ಕಡೆ ಮಲಗಿದರು. ನಳನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದನು; ಹೆ೦ಡತಿಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಾನು ಉಟ್ಟಿದ್ದ ಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡನು; 
ಅವಳನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ನಡೆದನು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕರ್ಕೋಟಕನೆಂಬ 
ಒಂದು ಹಾವು ಕಡಿಯಿತು; ಅವನ ರೂಪವೇ ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಖತುಪರ್ಣರಾಜನ ಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು; ಅಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬುದ್ಧಿ ಉಳ್ಳವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಆ ರಾಜನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಬಾಹುಕ ಎ೦ದು ಹೆಸರು. ಇತ್ತ ದಮಯಂತಿ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚತ್ತು ದೊರೆ ತನ್ನನ್ನು 
ತೊರೆದುಹೋದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖಪಟ್ಟಳು. ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡುವ ಮೊದಲು ನಳನು ಅವಳಿಗೆ 
ವಿದರ್ಭ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನುವಿವರಿಸಿದ್ದನು. ಅವಳು, “ನನ್ನನ್ನುತೊರೆದು ಹೋಗಲು 
ಬಯಸುವೆಯಾ? ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ” ಎ೦ದಳು, ಅವನು, “ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇನೆ?” 
ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ದಮಯಂತಿ, “ಹಾಗಾದರೆ ವಿದರ್ಭದೇಶದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೇತಕ್ಕೆ? ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆನು,” ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಈಗ ಅದೇ ಪ್ರಿಯನು 
ಇವಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ದಮಯಂತಿ ಕೆಲವು ದಿನ ಅಲೆದಳು; ಒಂದು ರಾಜನಗರಿಗೆ ಬಂದಳು. 
ಪತಿವಿಯೋಗದಿಂದ  ವನಸಂಚಾರದಿಂದ ನಿರಾಶೆಯ ಜೀವನದಿಂದ ಅವಳು 
ಮಲಿನಳಾಗಿದ್ದಳು. ಊರ ಮಕ್ಕಳು ಇವಳನ್ನು ಹುಚ್ಚಿ ಎ೦ದು ತಿಳಿದು ಇವಳ ಸುತ್ತ ನೆರೆದು ಗದ್ದಲ 
ಮಾಡುತ್ತ ನಡೆದರು. ಅರಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಬಂದಾಗ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದ ಈ 


ಗದ್ದಲವನ್ನುನೋಡಿ, ಸೇವಕನನ್ನುಕೊಟ್ಟುಕಳುಹಿಸಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊ೦ಡಳು; 
ಅವಳೂ ಅವಳ ತಾಯೂ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೊ ಅನಾಥೆಯೆಂದು ಕನಿಕರದಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊ೦ಡರು. ಮಗಳು ಅಳಿಯ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದರೆ೦ದು ಭೀಮನ್ಯಪಾಲನು ಅವರನ್ನು 
ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ದೇಶದ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ದಮಯಂತಿ ಇದ್ದಊರಿಗೆ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿನೋಡಿ ಗುರುತಿಸಿದನು. ಆ ಊರ 
ರಾಣಿ ದಮಯಂತಿಯ ತಾಯ ತಂಗಿ. ಅವಳಿಂದ ಸತ್ಕಾರ ಪಡೆದು ದಮಯಂತಿ ತಂದೆಯ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ನಳನು ಏನಾದನೆಂದು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯ ಜನರನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಅಟ್ಟಿದರು. ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇವರು, “ನಂಬಿದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನ ಒಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಕದ್ದು ಓಡುವವರು೦ಟಿ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಬೇಕು; ಈ ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸುವ ನಳನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಏನಾದರೂ ಉತ್ತರಕೊಡುವನು; ಅವನ ಉತ್ತರ ಬೇರೆಯ ಜನರ ಉತ್ತರದಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ದಮಯಂತಿಯ ಊಹೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಯತುಪರ್ಣನ ನಗರಿಗೆ 
ಬಂದ ದೂತನು ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿದಾಗ ಬಾಹುಕನು ಅವನಿಗೆ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ದೂತನು ಬಂದು ದಮಯಂತಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆ 
ಮಾತನ್ನಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ನಳನಿರಬೇಕೆ೦ದು ದಮಯಂತಿಗೆ ತೋರಿತು. ಆದರೆ, ಅವನ ರೂಪ 
ಚರ್ಯೆಗಳ ವರ್ಣನೆ ನಳನಿಗೆ ಹೊ೦ದುವುದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಬೇಕೆ೦ದು, “ಪತಿ ನಷ್ಟನಾದದ್ದರಿಂದ ದಮಯಂತಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು 
ಸ೦ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ; ಅದು ಇಂತಹ ದಿವಸ; ಅದಕ್ಕೆ ಯತುಪರ್ಣರಾಜನು ಬರಬೇಕು” ಎಂದು 
ಒ೦ದು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ದೂತನು ಈ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಯ೦ವರ 
ಗೊತ್ತಾಗಿರುವುದು ಮಾರನೆಯ ದಿನವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವಕಾಶ ಸಾಲದಲ್ಪ ಹೇಗೆ 
ಹೋಗುವುದು, ಎಂದು ಖತುಪರ್ಣನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಬಾಹುಕನು ಅಶ್ಚಹೃದಯವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವನಾದ್ಧರಿಂದ ಆ ಅಲ್ಟಾವಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು ವೈದರ್ಭಪುರಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಯತುಪರ್ಣನು ಬಾಹುಕನೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟನು. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಖತುಪರ್ಣನು ಬಾಹುಕನಿಗೆ ಅಕ್ಷಶಾಸ್ತ್ರದ ಗುಟ್ಟಿನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಂದ ತಾನು 
ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಒಪ್ಪಿದನು. ವಿದರ್ಭಪುರಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ದಮಯಂತಿ ಕೇಶಿನಿ 
ಎ೦ಬ ತನ್ನ ಸೇವಕಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಾಹುಕನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು; ಅವನು 


ಅವರನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ದಮಯಂತಿಗೆ ಇವನು ನಳನೇ 
ಹೌದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ ರೂಪುಬೇರೆ. ಅವಳು ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ನಳನನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊ೦ಡಳು. “ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ ಒಬ್ಬ ಧರ್ಮಜ್ಞನನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 
ನಳನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಯಾರು? ನಾನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ 
ಅವನನ್ನುವರಿಸಿದೆನು. ಅವನು ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ 'ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನುಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ' ಎ೦ದು ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆ ವಚನ ಏನಾಯಿತು?” ಎ೦ದಳು. ನಳನು, “ದೇವಿ ನಾನು ಇದು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ ನಾತು ಕಲಿಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದೆನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ 
ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆದುಹೋಯಿತು. ಈಗ ಕಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಎಂತಹ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ? ಗಂಡ ನಷ್ಟವಾದನೆಂದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವಯ೦ವರವನ್ನು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಮಾಡಬಹುದೆ?” ಎಂದನು. 
ದಮಯಂತಿ ಸ್ವಯಂವರದ ಮಾತು ಅವನನ್ನು ಬರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಳು. ಸ್ಪಯ೦ವರದ ದಿನ ಬಂದರೂ ಖತುಪರ್ಣನು ಹೊರತು ಯಾರೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಉತ್ಸವದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ದಮಯಂತಿಯ ಮಾತು ನಿಜವೆಂದು ನಳನಿಗೆ ಕಂಡಿತು; ದೇವತೆಗಳು ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆ ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ನುಡಿದರು. ನಳನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು; ಯತುಪರ್ಣನಿಗೆ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಜೂಜಿಗೆ ಕರೆದನು. ಯತುಪರ್ಣನಿಂದ ಅಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದ ಬಲದಿಂದ 
ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದನು. ಪುಷ್ಕರನು ತನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ತಪ್ಪಿನಡೆದಿದ್ದನಾದರೂ ನಳನು ಅವನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅವನು ಜ್ಞಾತಿಯಾದದ್ದರಿ೦ದ ರಾಜ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿಕೊಟ್ಟು 'ಬದುಕಿಕೊ' ಎ೦ದು ಹರಸಿದನು. 

ನಳನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ೦ಡನೆನ್ನುವುದು ಹೊರತಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಚರಿತೆಗೂ ಇವನ ಕಥೆಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಕಥೆ ಒಂದು ನಯವಂತ ಜನಾಂಗದ 
ಜೀವನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಹುಸು೦ದರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜನರು ಒಂದು 
ಹಿರಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವರು. ಇದರ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧದ ಕಲ್ಪನೆ ಬಹು 


ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದದ್ದು ದಾ೦ಪತ್ಯವನ್ನುಕುರಿತ ಕಲ್ಪನೆ ಉನ್ನತವಾದದ್ದು ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಎಷ್ಟಾದರೂ ಆಗದಿದ್ದರೂ ನಳನ ಉದಾತ್ತ ಗುಣವೊ೦ದು 
ಮನಗಂಡಿರಬೇಕು. ತನಗೆ ಕೇಡು ಮಾಡಿದ್ದ ಪುಷ್ಕರನ ಮೇಲೆ ಆ ಮಹಾರಾಯನು ಸೇಡು 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ್ದವನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿದನು; ಅವನನ್ನುತಮ್ಮನೆ೦ದು ಕರೆದು ಅವನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು; ತನ್ನ ಹಿರಿಯತನವನ್ನು ಮೆರೆದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಸ್ವಭಾವತಃ ಇದೇ 
ಮನೋಧರ್ಮ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದು ಪರಿಪುಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 

ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಇಂಥ ಕಥೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞ ಎ೦ದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕದ 
ರಾಜರ ಸತ್ಯದ ವಿಷಯ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಬಂದು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 'ಸತ್ಯವ೦ತನೆ೦ಬವನು ಒಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ; 
ಎಂದು ರಾಜರನ್ನು ಸಮುದಾಯತ್ಹೇನ ಜರೆದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಸತ್ಯವಂತನೆಂದೂ ಯಾವ ನಷ್ಟವನ್ನಾದರೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವವನೆ೦ದೂ ಶಪಥಮಾಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಸತ್ಯದಿ೦ದ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. ವಸಿಷ್ಠನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, “ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ, ಎಚ್ಚರದಿ೦ದಿರು,” ಎಂದು ಮೊದಲೇ 
ಜಾಗ್ರತೆ ಹೇಳಿದನು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ 
ಇರುವುದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಒಂದುದಿನ ತನಗೇ ತಿಳಿಯದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಆಶ್ರಮನನ್ನುಹೊಕ್ಕನು. ಅಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಆ ಯಷಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆಯ ಮಾತು ನಡೆಯಿತು. 
ಬಾಯಿಂದ ಬ೦ದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ: ಖಷಿ ಇವನಿಂದ ಇವನ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡರು; ಮೇಲೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಒ೦ದು ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನೂ ಕೊಡು, ಎಂದು 
ನಿಷ್ಠುರಮಾಡಿದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ರಾಣಿ ಚಂದ್ರಮತಿ, ಒಬ್ಬನೇ ಮಗ ಎಳೆಯ ಲೋಹಿತಾಶ್ವ 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದಾಗಿ 
ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ದೇಶಾ೦ತರ ಹೊರಟನು; ಕಾಶಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನು; ಹೆ೦ಡತಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟು ತಾನು ಆ ಊರ ಚಂಡಾಲನಿಗೆ ದಾಸನಾಗಿರಲು ಒಪ್ಪಿ 
ಹೀಗೆ ಬಂದ ಹಣದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸಿದನು. ರಾಣಿಯಾದ ಚಂದ್ರಮತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿ ತು೦ಬ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಳು; ಆದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿದಳು. 


ಅವಳ ಮಗನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯ ದೇವರ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಹೂ ತುಳಸಿಯನ್ಯುತರುವನು. ಒ೦ದು 
ದಿನ ಲೋಹಿತಾಶ್ಚನನ್ನು ಒ೦ದು ಹಾವು ಕಡಿಯಿತು; ಅವನು ತೀರಿಕೊ೦ಡನು. ಚ೦ದ್ರಮತಿ ದಿನದ 
ಕೆಲಸವನ್ನುಮುಗಿಸಿ ಕಠಿಣಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನುಪಡೆದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಮಗನ ಶವಕ್ಕೆ 
ಸ೦ಸ್ಕಾರಮಾಡಲು ಹೊರಟಳು; ಕಳೇಬರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಶಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 
ಶೃಶಾನದಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲನ ದಾಸನಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಕಾವಲಿದ್ದನು; ಶೃಶಾನಭೂಮಿಯ 
ಸುಂಕವನ್ನುಕೊಟ್ಟು ಕಳೇಬರಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಮಾಡು ಎಂದು ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಮೊದಲು 
ಇವರಿಗೆ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಗುರುತು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ; ಆಮೇಲೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಶೃಶಾನದ ಸುಂಕವನ್ನು ಕೊಡದೆ 
ಕರ್ಮಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನು ತರಲು ಚ೦ದ್ರಮತಿ ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟಳು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನನ್ನು ಯಾರೊ ಕಳ್ಳರು ಹಿಡಿದಿದ್ದು ಕಾವಲಜನ ಬ೦ದ 
ಕಾರಣದಿ೦ದ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿದರು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಚ೦ದ್ರಮತಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದಳು. 
ಹುಡುಗನನ್ನು ಕದ್ದವಳು ಇವಳೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಕಾವಲಜನ ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 
ಹುಡುಗನ ಮೈಮೇಲಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳ ಆಸೆಯಿಂದ ಇವಳು ಅವನನ್ನು ಕದ್ದಳೆ೦ದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ 
ಇವಳಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. ಸೇವಕರು ಅಪರಾಧಿನಿಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಮಶಾನ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದರು. ಹೆಂಡತಿಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕಡಿಯುವುದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ ಒದಗಿತು. ಸತ್ತಿರುವ ಮಗನ ಹೆಣ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು 
ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಪತ್ರಿ ತನ್ನ ಕೈಯ ಕತ್ತಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಳು: ರಾಜನ ಮನಸ್ಸು ಕರ್ತವ್ಯದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಒಂದು ಎಳೆ ಕದಲಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಗ ಬಂದು ಅವನು ಸತ್ಯದಿಂದ ಕದಲಿದರೆ ಹೆಂಡತಿ 
ಮಕ್ಕಳು ಬದುಕುವರು, ತಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವೆನು, ಎ೦ದು ಆಸೆತೋರಿಸಿದನು. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ದಾರಿಯಿ೦ದ ಅಲುಗಲಿಲ್ಲ. ಹೆ೦ಡತಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಮತ್ತೆ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದನು. ಇಂಥ ವಿಷಮಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಂತ ಅವನ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದರು; ಇದೆಲ್ಲ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ನಡೆದದ್ದೆ೦ದು ತಿಳಿಸಿದರು; 
ಲೋಹಿತಾಶ್ಚನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ದೊರೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊ೦ಡನು; ಅವನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು, ಎ೦ದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲ 
ಸುಖವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. ಸತ್ಯಸ೦ಧನೆ೦ದು ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತನಾದನು. 


ಸತ್ಯ ಪರಿಪಾಲನ, ಸ್ಪಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಈ ಕಥೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೃತಕವಾಗಿದೆ. ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಯವೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಇದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಧರ್ಮ ಭಾರತ ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದೇ. 
“ಸತ್ಯಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪರೋಧರ್ಮಃ” 

ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಸಾವಿತ್ರಿ 
ಮದ್ರದೇಶಾಧಿಪತಿಯ ಮಗಳು; ಸಾವಿತ್ರೀ ದೇವಿಯ ವರದಿ೦ದ ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ಕಳಾಗಿ ಇವಳು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನುಪತಿಯಾಗಿ ವರಿಸಲು ಹೊರಟು, ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ಯುಮತ್ತೇನನೆ೦ಬ ಅರಸನ ಮಗನನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಮಾತಾಪಿತ್ಯಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರ ಇವಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡನು. ಈ ಸ೦ಗತಿ ತಿಳಿದು 
ನಾರದನು ಸಾವಿತ್ರಿಗೆ “ಸತ್ಯವಂತನಿಗೆ ಬಹು ಅಲ್ಪ ಆಯುಸ್ಸು ನೀನು ಅವನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ಬೇಡ” ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳಿದನು. ಸಾವಿತ್ರಿ “ಒಂದು ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಮಾತು ಆಡುವರುಂಟ? ಏನು ಬರುವುದಿದ್ದರೂ ಸತ್ಯವ೦ತನೇ ನನಗೆ ಪತಿ,” 
ಎಂದಳು. ಮದುವೆಯಾಯಿತು; ಸಾವಿತ್ರಿ ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದಳು; 
ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಗಂಡನು ಸಾಯುವುದೆಂಬ ದಿನಕ್ಕೆ 
ಮೂರುದಿನ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನಶನ ವ್ರತವನ್ನು ನಡಸಿದಳು; ಅವನ ಆಯುಸ್ಸು 
ಮುಗಿಯುವುದಾಗಿದ್ದದಿನ ಅವನೊಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದಳು. ಸತ್ಯವಾನನ ಜೀವವನ್ನು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ಯಮನು ಬಂದನು. ಸಾವಿತ್ರಿ ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಯಮದೇವನನ್ನು ಕಂಡಳು; 
ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆ೦ದು ಅವನನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ಅವನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
ಸತ್ಯವ೦ತನ ಜೀವವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, ಸಾವಿತ್ರಿ ಜೊತೆಗೇ 
ಹೋದಳು. ಯಮನು ಅವಳನ್ನು ತಡೆದನು; “ಸತ್ತವನೊಂದಿಗೆ ಜೀವವುಳ್ಳವಳು ಬರುವುದು 
ಹೇಗೆ, ನಿಲ್ಲು?” ಎಂದನು. ಸಾವಿತ್ರಿ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. “ನಿನ್ನಂಥ ಪುಣ್ಯಸತ್ತ್ವನೊ೦ದಿಗೆ ನಡೆಯುವುದು 
ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು,” ಎ೦ದು ಮುಂತಾಗಿ ತನ್ನ ಎಳೆತನದ ಮುದ್ದಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಬಿನ್ನಹಮಾಡಿಕೊ೦ಡಳು. ಅವಳ ಮಾತು, ಅವಳ ರೀತಿ ಸಾವಿನ ದೇವರಿಗೆ ಕೂಡ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು 
ಉ೦ಟುಮಾಡಿದುವು. ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಮೂರುಸಲ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ನೋಡಿ, ಅವಳು ಮೂರುಸಲ 
ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿ ಜೊತೆಗೇ ನಡೆದು ಮುದ್ದಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ, ಅವನು ಸೋತನು. “ನಿನ್ನ 


ಮಾತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆನು. ಸತ್ಯವ೦ತನ ಜೀವವೊಂ೦ದನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ವರವನ್ನುಬೇಡು, 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದನು. ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಮಾವ ದ್ಯುಮತ್ತೇನನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಬರಲಿ ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ 
ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ ಎ೦ದು ಒಮ್ಮೆ ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆ೦ದು ಒಮ್ಮೆ ಸಾವಿತ್ರಿ ವರ ಕೇಳಿದಳು. 
ಯಮದೇವನು ಮೂರು ವರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಸಾವಿತ್ರಿ ಗ೦ಡನಿಲ್ಲದೆ ತಾನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರೆನಲ್ಲ ಸತ್ಯವ೦ತನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಯಮದೇವನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು; ಸತ್ಯವ೦ತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟನು. ಸಾವಿತ್ರಿ ಜೀವಂತನಾದ ಗಂಡನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದಳು. ದ್ಯುಮತ್ತೇನನು ರಾಜನಾದನು; ಸತ್ಯವ೦ತನೂ 
ಸಾವಿತ್ರಿಯೂ ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಿದರು. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಹಳೆಯದಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬ ಈ ಕಥೆ ಮೂಲತಃ ದಿನವನ್ನೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಹೆ೦ಡತಿ ಗಂಡ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ತಾನಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜನಾಂಗದ ಯಾವುದೊ ಆರಂಭದ ಸ್ಥಿಕಿಯಲ್ಲಿನ ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಪನೆ ಬರುಬರುತ್ತ ಪುಷ್ಟಿಗೊ೦ಡು 
ಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅದು ಒ೦ದು ಸ೦ತೇತದ ಕಥನ ಎ೦ಬುದು ಮರೆತು ಹೋಗಿತ್ತು; ಅದರ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪಾರ್ಥಿವ ದೇಹದಿ೦ದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆದ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಾಗಿ ಜನತೆಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿ೦ತಿದ್ದರು. ಸಾರಾ೦ಶದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಸ೦ಗತಿ ಒ೦ದು ಪವಾಡ. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ 
ಹೆ೦ಡತಿ ನಿಶ್ಚಯವಾದ ಸ೦ಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಯಮನನ್ನೂಗೆದ್ದುಗ೦ಡನನ್ನುಉಳಿಸಿದಳು. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ 
ಮಹಿಮೆ ಎಷ್ಟು ಎ೦ದು ಹೇಳುವುದು ಕಥೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾದದ್ದರಿ೦ದ ಜನತೆಯ ಮನಸ್ಸು 
ಪವಾಡವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. “ಸತ್ಯವ೦ತರಿಗಾಗಿ ದೈವಕೂಡ ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವ೦ತರಾಗಿ ಬಾಳಿ, ಪ್ರಯೋಜನ ಉ೦ಟು,” ಎನ್ನುವುದು ಕಥೆಯ ಉಪದೇಶ. 


೧೦ 


ದಾ೦ಪತ್ಯದ ಎರಡು ಕಥೆ 


ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಚೋದಕ ಭಾವ ಅನುಕೂಲ ದಾಂಪತ್ಯ. ಒಲಿದ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು 
ಗ೦ಡ ಹೆ೦ಡತಿ ಆಗಿ ಒ೦ದನ್ನೊಂದು ಹೇಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಕಥೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಭಾರತದ ಭಾವ ಏನು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೆರಡು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳ ವಿಷಯವನ್ನುವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 

ಭೃಗುಯಷಿಯ ಮೊಮ್ಮಗ ಪ್ರಮತಿ ಫೃತಾಚಿ ಎ೦ಬ ಅಪ್ಪರೆಯಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇನಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎ೦ಬ ಗ೦ಧರ್ವನಿ೦ದ ಪಡೆದು 
ತೊರೆದುಹೋದ ಪ್ರಮದ್ದರೆ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗು ಒಂದು ಸ್ಥೂಲಕೇಶನೆಂಬ ಖಷಿಯ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ರುರು ತರುಣನಾಗಿ ಪ್ರಮದ್ದರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಬಯಸಿದನು. ಸ೦ಬ೦ಧ ಗೊತ್ತಾಯಿತು; ಮದುವೆಗೆ ಒಂದು 
ಲಗ್ನವನ್ನಿರಿಸಿದರು. ಅಂದೇ ಪ್ರಮದ್ದರೆಯನ್ನು ಒಂದು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿತು; ಅವಳು ಸತ್ತಳು. ಇಂಥ 
ಅಪಘಾತ ಆಗಿ ಮದುವೆ ತಪ್ಪಿತು ಎ೦ದು ಬ೦ದಿದ್ದದೊಡ್ಡವರೆಲ್ಲವ್ಯಥೆಪಟ್ಟರು. ರುರು ಆಶ್ರಮದ 
ಒಂದು ಮೂಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತ 

“ಯದಿ ದತ್ತಂ ತಪಸ್ತಪ್ಪಂ ಗುರವೋ ವಾ ಮಯಾ ಯದಿ 

ಸಮ್ಯಗಾರಾಧಿತಾಃ ತೇನ ಸ೦ಜೀವತು ಮಮ ಪ್ರಿಯಾ 

ಯಥಾಚ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಯತಾತ್ಕಾಹ೦ ಧೃತವ್ರತಃ 

ಪ್ರಮದ್ದರಾ ತಥಾದ್ಯೈಷಾ ಸಮುತ್ತಿಷ್ಠತು ಭಾಮಿನೀ 
“ನಾನು ದಾನಮಾಡಿರುವುದು, ತಪ ಮಾಡಿರುವುದು, ಹಿರಿಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರುವುದು 
ಅಹುದಾದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ ಮತ್ತೆ ಬದುಕಲಿ. ನಾನು ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಯತಾತ್ಮನೂ ದೃಢವ್ರತನೂ 
ಆಗಿದ್ದೇನಾದರೆ ಪ್ರಮದ್ದರೆ ಎಂದಿನಂತೆ ತೊಳಗುತ್ತ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲಲಿ,” ಎಂದನು. ರುರು ಶ್ರೇಷ್ಠತಪಸ್ಥಿ: 
ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಮಾತಿಗೆ ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಅವರ ಒಬ್ಬದೂತನು ಬ೦ದು ಇವನಿಗೆ, 
“ರುರು, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು ಗುರು ಶುಶ್ರೂಷೆ ಎಲ್ಲ ನಿಜ. ಆದರೆ, ತೀರಿಕೊ೦ಡವರಿಗೆ ಮತ್ತೆ 
ಆಯುಸ್ಸಿಲ್ಲವಲ್ಲ. ಅವಳು ಬದುಕಲೇಬೇಕೆ೦ದರೆ ಒಂದು ದಾರಿಯಿದೆ. ಅದು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೆ 


ನೋಡು?” ಎಂದನು. ರುರು, “ಆ ದಾರಿ ಯಾವುದು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. “ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನೀನು ಕನ್ನೆಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವಳು ಜೀವಂತಳಾಗಿ ಏಳುತ್ತಾಳೆ. ನಿನ್ನ ಹೆ೦ಡೆತಿ 
ಆಗುತ್ತಾಳೆ.” ರುರು ಒಪ್ಪಿದನು; ಪ್ರಮದ್ದರೆ ಅವನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಿಸಿದಳು; 
ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರಾಗಿ ಇವರು ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಿದರು. 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಹೆಂಡತಿಯಾದವಳು ಯಮನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಗಂಡನನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬ೦ದ ಕಥೆ. ಇದು ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೆಸ್ಟಿಸ್‌ ಎಂಬ ರಾಣಿಯ ಕಥೆಯಾಗಿ 
ಬೇರೆಯ ಒಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣತ್ತದೆ. ಗಂಡು ತನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೆ೦ಡತಿಯನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಿದ್ದೆನ್ನುವುದು ರುರುವಿನ ಕಥೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ ಲೋಕದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. ಗಂಡಿನ ಪ್ರೇಮವನ್ನುಕುರಿತ ಈ ಉದಾತ್ತ ಕಲ್ಪನೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು 

ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ವ್ಯಾಧನೊಬ್ಬನು ಒ೦ದುಸಲ ಒಂದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಮರದ 
ಬುಡವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಆಗ ಮರಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವಂಥ ವೇಗದಿಂದ ಬಿರುಸಾದ 
ಮಳೆಗಾಳಿಯೊಂದು ಎದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗೂಡಿಂದ ಬಿದ್ದವು; ಮ್ಯಗಸಿ೦ಹ ವರಾಹಗಳು ಬಹು 
ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಈಡಾದುವು. ವ್ಯಾಧನು ನಿಲ್ಲಲು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ನಡೆದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಒ೦ದು ಹೆಣ್ಣುಪಾರಿವಾಳವನ್ನು ಕಂಡನು. 

ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋ ನಸಂಧತ್ತೇ ಸೋನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಥಂ ಹಿತಃ? 

* x 

ಸ್ವಯಂ ದುಃಖಾಯ ಭೂತೋಪಿ ದುಃಖಮೇವಾಕರೋತ್‌ ಪರೇ 
ತನ್ನ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ತಾನು ಸಾಧಿಸದವನು ಇತರರಿಗೆ ಯಾವ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು? 
ತಾನು ದುಃಖದಲ್ಲಿದ್ದೂ ಕೂಡ ವ್ಯಾಧನು ಈ ಪರಜೀವಕ್ಕೂ ಕೆಡಕು ಮಾಡಿದನು; ಅದನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅವನು ಒಂದು 
ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತನು. ಇವನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಕಪೋತಿಯ ಗೂಡು ಆ ಮರದ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಗಂಡು ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಬರಲಿಲ್ಲವೇ ಎ೦ದು ವ್ಯಾಕುಲದಿ೦ದ ಮಾತನಾಡಿತು. 

“ಅಪಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭವೇತ್‌ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಾಯಾ ಮಮ ಕಾನನೇ 
“ಕಾನನದಲ್ಲಿ ನನ್ನಪ್ರಿಯೆಗೆ ಸದ್ಯ ಒಳ್ಳಿತಾಗಿರಲಿ. 

“ತಯಾ ವಿರಹಿತಂ ಹೀದ೦ ಶೂನ್ಯಮದ್ಯಗೃಹ೦ ಮಮ 


ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ವಧೂ ಭೃತ್ಯೈಃ ಆಕೀರ್ಣಮಪಿ ಸರ್ವತಃ. 

ಭಾರ್ಯಾಹೀನ೦ ಗೃಹಸ್ಥಸ್ಯ ಶೂನ್ಯಮೇವ ಗೃಹ೦ ಭವೇತ್‌ 

ನಗೃಹಂ ಗೃಹಮಿತ್ಯಾಹುಃ ಗೃಹಿಣೀಗೃಹಮುಚ್ಯತೇ. 

ಗೃಹ೦ತು ಗೃಹಿಣೀ ಹೀನ೦ ಅರಣ್ಯ ಸದೃಶ೦ ಮತ೦ 

ಯದಿ ಸಾ ರಕ್ತನೇತ್ರಾಂತಾ ಚಿತ್ರಾಂಗೀಮಧುರಸ್ವ್ಟರಾ 

ಅದ್ಯನಾಭ್ಯೇತಿ ಮೇಕಾ೦ತಾ ನಕಾರ್ಯಂ ಜೀವಿತೇನ ಮೇ 
ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ನನ್ನ ಮನೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು 
ಸೊಸೆಯದಿರು ಸೇವಕರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತುಂಬಿ ಇರಬಹುದು; ಆದರೂ ಮನೆಯ ಹೆಂಡತಿ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಆ ಮನೆ ಬರಿದೇ ಸರಿ. ಮನೆಯೆನ್ನುವುದು ಕಟ್ಟಡವಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ಮನೆ 
ಎನ್ನಿಸುವ ಹೆ೦ಡತಿ. ಅ೦ತ ಹೆ೦ಡತಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆ ಎನ್ನುವುದು ಒ೦ದು ಕಾಡಿಗೆ ಸಮಾನ, 
ಹೆಚ್ಚೇನಲ್ಲ. ಕೆಂಪನೆಯ ಕಣ್ಕೊನೆಯ, ಬಣ್ಣದೊಡಲು ಇ೦ಚರದ, ನನ್ನ ಕಾಂತೆ ಈಗಲೆ ಬ೦ದಳೇ 
ಸಮ. ಬರಲಿಲ್ಲ ನಾನು ಬದುಕಿ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದೇನು?” 

ಕಥಕನು ತಾನು ಪಕ್ಷಿಯ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆದು ರಕ್ತ ನೇತ್ರಾ೦ತ ಚಿತ್ರಾಂಗ 
ಮಧುರಸ್ವರಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಮಾತು, ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾತು, ಅಲ್ವ ಒಬ್ಬ ಸಂಸಾರಿ ಮನುಷ್ಯನ ಮಾತು; ಹೆಂಗಸನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು ಆ ಮಾತು ಹೀಗೆ ಮು೦ದರಿಯುತ್ತದೆ: 

“ನಭುಂಕ್ತೇ ಮಯ್ಯಭುಕ್ತೇ ಯಾ ನಾಸ್ಟಾತೇ ಸ್ಥಾತಿ ಸುವ್ರತಾ 

ನಾತಿಷ್ಠತ್ಯುಪತಿಷ್ಠೇನ ಶೇತೇ ಚ ಶಯಿತೇ ಮಯಿ 

ಹೃಷ್ಟೇ ಭವೇತ್‌ಸಾಹೃಷ್ಟಾ ದುಃಖಿತೇ ವಂಯಿ ದುಃಖಿತಾ 

ಪ್ರೋಷಿತೇ ದೀನವದನಾ ಕ್ರುದ್ಧೇಚ ಪ್ರಿಯ ವಾದಿನೀ 

ಪತಿಧರ್ಮವ್ರತಾ ಸಾಧ್ವೀ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಪಿಗರೀಯಸೀ 

ಯಸ್ಯಸ್ಯಾತ್‌ ತಾದೃಶೀ ಭಾರ್ಯಾ ಧನ್ಯಸ್ಪಪುರುಷೋ ಭುವಿ 

ಸಾಹಿ ಶ್ರಾ೦ತಂ ಕ್ಷುಧಾರ್ತಂ ಚ ಜಾನೀತೇಮಾಂ ತಪಸ್ವಿನೀ 

ಅನುರಕ್ತಾ ಸ್ಥಿರಾಚೈವ ಭಕ್ತಾಸ್ತಿಗ್ಧಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ 

ವ್ಯಕ್ಷ ಮೂಲೇಪಿ ದಯಿತಾ ಯಸ್ಯತಿಷ್ಠತಿ ತದ್‌ಗೃಹ೦ 


ಪ್ರಾಸಾದೋಪಿ ತಯಾ ಹೀನಃ ಕಾ೦ತಾರ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ 
1. 
ನಾಸ್ತಿ ಭಾರ್ಯಾ ಸಮಂ ಮಿತ್ರಂ ನರಸ್ಕಾರ್ತಸ್ಯ ಭೇಷಜ೦ 
ನಾಸ್ತಿ ಭಾರ್ಯಾಸಮೋಬಂಧುಃ ನಾಸ್ತಿ ಭಾರ್ಯಾ ಸಮಾಗತಿಃ 
**% 

ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಗೃಹೇನಾಸ್ತಿ ಸಾಧ್ವೀ ಚ ಪ್ರಿಯವಾದಿನೀ 

ಅರಣ್ಯಂ ತೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಯಥಾರಣ್ಯಂ ತಥಾಗ್ಯಹ೦ 
“ನಾನು ಊಟಮಾಡದೆ ತಾನು ಊಟಮಾಡಳು. ನಾನು ಸ್ಥಾನಮಾಡದೆ ತಾನು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಳು. 
ನಾನು ಕುಳ್ಳಿರದಿದ್ದರೆ ತಾನು ಕುಳಿತಿರಳು. ನಾನು ಮಲಗಿದಮೇಲೆ ತಾನು ಮಲಗುವಳು. ಇದನ್ನು 
ಅವಳು ಒಂದು ವ್ರತದಂತೆ ನಡಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ನನಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತು, ತಾನು ಹೃಷ್ಣಳಾಗುವಳು. 
ನಾನು ದುಃಖಿಸಿದೆನು, ಅವಳೂ ದುಃಖಿ. ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಟನು ಅವಳ ಮುಖ ಸಪ್ಪಗಾಗುವುದು. 
ನಾನು ಕೋಪಗೊ೦ಡರೂ ಅವಳು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೆ ನುಡಿಯುವಳು. ಪತಿಧರ್ಮವ್ರತೆಯಾದ 
ಸಾಧ್ವಿ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಳು. ಯಾವನಿಗೆ ಇಂಥ ಹೆ೦ಡಿರಿದಾಳೆ ಆ ಗಂಡ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗ್ಯವಂತನು. ಪತಿಗಾಗಿ ಜೀವವನ್ನು ಮೀಸಲು ಮಾಡಿದ್ದ ನನ್ನಕಾಂತೆ 
ನಾನು ದಣಿದಾಗ, ಹಸಿದಾಗ, ತಾನಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಒಲವು ಸ್ಥಿರ; ಅವಳ 
ಸ್ನೇಹ, ಅವಳ ಭಕ್ತಿ ಹಿರಿಯವು. ಅವು ಅವಳಿಗೆ ಯಶಸ್ಸು ತರುವ೦ಥವು. ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು 
ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲಿ, ಜೊತೆಗೆ ದಯಿತೆ ಇದ್ದರೆ ಅದೇ ಮನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇನಿಯಳಿಲ್ಲವೇ ಮಾಡದ ಮನೆಯೂ ಕಾಂತಾರವೆ, ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹೆ೦ಡಿರಂಥ 
ಕೆಳೆ ಇಲ್ಲ; ರೋಗಿಯಾದರೆ ಅವಳಂತೆ ಒಂದು ಔಷಧವಿಲ್ಲ; ಹೆ೦ಡಿರಿಗೆ ಸಮನಾದ ಬೇರೆ 
ಬ೦ದುವಿಲ್ಲ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಯಾರಿಗೆ ಸಾದ್ವಿಯೂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿನಿಯೂ ಆದ ಹೆಂಡತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲವೊ ಅವನು ಕಾಡನ್ನು ಸೇರುವುದು ಸರಿ; ಅವನಿಗೆ ಆ ಮನೆಯೂ ಕಾಡೂ ಒಂದೇ.” 

ಕೆಳಗೆ ಪಂಜರದಲ್ಲಿಸೆರೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಹೆಣ್ಣುಹಕ್ಕಿಗೆ ಗಂಡನ ಈ ವಿಲಾಪ ಕೇಳಿಸಿತು. 
ಅದು 

“ಅಹೋ ಅತೀವ ಸುಭಾಗ್ಯಾಹಂ ಯಸ್ಯಾಮೇ ದಯಿತಃ ಪತಿಃ 


ಅಸತೋ ವಾ ಸತೋ ವಾಪಿ ಗುಣಾನೇವಂ ಪ್ರಭಾಷತೇ. 


ಸಾಹಿಸ್ಕ್ರೀತ್ವವಗ೦ತವ್ಯಾ ಯಸ್ಯಾ ಭರ್ತಾತು ತುಷ್ಯತಿ 


ತುಷ್ಟೇ ಭರ್ತರಿ ನಾರೀಣಾ೦ ತುಷ್ಟಾಸ ಕ ಪರ್ವದೇವತಾ& 


% % ೫% 


ಲ್ನ ಇಳ ಇ, 


ದಾವಾಗ್ನಿನೇವ ನಿರ್ದಗ್ಧಾ ಸಪುಷ್ಟ್ಪಸ್ತಬಕಾಲತಾ 

ಭಸ್ಕೀ ಭವತಿ ಸಾ ನಾರೀ ಯಸ್ಕಾಭರ್ತಾ ನ ತುಷ್ಯತಿ 
“ಆಹ ನಾನೇ ಭಾಗ್ಯವ೦ತಳು: ಪ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನ ಪತಿ, ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯವಳೇ 
ಆಗಿರಲಿ, ಆಗದೆ ಇರಲಿ, ನನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಗ೦ಡನು ಪತ್ನೀ 
ವಿಷಯಕವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸ೦ತೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಅವಳೇ ಹೆ೦ಡತಿ ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳು. ಹೆ೦ಡಿರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಂಡದಿರು  ಸ೦ತೋಷಪಟ್ಟರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ,” 
ಎ೦ದುಕೊಂಡಿತು; ತಾನು ಬೇಡನಿಗೆ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿ ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ತನ್ನಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, 
“ಬೇಡನು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಉಪಚಾರಮಾಡುವುದು ಗೃಹಸ್ಥನಾದ ನಿನ್ನ 
ಧರ್ಮ. ಆತಿಥ್ಯ ನೀಡಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿಕೊ,” ಎ೦ದು ಹೇಳಿತು. ಕಪೋತವು ತಾನು ಏನು 
ಮಾಡುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಬೇರೆ ಯಾವ ಉಪಚಾರಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ, ಮರದ 
ಬುಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡ್ಡಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಬೆ೦ಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ, “ನಾನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ಸಾಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನು” ಎ೦ದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶಮಾಡಿತು. 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣುಇದರ ಹೆ೦ಡಿರೆ೦ದು ತಿಳಿದು ವ್ಯಾಧನು ಅದನ್ನು ಪ೦ಜರದಿ೦ದ ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು 
ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ದುಃಖಿಸಿತು. 

“ನಾಹ೦ ತೇ ವಿಪ್ರಿಯಂ ಕಾಂತ ಕದಾಚಿದಪಿ ಸಂಸ್ಕರೇ. 

* sk ತ 

ಲಾಲಿತಾಹಂ ತ್ವಯಾ ನಿತ್ಯಂ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚ ಪೂಜಿತಾ 

ವಚನೈಃ ಮಧುರೈಃ ಸ್ನಿಗ್ಗೈಃ ಅಸ೦ಕ್ಸಿಷ್ಟ ಮನೋಹರೈಃ 

ಕ೦ದರೇಷು ಚ ಶೈಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ನಿರ್ನುರೇಷು ಚ 

ದ್ರುಮಾಗ್ರೇಷು ಚ ರಮ್ಯೇಷು ರಮಿತಾಹಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ; 

ಆಕಾಶಗಮನೇ ಚೈವ ವಿಧ್ಯೃತಾಹಂ ತ್ವಯಾ ಸುಖಂ 

ರಮಾಮಿಸ್ಕಪುರಾಕಾ೦ತ; ತನ್ನೇನಾಸ್ಕದ್ಯಮೇ ಪ್ರಿಯ. 


ಮಿತಂ ದದಾತಿ ಹಿ ಪಿತಾ ಮಿತಂ ಭ್ರಾತಾ ಮಿತಂ ಸುತಃ 

ಅಮಿತಸ್ಯಹಿ ದಾತಾರಂ ಭರ್ತಾರಂ ಕಾ ನಪೂಜಯೇತ್‌. 

ನಾಸ್ತಿ ಭರ್ತ್ಯ ಸಮೋ ನಾಥೋ ನಾಸ್ತಿ ಭರ್ತ ಸಮಂ ಸುಖಂ 

ವಿಸ್ಕಜ್ಯ ಧನಸರ್ವಸ್ವಂ ಭರ್ತಾ ವೈಶರಣಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾ&. 
“ಕಾಂತ, ನೀನು ನನಗೆ ಎಂದಾದರೂ ವಿಪ್ರಿಯ ಮಾಡಿದ್ದು ನೆನಪಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಎಂದೂ 
ಲಾಲಿಸಿದೆ; ಮರ್ಯಾದೆಯಿ೦ದ ಸ೦ತೋಷ ಪಡಿಸಿದೆ. ಸ್ನೇಹದಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ನಿರಾಳವಾಗಿ 
ಮನೋಹರವಾದ, ಮಧುರ ವಚನಗಳಿಂದ ಶೈಲಕ೦ದರಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ನಿರ್ಗುರಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯ 
ದ್ರುಮಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಒಯ್ದು ಸುಖಪಡಿಸಿದೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವುದು 
ನೀನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದರಿ೦ದ ನನಗೆ ವಿಹಾರವಾಗಿದ್ದಿತು. ನಾನು ಆಗ ಪಟ್ಟ ಸುಖ ಈಗ 
ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ತ೦ದೆ ಮಿತವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಸೋದರನು ಮಿತವನ್ನೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ; ಮಗನು 
ಕೊಡುವುದೂ ಮಿತವನ್ನೆ. ಅಮಿತವನ್ನುಕೊಡುವವನು ಗಂಡನು. ಆದ್ಧರಿಂದ ಗಂಡನನ್ನುಯಾವ 
ಹೆಂಗಸು ತಾನೆ ಮರ್ಯಾದಿಸದೆ ಇರುವಳು? ಗಂಡನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನಿಲ್ಲ; ಗಂಡನಂತೆ 
ಸುಖವಿಲ್ಲ; ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊರೆದು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾದ ಆಶ್ರಯ ಗಂಡ.” 
ಹೀಗೆಂದು ಅದು ಎದುರಿಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನೂ ಹೊಕ್ಕುಬಿಟ್ಟಿತು. ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸೇರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ತನ್ನ ಗಂಡನು ಒಂದು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಕಂಡಿತು; 
ಮಹಾತ್ಮರು ಪುಣ್ಯವ೦ತನಾದ ಆ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿತು; ತಾನು 
ಅದರೊಡನೆ ಸೇರಿತು. ಎರಡೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನುಸೇರಿದುವು; ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದುವು. 

ವ್ಯಾಧನು ಕೂಡ ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳ ನಡತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಜೀವನ ಎಷ್ಟು 
ಕುತ್ಸಿತವಾಯಿತೆಂದು ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು ವಿರಕ್ತನಾಗಿ ವನದಲ್ಲಿ ಅಲೆದನು. ಎದುರಿಗೆ ಒ೦ದು ಕಾಡು ಕಿಚ್ಚು 
ಕಂಡಿತು. ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ನಷ್ಟ 
ಕಲ್ಯಷನಾಗಿ ತಾನೂ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 

ತತಸ್ಪದೇಹಮೋಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸ೦ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ 

ಅಭ್ಯಧಾವತವರ್ಧಂತಂ ಪಾವಕಂ ಲುಬ್ಬಕಸ್ತದಾ. 

ತತಸ್ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ದಗ್ಲೋ ಲುಬ್ಬಕೋ ನಷ್ಟಕಲ್ಯಷಃ 

ಜಗಾಮ ಪರಮಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ತತೋ ಭರತಸತ್ತಮ. 


೧೧ 


ಧರ್ಮವ್ಯಾಧ 


ಪತಿವ್ರತಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ೦ಂದು ಹೊರಟು ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. 
ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಯೂ ತಪೋಧನನೂ ಆದ ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಒಂದುದಿನ 
ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಒ೦ದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಒ೦ದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತನು. ಮರದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ ಇಚ್ಚಿಕ್ಕಿತು; ಕಸ ಇವನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಕಡೆ ನೋಡಿದನು. ಅವನ ಕ್ರೋಧದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಹಕ್ಕಿ ಸುಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಕೌಶಿಕನು 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮರುಕದಿ೦ದ ಸ೦ತಾಪಗೊ೦ಡನು; ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲ ಎಂದು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು; ಒಂದು ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು. 'ದೇಹೀ' ಎಂದು 
ಕೂಗಿದನು. ಮನೆ ಹೆ೦ಗಸು ಭಿಕ್ಷೆ ತರುವುದರಲ್ಲಿತಡಮಾಡಿದಳು. ಅವಳು ಬ೦ದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, 
“ಇದೇನು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ” ಎಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 
ಮನೆಯಾಕೆ, “ಅಯ್ಯಾ ನನ್ನ ಜೀವನದ ದೈವ ಹಸಿದು ಬಳಲಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಅವರ ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು” ಎಂದಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, “ನಿನಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಗಂಡನೇ ಹೆಚ್ಚಾದನು. ಗೃಹಸ್ಥ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಕಡಮೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೂಡ ಪ್ರಣಾಮ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಮಾತೇನು?” ಎ೦ದನು. ಆಕೆ “ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಡಮೆ 
ಎ೦ದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ನನ್ನ ಭರ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚಾದ ದೈವ. ನಾನು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಪತಿಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಈ ಪತಿಸೇವೆಯ ಫಲ ಎಂಥದೆ೦ದು 
ಹಾಗಾದರೆ ತಿಳಿ. ನೀನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹಕ್ಕಿ ಸತ್ತಿತು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಅಯ್ಯಾ 
ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ! 

“ಕ್ರೋಧಶ್ಶತ್ರುಃ ಶರೀರಸ್ಥೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ 

ಯಃ ಕ್ರೋಧ ಮೋಹ್‌ ತ್ಯಜತಿ ತಂ ದೇವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಿದುಃ, 

ಯೋ ವದೇತಿಹ ಸತ್ಯಾನಿ ಗುರೂನ್‌ ಸಂತೋಷಯೇತ ಚ 


ಹಿಂಸಿತಶ್ಚನಹಿ೦ಸೇತ ತಂ ದೇವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಿದುಃ. 

ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೋ ಧರ್ಮಪರಃ ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯನಿರತಶ್ಯುಚಿಃ 

ಕಾಮಕ್ರೋಧೌ ವಶೇ ಯಸ್ಯತಂ ದೇವಾ ಬ್ರಾಹಣಂ ವಿದುಃ 

| 

ಧನಂತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕಾಹುಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂ ದಮಮಾರ್ಜವಂ 

ಸತ್ಯಾರ್ಜವೇ ಧರ್ಮಮಾಹುಃ ಪರಂ ಧರ್ಮವಿದೋ ಜನಾಃ 

ದುರ್ಜೇಯಃ ಶಾಶ್ಚಕೋಧರ್ಮಃ ಸ ತು ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ. 

| 

ನ ತು ತತ್ತ್ವೇನ ಭಗವನ್‌ ಧರ್ಮಾನ್‌ ವೇತ್ಲೀತಿ ನೇ ಮತಿಃ 

ಮಾತಾಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಶುಶ್ರೂಷುಃ ಸತ್ಯವಾದೀ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 

ಮಿಥಿಲಾಯಾಂ ವಸನ್‌ ವ್ಯಾಧಃ ಸತೇ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರವಕ್ಷ ಶಿ 

ತತ್ರ ಗಚ್ಚಸ್ವ ಭದ್ರ೦ತೇ ಯಥಾಕಾಮಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ. 
“ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕೋಪ ಶತ್ರು. ಯಾವನು ಕ್ರೋಧವನ್ನೂ ಮೋಹವನ್ನೂಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ, ಅವನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವನು ಸತ್ಯವನ್ನುನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ, ಹಿರಿಯರನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹಿ೦ಸಿತನಾದರೂ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವನು 
ಜಿತೇ೦ದ್ರಿಯನಾಗಿ ಧರ್ಮಪರನಾಗಿ ಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯನಿರತನಾಗಿ ಶುಚಿಯಾಗಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ, ಅವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಎಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯ ದಮ ಆರ್ಜವವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಧನ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಶ್ಚತ ಧನ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಸತ್ಯ ಅರ್ಜವಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧರ್ಮ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧರ್ಮ ಎನ್ನುವುದು ದುರ್ಜೇಯವಾದುದು; ಆದರೆ ಅದು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಗವನ್‌, ನೀನು ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಸತ್ಯವಾದಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ವ್ಯಾಧನೊಬ್ಬನು ಮಿಥಿಲಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಆತನು ನಿನಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಲಿ, ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟ ದೊರೆಯಲಿ. 

“ಅತ್ಯುಕ್ತಮಪಿ ಮೇ ಸರ್ವಂ ಕ್ಹ೦ತುಮರ್ಹಸ್ಯನಿ೦ದಿತ; 


ಸ್ತ್ರಿಯೋಹಿ ಅವಧ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೇ ಧರ್ಮವಿದುಷೋ ಜನಾಃ. 
“ನನ್ನ ಮಾತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಷ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ಮಾತನಾಡಿಲ್ಲ ನೀನು ಕೋಪಿಸಿದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಉಳ್ಳವನು; ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಅವಧ್ಯರು. ಧರ್ಮ ಬಲ್ಲಜನರು ಅವರಿಗೆ ದಂಡನೆ ವಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ಎ೦ದಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, 

“ಪ್ರೀತೋಸ್ಕಿತವ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗತಃ ಕ್ರೋಧಶ್ಚ ಶೋಭನೇ 

ಉಪಾಲ೦ಭಸ್ವ್ವಯಾಹಿ ಉಕ್ತೋ ಮಮ ನಿಶ್ಶೇಯಸ೦ ಪರಂ. 
“ತಾಯಿ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಮ೦ಗಳವಾಗಲಿ. ನನ್ನ ಕೋಪ 
ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು ಏನಿದೆ ಅದು ನನ್ನ ಪರಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಯಿತು,” ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟನು. 

ಇದು ಪತಿವ್ರತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಭಾಗ. ಈ ತಾಯ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಿಂದ 
ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಕೌಶಿಕನು ಮಿಥಿಲಾನಗರಿಯ ವ್ಯಾಧನ ಬಳಿಗೆ ಸಾರಿದನು. ವ್ಯಾಧನು ಅವನನ್ನು 
ಕ೦ಡು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. “ಭಗವನ್‌, ನಾನು ತಮಗೆ ಅಭಿವಾದನ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ತಮಗೆ ಸ್ವಾಗತ. ನಾನು ವ್ಯಾಧ. ನನ್ನಿಂದ ತಮಗೆ ಏನಾಗಬೇಕು? ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿರಿ. 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಆ ನನ್ನ ತಾಯಿ ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ತಮಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿರುವ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು” ಎಂದನು. ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೌಶಿಕನು 
ರೋಮಾಂಚಿತನಾದನು; ಇದು ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದುಕೊ೦ಡನು. ವ್ಯಾಧನು ಅವನನ್ನು 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧನು 
ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಒಂದು ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಾದ್ಯ ಆಚಮನೀಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಕೌಶಿಕನು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಧನನ್ನು ಕುರಿತು, 

“ಕರ್ಮೈತದ್ವೈನ ಸದ್ಯಶ೦ ಭವತಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೇ 

ಅನುತಪ್ಯೇ ಭೃಶಂ ತಾತ ತವ ಘೋರೇಣ ಕರ್ಮಣಾ. 
“ಅಣ್ಣ ಈ ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಈ ಘೋರವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನುಕುರಿತು ನಾನು ಅನುತಾಪ ಪಡುತ್ತೇನೆ,” ಎ೦ದನು. ವ್ಯಾಧನು ಹೇಳಿದನು: 

“ಕುಲೋಚಿತಮಿದ೦ ಕರ್ಮ ಪಿತ್ಕಪೈತಾಮಹ೦ ಮಮ; 

ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಮೇ ಧರ್ಮೇ ಸ್ವೇ ಮನ್ಯುಂ ಮಾಕೃಥಾ ದ್ವಿಜ. 


ಧಾತ್ರಾತು ವಿಹಿತಂ ಪೂರ್ವಂ ಕರ್ಮಸ್ವಂ ಪಾಲಯಾಮ್ಯಹಂ೦; 
ಪ್ರಯತ್ನಾಚ್ಚ ಗುರೂವೃದ್ಗ್‌ ಶುಶ್ರೂಷೇಹ೦ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ. 
ಸತ್ಯಂವದೇ ನಾಭ್ಯಸೂಯೇ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ದದಾಮಿ ಚ 
ದೇವತಾತಿಥಿ ಭೃತ್ಯಾನಾಂ ಅವಶಿಷ್ಟೇನ ವರ್ತಯೇ. 
ನ ಕುತ್ಸಯಾಮ್ಯಹಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ನಗರ್ಹೇ ಬಲವತ್ತರಂ 
% ಬು ಬು 
ಜನಕಸ್ಕೇಹ ವಿಪ್ರರ್ಷೇ ವಿಕರ್ಮಸ್ದೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ಸ್ವಕರ್ಮನಿರತಾ ವರ್ಣಾ ಚತ್ಪಾರೋಪಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ 
ಸ ಏಷ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ದುರ್ವ್ಯತ್ತಮಪಿಚೇತ್ಸುತಂ 
ದಂಡ್ಕಂ ದಂಡೇ ನಿಕ್ಷಿಪತಿ ತಥಾ ನಗ್ದಾತಿ ಧಾರ್ಮಿಕ೦ 
% ೫ ೫ 
ಪರೇಣ ಹಿ ಹತಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವರಾಹ ಮಹಿಷಾನಹ೦ 
ನ ಸ್ವಯಂ ಹನ್ಮಿವಿಪ್ರರ್ಷೇ ವಿಕ್ರೀಣಾಮಿ ಸದಾತ್ವಹಂ. 
ನ ಭಕ್ಷಯಾಮಿ ಮಾಂಸಾನಿ ಖತುಗಾಮೀ ತಥಾಹ್ಯಹಂ 
ಸದೋಪವಾಸೀ ಚ ತಥಾ ನಕ್ತ ಭೋಜೀತಥಾದ್ವಿಜ 
% ೫ ೫ 
ಯೇ ಚೇನ ಮಾಂ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯೇ ಚ ನಿಂದಂತಿ ಮಾನವಾಃ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಸು ಪರಿಣೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ತೋಷಯಾಮ್ಮಹಂ 
% ೫ ೫ 
ನಚ ಕಾಮಾನ್ನಸ೦ರ೦ಭಾತ್‌ ನ ದ್ವೇಷಾದ್ಧರ್ಮ ಮುತ್ಸ್ಯಜೇತ್‌ 
ಪ್ರಿಯೇನಾತಿ ಭೃಶಂ ಹೃಷ್ಯೇತ್‌ ಅಪ್ರಿಯೇ ನಚ ಸ೦ಜ್ಜರೇತ್‌ 
% ೫ ೫ 
ನ ಪಾಪಂಪ್ರತಿ ಪಾಪಸ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧುರೇವ ಸದಾ ಭವೇತ್‌; 
ಆತ್ಮನೈವ ಹತಃ ಪಾಪೋ ಯಃ ಪಾಪಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಕಿ 
ನಧರ್ಮೋಸ್ತೀತಿ ಮನ್ಹಾನಾಃ ಶುಚೀನವಹಸಂತಿಯೇ 


ಅಶ್ರದ್ಧಧಾನಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ತೇ ನಶ್ಯಂತಿ ನ ಸಂಶಯಃ. 
“ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಿತೃಪ್ಯತಾಮಹವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನನ್ನ ಕುಲದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಾನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದೇನೆ. ನನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇಸರಪಡುವುದು ಬೇಡ. 
ಪೂರ್ವದಿಂದ ವಿಧಾತನು ನಿಯಮಿಸಿರುವ ನಮ್ಮದಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿರಿಯರ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಡಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯವನ್ನು 
ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ; ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಕೈಲಾದಷ್ಟು ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದೇನೆ; 
ಉಳಿದದ್ದರಿ೦ದ ಬಾಳುತ್ತಿದೇನೆ. ಅಲ್ಲರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಗರ್ಹಿಸ ಬೇಕಾಯಿತು; ಅದನ್ನು 
ಅತಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಜನಕನ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಲದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವನು ಒಬ್ಬನಿಲ್ಲ; 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ತಮ್ಮ ಕುಲಗಳ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಈ ದೊರೆ 
ದುರ್ವ್ಯತ್ತನಾದವನನ್ನು ಅವನು ತನ್ನ ಮಗನೇ ಆದರೂ ಶಿಕ್ಷಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರರು ಜೀವ ತೆಗೆದು ಮೃಗಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ; 
ನಾನು ಸ್ವತಃ ಯಾವ ಜೀವಿಯನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆ ಬಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾರುತ್ತೇನೆ. 
ನಾನು ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಖತುಗಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಆಹಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ, ನಿಂದಿಸುವ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾದ ನಡತೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವನೇ ಆಗಲಿ ಒಂದು ಆಸೆಗಾಗಿಯೆ 
ಒ೦ದು ಉದ್ವೇಗದಿ೦ದಲೆ ಇಲ್ಲ ದ್ವೇಷದ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು ತಪ್ಪು 
ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷಪಡುವುದು ಬೇಡ. ಅಪ್ರಿಯ ಸಂಭವಿಸಿತು, 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕುದಿಯುವುದೂ ಬೇಡ. ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಬೇಡ. ಎಲ್ಲ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧುವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಯೋಚಿಸಿದ ಪಾಪಿ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹತನಾದನು. ಓಹೊ! ಮಹಾಧರ್ಮವಂತೆ, ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿ, ಸತ್ಯವಂತರಾದವರನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ೦0ಶಯವಿಲ್ಲ” ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಕೌಶಿಕನು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ 
ಯಾವುದು ಎ೦ದು ಕೇಳಲು ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನು ಅದನ್ನುವಿವರಿಸುತ್ತ 

ಅಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯವಚನ೦ ಸರ್ವಭೂತ ಹಿತ೦ಪರಂ೦; 

ಅಹಿ೦ಸಾ ಪರಮೋಧರ್ಮಃ ಸಚ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ. 


ಸತ್ಯಮೇವ ಗರೀಯಸ್ತು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ನಿಷೇವಿತಂ 
ಆಚಾರಶ್ಚ ಸತಾಂ ಧರ್ಮಃ ಸ೦ತಶ್ಚ ಆಚಾರ ಲಕ್ಷಣಾಃ 

ಜಂ ೫ Kk 
ಆರಂಭೋ ನ್ಯಾಯಮುಕ್ತೋ ಯಃ ಸಹಿ ಧರ್ಮ ಇತಿಸ್ಕೃತಃ; 
ಅನಾಚಾರಸ್ಪ್ವಧರ್ಮೇತಿ ಏತಚ್ಚಿಷ್ಟಾನುಶಾಸನಮ್‌ 

% sk ೫ 
ಅಕ್ರುದ್ಧ೦ತಃ ಅನಸೂಯಂತಃ ನಿರಹ೦ಕಾರಮತ್ನರಾಃ 
ಖಯಜವಃ ಶಮಸಂ೦ಪನ್ನಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಾಃ ಭವಂತಿತೇ 

% ೫ ೫ 
ಗುರುಶುಶ್ರೂಷವೋ ದಾಂತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಾಃ ಭವಂತ್ಯುತ 
ತೇಷಾಮದೀನ ಸತ್ವಾನಾ೦ ದುಷ್ಕರಾಚಾರ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಸ್ಟೆ 


ಈ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸತ್ಯ್ಯತಾನಾಂ ಘೋರತ್ವಂ ಸಂಪ್ರಣಶ್ಯತಿ 


% ೫ ೫ 


ಕ್ಷಮಾ ಸತ್ಯಾರ್ಜವಂ ಶೌಚಂ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ನಿದರ್ಶನಮ್‌ 
ಸರ್ವಭೂತದಯಾವಂತೋ ಅಹಿಂಸಾ ನಿರತಃಸದಾ 
ಪರುಷ೦ ನ ಪ್ರಭಾಷ೦ತೇ ಸದಾ ಸಂತೋ ದ್ವಿಜಪ್ರಿಯಾಃ 
ಎ 
ಅಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯವಚನಂ ಆನೃಶ೦ಸ್ಕಮಥಾರ್ಜವಮ್‌ 
ಅದ್ರೋಹೋ ನಾತಿಮಾನಶ್ವ ಹ್ರೀಃ ತಿತಿಕ್ಞಾದಮಶ್ಶಮಃ 
ಧೀಮ೦ತೋ ಧೃತಿಮ೦ತಶ್ಚ ಭೂತಾನಾಮನುಕಂಪಕಾಃ 
ಅಕಾಮ ದ್ವೇಷ ಸ೦ಯುಕ್ತಾಃ ತೇಸ೦ತೋ ಲೋಕಸತ್ಕೃತಾಃ 
ತ್ರೀಣ್ಯೇವ ತು ಪದಾನ್ಯಾಹುಃ ಸತಾಂ ವೃತ್ತ ಮನುತ್ತಮಂ 
ನದ್ರುಹ್ಯೇಚ್ಚೈವ ದದ್ಯಾಚ್ಚ ಸತ್ಯಂ ಚೈವ ಸದಾ ವದೇತ್‌ 


% ೫ ೫ 


ಅನಸೂಯಾ ಕ್ಷಮಾ ಶಾಂತಿಃ ಸ೦ತೋಷಃ ಪ್ರಿಯವಾದಿತಾ 


ಕಾಮಕ್ರೋಧ ಪರಿತ್ಯಾಗಃ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ನಿಷೇವಣ೦ 
“ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವೆ೦ದರೆ ಅಹಿಂಸೆ, ಸತ್ಯವಚನ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಜಿಗಳನ್ನೂ ನಡಸಿಕೊ೦ಡು ಬಾಳುವುದು. 
ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಸಾಲದು; ಅದನ್ನು ನಡಸಬೇಕು. ಸತ್ಯವ೦ತನಿಗೆ ಆಚಾರ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಯಾವುದು ನ್ಯಾಯ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕೆಲಸ ಅದು ಧರ್ಮ. ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊ೦ಡಿರುವವರು ಶಿಷ್ಟರೆನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥವರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಗ್ಗದೆ 
ತಮಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಬ೦ದಿರುವ ಘೋರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ ಶಿಷ್ಟರಾಗಿಯೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ಕರ್ಮದ ಘೋರತ್ವ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸರ್ವಲೋಕ ದಯಾವಂತರಾದವರು, 
ಅಹಿಂಸಾ ನಿರತರಾದವರು, ಪರುಷವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅಹಿಂಸೆ ಸತ್ಯವಚನ, 
ಆನೃಶಂಸ್ಯ ಆರ್ಜವ, ಅದ್ರೋಹ, ನಿರಭಿಮಾನ, ಸಂಕೋಚ, ಸಹನೆ, ದಮ, ಶಮ, ಈ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಧೃತಿಮ೦ತರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಕ೦ಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಮದ್ದೇಷಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಲೋಕಸತ್ಕ್ಯತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಒಳ್ಳೆಯವರ ನಡೆಗೆ ಮೂರು ನೆಲೆ ಇದೆ: ದ್ರೋಹ ಮಾಡಬೇಡ; ದಾನಮಾಡು; ಸದಾ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಆಡು. ಅಸೂಯೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕ್ಷಮೆ, ಶಾಂತಿ, ತೃಪ್ತನಾಗಿರುವುದು, ಪ್ರಿಯವನ್ನು 
ನುಡಿಯುವುದು, ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು : ಇದು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ.” ಹೀಗೆ ಕೌಶಿಕನೂ 
ವ್ಯಾಧನೂ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ಅಹಿಂಸೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮುಂತಾಗಿ ಹಲವು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ವ್ಯಾಧನು ತಾನು ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮ ಕುಲದವನಾಗಿದ್ದು ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿತಪ್ಪಿ ನಡೆದು ಅವರ ಶಾಪದಿಂದ ಈಗ 
ವ್ಯಾಧನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಈ ಜನ್ಮ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮರಳಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹ ಪಡೆದಿರುವುದಾಗಿಯ, ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೌಶಿಕನು ಅವನ ಸದ್ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅನುತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, ವ್ಯಾಧನು, 

“ಅಸ೦ತೋಷಸ್ಯನಾಸ್ಕ೦ತಃ ತುಷ್ಟಿಸ್ತುಪರಮ೦ಸುಖಂ; 

ನಶೋಚಂತಿ ಗತಾದ್ದಾನಃ ಪಶ್ಕಂತಃ ಪರಮಾಂಗತಿಂ. 

ನವಿಷಾದೇ ಮನಃ ಕಾರ್ಯಂ ವಿಷಾದೋ ವಿಷಮುತ್ತಮ೦ 

ಮಾರಯತ್ಯಕೃತಪ್ರಜ್ಞಂ ಬಾಲಂಕ್ರುದ್ಧ ಇವೋರಗಃ 

ನಶೋಚಾಮಿಚ ವೈವಿದ್ವನ್‌ ಕಾಲಾಕಾಂಕ್ಷೀಸ್ನಿತೋಸ್ಕ ಹಂ 


ಏತೈಃ ನಿದರ್ಶನೈಃ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನಾವಸೀದಾಮಿ ಸತ್ತಮ. 
“ಹಿ೦ದೆ ಆದದ್ದನ್ನುನೆನೆದು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ; ಗುರಿಯಲ್ಲಿಕಣ್ಣಿಟ್ಟಿವನು ಇಂಥ ವೃಥಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಸ೦ತೋಷಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ; ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಮನಾದ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಕೆಟ್ಟುದಾಯಿತು; 
ಆಯಿತು, ಮುಂದೆ ಏನೊ ನೋಡಬೇಕು. ವಿಷಾದ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ; ವಿಷಾದ ನಿಜದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಿಷ 
ಹಾವು ಅಜ್ಞ್ಜನಾದ ಬಾಲನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ತಿಳಿವಿಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನುವಿಷಾದ ತೀರಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ನಾನು ವ್ಯಥೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಧಿ ಮುಗಿಯುವ ದಿನವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದೇನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಕುಗ್ಗದೆ ಇದೇನೆ,” ಎ೦ದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, 

ಕೃತಪ್ರಜ್ಞೋಸಿ ಮೇಧಾವೀ, ಬುದ್ಧಿಶ್ಚವಿಪುಲಾ ತವ, 

ನಾಹಂ ಭವಂತಂ ಶೋಚಾಮಿ ಜ್ಞಾನತೃಪ್ತೋಸಿ ಧರ್ಮವಿತ್‌. 

ಆಪೃಚ್ಛೇತ್ವ್ವಾಂ, ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇತಸ್ತು ಧರ್ಮಸ್ವ್ವಾ ಪರಿ ರಕ್ಷತು, 

ಅಪ್ರಮಾದಸ್ತು ಕರ್ತವ್ಯೋ ಧರ್ಮೇ ಧರ್ಮಭ್ಯತಾ೦ವರ. 
“ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಮೇಧಾವಿ; ಕೃತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ವಿಪುಲವಾಗಿದೆ. ನಾನಾದರೂ ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ದುಃಖಪಡುವುದಿಲ್ಲ ನೀನು ಜ್ಞಾನತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧರ್ಮವೇತ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನಗೆ 
ಪ್ಪಣೆಕೊಡು. ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ; ಧರ್ಮ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೇ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಎಚ್ಚರ ಇರತಕ್ಕದ್ದು” ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಬೀಳ್ಕೊ೦ಡನು. 


( 


೧೨ 


ಸೋಮಕನ ಕಥೆ 


ಇಲ್ಲಿವನಪರ್ವದ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 

ಸೋಮಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ನೂರುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರಿದ್ದರು. 
ಬಹುಕಾಲದನ೦ತರ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಈ ಬಹು 
ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಗನನ್ನು ಒಂದು ದಿನ ಒಂದು ಇರುವೆ ಕಡಿಯಲು ರಾಣಿಯರೆಲ್ಲಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಅಳುತ್ತ ಕುಳಿತರು. ಇಷ್ಟು ಕೂಗಿನ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅದು ತಿಳಿದಾಗ ಸೋಮಕನು, 
“ಒಬ್ಬನೆ ಮಗನಾದ್ದರಿ೦ದ ಅಲ್ಲವೆ ನಮಗೆ ಈ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಕುಲ? ನೂರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಈ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂದು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಕರೆದು, “ನೂರು ಮಕ್ಕಳಾಗುವ ರೀತಿ ತಕ್ಕದೊ೦ದು ಕರ್ಮವನ್ನು ನಡಸಬೇಕು” ಎಂದು 
ನಿರೂಪಿಸಿದನು. ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಒ೦ದು ಪಶುವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಡಸುವುದಾದರೆ 
ದೊರೆಯ ಇಷ್ಟ ಸಲ್ಲುವುದೆ೦ದು ಪುರೋಹಿತನು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. ಇದು ತಪ್ಪು ದಾರಿಯ ಒಂದು 
ಯಜ್ಞ: ಆದರೆ ಪುತ್ರ ಕಾಮನಾದ ರಾಜನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಕೊಟ್ಟನು. ಅಭಿಚಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿ೦ದ ಯಜ್ಞ ನಡೆದು ರಾಜನಿಗೆ ನೂರು ಮಕ್ಕಳಾದರು. ದಿನ ಕಳೆದು ಪುರೋಹಿತನು 
ಮೃತನಾದನು. ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಾಲ ಕಳೆದು ರಾಜನೂ ಮೃತನಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು; ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನು ಘೋರ ನರಕದಲ್ಲಿ ಯಾತನೆ 
ಪಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕ೦ಡನು. ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ಕನಿಕರವಾಯಿತು. ಅವನು 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನು “ಇದೇಕೆ ಇಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. “ಅಭಿಚಾರದ ಕರ್ಮವೊಂದನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದೆನಲ್ಲ! ಅದರಿ೦ದಲೆ ನಿನಗೆ ಸ೦ತತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರಿ೦ದ ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ನರಕದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದನು. ಸೋಮಕನು ತನ್ನ ಜೊತೆಗಿದ್ದ ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನ್ನಸಲುವಾಗಿ ಒ೦ದು ಕರ್ಮವನ್ನುಮಾಡಿಸಿ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನುನಾನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸು,” ಎಂದನು. ಯಮನು, “ಅಯ್ಯಾ ಅವನು ತಪ್ಪುಮಾಡಿ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ನೀನು ಪುಣ್ಯವ೦ತನು, ನಿನಗೆ ಪುಣ್ಯಲೋಕ ಕಾದಿರುವುದು,” 
ಎ೦ದನು. ಸೋಮಕನು 


ಪುಣ್ಯಾನ್ನಕಾಮಯೇ ಲೋಕಾನ್‌ ಯತೇತಹಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಂ; 

ಇಚ್ಛಾಮ್ಯಹಮನೇನೈವ ಸಹವಸ್ತುಂ ಸುರಾಲಯೇ 

ನರಕೇ ವಾ ಧರ್ಮರಾಜ; ಕರ್ಮಣಾಸ್ಯ ಸಮೋಹ್ಯಹಂ 

ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಫಲಂ ದೇವ ಸಮಮಸ್ವಾವಯೋರಿದಂ. 
“ನಾನು ಈ ನನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರುಣ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನೊಂದಿಗೆ 
ನಾನು ಇರಬೇಕು: ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ನರಕದಲ್ಲಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ಇವನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 
ತ೦ದಿರುವ ಪಾಪಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವನಷ್ಟೇ ನಾನೂ ಭಾಗಿ. ಆದಕಾರಣ ಪುಣ್ಯ ಅಥವಾ ಅಪುಣ್ಯದ 
ಫಲವು ನಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮವಾಗಿ ದೊರೆಯಲಿ,” ಎ೦ದನು. ಧರ್ಮನು, 

“ಯದ್ಯೇವಮೀಪ್ಲಿತಂ ರಾಜನ್‌ ಭುಂಕ್ವ ಅಸ್ಯ ಸಹಿತಃ ಫಲಂ; 

ತುಲ್ಕಕಾಲ೦ ಸಹಾನೇನ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಟೃಸಿ ಸದ್ಗತಿ೦. 
“ರಾಜನೆ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ ಹೀಗಿರುವುದಾದರೆ ಇವನ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. ಸಮಕಾಲ 
ಇಬ್ಬರೂ ಈ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಇವನೊಂದಿಗೆ ನೀನು ನಿತ್ಯವಾದ 
ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ” ಎಂದನು. ರಾಜನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು; ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಪುರೋಹಿತನೊಂದಿಗೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ನೊಂದು ಅನಂತರ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಾರಿದನು. 


೧೩ 


ನಕುಲ, ಸಹದೇವ 


ಭೀಷ್ಮಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ವಿದುರಾದಿ ಹಿರಿಯರ ನೆರಳಲ್ಲಿಬೆಳೆದು ಇಂಥ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮನಸ್ಸು ತಿದ್ದಿದ ಪಾಂಡವ ಕೌರವರು, ಇವರ ಜೊತೆಯ ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, 
ಎ೦ಥವರಾಗಿರಬೇಕು? ನಾವು ಈಗ ಇದನ್ನುನೋಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಮೊದಲು 
ಕಿರಿಯರಾದ ನಾಲ್ವರು ಪಾ೦ಡವರನ್ನೂ ಅನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ದ್ರೌಪದಿಯರನ್ನೂ ಆಮೇಲೆ 
ದುರ್ಯೋಧನ ದುಶ್ಯಾಸನ ಕರ್ಣರನ್ನೂ ಅನಂತರ ಬಲರಾಮ ಕೃಷ್ಣರನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು 
ಅನುಕೂಲ. 

ಮಾದ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಚಿತ್ರವೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಗಿ೦ತ ಬಹಳ ಕಿರಿಯವರೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಿರಿಯ ಹೆ೦ಡತಿಯ ಮಕ್ಕಳು 
ಎ೦ಬ ಕಾರಣದಿ೦ದಲೋ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊ೦ಡು ದೊಡ್ಡ ತಾಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಯಿತು ಎ೦ಬ ಕಾರಣದಿ೦ದಲೋ ಉಳಿದ ಮೂವರಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ತೂಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಅಥವಾ ಕಿರಿಯರಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಾಗೆ ತೂಗಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಇವರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ತಗ್ಗಿ ನಡೆದರು. ಕುಂತಿ ಇವರಿಗೆ ಮಲತಾಯಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವರು 
ಅಸೂಯೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರೆನ್ನುವುದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿರೂ 
ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಮಾದ್ರಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತನ್ನವರು ಎಂದು ಹೆಚ್ಚು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನೋಡುವ 
ಸಂಭವ ಇದ್ದಿತು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಕುಂತಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತೇನೋ. ಮಾದ್ರಿ ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಹಗಮನಮಾಡಿ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ 
ಮಾಡಿದಳು; ತೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕುಂತಿಗೆ ಬಹು ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಹೋದಳು. ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇದ್ದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಒಬ್ಬಳು ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಬಹುದು, ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾದಾಗ ಮಾದ್ರಿ “ನಾನು ನನ್ನವಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು; ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ಆದ್ದರಿ೦ದ ನೀನು 
ಬದುಕಿ ಇದ್ದುಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊ, ನಾನು ಸಹಗಮನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದಳು. ಸಹಗಮನ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಅವಳು ಈ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಹೇಳಿದಳೊ ಎ೦ಬ ಕಲ್ಪಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದರೆ, ಮಾದ್ರಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಳು ಎಂದರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಹಾಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದರೂ ಕುಂತಿಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಈ ಮಾತು ಒಂದು ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರಬೇಕು. . “ಈ ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿ ಇವನ್ನು ನನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ ನಾನು ಇವನ್ನು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳಲ್ಲ ನಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೇನೆಯೆ,' ಎಂದು ಅವಳು ಆ ಮಕ್ಕಳು ಬೆಳೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂರು ಸಲ ಯೋಚಿಸಿರಬೇಕು. ಅ೦ತೂ ತಮ್ಮ ತಾಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಬೆಳೆದ ಈ 
ಹುಡುಗರು ಬೇರೆ ಒಬ್ಬ ತಾಯಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆಯೆ ಬೆಳೆದರು. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ಮೂವರಿಗೆ ಈ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಮನಸ್ತಾಪ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರು 
ಒಮ್ಮೆ ಯೋಚಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಈ ಐವರು ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೂ ಒಂದೆ ತಾಯ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಒಂದು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಿದಾರೆ, ಎಂದುಕೊಂಡು ಆ ಹಗೆಗಳು ಆ 
ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು. 

ನಕುಲನು ರಾಜಸೂಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಬಂದನು. ಅರಣ್ಯವಾಸದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಇಷ್ಟದಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಂಡನು. ಹದಿನೆಂಟು ದಿನದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಒಂದು ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣನು 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ಷನಾದಾಗ ಅವನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿದಾಗ ರಾಜನ ಹಿಂದೆ ನಡೆದು ತನ್ನ ಹೊತ್ತು ಬ೦ದಾಗ ಇದ್ದಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಜೀವನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನು. 

ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಬೆರಸಿ ತಾನು ಎ೦ಬ ಒಂದು 
ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋದರ್ಯಕ್ಕೆ ನಕುಲ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆದರ್ಶ. 

ಸಹದೇವನು ಇವನಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀತಿರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಭೀಮನಂತೆ ಆದನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರಾಜಸೂಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾದಾಗ ಅದನ್ನು ನಡಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗಿ ನಿಂತವನು ಈ ಕನಿಷ್ಠ 
ಸೋದರ, ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆ ಕೂಡದೆಂದು ಶಿಶುಪಾಲನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಹದೇವನಿಗೆ ಬಹು 
ಕೋಪಬಂದಿತು. ಭೀಷ್ಮ ಶಿಶುಪಾಲರಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ನಡೆದು, ಕೆಲವರು ರಾಜರು 


ಶಿಶುಪಾಲನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ೦ದು ಕ೦ಡಾಗ ಸಹದೇವನು ಆ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ 
ನುಡಿದನು. “ಅಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನೇ ಯೋಗ್ಯನು. ಇದು ತಪ್ಪು ಎನ್ನುವವರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ನನ್ನ 
ಕಾಲನ್ನಿಟ್ಟು ಮೆಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಬನ್ನಿ ಯಾರು?” ಎಂದನು. ಕಥನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅವನು ತನ್ನ 
ಬಲಗಾಲನ್ನು ಎತ್ತಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿದನೆ೦ದು. ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಳುಚಾಚಿದನೆಂಬುದು ತೀರಾ 
ಪ್ರಾಕೃತ ವರ್ತನವೆ೦ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಹದೇವನ ನಡತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಕಥಕರು ಈ ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ದುರ್ಯೋಧನನೊಂದಿಗೆ ಸಂಧಾನ ನಡಸುವ ಮಾತು ಬಂದಾಗ ಸಹದೇವನು, ಯುದ್ಧವೇ ಸರಿ, 
ಸಮಾಧಾನಬೇಡ, ಎಂದನು. ವನವಾಸದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಸೋದರರೊಡನೆ ಒ೦ದು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಳಿದನು; ಅಣ್ಣನು ರಾಜನಾದಾಗ ಜೊತೆಗೆ ನಿಂತನು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಿರಿಯನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವನು ಕುಂತೀದೇವಿಗೆ ಮುದ್ದಿನ ಮಗು ಆದನು. 
ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಕುಂತಿ ಇವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಇದ್ದುಬಿಡು 
ಎಂದಳು. ಆಶ್ರಮವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಟ ಕುಂತಿ ಹಿರಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ದ್ರೌಪದಿಗೆ, 
ಸಹದೇವನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟಳು. ಎಲ್ಲ ಸೋದರರೂ ದ್ರೌಪದಿಯೂ 
ಕುಂತಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಸಹದೇವನು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ತಾಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತನು. ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ೦ತರ ಅವಳ ಮುಂದೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಈ ತಮ್ಮನು ಮೊದಲು ಬಿದ್ದು ನಾಲ್ವರು ಅಣ್ಣಂದಿರಿಗೂ 
ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 


೧೪ 


ಅರ್ಜುನ 


ಅರ್ಜುನನು ಪಾ೦ಡವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನದು ಒಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಅತಿ, ಭೀಮನದು ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಕಕೆ ಅಷ್ಟೇ ಅತಿ: ಈ ಎರಡು 
ಅತಿಗಳ ಮಧ್ಯೆಒ೦ದು ಸಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುಹಿಡಿಯುವುದು ಅರ್ಜುನನ ಸ್ವಭಾವ. ಎಂದರೆ, 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಇವನು ಭೀಮನಿಗಿ೦ತ ಕಡಮೆಯೆ೦ದಲ್ಲ; ಪರಾಕ್ರಮದಷ್ಟೇ ಮಾತಾದರೆ ಈ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮ೦ದಿರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಒಬ್ಬರು ಕಡಮೆ ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಗೆ ಆರಂಭವಾದ 
ದಿನದಲ್ಲೆ ಅರ್ಜುನನು ಲೋಕೋತ್ತರ ಧನ್ವಿಯಾಗುವನೆಂದು ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾ ಗುರು 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. 

ಅರ್ಜುನಸ್ತು ಪರಂಯತ್ನಮಾತಸ್ಥೇ ಗುರುಪೂಜನೇ 

ಅಸ್ತ್ರೇಚ ಪರಮ೦ ಯೋಗಂ ಪ್ರಿಯೋ ದ್ರೋಣಸ್ಯ ಚಾಭವತ್‌. 
ದ್ರೋಣನು ಅವನನ್ನುಲೋಕದಲಿ ಅತುಲ ಧನ್ವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆ೦ದು ಅಭಯವಿತ್ತನು. 
ಯತಿಷ್ಯೇ ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ಯಥಾನಾನ್ಯೋ ಧನುರ್ಧರಃ 
ಶಮೋ ಭವಿತಾ ಲೋಕೇಸತ್ಯಮೇತತ್‌ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ. 
ಒಂದು ಸಲ ದ್ರೋಣನು ಒಂದು ಮರದ ಕೊಂಬೆಯ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಕೃತಕ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಈ 
ತರುಣರನ್ನೆಲ್ಲ ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಗುರಿಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿ ಎ೦ದನು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಗುರಿಹಿಡಿದು ನಿ೦ತರು. 
ಆಚಾರ್ಯನು ಪಕ್ಷಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯೆ ಎನ್ನುವನು. ಅವರು ಕಾಣುತ್ತದೆಯೆನ್ನುವರು. ಮತ್ತೇನು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ, ನಾನು, ಮರ, ಆಕಾಶ, ಎ೦ದು ಅವನು ಕೇಳಿದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಇದೆಲ್ಲ ಕಾಣುತ್ತದೆ 
ಎ೦ದರು. ಅರ್ಜುನನು ಮಾತ್ರ ಹಕ್ಕಿ ಒ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಬೀಳುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ದ್ರೋಣನು ಅವನ ಈ ಏಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದನು. ಅರ್ಜುನನು 
ಲೋಕವೇ ಮೆಚ್ಚುವಂಥ ಅಸಾಧಾರಣ ಕೌಶಲವನ್ನುಬೆಳಸಿಕೊ೦ಡು ತನ್ನದಿನಕ್ಕೆ ತನಗೆ ಜೊತೆಯ 
ಬಿಲ್ಲಾಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸಿದನು. ಏಕಲವ್ಯನೆಂಬ ವನ್ಯ ತರುಣನೊಬ್ಬನು ದ್ರೋಣನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಕಲಿಯದೆ ಅವನನ್ನುಗುರುವೆ೦ದು ಭಾವಿಸಿ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಒಂದು ಕೌಶಲವನ್ನುಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿದ್ದನು. 


ಪ 
ಇ 
ತ್ವ 


ಕೌರವ ಪಾಂಡವ ತರುಣರು ಒಂದು ಸಲ ಮೃಗಯಾ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವರ 
ನಾಯಿಯೊಂದು ಏಕಲವ್ಯನ ಬೀಡಿನ ಬಳಿ ಗದ್ದಲ ಮಾಡಲು ಅವನು ಅದನ್ನು ಕೆಲವು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು. ಆ ಬಾಣಗಳು ನಾಯಿಗೆ ತಗುಲಿದ್ದ ರೀತಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ತನಗೆ ಈ ಕೌಶಲ ಇಲ್ಲವೆ೦ದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತೋರಿತು. ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ 
ಏಕಲವ್ಯನು ತಾನು ದ್ರೋಣನ ಶಿಷ್ಯನೆ೦ದು ಹೇಳಿಕೊ೦ಡನು. ಅರ್ಜುನನು ಗುರುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು, “ನನ್ನನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಬಿಲ್ಲಾಳಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರಿ. ಈಗ ನಿಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯನೊಬ್ಬನು ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಸರಳನ್ನು ಬಿಡಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎ೦ದು 
ಅಳಲಿದನು. ದ್ರೋಣನು ಯಾರು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಏಕಲವ್ಯನ ಬೀಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಗುರುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಒಂದು ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ವಿದ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು; ಇನ್ನಿವನು ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಡಬಾರದು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, “ನಾನು ನಿನ್ನ ಗುರುವಾದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡಬೇಕು,” ಎಂದನು. 
ಏಕಲವ್ಯನು, “ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ, ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆಯುವೆನು” ಎಂದನು. ಗುರು, “ನಿನ್ನ 
ಬಲಗೈಯ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಡು,” ಎಂದನು. ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹಿಂಜರಿಯದೆ ಏಕಲವ್ಯನು ತನ್ನ 
ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಗುರುವಿನ ಎದುರಿಗಿಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ ಅವನ ಹಸ್ತ ಲಾಘವ 
ಕಡಮೆಯಾಯಿತು; ಅವನ ಚಾಪಕೌಶಲ ಅರ್ಜುನನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ 
ಕಲಿತ ಈ ಪಾ೦ಡವ ವೀರನಿಗಾಗಿ ದ್ರೋಣನು ಎ೦ಥ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆನ್ನುವುದು ಈ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಮುಖ; ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶಿಷ್ಯನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದಿತು ಎನ್ನುವುದೂ 
ಒಂದು ಮುಖ. ಅರ್ಜುನನು ಬಹು ಅನುಸರಣೆಯ ಮನುಷ್ಯ: ತು೦ಬ ಹಿರಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ 
ಇವನದು ಇತರರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು ನಡೆಯುವ ಮನೋಧರ್ಮ. ಇದರಿಂದಲೆ ಇವನು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದನು; ಗಾಢವಾದ ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು; ಕೃಷ್ಣನ೦ಥ 
ಮಹಾವೃಕ್ತಿಯ ನಚ್ಚಿನ ಗೆಳೆಯನಾದನು, ಪಾಂಡವರ ಸಮಸ್ತ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಕುಲಕ್ಕೆ 
ಮೂಲ ಕಾರಣಳಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಂದದ್ದು ಅರ್ಜುನನ ಬಿಲ್ಲಾಳುತನ. 
ತಾನು ಗೆದ್ದುತಂದ ಹೆಣ್ಣಾದರೂ ಅರ್ಜುನನು ಅವಳನ್ನುತಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಾಗಿ ಎಂದೇ ಕರೆದುತ೦ದನು; 
ಅವಳನ್ನು ಸೋದರ್ಯದ ರಾಣಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆ೦ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ಐವರು ಗಂಡಂದಿರು ಒಬ್ಬ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ನಡಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು 


ನಾರದನಿ೦ದ ಸೂಚನೆಯನ್ನುಪಡೆದು ಪಾ೦ಡವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬಸೋದರನೂ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಷ 
ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಬಾಳುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊ೦ಡರು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದ್ರೌಪದಿಯೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ದಿನ ಅರ್ಜುನನು ಸಹಾಯ ಬೇಡಿ 
ಬಂದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಜೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲು ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ತರಲು ಒಳಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. 
ಹೋದನೆ ತಾನು ಒ೦ದು ವರ್ಷ ದೇಶಾಟನೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೆ ಆರ್ತನಾಗಿ 
ಬ೦ದವನಿಗೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ ಅರ್ಜುನನು, ಒ೦ದು ವರ್ಷ ದೇಶಾಟನವಾದರೂ ಮಾಡಿಯೇನು, 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಸೋದರ್ಯದ ನಿಯಮನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಒಳಗೆ ಹೋದನು. ಸಹಾಯ ಬೇಡಿ 
ಬಂದವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಸಮಯದಂತೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ದೇಶಾಂತರ ಹೊರಟನು. “ನೀನು 
ಬಂದದ್ದು ನನಗೇನೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ನೀನು ದೇಶಾಂತರ ಹೋಗಬೇಡ” ಎ೦ದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೇ 
ತಮ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದನು: ಈ ತಮ್ಮನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಒಪ್ಪಂದ ಒಪ್ಪಂದವೆ; 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವನು ಅದರಂತೆ ನಡಿಯಬೇಕು. ಎದುರಾಳಿ ಅದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನುಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಇವನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರಲಿಲ್ವ 

“ಅನುಪ್ರವೇಶೇಯದ್ದೀರ ಕೃತವಾನ್‌ ತ್ವಂ ಮಮಾಪ್ರಿಯ೦ 

ಸರ್ವಂ ತದನುಜಾನಾಮಿವ್ಯಲೀಕ೦ ನ ಚಮೇ ಹೃದಿ” 

“ನವ್ಯಾಜೀನ ಚರೇತ್‌ ಧರ್ಮಮಿತಿಮೇ ಭವತಃ ಶ್ರುತಂ 

ನಸತ್ಯಾದ್ವಿಚಲಿಷ್ಯಾಮಿ ಸತ್ಯೇನಾಯುಧಮಾಲಭೇ” 
ಅರ್ಜುನನ ಈ ನಿಶ್ಚಯ ಅವನ ತಾತ ಭೀಷ್ಮನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ. ರಾಜಸೂಯದ 
ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದು ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಾಪಕ್ಕೆ ಆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೆ 
ಇದೆ. ದ್ಯೂತದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಣ್ಣನ ಆ ಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಎಷ್ಟೇ ಕೋಪ ಬಂದರೂ 
ತಡೆದುಕೊಂಡು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊ೦ಡನು. ಅರಣ್ಯ ವಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣನಿಗೆ ಯಾವ 
ಬೇಸರವನ್ನೂ ಉ೦ಟುಮಾಡದೆ ನಿಶ್ಚಲ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದನು. ಘೋಷಯಾತ್ರೆಯ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವನ ಮಾತನ್ನು ನಡಸಿದವನು ಈ ತಮ್ಮ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಡೆದನೆನ್ನುವುದು ಭೀಮನಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಬೇಸರ. ಆದರೆ 
ಇಂಥ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತನ್ನ ರಾಗದ್ದೇಷಗಳಿಗಿಂತ ಅಣ್ಣನ ಆಜ್ಞೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಪದಾರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ವನವಾಸ ಮುಗಿದು ಅಜ್ಞಾತವಾಸಕ್ಕೆಂದು ಇವರೆಲ್ಲ ವಿರಾಟನಗರಿಗೆ 
ನಡೆದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಬಹಳ ದಣಿವಾಯಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, 
“ಪಾ೦ಚಾಲಿ ಬಳಲಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡು ನಡೆ,” ಎ೦ದು ಸಹದೇವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು; ಅವನು ತನ್ನಿಂದ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು ನಕುಲನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಅವನೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು ಅರ್ಜುನನು ರಾಣಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡು ಕೊ೦ಚ ದೂರ ನಡೆದು ಅವಳ 
ದಣಿವನ್ನು ಹರಿಸಿದನು. ಇಂಥ ಮಾತಿನಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಮನೋಧರ್ಮ ಎಷ್ಟು 
ಉದಾತ್ತವಾದುದು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇವನ ಇನ್ನೊಂದು ಗುಣ ಇವನ 
ಇಂದ್ರಿಯಸ೦ಯಮ. ಇವನು ಇಂದ್ರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿ ಇವನ 
ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಯಸಿ ಹತ್ತಿರ ಬ೦ದಳೆ೦ದೂ, ಇವನು “ನೀನು ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಮಾತೆ, ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ತಾಯಿ ಎ೦ದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಗೆಯಲಾರೆನು” ಎ೦ದನೆ೦ದೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಕಥೆಯಿದೆ. ಊರ್ವಶಿ, ತಾನು ಅಪ್ಪರೆ, ತನಗೆ ಮತ್ನರ ಈ ನೀತಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ವ ಎಂದು 
ಅವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಲು ಯತ್ನಮಾಡಿ ಅವನು ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಕದಲದೆ ನಿಲ್ಲಲು ಬೇಸರದಿಂದ, 
“ನೀನು ಒ೦ದು ವರ್ಷ ಷಂಡನಾಗಿರು” ಎಂದಳಂತೆ. ವಿರಾಟನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು 
ಒಂದು ವರ್ಷ ರಾಣಿವಾಸದಲ್ಲಿ ಷಂಡನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ ಈ ಶಾಪ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ಎ೦ದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಜುನೋರ್ವಶೀ ಪ್ರಸ೦ಗ ಒಂದು 
ಪ್ರಾಂತದ ಕಲ್ಪನೆ. ಅರ್ಜುನನು ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಿಜವಾಗಿ ಷ೦ಡನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಸಲುವಾಗಿ ನಿಷ್ಠುರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 

ಭ್ರಾತುರ್ನಿಯೋಗಾತ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಮಿದಂ ವ್ರತಂ 

ಚರಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂವೈ ಸತ್ಯಮೇತತ್‌ ಬ್ರವೀಮಿತೇ 

ನಾಸ್ಥಿಕ್ಲೀಬೋ ಮಹಾಬಾಹೋ ಪರವಾನ್‌ ಧರ್ಮಸ೦ಯುತಃ 

ಸಮಾಪ್ರವ್ರತಮುತ್ತೀರ್ಣಂ ವಿದ್ಧಿಮಾಂ ತ್ವಂ ನೃಪಾತ್ಮಜ 
ಎ೦ದು ಅವನು ಆಮೇಲೆ ಉತ್ತರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಊರ್ವಶಿ ಹತ್ತಿರ ಬ೦ದಾಗ ಅವಳನ್ನು ಬೇಡ ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಎಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೊ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಎಂಥ ಚೆಲುವೆಯರ 
ಮಧ್ಯೆ ಬರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಇರುವೆವೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಆಡಿದ ಆಟ ಹೇಳಿದ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತ ಅವರಿಗೆ ನೃತ್ಯ ಗೀತಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತ ಗಂಡಾದವನು 
ಷ೦ಡನೆ೦ದೇ ತೋರುವಂತೆ ಬಾಳಿದನೆನ್ನುವುದು ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಮಾತು. ಕೌರವ ಸೇನೆ 
ಬ೦ದು ವಿರಾಟನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ತಂದವನು ಅರ್ಜುನನೇ. ಯುದ್ಧ ನಡೆದರೆ ಗೆಲವು ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಎಂದು ಲೋಕವೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು: ಅರ್ಜುನನ ಜಯದಿಂದ ಅದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಯಿತು. 
ಕೌರವರೊಂದಿಗೆ ಸ೦ಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಜುನನು ಅಣ್ಣನ 
ಮಾತನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಲಿಲ್ಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕ್ರಮಪ್ರಕಾರ ಬೇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಇವನು ಹೋದಾಗ ಕೃಷ್ಣನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಲು ಎಷ್ಟೇ ಗೆಳೆಯನಾದರೂ ಇವನು ಅವನು 
ಏಳುವವರೆಗೆ ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ ಕಾಲಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ಪರಾಕ್ರಮದಷ್ಟು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸ೦ಯಮದಷ್ಟು ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ ವಿನಯವೂ ಇದ್ದಿತು. ಧರ್ಮವಾದ ಕಾರಣ ತಾನು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕು; ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬ೦ದವರು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಿಯರು, ಹಿರಿಯರು, ಆದರೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಕಾದಬೇಕು: ಇದು ಅರ್ಜುನನ ನಿಶ್ಚಯ. ಜೊತೆಗೆ 
ಇವನಿಗೆ, “ಅಯ್ಯೊ ಇಂಥ ಕೊಲೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! ಇಷ್ಟು ಹತ್ತಿರದವರನ್ನು ಇಷ್ಟು ಪೂಜ್ಯರನ್ನು 
ಕೊಲುತ್ತಿರುವೆವಲ್ಪ” ಎ೦ದು ವ್ಯಥೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಭೀಷ್ಮಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕೆಡಹಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಜುನನು ಆಡಿದ ಮಾತು ಕಲ್ಲೆದೆಯನ್ನು 
ಕರಗಿಸುವ೦ಥ ಮಾತು: 

ಗುರುಣಾ ಕುರುವೃದ್ಧೇನ ಕೃತ ಪ್ರಜ್ಞೇನ ಧೀಮತಾ 

ಪಿತಾಮಹೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕಥಂ ಯೋದ್ಧಾಸ್ಮಿಮಾಧವ 

ಕ್ರೀಡತಾ ಹಿಮಯಾ ಬಾಲ್ಕೇ ವಾಸುದೇವ ಮಹಾಮನಾಃ 

ಪಾ೦ಸು ದೂಷಿತ ಗಾತ್ರೇಣ ಮಹಾತ್ಕಾಪರುಷೀಕೃತಃ 

ಯಸ್ಯಾಹ ಮಧಿರುಹ್ಯಾ೦ಕ೦ ಬಾಲಃ ಕಿಲ ಗದಾಗ್ರಜ 

ತಾತೇತ್ಯವೋಚಂ ಪಿತರಂ ಪಿತುಃ ಪಾಂಡೋಃ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ನಾಹಂ ತಾತಸ್ತವಪಿತುಸ್ತಾತೋಸ್ಕಿತವ ಭಾರತ 

ಇತಿ ಮಾಮಬ್ರವೀತ್‌ ಬಾಲ್ಕೇ ಯಃಸವಧ್ಯಂ ಕಥಂ ಮಯಾ 


ಮಗುವಾಗಿದ್ದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಧೂಳಿನಲ್ಲು ಆಡಿ ಮಣ್ಣಾದ ಮೈಯಿ೦ದ ಇವನು ಈ ತಾತನ ಮೈಯನ್ನು 
ಮಣ್ಣುಮಾಡಿದ್ದನು; ಅಪ್ಪಾ ಎ೦ದು ಕರೆದಿದ್ದನು. ಅವನು ಈ ಧೂಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡು ತಾನು 
ಅಪ್ಪನಲ್ವ ಅಪ್ಪನ ಅಪ್ಪ ಎಂದು ಈ ತಬ್ಬಲಿ ಮಗುವಿಗೆ ಅರಿಯಿಸಿದ್ದನು. 

ಭಾರತದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಭಾಗ ಬಹಳಹಿರಿಯ ಭಾಗ. ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ, ಕರ್ಣ 
ಈ ಮೂವರನ್ನೂಕಾದಿ ತಡೆದ ಕೀರ್ತಿ ಇವನಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರು ಇವನ ಕೈಯಿಂದ 
ಸಾಯಲಿಲ್ಲ: ಕರ್ಣನು ಇವನ ಕೈಯಿಂದ ಸತ್ತನು. ಆ ದಿನಕೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮಸಮನಾದ ಧನ್ವಿ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಣ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದ್ದಿತು. ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿನಡೆದನೆ೦ದೂ ಹಾಗೆ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿಹೇಳಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಥೆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಇಂಥ ಹಲವು ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನುಆರೋಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇವು ನಿಜವೇ ಎ೦ಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ೦ದೇಹ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದೇವರು 
ಮಾಡಿದ ಜನ ಅವನನ್ನು ಕಪಟನಾಟಕ ಸೂತ್ರಧಾರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ದೋಷವಾಗಬಹುದಾದ ಕಾಪಟ್ಯ ದೇವರಿಗೆ ಭೂಷಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಂತೆ ತಮ್ಮ ದೇವರ 
ಹೆಚ್ಚಳಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಥ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ೦ತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅವನ 
ಪ್ರಿಯಪುತ್ರ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಸಾವಿನಿಂದ ದುಃಸಹ ದುಃಖ ಉಂಟಾಯಿತು. ಮಾನವನಂತೆ ಅಳಲಿ 
ತ್ರಿಯನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದಿನಂತೆ 
ಮುಂದರಿಸಿದನು. ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾದಾಗ ಅವನ 
ಲೋಕೋತ್ತರ ಚಾಪಕೌಶಲ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. 

ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನ ಸೋದರಿ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಗೆಳೆಯನೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅಳಿಯನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಿಯನಾದನು. ಇವರಿವರ 
ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆದ ನೀತಿಯಿಂದ ಇವರು ನರನಾರಾಯಣರಂತೆ ಒಂದು ಯಮಳ ವ್ಯಕ್ತಿದ್ದಯ 
ಎಂದು ಜನಕ್ಕೆ ತೋರಿತು. ಗೆಳೆತನ ಬಾಂಧವ್ಯ ಎರಡರಿಂದ ಬೆಳೆದ ಒಲವು ಇಷ್ಟು ಗಾಢವಾಗಿ 
ಇವರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ್ದರಿ೦ದ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಿದ್ಧಿಯ ಸಾರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಯುದ್ಧದ ಆರ೦ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೈನ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿ೦ತು ಅವನು ಈ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದನೆನ್ನುವುದು ಕಲ್ಪನೆ. ಆದರೂ ಆ ಗ್ರ೦ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನುಅವನು ತನ್ನಈ ಬಂಧುವಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹತ್ತಾರು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
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ಹೇಳಿರಬೇಕೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನ ಲೋಕ ಸಂಗ್ರಹ 
ಕಾರ್ಯ ಒಂದು ಸ್ಟುಟವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನು. 


೧೫ 


ಭೀಮ 


ಭೀಮನು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ತಮ್ಮನಿಂದಲೂ ಅಣ್ಣ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಂದಲೂ 
ಬೇರೆಯಾದವನು. ಇವನು ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧರಣವಾದ ಎತ್ತರದ ಗಾತ್ರದ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಮೈಕಟ್ಟು ಬಹು ಭದ್ರ. ಇವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ತಾಯಿ 
ಇವನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ಹುಲಿ ಬಂದು 
ಗರ್ಜಿಸಿತೆಂದೂ, ಅವಳು ಭಯದಿಂದ ಮಗುವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿದಳೆ೦ದೂ, ಮಗು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹಳ್ಳದ ಒಂದು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಬಂಡೆ ಒಡೆದು ಹೋಯಿತೆಂದೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿಕಥೆಯಿದೆ. 
ಇದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ; ಮಗು ಎಷ್ಟು ಕಟ್ಟುಮುಟ್ಟಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು 
ಬಹುಸುಂದರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ತೆರ ಅಷ್ಟೆ ಭೀಮನು ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ವ್ಯಕೋದರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ತೋಳನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮಗನಿಗಾಗಿ ತಾಯಿ ಕುಂತಿ ಎಂಥ ಕಷ್ಟದ ದಿನದಲ್ಲೂ ಮನೆಯ ಅನ್ನದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮೀಸಲಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಭೀಮನು ಸುಲಭ ಕೋಪಿ. ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಶಾಂತನೂ 
ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಶಾ೦ತನಾದರೂ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಇನನ ಕೋಪ ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರವೂ ಅಷ್ಟೇ ಇವನ 
ಹೃದಯ ಮೃದು. ಇವನ ಕನಿಕರ ಆಳ. ಇವನ ವಾತ್ಸಲ್ಯಗಾಢ. ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಎಳೆತನದ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕೌರವ ಪಾ೦ಡವರು ಎರಡು ಪಕ್ಷವಾದುದಕ್ಕೆ ಭೀಮನೇ ಕಾರಣ. 

ಜವೇ ಲಕ್ಷ್ಯಾಭಿಹರಣೇ ಭೋಜ್ಯೇಪಾಂಸುವಿಕರ್ಷಣೇ 

ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ನ್‌ ಭೀಮಸೇನಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಪರಿಮರ್ದತಿ... 

ಏವಂ ಸಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ಣಾ೦ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೋ ವ್ಯಕೋದರಃ 

ಅಪ್ರಿಯೇತತಿಷ್ಠದತ್ಯ೦ತ೦ ಬಾಲ್ಯಾನ್ನ ದ್ರೋಹಚೇತಸಾ 
ದುರ್ಯೋಧನ ಸುಮಾರು ಭೀಮಸೇನನ ವಯಸ್ಸಿನ ತರುಣ. ಅವನೂ ಕಟ್ಟುಮುಟ್ಟಾದ ಮೈಯ 
ಹುಡುಗ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಎಷ್ಟಾದರೂ ಅಣ್ಣು 
ಅರ್ಜುನ ಎಷ್ಟಾದರೂ ತಮ್ಮ ದುರ್ಯೋಧನ ಅವರನ್ನು ಸಮನೆಂದು ಕಾಣುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಜೊತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದ ಭೀಮನ ಸ್ವಭಾವ ಸ್ವಲ್ಪ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ 


ಮಕ್ಕಳ ಮಧ್ಯೆ ವೈರವೇ ತಲೆಯಿಟ್ಟಿತು. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರು ಭೀಮನಿಗೆ ಒ೦ದು ಸಲ ವಿಷದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನಿಸಿದರಂತೆ; ಒಂದು ಸಲ ಅವನನ್ನು ವಿಷದ ಹಾವಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸಿದರಂತೆ; ಒಂದು ಸಲ 
ಅವನನ್ನು ನೀರಿಗೆ ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿದರಂತೆ. ಇದು ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಭೀಮನಿಗೆ ಕೇಡಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗಲೆ ಅವರ ನಿರಾಶೆ ಮೊದಲಾಯಿತು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಕೃಕ್ರಿಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಂಡವರು 
ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾರ ಭೀಮನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು; ಅವನು ಆ ಹೊಣೆಯನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು ; ತಾಯನ್ನು ಅಣ್ಣನನ್ನು ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಡನ್ನು ಸಾರಿದನು. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ದಣಿವಿ೦ದ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯವಿದ್ದುದರಿ೦ದ ಕಾವಲು ಕುಳಿತನು. ಭೀಮನು ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂದ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ತುಂಬ ಕಳವಳಪಟ್ಟನು. “ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ 
ಅರಮನೆಯ ಮೃದುತಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದರೂ ನಿದ್ದೆಬಾರದೆ ಇದ್ದ ಈ ತಾಯಿ ಸೋದರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಹೇಗೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದಾರೆ? ವಸುದೇವನ ತಂಗಿ, ಕುಂತಿಭೋಜನ 
ಮಗಳು, ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಸೊಸೆ, ಪಾ೦ಡುರಾಯನ ರಾಣಿ, ನಮ್ಮಂಥ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದೂ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಾಥೆಯಂತೆ ನಿದ್ರಿಸಬೇಕಾಯಿತೆ? ಈ ಅಣ್ಣ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನು. 
ತಮ್ಮನಾದ ಈ ಅರ್ಜುನ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದುಃಖವು೦ಟೆ? ಈ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನೈದಿದರೆ? ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಏನೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು? ಜ್ಞಾತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯ ಊರ ಮಧ್ಯದ ಮರ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೇಡು ನಿಜ,” 
ಎ೦ದುಕೊ೦ಡನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿರಾಕ್ಷಸಿ ತರುಣಿ ಹಿಡಿ೦ಬಿ ಬ೦ದಳು; ಬ೦ದವಳು ಇವನನ್ನು 
ಒಲಿದಳು. ಭೀಮನು ಅವಳ ಅಣ್ಣನೊಂದಿಗೆ ಕಾದಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಹಿಡಿಂಬಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದನು. ಏಕಚಕ್ರನಗರಿಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಭೀಮಸೇನನು ಬಕನನ್ನುಕೊ೦ದನು; 
ಊರನ್ನು ಒಂದು ಮಹದಾಪತ್ತಿನಿಂದ ಸ೦ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ರಾಜಸೂಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಜರಾಸ೦ಧನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕಾರ್ಯ ಭೀಮನದಾಯಿತು. ಯಾಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ವೇಳೆ 
ಶಿಶುಪಾಲನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಧೃಷ್ಟತನದಿ೦ದ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ ಭೀಮನು ಅವನನ್ನು 
ದಂಡಿಸಲು ಎದ್ದುನಿ೦ತನು; ಆಗ ಭೀಷ್ಮನು “ಇದು ನಿನ್ನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ತಡೆದುಕೊ” ಎಂದು 
ಅವನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. “ಜೂಜಿನ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕ್ರಮ ಈ ತಮ್ಮನಿಗೆ ಸರಿ 


ಹೋಗಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅಣ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರುವುದು ಸಲ್ಲದೆಂಬ ಒಂದೇ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಅವನು ಆದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡನು. ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಲ ದ್ರೌಪದಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಂಗಡ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ ಏನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ದಾರಿ ಅತಿಮೆದುವಾಯಿತು ಎ೦ದು ಅವಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. 
ಭೀಮನದೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದ್ರೌಪದಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿದನ೦ತರ ಭೀಮನು ವಾದದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊ೦ಡನು. “ಸತ್ಬುರುಷೋಚಿತವಾದ 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮದಿ೦ದ ನಮ್ಮದಾದ ರಾಜಪದವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ನಾವು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಏನು? ದುರ್ಯೋಧನನು ನಮ್ಮಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದು 
ಧರ್ಮದಿಂದಲ್ಪ ಆರ್ಜವದಿ೦ದ ಅಲ್ವ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ಅಲ್ಲ ದಾಳದ ಮೋಸವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ 
ಅವನು ನಮ್ಮರಾಜ್ಯವನ್ನುಕಸಿದುಕೊ೦ಡನು. ಇದು ಶಕ್ತಿಮ೦ತವಾದ ಸಿ೦ಹದಿ೦ದ ಅದು ತಿನ್ನುವ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಒಂದು ನರಿ ಮೋಸದಿಂದ ಕದ್ದ ಹಾಗಾಯಿತು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿನ್ನದಾದ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ನೀನು ನಡೆ. ಧರ್ಮಲೇಶ ಯಾವುದನ್ನೊ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಂಟಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮ 
ಯಾವುದೊ ಅದನ್ನು ನೀನು ತೊರೆದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರಣದಿ೦ದಲೆ 
ನಾವು ಕೂಡ ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು 
ಇಷ್ಟರಾದವರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನೂ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಉ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿದೇವೆ. ನಮಗೆ 
ಒದಗಿರುವ ಈಗಿನ ದುಃಖ ಮರಣಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿದೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮರಣವೇ ಮೇಲು. 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಸತ್ತರೆ ಪರಲೋಕವುಂಟು, ಗೆದ್ದರೆ ಇಹಲೋಕವು೦ಟು; 
ಈಗಿನ ನಮ್ಮ ಗತಿ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ ಬಲಿಷ್ಠನಾದವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು, ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕು; ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಈ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾತ್ರನು. 
ಇದನ್ನು ಲೋಕವೆ ಬಲ್ಲುದು. ಹಗೆಯೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಒಡನೆಯೆ 
ರಾಜನಾಗಬೇಕು. ಸಕಾಲವೆ೦ದು, ಅವಧಿ ಎ೦ದು, ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಕಾದು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ವ್ಯರ್ಥಮಾಡಬೇಡ. ಮನುಷ್ಯನು ನೀರಮೇಲಣ ನೊರೆಯಂತೆ, ಪಕ್ಷವಾದ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ, ಯಾವ 
ಕ್ಹಣದಲ್ಲೊ ನಷ್ಟವಾಗುವವನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೀನು ಕಾಲ ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ ಎಂಬಂತೆ 
ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡುತ್ತೀಯಲ್ಲ ನೀನು ಅವಧಿಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾಲ ತಡೆಯುತ್ತದೆಯೆ? 


ನಿನ್ನನ್ನು ನಂಬಿದ ನಾವೆಲ್ಲ ಯಾವುದೊ ಒ೦ದು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದೇವೆ; ಆ ನಾವೆಲ್ಲ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಿಕೊ೦ಡಿದ್ದೇವೆ. 

“ನೇತಃ ಪಾಪೀಯಸೀ ಕಾಚಿತ್‌ ಆಪತ್‌ ರಾಜನ್‌ ಭವಿಷ್ಯತಿ, 

ಯನ್ನೋ ನೀಚೈರಲ್ಪಬಲೈಃ ರಾಜ್ಯಂ ಆಚ್ಚೆದ್ಯ ಭುಜ್ಯತೇ. 

ಶೀಲದೋಷಾತ್‌ ಫ್ಯಣಾದಿಷ್ಟ ಅನೃಶಂಸ್ಯಾತ್‌ ಪರಂತಪ 

ಕ್ಲೇಶಾನ್‌ ತಿತಿಕ್ಷ್ಯಸೇ ರಾಜನ್‌ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರಶ೦ಸತಿ. 

ಫ್ಯುಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೂಪೋಸಿ ಕಥಂ ಕ್ಷತ್ರೇ ಅಜಾಯಥಾಃ 

ಅಸ್ಯಾಂ ಹಿಯೋನೌ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕ್ರೂರ ಬುದ್ಧಯಃ 
“ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೇಡು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ನಮಗಿಂತ ಕಡಮೆಯ ಬಲದ ನೀಚರು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಆಳುತ್ತಿರುವುದು ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನೆಲೆ. ನಿನ್ನ ಶೀಲ ಒಂದು ದೋಷವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಫೃಣ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪರ೦ತಪನಾದ ನೀನು ಆನೃಶಂಸ್ಯವನ್ನು 
ಹಡಿದು ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡಿದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಫ್ಯಣ ಎಷ್ಟಾಯಿತೆ೦ದರೆ ನೀನು ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ೦ತಿದೀಯೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದೆಯೊ? ಪ್ರಾಯಶಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವವರು ಕ್ರೂರ ಬುದ್ಧಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಹಿಡಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತವನ್ನು 
ಹೊದಿಸುವೆನೆಂಬಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಿಂತ 
ಹಿರಿಯ ಧರ್ಮ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿ೦ದ ಶತ್ರುಸ೦ಹಾರವನ್ನುನಿಶ್ಚಯಿಸು. 

“ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶತ್ರುವಧೇ ರಾಜನ್‌ ಕ್ರಿಯತಾಂ ನಿಶ್ಚಯಃತ್ವಯಾ 

ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯತು ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾನ್ಯೋಧರ್ಮೋಣಸ್ತಿ ಸ೦ಯುಗಾತ್‌,” 
ಎಂದನು. ಧರ್ಮರಾಯನು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಘೋಷಯಾತ್ರೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಗ೦ಧರ್ವರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಾನೆ೦ಬ ಸುದ್ದಿಬ೦ದಾಗ ಭೀಮಸೇನನು, 

“ಅನ್ಯಥಾ ವರ್ತಮಾನಾನಾ೦ ಅರ್ಥೋ ಜಾತೋಯಮುನ್ಯಥಾ 

ಅಸ್ಕಾಭಿಃ ಯದನುಷ್ಟೇಯಂ ಗಂಧರ್ವೈಃ ತದನುಷ್ಠಿತಂ 
“ತಪ್ಪುದಾರಿಯಲ್ಲಿನಡೆದವನಿಗೆ ಅನರ್ಥ ಸಂಭವಿಸಿತು. ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತೊ 
ಅದನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಮಾಡಿದರು,” ಎಂದನು. ಇವನ ಈ ಕ್ರೂರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಅರ್ಜುನನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅವನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರ 


ಕೈಯಿ೦ದ ಬಿಡಿಸಿದನು. ವಿರಾಟಿನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನಡೆದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಭೀಮನು ಹೊರತು 
ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎ೦ದು ತೋರಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯಾವ ಮಾತಿಗೂ ಸಹಿಸಿಕೊ ಎನ್ನುವನು; 
ಅರ್ಜುನನು ನಪುಂಸಕವೇಷದಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವವನು; ನಕುಲ ಸಹದೇವರು 
ಮನೋಧರ್ಮದಿ೦ದ ಕೀಚಕನನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷಮರು; ಅವನನ್ನು ದಂಡಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸುಶಕ್ತಿ ಎರಡೂ ಇದ್ದದ್ದುಭೀಮನಿಗೆ ಒಬ್ಬನಿಗೇ. ಅವಳು ತೀರ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲವೆ೦ದು ಕಂಡಾಗ 
ಒ೦ದು ರಾತ್ರಿ ಭೀಮಸೇನನ ಬಳಿಗೆ ಬ೦ದಳು; ತನ್ನ ಸ೦ಕಟವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊ೦ಡಳು. 
“ನನ್ನ ಗತಿ ಹೀಗಾಗಬಹುದೆ? ನಾನು ನಿಮ್ಮಐವರಿಗೆ ಅ೦ಜಿದವಳಲ್ಲ ಅತ್ತೆ ಕುಂತಿಯ ಎದುರಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ನಿಂತವಳಲ್ಲ ಈಗ ಈ ವಿರಾಟನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಕೇಳಿದ ಗಂಧವನ್ನು ತೇದು 
ಎದುರಿಗಿಟ್ಟು ಇವರು ಒಪ್ಪುವರೊ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದೇನೆ. ನೋಡು 
ಭೀಮ! ಈ ಅರಮನೆಯ ಜನಕ್ಕೆ ಗಂಧವನ್ನು ತೇದು ತೇದು ಈ ನನ್ನ ಅಂಗೈ ಜಡ್ಡು ಕಟ್ಟಿದೆ,” 
ಎಂದು ಕೈಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಳು. ಭೀಮನು ಆ ಕೈಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಒತ್ತಿಕೊ೦ಡನ೦ತೆ. ದಾ೦ಪತ್ಯದ ಪ್ರೇಮದ ಬಹು ಸು೦ದರ ಚಿತ್ರ ಇ೦ಥದು ಲೋಕದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಇರಲಾರದು. ಅದರ ನಾಯಕ ಭೀಮ ಎಂದರೆ ಅನೇಕರು ನಂಬಲಾರರು. ಭೀಮನ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕುರಿತು ನೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನುಬರೆದಿದ್ದರೂ ಕವಿ ಅದನ್ನು ಈ ಒ೦ದು ವಿವರದಿ೦ದ 
ವರ್ಣಿಸುವಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಆಗಿರಲಾರದು. ಯುದ್ಧನಿಶ್ಚಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಕೃಷ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ ಸಂಧಿಗೆಂದು ಹೋಗುವುದೆಂದು ಮಾತು ಬಂದಾಗ ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ಭೀಮನು ಕೂಡ, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಸ೦ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸರಿ, ಎ೦ದನು. “ನಿನ್ನಿಂದ ಇಂಥ 
ಮಾತು ಕೇಳುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ?” ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನು ಕೆಣಕಿ ನುಡಿದಾಗ ಭೀಮನು, “ನಿನಗೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವುದು ಸಹಜ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನುಕಾಣೆ. ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಈಜದವನಿಗೆ ನೀರಿನ ಆಳ ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಯುದ್ಧ ಬಂದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂದೆ 
ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಹೆಗೆಗಳು ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಬಂದರೆ ಅದನ್ನೂ ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೂ೦ಡೇನು,” 
ಎಂದನು. ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತು. ಭೀಮನು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಿದನು; ತನ್ನ ಗದೆಯ 
ಪ್ರಹಾರದಿ೦ದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಅದರ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 
ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ, “ಹಗೆಯ ತೊಡೆಗೆ ಪೆಟ್ಟುಹಾಕು” ಎಂದು 


ಸನ್ನೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಭೀಮಸೇನನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದು ಗದಾಯುದ್ಧದ 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವೆಂದೂ ಕೃಷ್ಣನ ಕುಟಿಲ ಭೀಮಸೇನನ ದುರಾಚಾರದಿಂದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಡಿದನೆ೦ದೂ ಕಥೆ ಬೆಳೆದಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಮಡಿದನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಕಾಶದಿಂದ ನುಡಿದರಂತೆ; ಅವನ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು 
ಸುರಿದರಂತೆ. ಈ ಮಾತೆಲ್ಲ ಆ ಮೇಲೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಕಥೆಯ ಸರಣಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭೀಮನು ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲರ 
ಎದುರಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಶಪಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಡಸಿದನು. ಗದೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ 
ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ತಪ್ಪೇ ಅಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಪಥಮಾಡುವಾಗ ಭೀಮನಿಗೆ ಈ 
ಯೋಚನೆ ಬರಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ಮಾಡಿದ್ದ ಶಪಥವನ್ನು ನಡಸು ಎ೦ದು ಕೃಷ್ಣನು 
ಹುಬ್ಬಿನಿಂದ ಸನ್ನೆಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಭೀಮನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಒದೆದನು. ಇದು ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭೀಮನಲ್ಲಿ ಈ ನಡತೆ ಸರಿಯಲ್ಲ ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಮಾಡಿದ್ದ ಅನ್ಯಾಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅಳತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಈ ಅಪಚಾರ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕ್ಷಮ್ಯವೆ೦ದು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಕ್ಷಮ್ಯವೊ, ಕ್ಷಮ್ಯ ಅಲ್ಲವೊ, ಬಹು ಸಹಜ ಎಂದು ಕಾಣಲೆಬೇಕು. ಕ್ಷಮ್ಯವೆ೦ದು 
ಹೇಳಿ ನಾವು ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಬೇಕಾದ ಕಾರಣ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಸಹಜವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಆದೇವು. ರಾಜನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಭೀಮಸೇನನ 
ಪ್ರೀತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸ್ತಿ ಒಂದಿರಲಿಲ್ಲ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿ ಸಹದೇವ ನಕುಲ 
ಅರ್ಜುನರು ತೀರಿಕೊ೦ಡ ಮೇಲೆ ಭೀಮನೂ ಯುದಿಷ್ಠಿರನೂ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಜೊತೆಗೆ ನಡೆದರು. 
ಕೊನೆಗೆ ಭೀಮನೂ ಬಿದ್ದುಹೋದನು; “ದೊರೆಯೆ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ನಾನು ಬಿದ್ದೆನು” ಎಂದನು. 
ಭೀಮನು ನಿಜವಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಬಹು ಪ್ರಿಯನಾದ ಸಹೋದರನು. 


೧೬ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 
(1) ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 


ಈ ಎಲ್ಲರ ಅಣ್ಣ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನು. ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅರ್ಜುನ, ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಭೀಮ, ಇವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭಾರತದಂಥ ವೀರರಸ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಗ್ರಂಥದ ನಾಯಕನು ಹೇಗೆ 
ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂಶಯ ಹುಟ್ಟಿಬಹುದು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣ 
ಪರಾಕ್ರಮ, ತೇಜಸ್ಸು ಅಲ್ಲ: ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪರಾಕ್ರಮ ತೇಜಸ್ಸು ಆವಶ್ಯಕ. ಆದರೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದವನಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಕ್ಷಮಾವಂ೦ತನೆನಿಸಿಕೊ೦ಂಡರೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆದರುವ ಹೇಡಿಯಲ್ಲ ಅವನು ಹೇಡಿಯಾಗಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊ೦ಡಿರಲಾರನು. ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಭೀಮ, 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅರ್ಜುನ, ಇವರನ್ನು ತಮ್ಮುಂದಿರಾಗಿ ಪಡೆದು ಇವನು ದೊಡ್ಡ ತಾತ ದೊಡ್ಡ 
ತಂದೆಯವರ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸೂಯಾವಂತ ಜ್ಞಾತಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಈ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸದೆ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ ಬೆಳೆದ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಜಮಾನ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಹುಡುಗರಿಗೆ ವಿವಾದ ಬಂದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಅವರಪ್ಪ 
ಉಂಟು; ಇವರಿಗೆ ಯಾರು ದಿಕ್ಕು? ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಹಿರಿಯನೊ ಅವನು 
ತಂದೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮರಾಯನ ಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಾಯಿತು. ತಂದೆ 
ಜೀವ೦ತನಾಗಿದ್ದು ಇವರ ಜಗಳಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಇವನೂ ತನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ತಂದೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, 
ಆ ತಂದೆ ಆಡಬಸುದಾಗಿದ್ದ ನ್ಯಾಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನುಆಡುವ ಭಾರ ಇವನದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ 
ಇವನು ಜಗಳವಾಡುವುದು ಬೇಡ ಎಂಬ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಯಿತು; 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಗಿಂತ ಬಹಳವೇನೂ ಹಿರಿಯನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ 
ಬಹುವೃದ್ಧನಾದ೦ತೆ ಕಾಣಬೇಕಾಯಿತು. ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಆರ೦ಭದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಶಕ್ತನೆಂದೇ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊ೦ಡನು. ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ವೇಳೆಗೆ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ಸಂಸಾರದ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕೇಡಿನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿದುರನು ಕೊಟ್ಟಿ ಸಂಕೇತದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಧೀಮಂತನಾಗಿದ್ದನು. ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ವಾಸದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಬಾಳಿ. ಜ್ಞಾತಿಗಳು 
ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮಾತನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ ಜಗಳವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡದೆ, ಇವನು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊ೦ಡನು. ದ್ರೌಪದೀ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗೆಲವಾಗಿ ಆ 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ತಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬ೦ದಾಗ ಇವನು ತನ್ನ ಕುಲಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಐವರ ಹೆಂಡಿರಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಯಸಿದನು. ಇಬ್ಬರು ತಾಯದಿರ ಮಕ್ಕಳಾದ ಈ ಐವರು 
ಸೋದರರು ಪರಸ್ಪರ ಎಂಥ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದರೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಇನ್ನೊಂದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಪ ಖಾಂಡವಪ್ರಸ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಒಬ್ಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ನಡಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವರೆಲ್ಲ ಒ೦ದು ಅ ಸಂಕೇತಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಇವರು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದ್ದರಿ೦ದಲೆ ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹ ಅವಿಚ್ಚಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ಯಾರಿಗೊ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕಾದಾಗ ಆತುರದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನನು ಸಂಕೇತವನ್ನುಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಈ ಅಣ್ಣನು ದ್ರೌಪದಿಯೊ೦ದಿಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದಾಗ ಅವನು ತಾನಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷದಕಾಲ ದೇಶಪರ್ಯಟನ 
ಮಾಡುವೆನೆಂದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ತಮ್ಮನಾದವನು ಅಣ್ಣನ ಏಕಾಂತಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಏನು 
ತಪ್ಪು? ಸಮಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆವೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿ೦ದ ನೀನು ದೇಶಾ೦ತರ ಹೋಗುವುದು 
ಬೇಡ,” ಎಂದು ತಡೆದನು. ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತಮ್ಮುಂದಿರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ವಾತ್ನಲ್ಯ ಇದ್ದಿತೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದ್ಯೂತ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿ ಈಗ ನಮಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನ ಶಕುನಿಗಳು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ದ್ಯೂತವಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಒಪ್ಪಲೇ ಬೇಕಾದ ಕಾರಣ ಏನಿದ್ದಿತು? ಕ್ಷತ್ರಿಯನೊಬ್ಬನು ತನ್ನನ್ನುದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ 
ತಾನು ಆಡುವುದಿಲ್ಲಎ೦ದು ಹೇಳುವವನಲ್ಲಎ೦ದು ಧರ್ಮರಾಯನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇನು 
ಇದು ಇವನ ಜೀವನದ ಒಂದು ನಿಯಮವೆ, ಇಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜೀವನದ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮವೆ? 
ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈಗಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯದ್ಧ ಹೇಗೆ 
ದಾರಿಯೋ ಹಾಗೆ ದ್ಯೂತವೂ ಒಂದು ದಾರಿಯಾಗಿದ್ದಿತೆ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅಂಜುವುದು 


ಹೇಡಿತನ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಅ೦ಜುವುದು ಲೋಭ ಎ೦ಬ ಭಾವನೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ 
ಕಾರಣದಿ೦ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿರಬಹುದು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೇನೊ ಈ ದ್ಯೂತ 
ನಡೆಯುವುದು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ವಿನೋದ ಹೋಗಿ 
ವಿಪರೀತಕ್ಕಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡಾಗ ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವ ಬುದ್ಧಿ ಅವನಿಗೆ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. 
ಆಟದ ಮೊದಲಲ್ಲೆ ಶಕುನಿ ಮೋಸಗಾರನೆ೦ದು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ಅವನು 
ಬೇಡ. ದಾಳವನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹಾಕಬಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನು ಇರಲಿ.” ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಲ್ಲ? ಶಕುನಿ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ “ಅಕ್ಷಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಾರದವರು ಆಟವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರಿ೦ದ ಸೋಲನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಆಟವನ್ನೇ ದೂರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೋಷವಲ್ಲ; ಆಟ ಬಾರದವರ ದೋಷ,” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಮಾತು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ನೋಡಿದರೆ ಸರಿಯೆಂದೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಟ ಬಲ್ಲವನು ಆಟ ಬಾರದವರನ್ನುಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ 
ಮೋಸಗಾರನು ಸತ್ಯವ೦ತನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಅಂತರವಿದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಶಕುನಿಯನ್ನು ಮೋಸಗಾರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲು ಹಿಂತೆಗೆದಿರಬೇಕು. ಇದು ಇವನ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಒ೦ದು ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಲ್ಲಿದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಈ ಒಂದು ಎಳೆ ಇದ್ದಿತು. ಅದು ನಾಲ್ಕಾರು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೆಟ್ಟುದಕ್ಕೆ ಎಳೆಯಿತು. ದ್ಯೂತದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಶಕುನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡದ್ದು ಇ೦ಥ ಒ೦ದು ಪ್ರಸ೦ಗ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕೆಲವರು ದ್ವಿಜರು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು. ತನಗೆ 
ಅವರನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಅವನು ಪರಿತಪಿಸಿದನು. 
ತನಗೆ ಕಷ್ಟಬ೦ದಿತೇ ಎ೦ಬದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಾಯಿತೇ 
ಎನ್ನುವುದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ರೌಪದಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನುಕ್ಷತ್ರಿಯನ೦ತೆ 
ನಡೆದುಕೊ ಎ೦ದು ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು ಈ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತಿಗೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. “ರಾಣಿ, ನೀನು ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಳು. ನಿನಗೆ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕ್ರೋಧ ಕೆಟ್ಟಿದು. ಯಾವನು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರನು 
ಅವನು ಅದರಿಂದಲೆ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ಧರಿಂದ ಬಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಏನೇ ಆದರೂ 
ವಿವೇಕದಿಂದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವರು, ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಕ್ಷಮಾವಂತನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 


ಜಯವೆ. ಕೋಪವನ್ನು ತೇಜಸ್ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು; ಅದನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ನಿಜವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು. ತನ್ನಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆ೦ದು ಬಯಸುವವನು ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ದೇವಿ, 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಅವರು ಕ್ಷಮೆಯ ದಾರಿಯನ್ನು ಸತ್ಯದ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದಾರೆ. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಾನು ಇವನ್ನು ಬಿಡಲೆ? ಎಲ್ಲರೂ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಾನವ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದೀತು. ಕ್ಷಮೆ ಎನ್ನುವುದು 
ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತು. ಕ್ಷಮಾವ೦ತನು ಭೂಮಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಅಸಮರ್ಥನು ಹೇಗೆ ಬಲಿಷ್ಠನ 
ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನುಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೊ ಹಾಗೆ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಅದನ್ನುಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡಾಗ ಅವನು 
ನಿಜವಾಗಿ ಕ್ಷಮಾವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ವಿದ್ವಾಂಸನು, ಅವನೇ ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು 
ಹಿರಿಯರು ಬೀಳುವರು. ದೇವಿ, ನೀನು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಬಿಡು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಮ್ಮ 
ಹಿರಿಯರ, ಮಿತ್ರರ, ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗದ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಮರಳಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಬಹುದು. 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ, ಅವನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನಾಶ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಇದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದೆ. 
ಕೇಳು, ದುರ್ಯೋಧನನು ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹನು. ಆದ್ದರಿ೦ದಲೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಾಗುಣ ಇಲ್ಲ 
ನಾನೇ ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು. ಅದರಿಂದಲೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಾಗುಣವಿದೆ. ನಾನು 
ಕ್ಷಾಂತಿಯಿ೦ದಿರುವುದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಷವಲ್ಲ. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದವನಿಗೆ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಸದ್ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ.” ಹೀಗೆಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ದ್ರೌಪದಿ, “ಕ್ಷಮೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಲಾಭ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎ೦ದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿಳು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ದೇವಿ, 
ನಿನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಅರ್ಥ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಮೆ ಧರ್ಮವೇ 
ನಿಜವಾದರೆ ನಾನು ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆನಲ್ಪ 
ಇದರಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿ, ಎಂದು ಕೇಳಬಾರದು. ನಾನು ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರೆನು. ಯಾವನು ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನು ಧರ್ಮದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಧರ್ಮವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀಚನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮದಿಂದ ಸತ್ನಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ನೀನು ಸಂಶಯಪಡಬೇಡ. ಅಂಥ 
ಸಂಶಯ ಇಹಪರ ಎರಡನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶಂಕೆಪಡುವ ಮೂಢನು ಅದನ್ನು 
ಅನಾದರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಸುಖವನ್ನು ದೊಡ್ಡದೆಂದೆಣಿಸಿ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನು. 
ಅಂಥವನಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ನಿಜವಾದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 


ಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಧರ್ಮ ಅನಾದಿ, ಅನಂತ. ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಫಲವುಂಟು, ಅಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಫಲವುಂಟು,” 
ಎಂದನು. ದ್ರೌಪದಿ, 'ನಾನು ಧರ್ಮವನ್ನುಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಿಲ್ಲ; ಇಷ್ಟರಾದವರ ದುಃಖವನ್ನುನೋಡಿ 
ಮನಸೋತು ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದೆನು' ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದಳು. ಇದೇ 
ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ಭೀಮಸೇನನು ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡು ಅಣ್ಣನನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ 
ಮಾತನಾಡಿದನು. ದ್ಯೂತವಾಡಿದ್ದು ತಪ್ಪು ಎ೦ದು ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ “ನನಗೆ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಾಲಿನ ರಾಜ್ಯವನ್ನುಗೆಲ್ಲೋಣ ಎ೦ದು ಆಸೆ ಇದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ನಾನು ಆಟಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿದೆನು,” ಎ೦ದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗ ಆಮೇಲೆ 
ಸೇರಿದ್ದುಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಭೀಮಸೇನನು ಮಾತನಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಮ್ಮನ 
ಮಾತಿನಿಂದ ನೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತನು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಭೀಮಸೇನನ 
ಒಟ್ಟು ಮಾತಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮನಸ್ಸು ತೋರಿಸಿದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಇದು. ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ಚಿಂತಿಸಿ ತಮ್ಮನನ್ನು “ಬರಿಯ ಸಾಹಸದ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಕಾಲ ಬರಲಿ. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಪಡಿಸೋಣ,” ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನದಿಂದ ತಡೆದನು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಇವರ 
ಸೋದರಮಾವ ವಸುದೇವನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಈ ನೆಂಟರನ್ನು ನೋಡಲು ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಬಲರಾಮನು ಇವರಿಗಾದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತನ್ನ ಅಸಂತುಷ್ಠಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 
ಸಾತ್ಯಕಿ ಯುದಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ, “ನಮಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು. ನಾವೆಲ್ಲಹೋಗಿ ಕೌರವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನಾಗುವೆಯಂತೆ,” ಎಂದನು. ಮತ್ತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ತಡೆದುಕೊ, ಆತುರ 
ಬೇಡ. ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗುತ್ತದೆ” ಎಂದನು. ಇಂಥ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಕ್ಷಮೆ 
ಅತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಂಡಿರಬೇಕು. ಆದರೆ, ಇವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ತಾಳ್ಮೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಸರವಾಗಲಿಲ್ಲ ಸ್ವಭಾವ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲದೆ ಇದರಲ್ಲಿಧರ್ಮವಿವೇಚನೆಯೂ ಒಂದು 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಕುಳಿತದ್ದಾಯಿತು; ಯಾವುದೊ ಒಂದು ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿದ್ದಾಯಿತು. ಆಡಿದ್ದಾಯಿತು; ಸೋತದ್ದಾಯಿತು. ಸೋತಮೇಲೆ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಧರ್ಮಶಂಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕಾಡಿತು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಧರ್ಮದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಟ್ಟು ನಷ್ಟಪಟ್ಟರೂ ಚಿ೦ತೆಯಿಲ್ಲ ಕಂಡಕಂಡ ಹಾಗೆ 
ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟಿನೆನ್ನುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೇಡ, ಎಂದು ಅವನು 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊ೦ಡಿದ್ದನೆ೦ದು ಇದರಿ೦ದ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಘೋಷಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ನಡೆದುಕೊ೦ಡರೀತಿ ಇವನ ಉದಾತ್ತ 
ವರ್ತನೆಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ ಎನ್ನಬೇಕು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಗಂಧರ್ವರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ 
ಬಂದಾಗ ಭೀಮಸೇನನು, “ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು 
ಮಾಡಿದರು,” ಎಂದು ಮಾತ್ಷರ್ಯದಿ೦ದ ಮಾತನಾಡಲು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ನ ಕಾಲಃ ಪರುಷಸ್ಯ 
ಅಯಂ” “ಇದು ಕಠಿನವಾದ ಮಾತಿಗೆ ವೇಳೆ ಅಲ್ಪ” ಎಂದನು. “ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರು 
ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ಸಾರುತ್ತಾರೆ ಅಂಥ ಭಯಾರ್ತರಿಗೆ ಅವರು ಕೌರವರೇ ಆದರೂ, ಅವರು 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದೆ? 

“ಭವಂತಿ ಭೇದಾ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಕಲಹಾಶ್ನ ವೃಕೋದರ 

ಪ್ರಸಕ್ತಾನಿ ಚ ವೈರಾಣಿ ಜ್ಞಾತಿಧರ್ಮೋನ ನಶ್ಯಕಿ. 

ಯದಾತು ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಬಾಹ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ಕುಲಂ 

ನ ಮರ್ಶಯಂತಿ ತತ್ನಂತೋ ಬಾಹ್ಯೇನಾಭಿಪ್ರಮರ್ಶನಂ. 

ಜಾನಾತಿಹ್ಯೇಷ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಅಸ್ಮಾನಿಹ ಚಿರೋಷಿತಾನ್‌ 

ಸ ಏಷ ಪರಿಭೂಯಾಸ್ಕಾನ್‌ ಅಕಾರ್ಷದಿದಮಪ್ರಿಯಾ. 

ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಗಂಧರ್ವೇಣ ಬಲಾತ್‌ರಣೇ 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಬಾಹ್ಯಾಭಿಮರ್ಶಾಚ್ಚ ಹತಂ ಭವತಿ ನಃ ಕುಲಂ. 

ಶರಣ೦ಚ ಪ್ರಪನ್ನಾನಾ೦ ತ್ರಾಣಾರ್ಥ೦ಚ ಕುಲಸ್ಯನಃ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠದ್ವಂ ನರವ್ಯಾಘ್ರಾಃ ಸಜ್ಜೀಭವಥಮಾಚಿರಂ. 

ಅರ್ಜುನಶ್ಚಯಮೋಚೈವ ತ್ವಂಚಭೀಮ ಅಪರಾಜಿತಃ 

ಮೋಕ್ಷಯದ್ದಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಹ್ರಿಯಮಾಣ೦ ಸುಯೋಧನಂ. 

ಜತ್‌ ತ 

ಯ ಏವ ಶಶ್ಚಿದ್ರಾಜನ್ಯಃ ಶರಣಾರ್ಥಂ ಇಹಾಗತಂ 

ಪರಂ ಶಕ್ಕಾಭಿರಕ್ಷೇತ ಕಿ೦ಪುನಸ್ತ್ವ೦ ವೃಕೋದರ. 

ವರಪ್ರದಾನಂ ರಾಜ್ಯ೦ಚ ಪುತ್ರಜನ್ಮಚ ಪಾ೦ಡವ 

ಶತ್ರೋಶ್ಚಮೋಕ್ಷಣಂ ಕ್ಲೇಶಾತ್‌ ತ್ರೀಣಿಚ ಏಕ೦ಚ ತತ್ಸಮ. 

ಕಿ೦ಹ್ಯಭ್ಯಧಿಕಮೇತಸ್ಮಾತ್‌ ಯದಾಪನ್ನಃ ಸುಯೋಧನಃ 


ತ್ವದ್ಧಾಹುಬಲಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಜೀವಿತಂ ಪರಿಮಾರ್ಗತಿ. 
“ಇಂಥ ಮಾತಿನಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಭೇದವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ; ಕಲಹ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ವೈರ 
ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ; ವಿರೋಧವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ 
ಹೊರಗಿನವನೊಬ್ಬನು ಬ೦ದು ನಮ್ಮವರ ಕುಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಕುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅದನ್ನು ಸಜ್ಜನರು 
ಸಹಿಸಲಾಗದು. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ. ನಾವಿಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ 
ಬೇಸರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಈ ಯತ್ನಮಾಡಿದನು. ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇವನು ಗ೦ಧರ್ವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊ೦ಡದ್ದರಿ೦ದ ನಮ್ಮ ಕುಲದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೆರವರ ವಶವಾದರು. ನಮ್ಮ ಕುಲ ಕೆಟ್ಟಿತು. 
ನಾವಿರುವುದೇ ಬೇಡಿ ಬ೦ದವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಏಳಿ, ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ; ಹೊತ್ತು 
ಮಾಡಬೇಡಿ ಅರ್ಜುನನೂ ನಕುಲ ಸಹೋದರರೂ ಅಪರಾಜಿತನಾದ ನೀನೂ ಹೋಗಿ 
ಸುಯೋಧನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ. ಅವನು ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನ ಮಗ; ಮರೆಯಬೇಡಿ. ಶರಣಾಗತನಾಗಿ 
ಬಂದವನನ್ನು ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿ೦ದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅಂಥದರಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಇರಬಹುದೆ? ವರಪ್ರದಾನ, ರಾಜ್ಯ ಪುತ್ರಜನ್ಮ ಈ ಮೂರರ ಸಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದೆನ್ನುವುದು. ನಿನಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೀರ್ತಿ ಯಾವುದು? ಸುಯೋಧನನು 
ನಿನ್ನಬಾಹುಬಲವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಜೀವ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ೦ದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದಾನೆ.” ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಮಾತು ತಮ್ಮಂದಿರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸಿತು. ಅರ್ಜುನನು ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನಡಸುವುದಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿದನು. ಭೀಮನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಪಕ್ಷಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ 
ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡಸಿದನು. 

ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಚಿತ್ರಸೇನ ಗಂಧರ್ವನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು; “ಈ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಪಿ. ಸದಾ ದುಷ್ಟನು. ಇವನನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ?” 
ಎ೦ದು ತನ್ನಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನುತಿಳಿಸಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಬಲಶಾಲಿ. ಈತನಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಯೇನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಉಳಿಸಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಇವನು ಒಳ್ಳೆಯವನಲ್ಲ; ಆದರೆ 
ಇವನನ್ನು ನೀವು ಬಿಡದೆ ಇದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೇ ಅಪಕೀರ್ತಿ. ಇವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ 
ಹೆಸರನ್ನು ಉಳಿಸಿದಿರಿ. ಇದು ತುಂಬ ಉಪಕಾರವಾಯಿತು” ಎಂದನು. ಅವನು 
ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಿ, 


“ಅಪ್ಪಾ ಇಂಥ ಸಾಹಸವನ್ನುಮತ್ತೆ ಮಾಡುವುದು ಬೇಡ. ಸಾಹಸಕರ್ತನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಲಸೋದರರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಹಿ೦ದಿರುಗು. ಹೀಗಾಯಿತೆ೦ದು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ.” 
“ಮಾಸ್ಕತಾತ ಪುನಃ ಕಾರ್ಷೀರೀದೃಶಂ ಸಾಹಸಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ನಹಿ ಸಾಹಸ ಕರ್ತಾರಃ ಸುಖಮೇಧಂತಿ ಭಾರತ. 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾನ್‌ ಸಹಿತಸ್ಪರ್ವೈಃ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಕುರುನಂದನ 
ಗೃಹಾನ್‌ ವ್ರಜ ಯಥಾಕಾಮ೦ ವೈಮನಸ್ಯಂಚ ಮಾಕೃಥಾಳ” 
ಎಂದನು. 


(11) ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನ 

ವನವಾಸ ಮುಗಿದು ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಆರಂಭವಾಗುವ ಮುನ್ನ ಧರ್ಮದೇವತೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಒ೦ದು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿ ಮಾಡಿದನು. ಒ೦ದು ದಿನ ಪಾ೦ಡುಪುತ್ರರ ಆಶ್ರಮದ 
ನೆರೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾರಗ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕೋಡಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಆ ಆಶ್ರಮದ ಜನರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ತಮ್ಮಅರಣಿಯನ್ನುತಂದುಕೊಡಬೇಕೆ೦ದು ಬೇಡಿದರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸೋದರರೊಡನೆ 
ಸಾರಗವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. ಅದು ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ವ ಇವರೆಲ್ಲ 
ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ಗಹನವಾದ ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಲದಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ದಾಹವಾಗಿತ್ತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ನಕುಲನಿಗೆ, “ಈ ಮರವನ್ನೇರಿ ಸುತ್ತ ನೋಡು. ಯಾವುದಾದರೂ 
ಜಲಾಶಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದೆಯೆ?” ಎಂದನು. ನಕುಲನು ಮರವನ್ನೇರಿ ಮರಗಳಿಂದ, ನೀರ 
ಹಕ್ಕಿಗಳಿ೦ದ, ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೆ ಒಂದು ಜಲಾಶಯವಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ಬೇಗ 
ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕುಡಿಯುವ ನೀರನ್ನು ತಾ” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ನಕುಲನು ಆ 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅದರ ನೀರು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರ ತುಂಬ ನೀರಹಕ್ಕಿ ಇದ್ದವು. 
ಅವನು ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಉದ್ಭುಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿಸಿತು. 

“ಮಾತಾತ ಸಾಹಸಂ ಕಾರ್ಷೀಃ ಮಮಪೂರ್ವ ಪರಿಗ್ರಹಃ 

ಪ್ರಶ್ನಾನುಕ್ವ್ವಾತು ಮಾದ್ರೇಯ ತತಃ ಪಿಬ ಹರಸ್ವ ಚ. 


“ಅಪ್ಪಾ ದುಡುಕಬೇಡ. ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸು. ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳು. ಅನ೦ತರ 
ನೀರನ್ನುಕುಡಿ. ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋಗು.” ನಕುಲನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ: 
ಅನಾದ್ಯತ್ಯತು ತದ್ದಾಕ್ಕಂ ನಕುಲಃ ಸುಪಿಪಾಸಿತಃ 
ಅಪಿಬತ್‌ ಶೀತಲಂ ತೋಯಂ ಪೀತ್ವಾಚ ನಿಪಪಾತಹ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದನು. ಕುಡಿದವನೆ ಉರುಳಿದನು. ನಕುಲನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತುಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಹದೇವನನ್ನು “ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾಯಿತು? ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಾ.” ಎಂದು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಸಹದೇವನು ಹೋದನು; ಅಣ್ಣ ನಕುಲನು ನೀರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಉರುಳಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡನು. ಅವನು ಸತ್ತನೆಂದೇತಿಳಿದು ದುಃಖಪಡುತ್ತ ಇವನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು 
ಮುಂದುವರಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಾತು ಕೇಳಿಸಿತು; ಅವನೂ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದನು. ಮುಂದರಿದು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಅಣ್ಣನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಉರುಳಿದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಅರ್ಜುನನು ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ತಮ್ಮಂದಿರೂ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ಕ೦ಡನು. ತುಂಬ ದುಃಖಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಯಾರು ಎಂದು ನೋಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ; 
ವನದ ಕಡೆ ನೋಡಿದನು. ಆ ಮಹಾವನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಸವ್ಯಸಾಚಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಮುಂದರಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತು 
ಕೇಳಿಸಿತು. “ಅಯ್ಯಾ ಏಕೆ ಸಾಹಸಮಾಡುವೆ? ಈ ನೀರನ್ನು ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಕುಡಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ನಾನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೆ ಆಗ ಈ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡೂ ಹೋಗುವೆ. ಆಕಾಶದವಾಣಿ ಹೀಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದಾಗ ಅರ್ಜುನನು, “ಎದುರಿಗೆ ಬ೦ದು ಅಡ್ಡಿಮಾಡು. ಬಾಣದಿ೦ದ ಭೇದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಮೇಲೆ 
ನೀನು ಉಸಿರೆತ್ತುವುದಿಲ್ಪ” ಎಂದನು. ಅಸ್ತ್ರಾನುಮಂತ್ರಿತ ಶರಗಳಿ೦ದ ಆ ಧ್ವನಿ ಬಂದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಶಬ್ದಮೇಧ ಕೌಶಲದಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನುಸುರಿಸಿದನು. ದ್ವನಿ, “ನಿನ್ನವಿಘಾತದಿ೦ದ ಏನು 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ ಅವಶ್ಯನಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿ. ಉತ್ತರ ಹೇಳದೆ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದೆಯಾದರೆ ನೀನು ಜೀವಿಸಲಾರೆ” ಎಂದಿತು. ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ದಾಹವಾಗಿತ್ತು; ಅವನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಈ ವಾಜಿಯನ್ನುಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ಪ್ರಶ್ನಏನೆ೦ದು ವಿಚಾರಿಸಲೂ ವಿಚಾರಿಸದೆ, ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದನು; ಕೆಳಗೆ ಉರುಳಿದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಮಸೇನನನ್ನಟ್ಟಿದನು. 


ಭೀಮನು ನೀರಿನ ಬಳಿ ಬ೦ದು ತಮ್ಮಂದಿರು ಮೃತರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಇದು ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರ 
ಕೆಲಸವಿರಬೇಕೆ೦ದು ಯೋಚಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡನು. “ಮೊದಲು ನೀರು 
ಕುಡಿಯೋಣ,” ಎ೦ದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನೀರಿನ ಕಡೆ ನಡೆದನು. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ದ್ವನಿ ಕೇಳಿಸಿತು. 
ಭೀಮಸೇನನ ಕಿವಿಗೆ ನಕುಲ ಸಹದೇವರ ಸೆವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಮಾತುಗಳೇ ಬಿದ್ದವು. ಭೀಮನು ಆ 
ಮಾತಿಗೆ ಗಮನಕೊಡಲಿಲ್ಲ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದನು; ತಾನೂ ಮಲಗಿದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಕಾದು 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋದ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಯಾವನೂ ಹಿಂತಿರುಗದಿರಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಬಹಳ 
ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿ ಸರೋವರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಸರೋವರ ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದಿತು; ನೀರು 
ನೀಲವರ್ಣದಿ೦ದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸುತ್ತ ಮರಗಳು; ತುಂಬಿಗಳು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು; 
ಮಧ್ಯೆ ನೀರಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿನಾಲ್ವರು ಸೋದರರು ಮಲಗಿದ್ದರು. ಯುಗಾ೦ತ ಸಮೀಪಿಸಿರಲಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಿ೦ದ ಚ್ಯುತರಾದ ಲೋಕಪಾಲರಂತೆ ಕಂಡ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನುನೋಡಿ ಇವನ ಕಣ್ಣುನೀರಿಂದ 
ತುಂಬಿತು. ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಅವನು ಇವರನ್ನುಕೊ೦ದವರು ಯಾರು ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 
ಯಾರ ಮೈಮೇಲೆಯೂ ಗಾಯವಿಲ್ಲ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ನಡೆದ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲ. ಇವರನ್ನು 
ಕೊಂದದ್ದು ಯಾವುದೋ ಮಹದ್ಭೂತ ಇರಬೇಕು. ನೀರು ಕುಡಿದು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ೦ದುಕೊ೦ಡು ಈ ಅಣ್ಣನೀರ ಬಳಿಹೋದನು. “ನೀರೇನಾದರೂ ವಿಷದಿ೦ದ 
ದೂಷಿತವಾಗಿದೆಯೊ? ಇರಲಾರದು. ಇವರ ಮುಖದ ಬಣ್ಣ ಸರಿಯಾಗಿದೆ” ಎಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ, “ಓಘ ಬಲರಾದ ಈ ನನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕಾಲಾ೦ತಕನಾದ 
ಯಮನು ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಯಾರು ಹೀಗೆ ಮುಗಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ?” ಎ೦ದು ಚಿಂತಿಸಿ ನೀರು 
ಕುಡಿಯಲು ಉದ್ಭುಕ್ತನಾದನು. ಆಕಾಶದ ವಾಣಿ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಸಹದೇವ, ನಕುಲ, 
ಭೀಮಸೇನರ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಮಾತು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದವು. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ಅಯ್ಯಾ ಈ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ನೀನು ಯಾರು? ರುದ್ರರಲ್ಲಿ 
ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಒಬ್ಬನಿರಬೇಕು. ಹಿಮವಂತ ಪಾರಿಯಾತ್ರ ವಿಂಧ್ಯ 
ಮಲಯ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಮಂತರಾದ ಈ ನನ್ನ ನಾಲ್ವರು ಸೋದರರನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಉರುಳಿಸಿದ್ದೀಯ. ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು ಅಸುರ ರಾಕ್ಷಸರು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲಾರದ 
ಇವರನ್ನು ನೀನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಮಹದದ್ದುತ. ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ನಿನಗೆ 
ಆಗಬೇಕಾದದ್ದೇನು? ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆ೦ದು ನನಗೆ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ 


ಸಾಧ್ವಸವೂ ಆಗಿದೆ. ಭಗವನ್‌, ನಾನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ. ತಾವು ಯಾರು?” ಎ೦ದು 
ಕೇಳಿದನು. ವಾಣಿ, “ನಾನು ಯಕ್ಷ. ಇವರೆನ್ನ ನನ್ನಿಂದ ಮಡಿದರು” ಎಂದಿತು. ಈ ಅಶುಭ 
ವಚನವನ್ನುಕೇಳಿ ಉತ್ತರ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 

ವಿರೂಪಾಕ್ಷಂ ಮಹಾಕಾಯ೦ ಯಕ್ಷಂ ಕಾಲ ಸಮುಚ್ಛ್ರಯಂ 

ಜ್ವಲನಾರ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾಶಂ ಅಧ್ಯಷ್ಯಂ ಪರ್ವತೋಪಮಂ 
ಇಂಥ ಒಂದು ಆಕಾರವನ್ನು ಕಂಡನು. ಆ ಆಕಾರ ಮೇಘ ಗಂಭೀರವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ 
ನುಡಿಯಿತು. “ಈ ನಿನ್ನ ಸೋದರರು ನಾನು ಎಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿ೦ದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಅವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಜೀವದಿ೦ದ ಇರಬೇಕೆ೦ದು ಬಯಸುವವರು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇದನ್ನು 
ಕುಡಿಯಬಾರದು. ನನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ ನನ್ನಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದವರು ಈ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯಬಹುದು.” ಯಕ್ಷನ ಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಮ್ಮಮಾತನ್ನುಮೀರಿ ಈ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದು ನನಗೆ ಬೇಡ. ನೀವು ಕೇಳಬೇಕೆ೦ಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಂತೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ?” ಎ೦ದನು. 

ಈ ಪ್ರಸ೦ಗದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಲ್ಲ ಆರ೦ಭದಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಲಾರದು. 
ಆದರೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು ಎ೦ದು ಕಾಣುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಗಳಿಂದ ಭಾರತದ 
ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾವ ಕಲ್ಪನೆ ಇದ್ದಿತು ಎ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವುದು ಯಾವುದು? ಅವನ ಮುಂದೆ ಸುಳಿಯುವವರು 
ಯಾರು? ಅವನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು ಯಾರು? ಮತ್ತೆ ಅವನು ನಿಲ್ಲುವುದು ಯಾವುದರಿ೦ದ? 

ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಎದುರಿಗೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಧರ್ಮ ಅವನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

ಮನುಷ್ಯನು ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾಗುವುದು ಏತರಿಂದ? ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು 
ಏತರಿಂದ? ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಜೊತೆ ಯಾರು? ಯಾವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಬುದ್ಧಿವ೦ತನಾಗುತ್ತಾನೆ? 

ಮನುಷ್ಯನು ಶ್ರುತದಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಹತ್ತನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಧೃತಿಯೇ ಜೊತೆ. ವೃದ್ಧಸೇವೆಯಿ೦ದ ಅವನು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಬುದ್ಧಿವ೦ತನಾಗಿ ಲೋಕದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ಪರ್ವ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದು ಯಾವನು ಉಸಿರಿದ್ದೂ ಜೀವಿಸದಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗುವನು? 

ದೇವತಾ ಅತಿಥಿ ಭೃತ್ಯರು ಪಿತೃಗಳು ತಾನು ಈ ಐವರ ನಿರ್ವಾಪವನ್ನು ಯಾರು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲಅವನು ಉಸಿರಿದ್ದೂಜೀವಿಸದಂತೆಯೇ. 

ಭೂಮಿಗಿಂತ ಗುರುತರವಾದದ್ದು ನಭಕ್ಕಿಂತ ಎತ್ತರವಾದದ್ದು ವಾಯುವಿಗಿ೦ತ 
ಶೀಘ್ರತರವಾದದ್ದು ಮನುಜ ಕುಲಕ್ಕೆ ಬಹುತರವಾದದ್ದುಯಾವುದು? 

ಮಾತಾ ಗುರುತರಾ ಭೂಮೇಃ ಪಿತಾ ಉಚ್ಚತರಶ್ಚ ಖಾತ್‌ 

ಮನಃ ಶೀಘ್ರತರಂ ವಾಯೋಃ ಚಿ೦ತಾ ಬಹುತರೀ ನೃಣಾಂ 

ಭೂಮಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯಳು ತಾಯಿ. ಗಗನಕ್ಕೂ ಎತ್ತರ ತಂದೆ. ಗಾಳಿಗಿಂತ ವೇಗ ಮನಸ್ಸು. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬಹುತರ ಚಿಂತೆ. 

ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಯಾರು ಮಿತ್ರ? ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು 
ಯಾರು? ರೋಗಿಗೆ, ಸಾಯುವವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಯಾರು? 

ಪ್ರವಾಸಿಗೆ ಹಣ ಮಿತ್ರ. ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ಭಾರ್ಯೆ ಮಿತ್ರಳು. ರೋಗಿಗೆ ವೈದ್ಯನು 
ಮಿತ್ರ. ಸಾಯುತ್ತಿರುವವನಿಗೆ ದಾನ ಮಿತ್ರ 

ಧರ್ಮದ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನೆ ಯಾವುದು? ಯಶದ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನೆ ಯಾವುದು? ಸ್ವರ್ಗ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದು ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣ? ಯಾವುದು ಸುಖದ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣ? 

ದಾಕ್ಷ್ಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ದಾನ ಯಶಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸ್ವರ್ಗ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ, ಶೀಲ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 

ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ತಾನೇ ಎನ್ನುವುದು ಬೇರೆ ಯಾರು? ದೈವ ಕೃತ ಸಖ ಯಾರು? ಅವನ 
ಉಪಜೀವನ ಯಾವುದು? ಪರಾಯಣ ಯಾವುದು? 

ಮಗನು ತಾನೇ ಆದ ಬೇರೊಬ್ಬ. ಪತ್ತಿ ದೈವ ಕೃತ ಸಖ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಉಪಜೀವನ. 
ದಾನವೇ ಅವನಿಗೆ ಪರಕ್ಕೆ ದಾರಿ. 

ಧನದಲ್ಲಿಉತ್ತಮವಾದದ್ದುಯಾವುದು? ಶ್ರುತ. 

ಲಾಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದು? ಆರೋಗ್ಯ. 

ಸುಖಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸುಖ? ತೃಪ್ತಿಯ ಸುಖ. 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಧರ್ಮ ಯಾವುದು? ಆನ್ಫಶಂಸ್ಯ. 

ಯಾವುದನ್ನುತಡೆದು ಶೋಕಿಸ ಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ? ಮನಸ್ಸನ್ನು. 

ಯಾರ ಸಹವಾಸ ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸ. 

ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತಾನೆ? ಅತಿ ಮಾನತೆಯನ್ನುಬಿಟ್ಟು. 
ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶೋಕದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. 
ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಥವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ? ಕಾಮವನ್ನುಬಿಟ್ಟು. 

ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಿಗೆ ಸಮಾನ? ರಾಷ್ಟ್ರ ಹೇಗೆ ಮೃತ ಸಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ? 
ದರಿದ್ರನು ಮೃತ ಸಮಾನನು. ಅರಾಜಕ ರಾಜ್ಯ ಮೃತಸಮಾನ. 

ಪುರುಷನು ಯಾರು? 

ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ಭೂಮಿ೦ಚ ಶಬ್ದಃ ಪುಣ್ಯಸ್ಮಕರ್ಮಣಾ 

ಯಾವತ್‌ ಸ ಶಬ್ದೋ ಭವತಿ ತಾವತ್‌ ಪುರುಷ ಉಚ್ಯತೇ. 


ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದ ಕೀರ್ತಿ ಭೂಮಿ ಸ್ಪರ್ಗಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಆಗ ಅವುಗಳ ಕರ್ತ 


ಪುರುಷನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಸರ್ವಧನಿ ಯಾರು? 
ತುಲ್ಕೇ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯೇ ಯಸ್ಕ ಸುಖದುಃಖೇತಥೈವಚ 
ಅತೀತಾನಾಗತೇ ಚೋಭೇ ಸವೈಸರ್ವಧನೀ ನರಃ 


ಯಾವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯ ಅಪ್ರಿಯಗಳು, ಸುಖದುಃಖಗಳು, ಕಳೆದು ಹೋದದ್ದು ಕೈಸೇರದೆ ಇರುವುದು 


ಒಂದೇ ಸಮ ಅವನು ಸರ್ವಧನೀ. 
ಧರ್ಮರಾಯನ ಜ್ಞಾನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿತೆ೦ದು ಈ ಉತ್ತರಗಳಿ೦ದ ಕ೦ಡಿತು. ಯಕ್ಷನು 


ಅವನಿಗೆ, “ನನ್ನಪ್ಪಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಕಾರಣದಿ೦ದ ನಿನ್ನ ಈ 
ನಾಲ್ವರು ತಮ್ಮ೦ದಿರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಬ್ಬನು ಉಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನು 


ಬದುಕುತ್ತಾನೆ,” ಎಂದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 


ಶ್ಯಾಮೋ ಯ ಏಷರಕ್ತಾಕ್ಷೋ ಬೃಹತ್ಕಾಲ ಇವೋದ ತಃ 
ವ್ಯೂಢೋರಸ್ಕೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ನಕುಲೋ ಯಕ್ಷ ಜೀವತು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದಿತೆನ್ನುವುದನ್ನು 
ನಕುಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಅವನ ಮಮತೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಯಕ್ಷನು, 
“ಅಯ್ಯಾ ನಿನಗೆ ಭೀಮಸೇನನು ಬಹು ಪ್ರಿಯನು. ಅರ್ಜುನನೇ ನಿನಗೆ ದಿಕ್ಕು ಹೀಗಿದ್ದೂ ನೀನು 
ಮಲತಾಯ ಮಗನಾದ ನಕುಲನನ್ನು ಏನು ಬಯಸಿದ?” ಎ೦ದು ಕೇಳಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಹೇಳಿದನು: 

ಆನೃಶಂಸ್ಯಂ ಪರೋಧರ್ಮಃ ಪರಮಾರ್ಥಾಚ್ಛಮೇಮಂತಂ 

ಧರ್ಮಶೀಲಃ ಮಹಾರಾಜಾ ಇತಿ ಮಾಂ ಮಾನವಾ ವಿದುಃ 

ಯಥಾ ಕುಂತೀ ತಥಾ ಮಾದ್ರೀ ವಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ತಯೋಃ 

ಮಾತೃಭ್ಯಾಂ ಸಮಮಿಚ್ಛಾಮಿ ನಕುಲೋ ಯಕ್ಷ ಜೀವತು. 
“ಅನ್ಯಶ೦ಸ್ಯ ಪರಮ ಧರ್ಮ. ಅದು ನನಗೆ ತೀರಾ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದದ್ದು ನನ್ನನ್ನು ಜನ 
ಧರ್ಮಶೀಲನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನುಹಿಡಿದು ನಡೆಯಬೇಕು. ಕುಂತಿ 
ಮಾದ್ರಿದೇವಿಯರು ಇಬ್ಬರೂ ನನಗೆ ಒ೦ದು ಸಮ. ಈ ಮಕ್ಕಳು ಹೆಚ್ಚಲ್ಲಆ ಮಕ್ಕಳು ಕಡಮೆಯಲ್ಪ 
ಒಬ್ಬಳ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳ ಮಕ್ಕಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಬಾರದು. 
ಆದ್ಧರಿಂದ ಇಬ್ಬರು ತಾಯದಿರ ಹೆಸರು ಹೇಳುವ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿರಲೆಂದು ನಾನು ನಕುಲನನ್ನು 
ಬಯಸಿದ್ದೇನೆ.” ಯಕ್ಷನು, 

“ಯಸ್ಯ ತೇ ಅರ್ಥಾಚ್ಚ ಕಾಮಾಚ್ಚ ಆನ್ಫಶ೦ಸ್ಯಂ ಪರಂ ಮತಂ 

ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ಭ್ರಾತರಃ ಸರ್ವೇ ಜೀವಂತು ಭರತರ್ಷಭ. 
“ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಕಾಮಕ್ಕಿಂತ ಆನೃಶಂಸ್ಯ ನಿನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯ ವಸ್ತುವಾದ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಈ 
ಸೋದರರು ಎಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸಲಿ,” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಬದುಕಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬ೦ದನು. 


(11) ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಮರೆ ಕೆಡಬಾರದೆ೦ದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಡಸಿಕೊ೦ಡನು. ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಅವಮಾನಪಡಿಸಿದ ವೇಳೆ ಭೀಮಸೇನನು ಅವನನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಮರವನ್ನು 


ಕೀಳಲು ಅದರ ಕಡೆ ನೋಡಿದನೆ೦ದೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಯ್ಯಾ ಈ 
ಹಸಿಯ ಸೌದೆ ಅಡಿಗೆಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಸ೦ಕೇತ ವಚನಗಳಿ೦ದ 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದನೆ೦ದೂ ಮುಂತಾಗಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತು 
ಎ೦ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೆರವರ ಮನೆಯ ಊಳಿಗದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಬಾಳುವೆಯನ್ನು 
ಬಾಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋದರರಿಗೆ, ಅವರ ರಾಣಿಗೆ, ಬಹುಸಲ ಬಹಳ 
ಕಿರಿಕಿರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ೦ತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವರಿಗೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿ 
ನಡೆದನು. ಉತ್ತರ ಗೋಗ್ರಹಣ ಪ್ರಸ೦ಗ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆಲವನ್ನು ತಂದವನು 
ಉತ್ತರನೆ೦ದು ವಿರಾಟನು ಹೆಮ್ಮೆಪಟ್ಟಾಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅದು ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಕೆಲಸ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ವಿರಾಟನಿಗೆ ಕೋಪಬ೦ದು ಅವನು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಾಳವನ್ನು ಇವನ ಮುಖದ 
ಮೇಲೆ ಎಸೆದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯವಾಯಿತು. ಅವನ ಮುಖದಿ೦ದ ರಕ್ತ 
ಸುರಿಯಲು ದ್ರೌಪದಿ ಓಡಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಆ ಗಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿದಳು. ಆಮೇಲೆ ಈ 
ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದು ತಮ್ಮಂದಿರು ಬಹುಕೋಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವರಿಗೆ ತಾಳ್ಮೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ದಿನ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಗಡು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ ಎ೦ದೂ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ತಾವು 
ತಮ್ಮ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬಹುದೆ೦ದೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. ಒ೦ದು ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಅರ್ಧ ದಿನದಷ್ಟು ಕಾಲದಿ೦ದ ಅದನ್ನು ಮುರಿಯುವುದೂ ಅವನಿಗೆ 
ಸಮ್ಮತವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಯುದ್ಧದ ವಿಚಾರ ಬ೦ದಾಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ 
ಸರಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿನು. “ತೀರ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಯುದ್ಧವನ್ನೇನೋ 
ಮಾಡಬೇಕು; ಆದರೆ ಆ ಯುದ್ಧವೆನ್ನುವುದು, ತೀರ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಅನುಸರಿಸುವ ದಾರಿ 
ಹೊರತಾಗಿ ಇಷ್ಟದಿ೦ದ ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಯಾರೋ ಹೆರವರೇ ಆಗಲಿ, ನಿಜವಾಗಿ ದುಷ್ಪರೇ ಆದರೂ, 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ ಎ೦ದು ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಉಚಿತವಲ್ವ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಂಧುಗಳು, 
ಕೆಲವರು ಗುರುಗಳು, ಕೆಲವರು ಹಿತಚಿ೦ತಕರು, ಇ೦ಥ ಜನ ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎ೦ಥ ಪಾಪಕಾರ್ಯ! ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವೇ ಕೆಟ್ಟಿದು. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಯಾವುದು ತಪ್ಪೊ 
ಆ ವಧೆ ಎಂಬ ಕರ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಧರ್ಮ ಎನಿಸಿದೆ. ಶತ್ರುವನ್ನೇ ಕೊ೦ದರೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯವನ್ನು ವೇಧಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಶತ್ರುವನ್ನು ತೀರ ಮುಗಿಸಿದೆನೆನ್ನುವ೦ತಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಶೇಷ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತಿ ವೈರವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೀರ ತೊರೆಯುವುದೂ ಧರ್ಮವಲ್ಲ, ರಾಜ್ಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ 
ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ತಗ್ಗಿಯಾದರೂ 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದೊ೦ದಿಗೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮೇಲು ಎಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆದಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯತ್ನ ಮಾಡೋಣ. ಪಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಗಳ ಯುದ್ಧ ಬಿಡಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ನಾಯಿಗಳ ಕಚ್ಚಾಟ. ಹೆಚ್ಚು ಬಲವುಳ್ಳ ನಾಯಿ ಉಳಿದ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ದೊರೆತ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ತಿನ್ನುವುದು. ಅವುಗಳಂತೆ ನಡೆದರೆ ಮನುಷ್ಯನೂ ನಾಯೇ. ಅವನ 
ಹೆಚ್ಚಳವೇನು?  ನಾಯಂತೆ ನಡೆಯಬಾರದೆನ್ನುವುದು. ತಾನು ಬಲಾಢ್ಯನಾದರೂ 
ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ನಮಗೆ ಇದರಿಂದ ಅವಮಾನವಿಲ್ಲ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಮಗೆ 
ತ೦ದೆ, ರಾಜ, ಹಿರಿಯ. ಮೂರೂ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನು. ಮಗನ ಮಾತಿಗೆ 
ಮರುಳಾಗಿ ಅವನು ತಪ್ಪಿನ ಕಡೆಗೆ ಒಲೆದಿರುವನು. ನಾವು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿ ಸಂಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.” 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಈ ಆಶೆ ನೆರವೇರಲಿಲ್ಲ ಯುದ್ಧ ಆಯಿತು. ಅವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಕುಲಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯನಾದ ಭೀಷ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಪಡೆದುಬ೦ದನು. 
ಭೀಷ್ಮನು ಆಗ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಅದು ಒಂದು 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಭೀಷ್ಮನ ಪ್ರತಾಪ ತನ್ನ ಪಕ್ಷದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಕೊರಗಿಸಲು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಾನು ಉಳಿಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನೇ ಕೇಳಿದನು. ಅವನು ಹೇಳಿದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವನು ಶಸ್ತ್ರ ಸನ್ಯಾಸ ಮಾಡುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ದ್ರೋಣನು 
ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ ಐದು ದಿವಸ ಕಾದಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತೆ ವಿಷಮವಾದಾಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಒ೦ದು 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶವೊದಗಿತೆ೦ದು ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ದ್ರೋಣನನ್ನುಯುದ್ಧದಿ೦ದ ವಿಮುಖನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅವನ ಮಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ತೀರಿಕೊ೦ಡನೆ೦ದು ಹೇಳುವುದು ಒಂದೇ ದಾರಿ. 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ರಣರಂಗದ ಬೇರೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಸತ್ತನೆಂದು 
ಪಾ೦ಡವರ ಪಕ್ಷ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿತು. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನೆಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ರೋಣನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಭೀಮನು “ಅಶ್ವತ್ಥಾಮೋಹತಃ” ಎಂದನು. 


ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಶ೦ಕೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ “ನೀನು ಹೇಳು; ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 
ಸತ್ತನೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನಂತೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು “ಅಶ್ವತ್ಥಾಮೋ ಹತಃ ಕು೦ಜರಃ” ಎಂದನು. 
“ಅಶ್ವತ್ನಾಮ ಎಂಬ ಆನೆ ಸತ್ತಿತು.” ಇದು ನಿಜದ ಮಾತು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಆನೆಯೊಂದಿದ್ದಿತು. ಅದು ಸತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕು೦ಜರಃ 
ಎ೦ಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದನಿ ತಗ್ಗಿಸಿ ನುಡಿದನಂತೆ. ತಾನು ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳಿರಬೇಕು; ಆದರೆ ದ್ರೋಣನ 
ಕಿವಿಗೆ ಅಶ್ಚತ್ಯಾಮನು ಸತ್ತನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರ ಬೀಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾತಿನಿಂದ ನಿಜ ಹೇಳಿದರೂ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡಿದನು ಎನ್ನುವುದು ಈ 
ಕಥೆಯ ಕಲ್ಪನೆ. ಕು೦ಜರಃ ಶಬ್ದ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಅಶ್ವತ್ನಾಮೋ ಹತಃ ಎ೦ಬ ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಕಿವಿಗೆ 
ಬಿದ್ದು ದ್ರೋಣನು, “ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೇ ಹೇಳಿದನು; ಇದು ನಿಜವಿರಬೇಕು,” ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಯುದ್ಧದಿ೦ದ ವಿಮುಖನಾದನು. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ದೇಹವನ್ನು ತೆತ್ತು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದನು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಈ ವ೦ಚನೆಯ ಪ್ರಸಂಗ ಕಥೆಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಿತೇ ಎ೦ಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಂಕೆಗೆ 
ಕಾರಣವಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದು ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ್ದುಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಪರೀಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇವರ ಪಕ್ಷ ಜಯವನ್ನುಪಡೆಯಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ 
ಈ ಜಯದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸ೦ಂತೋಷವು೦ಟಾಗಲಿಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವಾದಕಾರಣ, ಹಗೆ ಬೇರೆ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಇವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ 
ಅನರ್ಥ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಮೊದಲು ಊಹೆಯಿಂದ ಎಣಿಸಿದ್ದನೊ ಆ ಅನರ್ಥವೆಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಮೈಗೊ೦ಡು ತನ್ನ ಮಗ, ತಮ್ಮಂದಿರ ಮಕ್ಕಳು, ನೆ೦ಟರಿಷ್ಟರು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಳಿದದ್ದನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಪ್ರತಿ ಪಕ್ಷ ಮಾತ್ರ ಹಾಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನಿಗೆ ದುಃಖ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಹೀಗಿರುತ್ತ ತನ್ನ ಪಕ್ಷವೂ ಮುಪ್ಪಾಗ 
ಮೂರುವೀಸ ಮುಗಿದುದನ್ನು ಇವನು ಸಹಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಜಯವಾದಮೇಲೆ ಇವನು ತನಗೆ 
ರಾಜ್ಯಬೇಡ ಎ೦ದೇ ಹಟಮಾಡಿದನು. ಸೋದರರೂ ಕೃಷ್ಣನೂ ಭೀಷ್ಮನೂ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿಸಿಕೊ೦ಡನು. 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನೂ ಗಾ೦ಧಾರಿಯನ್ನೂ ಅಕುಟಿಲವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಂಡು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವರ ಆ ತೀರಿ ಹೋದ ನೂರು ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ನಡಸಿದನು. ಇವನ ಸೌಜನ್ಯ ಎಷ್ಟು ಹಿರಿಯದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ ವೃದ್ಧರು ಹದಿನೈದು 


ವರ್ಷದಕಾಲ ಇವನಿಂದ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು 
ಎನ್ನುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ರಾಜ್ಯವಾಳುವಷ್ಟುದಿನ ಆಳಿ ಕೊನೆಗೆ ದ್ಹಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ತೀರಿಕೊ೦ಡನು ಎಂಬ 
ಸುದ್ದಿ ಬ೦ದಾಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಇನ್ನು ತಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತ ಇರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎ೦ದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿದನು. 

ಇವನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ರಾಣಿಯೂ ಇವನ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗುವುದೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಇವರು ಊರಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ಊರಿನ ಒಂದು ಕರಿಯ ನಾಯಿ 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದಿತು; ಮುಂದೆ ನಡೆಯಿತು. ಸಾಕಾದಷ್ಟು ದೂರ 
ಹೋದಮೇಲೆ ಪ್ರಯಾಣದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಸೋತು ದ್ರೌಪದಿ ಜೀವ ಬಿಟ್ಟು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಳು. 
ಆಮೇಲೆ ಸಹದೇವನಾದಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ವರು ಸೋದರರೂ ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೃತರಾಗಿ ಬಿದ್ದರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಇನ್ನೂದೇಹವನ್ನುಬಿಡುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ: ಒಂಟಿಯಾದನು. 
ಜೊತೆಗೆ ಊರಿಂದ ತಾನಾಗಿ ಬಂದ ಆ ನಾಯಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಭಾರತಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತ ಧರ್ಮರಾಯನ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಲೌಕಿಕ ಕಲ್ಪನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು; “ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ, ಈ ರಥನವನ್ನೇರು” ಎಂದನು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 

“ಭ್ರಾತರಃ ಪತಿತಾಮೇತತ್ರ ಗಚ್ಚೇಯುಸ್ತೇಮಯಾ ಸಹ 

ನ ವಿನಾ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಇಚ್ಛೇ ಗಂತುಂ ಸುರೇಶ್ವರ 

ಸುಕುಮಾರೀ ಸುಖಾರ್ಹಾ ಚ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಪುರಂದರ 

ಸಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹಗಚ್ಛೇತ ತದ್ಭವಾನ್‌ ಅನುಮನ್ಯತಾ೦ 
“ನನ್ನ ಸೋದರರು ಇಲ್ಲ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ; ಅವರೂ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬರಲಿ. ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನನಗೆ ಆಶೆಯಿಲ್ವ ಸುಖಾರ್ಹಳೂ ಸುಕುಮಾರಿಯೂ ಆದ ದ್ರೌಪದಿಯೂ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರೊ೦ದಿಗೆ ಬರಲಿ. ನೀವು ಇದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು,” ಎಂದನು. ಇಂದ್ರನು, “ನಿನ್ನ 
ಸೋದರರು ಈಗಾಗಲೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ದ್ರೌಪದಿ ಅವರ ಜೊತೆಗಿದ್ದಾಳೆ. ನೀನು ಅವರನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆ, ಚಿಂತಿಸಬೇಡ,” ಎ೦ದು ಹೇಳಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 


“ಅಯಂ ಶ್ವಾಭೂತಭವ್ಯೇಶ ಭಕ್ತೋ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಮೇವ ಹ 

ಸಗಚ್ಛೇತ ಮಯಾಸಾರ್ಧಂ ಆನೃಶಂಸ್ಯಾಹಿ ಮೇ ಮತಿಃ 
“ಈ ನಾಯಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಇದೂ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಜೊತೆಯ 
ಜೀವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರಲಾರೆ,” ಎ೦ದನು. ಶಕ್ರನು, ಸೋದರರನ್ನೂ ರಾಣಿಯನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟವನಿಗೆ ಒಂದು ನಾಯ ವಿಷಯ ಏನು ಮೋಹ, ಎಂದು ಕೇಳಿದನೆಂದೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, 
ಅವರು ಹೇಗೂ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಏನೂ ಇಲ್ವ ಆದರೆ ಈ 
ನಾಯಿ ಜೀವದೊಂದಿಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ಬಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾರುವುದು ಆರ್ಯ ವರ್ತನ ಅಲ್ವ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನೆ೦ದೂ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ ವಿವರ ಎಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಂತೂ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ನಾಯನ್ನು ಬಿಡಲಾರೆನೆಂದು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು, 

“ಅಭಿಜಾತೋಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪಿತುರ್ವೃತ್ತೇನ ಮೇಧಯಾ 

ಅನುಕ್ರೋಶೇನ ಚಾನೇನ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಭಾರತ 

ಅಯಂ ಶ್ವಾಭಕ್ತ ಇತ್ಯೇವಂ ತ್ಯಕ್ತೋ ದೇವರಥಸ್ವಯಾ 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ನ ತೇ ತುಲ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ ನರಾಧಿಪಃ 

ಅತಸ್ತವಾಕ್ಷಯಾ ಲೋಕಾಃ ಸ್ಪಶರೀರೇಣ ಭಾರತ 

ಪ್ರಾಪ್ತೋಸಿ ಭರತಶ್ರೇಷ್ಠ ದಿವ್ಯಾಂಗತಿಮನುತ್ತಮಾ೦ 
“ನೀನು ಸಜ್ಜನನು. ಧರ್ಮದದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಜೀವವನ್ನೂ ಕುರಿತ ಈ ಅನುಕ್ರೋಶ ಶ್ರೇಷ್ಠನಗುಣ. ಈ ನಾಯಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಇದರ ಸಲುವಾಗಿ ನೀನು ದೇವರಥವೇ ಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಪ ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೇ ನಿನಗೆ ಸಮಾನಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಇನ್ನು ನಿನಗೆ ಶರೀರ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಅಕ್ಷಯಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ” ಎಂದನು. 

ಹೀಗೆಂದು ಇಂದ್ರನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ರಥದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊ೦ಡುಹೋದರು. ಶರೀರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದವರು 
ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಆ ಅಪೂರ್ವ ಯಶಸ್ಸು ಈತನದಾಯಿತು, ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಸೋದರರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ವ ಇವನ 


ಪಕ್ಷದವರು ಯಾರೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇವನು, “ನನ್ನ ಸೋದರರು ನೆ೦ಟರು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಈ ಲೋಕ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಲ್ಪ” ಎಂದನು. 
ಪುರ೦ದರನು, “ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳಿ೦ದ ನೀನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸ್ಥಾನ ಇದು, ನೀನು ಇದನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸು. ಮಾನುಷಕವಾದ(ಮಾನುಷವಾದ?) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೂ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವುದೆ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಎಲ್ಲೂ ಪಡೆಯದ ಪರಮಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನೀನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೀಯ. ನಿನ್ನತಮ್ಮಂದಿರು ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನುಗಳಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ!” ಎ೦ದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, 

“ತೈರ್ವಿನಾ ನೋತ್ಸಹೇ ವಸ್ತುಂ ಇಹ ದೈತ್ಯನಿಬರ್ಹಣ 

ಗ೦ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ರಾಹ೦ ಯತ್ರ ಮೇ ಭ್ರಾತರೋ ಗತಾಃ 

ಯತ್ರ ಸಾ ಬೃಹತೀ ಶ್ಯಾಮಾ ಬುದ್ಧಿಸತ್ತ್ವಗುಣಾನ್ವಿತಾ 

ದ್ರೌಪದೀ ಯೋಷಿತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯತ್ರಚೈವ ಸುತಾ ಮಮ, 
“ಓ ದೈತ್ಯ ನಿಬರ್ಹಣ, ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಬಯಸಲಾರೆ. ನನ್ನ ಸೋದರರು 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ದ್ರೌಪದಿ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಇರಬೇಕು,” ಎಂದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಕುಳಿತಿರುವುದು ಇವನಿಗೆ ಕಂಡಿತಂತೆ. ಅವನು ಸತ್ಯವ೦ತರಿ೦ದ ಆವೃತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ತೊಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೆಡಿಸಿತು. ಅವನು, 
“ಯಾರ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥ್ವಿ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಬಂಧು ಜನವನ್ನು ನಾವು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು ಅಂಥ ಈ ದುರ್ಯೋಧನನ ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರಲಾರೆ” 
ಎಂದನಂತೆ. ನಾರದನು, “ದುರ್ಯೋಧನನು ವೀರಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಇಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ನೆನೆಯಬಾರದು. ಇದು ಸ್ವರ್ಗ. ಇಲ್ಲಿವೈರಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ನನ್ನ ಸಹೋದರರು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದರೆ ಇವನಷ್ಟೇ ವೀರರಾಗಿ ಪಾಪಿಷ್ಠರಲ್ಲದೆ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞರೂ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳೂ ಆದ 
ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಲೋಕ ದೊರೆತಿದೆ? ನಾನು ಅದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಕರ್ಣ 
ಎಲ್ಲಿ? ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ಸಾತ್ಯಕಿ, ಉಳಿದ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷದ ವೀರರು, ಎಲ್ಲಿದಾರೆ? ಅವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ! ಅವರಿಗೇನು ಈ ಪುಣ್ಯಲೋಕ ದೊರೆಯಲಾಗದೆ ಹೋಯಿತೆ? ಅವರನ್ನುಳಿದು 


ನಾನು ಬಾಳಲಾರೆ. 


“ನಚೇಹ ಸ್ಥಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸತ್ಯಮೇವಂ ಬ್ರವೀವಿಹ 

ಕಿಂಮೇ ಭ್ರಾತ್ಯವಿಹೀನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ 

ಯತ್ರ ತೇ ಮಮ ಸ ಸ್ವರ್ಗೋ ನಾಯಂ ಸ್ವರ್ಗೋ ಮತೋ ಮಮ 
“ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಸೋದರರಿಲ್ಲದೆ 
ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಿ೦ದ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದೇನು? ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ಅದು ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗ. ಅವರು 
ಇಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸ್ವರ್ಗ ಅಲ್ಲವೆ೦ದೇ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ” ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು, 
“ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಕಡೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ ಬಾ,” ಎ೦ದರು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಜೊತೆಗೆ ಒಬ್ಬ ದೂತನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ದೇವದೂತನು 
ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವನ ಹಿಂದೆ ನಡೆದನು. ಇವರು ಒಂದು ದುರ್ಗಮವಾದ 
ದಾರಿಗೆ ಬಂದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಮುಚ್ಚಿತ್ತು: ದುರ್ಗಂಧ ಹರಡಿತ್ತು. ಈ ದುರ್ಗಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದೇವದೂತನಿಗೆ, “ಅಯ್ಯಾ ಇದೇನು? ನಾವು ಇಂಥ ಈ ದಾರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನನ್ನ 
ಸೋದರರು ಎಲ್ಲಿದಾರೆ? ಅದನ್ನು ಹೇಳು,” ಎ೦ದು ಕೇಳಿದನು. ದೇವದೂತನು, “ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದೇನೆ. ಬೇಡವೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲ ಆಗಲೆ ಹೇಳಿದೆವಲ್ವ 
ಸಾಕಾಗಿದ್ದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ” ಎಂದನು. ಆ ದುರ್ಗಂಧದಿಂದ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿ 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬ೦ದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹಿಂತಿರುಗುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸುತ್ತಿದನು. 
ಆಗ ಅವನಿಗೆ, “ಅಯ್ಯಾ ಧರ್ಮಕುಮಾರ, ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪೆತೋರು. ನೀನು ಬಂದೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪುಣ್ಯಸಮೀರಣ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ, ನಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ನಿರ್ವೃತಿಯು೦ಟಾಗಿದೆ. ಬಹುಕಾಲದ ನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದ೦ತಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ನಿಲ್ಲು; ನಮ್ಮನೋವನ್ನು ಮರೆತಿರುತ್ತೇವೆ,” ಎಂದು ಮೊರೆಯುವ ಧ್ವನಿಗಳು 
ಕೇಳಿಬ೦ದುವು. ದಣಿದು ದುಃಖಿತರಾದ ಜನರ ಈ ಧ್ವನಿಗಳು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಗುರುತುಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು, “ಅಯ್ಯಾ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ನೀವು ಯಾರು? ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಇದ್ದೀರಿ?” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಧ್ವನಿಗಳು, “ನಾನು ಕರ್ಣ, ನಾನು ಭೀಮಸೇನ, ನಾನು ಅರ್ಜುನ, ನಾನು ದ್ರೌಪದಿ, 
ಇಂಥವನು ಅಂಥವನು” ಎಂದು ಇವನ ಪಕ್ಷದವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದುವು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, 
“ಇದು ಏನಿದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ? ಈ ಮಹಾತ್ಮರು ಮಾಡಿದ ಆ ತಪ್ಪು 
ಯಾವುದೋ, ಇವರನ್ನು ಈ ದುರ್ಗಂಧದ ದಾರುಣ ಆವಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಕೆಡವಿದ್ದಾರೆ? ಏನುಮಾಡಿ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಗ ಸುಯೋಧನನು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದಾನೆ? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಇವರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ನರಕದಲ್ಲಿಉರುಳಿದ್ದಾರೆ? 

“ಕಿನ್ನುಸುಪ್ತೋಸ್ಕಿ ಜಾಗರ್ಮಿ ಚೇತಯಾಮಿ ನ ಚೇತಯೇ 

ಅಹೋ ಚಿತ್ತವಿಕಾರೋಯಂ ಸಾದ್ವಾ ಮೇ ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮಃ 
“ನಾನೇನು ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆಯೆ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದೇನೆಯೆ? ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾರವೊ ವಿಭ್ರಮವೊ 
ಆಗಿರಬೇಕು” ಎಂದುಕೊಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗರ್ಜಿಸಿ ದೇವದೂತನಿಗೆ 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು: 

“ಗಮೃತಾಂ ತತ್ರ ಯೇಷಾಂ ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತೇಷಾ೦ ಉಪಾಂತಿಕ೦ 

ನಹ್ಯಹ೦ ತತ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಸ್ಥಿತೋಸ್ಕೀತಿ ನಿವೇದ್ಯತಾಂ 

ಮತ್ತಂಶ್ರಯಾತ್‌ ಇಮೇ ದೂನಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭ್ರಾತರೋಹಿ ಮೇ 
“ನೀನು ಯಾರ ದೂತ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಲಿ. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವನಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವವನು. ಇದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಲಿ. ಬೇನೆಯಿ೦ದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಇವರು ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿರುವುದರಿ೦ದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಖಪಡೆಯುವರು,” ಎಂದನು. ದೂತನು ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಶಕ್ರನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯುದಿಷ್ಠಿರನ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಅವರೆಲ್ಲ 
ಬಂದದ್ದೇ ಆ ಸ್ಥಳ ಬೆಳಗಿತು; ಅದರ ದುರ್ಗಂಧ ಬೇನೆಗಳು ತೊಲಗಿದುವು. ಇಂದ್ರನು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ, “ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ಮಹಾಬಾಹು, ದೇವಗಣಗಳು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ಸ೦ತುಷ್ಠವಾಗಿವೆ, ಬಾ ಬಾ. ಏನುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ. ವಿಭು! ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ದೊರೆಯಿತು. ಅಕ್ಷಯ 
ಲೋಕಗಳು ದೊರೆತಾವು ಹಾಗೆಯೆ ನಿನ್ನ ಸೋದರರಿಗೆ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಕೂಡ ನಿತ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮಗತಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತಪ್ಪುಮಾಡದ ನಿನಗೆ ನರಕದ ಪರಿಚಯ ಆಗಬೇಕಾಯಿತು. ದ್ರೋಣನ 
ಮಗನ ವಿಷಯ ನೀನು ಅಸತ್ಯ ಲೇಪದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಡಿದರಿ೦ದ ನೀನು ವ್ಯಾಜರೂಪವಾಗಿ 
ನರಕವನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಈಗ ನೀನೂ, ನಿನ್ನವರಾದ ಈ ಎಲ್ಲರೂ, ಕಲ್ಮಷದಿ೦ದ ಮುಕ್ತರಾದಿರಿ. 
ನೋಡು. ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಬಾ. ಈ ದೇವನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನ 
ಮಾನುಷ ಭಾವ ಕಳಚಿಹೋಗುತ್ತದೆ” ಎಂದನು. ಧರ್ಮದೇವತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಎದುರಿಗೆ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿ೦ತು, “ಮಗನೆ, ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತನಾದೆನು. ಧರ್ಮವೆ೦ಬುದರಲ್ಲಿ 


್‌ ೪2 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ  ಸತ್ಯವಾಕ್ಕದಿಂದ  ಕ್ಷಮೆಯಿಂದ ದಮದಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 


ಸ೦ತೋಷಷಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ನಿನಗೆ ಮೂರನೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆ ಆಯಿತು. ನೀನು ನಿನ್ನ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವಭಾವದಿ೦ದ ಚಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ಸರಿಯಾದ 
ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟೆ; ಮಲತಾಯ ಮಗನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸೋದರರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಬಗೆದು 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದೆ ಸೋದರರು ದ್ರೌಪದಿ ತೀರಿ ಹೋದರೆ ಅವರ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಒಂದು ನಾಯನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ: ಆಗ ನಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದೆನು. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆ. ನಿನ್ನ ಸೋದರರು ನಿಜವಾಗಿ ನರಕವನ್ನು 
ಹೊಗಬೇಕಾದದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ನೀನೂ ಅಷ್ಟೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ದೇವರಾಜನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಡಸಿದನು. 
ಬಾ, ನಿನ್ನವರನ್ನು ನೋಡು,” ಎ೦ದನು. ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ೦ಡದ್ದು ಎ೦ಬಲ್ಲಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆಗಿನ ಕಥೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಲಾರದು ಎ೦ದು ಶಂಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ದೇವನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿ೦ದು ಮಾನುಷ ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು ದಿವ್ಯದೇಹವನ್ನು ನಡೆದು 
ನಿರ್ವೈರನಾಗಿ, ಸ೦ತಾಪರಹಿತನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಡೆದನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಸಹಿತ 
ತನ್ನಎಲ್ಲಸೋದರರನ್ನೂದ್ರೌಪದಿಯನ್ನೂ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಪಾ೦ಚಾಲಿ ಕಮಲೋತ್ಸಲ 
ಮಾಲಿನಿಯಾಗಿದ್ದಳು; ತನ್ನ ಆಕಾರದ ಪ್ರಭೆಯಿ೦ದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತು೦ಬಿದ್ದಳು. ಯಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಅವಳನ್ನು ಸಹಸಾ ಮುಟ್ಟಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಇ೦ದ್ರನು ಅವಳ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

ಈ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ತೃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಜೊತೆಯ ಒಂದು ನಾಯಿ ಕೂಡ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ತನ್ನಷ್ಟೇ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತು. ಆನೃಶಂಸ್ಯ, 


ಇಲ 


ಸರ್ವಭೂತವನ್ನೂ ಕುರಿತ ವಾತ್ನಲ್ಯ, ಇವು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮೂಲ ಮನೋಧರ್ಮ. ಈ 
ಮನೋಧರ್ಮದ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಪಾಕದಿ೦ದ ಇವನ ಸಾಹಸ ಇವನದೆ ಆದ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಉಳಿದವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದಂತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದನು. 


೧೭ 


ದ್ರೌಪದಿ 


ದ್ರೌಪದಿ ಭಾರತ ಕಥೆಯ ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಮೂರ್ತಿ. ಏಕಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಆ 
ಕಥೆಯ ಕೇಂದ್ರ ಮೂರ್ತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸ್ವಯಂವರ ನಡೆದ ದಿನ ಅವಳು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಸ್ವಯ೦ವರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಬ೦ದನೆ೦ದೂ ಆಗ ಇವಳು ನಾನು ಸೂತನ 
ಮಗನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳೆ೦ದೂ ಈಗ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
ಇದು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಲಾರದು. ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬರುವ ವೇಳಗೆ ಕರ್ಣನು ಅಂಗದೇಶದ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಅವನು ರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಇಂಥ 
ಮಾತನ್ನುಆಡುವುದು ಸ್ವಯಂವರ ವಧುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಧಿಕಾರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿರಲಾರದು. ಬಡ 
ಹಾರುವನೊಬ್ಬನು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಲು ಬ೦ದಾಗ ಕೂಡ ಇವಳು ಬೇಡವೆನ್ನಲಿಲ್ಲ ಕಥೆಗೆ ಬಣ್ಣ 
ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಮೇಲಿನ ಕಥನಕಾರರು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು. ಲಕ್ಷ ನನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ಈ ರಾಜಕುಮಾರಿ ತೀರಾ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟಳು. ಗೆದ್ದವನ 
ಕುಲಗೋತ್ರವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದು ಕೂಡ ಅವಳ ತಂದೆ ಸೋದರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ವಿಷಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪಾ೦ಡವರ ಆವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದ ಒಡನೆ ಇವಳು ಐವರು ಸೋದರರ 
ಪತ್ನಿಯಾಗಿರಬೇಕೆ೦ದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಸರಿಯೆ೦ದು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳು ಕಥೆಗೆ ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದುವು ಎಂದು ಈ ಮೊದಲೆ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹಲವರು ಸೋದರರು ಒಬ್ಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತಮ್ಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧವಾದ ಮಾತೆಲ್ಲ ಆಮೇಲೆ ಈ ಕಥೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬ೦ದ ದೇಶದ ಆಚಾರದ ತೃಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ 
ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಲವರು ಒಬ್ಬ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕುಲಧರ್ಮ 
ಆಗಿದ್ದಂತೆ ಪಾ೦ಚಾಲರಿಗೆ ಕುಲಧರ್ಮ ಆದರೂ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಪರಿಚಿತ ಧರ್ಮವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಈಗಲೂ ಹಿಮಾಲಯದ ಒಂದು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆತನದ ಹಲವು ಸೋದರರು ಒಬ್ಬ 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. ಈ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳು ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿವೆ. ಬುದ್ಧಚರಿತ್ರೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಮಾಲಯ ವಾಸಿಗಳಾದ ಈ ಜನರಲ್ಲಿಪಾ೦ಡು ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಜನತೆ ಇದ್ದಿತು. ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ತರುಣನೊಂದಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಹೊರಟುಬಂದ ದ್ರೌಪದಿ ಅವನ ಮತ್ತು ಅವನ ನಾಲ್ದರು ಸೋದರರ ಒಬ್ಬಳೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿರಲು 
ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದಳು. ಮದುವೆಯಾದವರು ಯಾರೋ ಅಕಿ೦ಚನರಲ್ಲ 
ಪಾ೦ಡುರಾಯನ ಪುತ್ರರು, ಎ೦ದಾಗ ರಾಜಕುಮಾರಿ ತನ್ನ ಆ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದಳು; ಐವರು ಗಂಡಂದಿರೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬರಾಣಿಯೂಗಿ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 
ಗಾಂಧಾರಿ ಅವಳನ್ನು ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯ೦ದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಳಂತೆ. ಹೊಸ ರಾಜಧಾನಿ ಆದ 
ಖಾ೦ಡವಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದ್ರೌಪದಿ ತನ್ನದೇ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯಳಾಗಿ ನಿಂತಳು. ಅವಳ 
ಐವರು ಗಂಡಂದಿರೂ ಅವಳನ್ನು ಬಹು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನಡಸಿಕೊ೦ಡರು ಎನ್ನುವುದು 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ದ್ರೌಪದಿ ತನ್ನ ಗಂಡಂದಿರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತುಂಬ 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಸುಖಿಸಿದಳು. ಕುಂತಿ ಈ ಸೊಸೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಾತ್ತಲ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಂಡಳೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಬಾಳಿನ ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ದ್ರೌಪದಿ ವಿರಾಟ 
ನಗರದಲ್ಲಿಭೀಮಸೇನನಿಗೆ, “ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೆದರಲಿಲ್ಲ; ಅತ್ತೆಯ ಮುಂದೆ ನಡುಗಲಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ಹೆರವರಿಗೆ ಅಂಜಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವರು ಏನುಹೇಳುವರೊ ಎಂದು ನಡುಗಬೇಕಾಗಿದೆ,” 
ಎಂದಳು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಇವಳು ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳುವುದೆನ್ನುವುದರಲ್ಲೆಇವರಿವರ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು 
ಹದವಾಗಿದ್ದಿತು ಎನ್ನುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಕರೆಯಿ೦ದ ನೋಡುವ ಅತ್ತಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿ೦ದ 
ನಡೆಯುವ ಗಂಡಂದಿರು, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದವಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಯಾವುದಿದೆ? ರಾಜಸೂಯ 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ದ್ರೌಪದಿ ಈ ಅಸಾಧಾರಣ ಸುಖಭೋಗದಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದಳು. ರಾಜಸೂಯ 
ನಡೆಯಿತು; ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೊಟ್ಟಿಯುರಿ ಜ್ವಲಿಸಿತು; ದ್ರೌಪದಿಯ ಅದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ರಾಹು 
ಬಡಿಯಿತು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾ೦ಡವರ ಹೊಸ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ನೆಲವೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನೆ೦ದೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದ ದ್ರೌಪದಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಕ್ಕಳೆಂದೂ ಒ೦ದು ಕಥೆಯಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೌಪದಿಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕ್ರೂರನಾಗಿ 
ನಡೆದುಕೊ೦ಡದ್ದಕ್ಕೆ ಇದು ಒ೦ದು ಕಾರಣವೆ೦ಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಭಾಗ ಭಾರತದ 
ಮೊದಲ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಲಾರದು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಬಿದ್ದಿರಲಾರನೆಂದಲ್ಪ ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಹೆಣ್ಣು ಅವಹೇಳನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಕ್ಕಿರಬಾರದು 
ಎ೦ದಲ್ಲ ಆದರೆ ಪಾ೦ಡವರನ್ನು ಕುರಿತ ವೈರ ಬೆಳೆದು ಅವರ ಹೆ೦ಡತಿಯನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನು 


ಅವಮಾನಪಡಿಸಲು ಬಯುಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಗತಿ ಅವಶ್ಯಕವಲ್ವ ದ್ಯೂತ ನಡೆದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸೋತನೆಂಬ ಭಾಗ ನಿಜವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಅವಳನ್ನು ದುಶ್ಶಾಸನನು 
ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆನ್ನುವ ಭಾಗ ಅವಳ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಸೆಳದುಹಾಕಿದನೆ೦ಬ ಭಾಗ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಲ್ಪಿತ ಎ೦ದು ಈ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ತನ್ನ ಗಂಡನು 
ತನ್ನನ್ನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಒಬ್ಬಳೆ ಸಭೆಗೆ ಬ೦ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕಾದದ್ದೇ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಗೆ ಅವಮಾನದ ಪ್ರಸಂಗ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತನೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ದಾಸಿಯೆಂದು ಗಣಿಸಿ ಸಭೆಗೆ ಬರಮಾಡಿದ್ದೇ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಮಹಾಪರಾಧ. 
ದ್ಯೂತದ ಈ ಭಾಗ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಎ೦ದು ಇಟ್ಟುಕೊ೦ಡರೂ, ದಾಳಹಾಕಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದ 
ಕಾರಣದಿ೦ದ ಜ್ಞಾತಿಯಾದವನು ಪಾ೦ಡವ ಸೋದರರನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದು ಅವರ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಹಿತವಾಗಿ ಕಂಡೀತೆ? ಕಥೆ ಈಗ ಇರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನೇ 
ಅವಮತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧವಿಟ್ಟಳು, ತನ್ನ ಗಂಡಂದಿರು ಅವನನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ತಾನು ಒಪ್ಪದೆ ಹಟಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣನ ಎದುರಿಗೆ ಗೋಳಾಡಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನುದುಶ್ಯಾಸನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದಳು, ಎಂಬಂತೆ 
ಚರಿತ್ರೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಮನೆಯ ಗಂಡಸರು ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡರೂ ಹೆಂಗಸು ಸಹಿಸಲಾರದೆಹೋದಳು 
ಎನ್ನುವಷ್ಟಕ್ಕೆ ಈ ಭಾವ ಸರಿಯಾದದ್ದೆ ಆದರೆ ಆ ಸಹಿಸದೆ ಹೋದದ್ದು ಅವಳಿಗೆ ಆದ 
ಅವಮತಿಯಿ೦ದಯೆಂ೦ದು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ ದ್ರೌಪದಿ ತನಗಾದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಬಹುಸಲ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಬಹುಕಡೆ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ದುಶ್ಯಾಸನನು ಸೆಳೆದನು ಎ೦ಬ ವಿಷಯ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ತನಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದರು ಎ೦ಬ ಮಾತು ಬಂದಿದೆ: ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತನ್ನ ಗ೦ಡ೦ದಿರನ್ನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿ ಮಾಡಿದರು ಎ೦ಬ ಮಾತು, ತನ್ನ ಅತ್ತೆಯನ್ನು 
ದಿಕ್ಕುಗೆಡಿಸಿದರು ಎ೦ಬ ಮಾತು, ಬ೦ದಿದೆ. ವನವಾಸದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಜ್ಞಾತಿಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಷಾತ್ರದಿ೦ದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರೇರಿಸಿದಳು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಾನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಸುಮ್ಮನಿದೇನಿ೦ದು ಹೇಳಿದಾಗ, “ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು ಪ್ರೇರಿಸಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ೦ದಿರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರೂ ನನಗೆ 
ಸಮ್ಮತ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಬೇಡ. ಆದರೆ ನಿನ್ನಧರ್ಮ ಯಾವುದು? ಸಾವಿರ ಜನಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ಹಾಕುವುದು, ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಡಸುವುದು, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು. ಇದು ಇಲ್ಲದೆ 


ಹೋಯಿತಲ್ಲ! ನೀನು ವರಿಸಿರುವ ಧರ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂಥ ತಣ್ಣನೆಯ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಹಗೆಗಳು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ, 
ಅದನ್ನು ತಿರುಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ, ಎ೦ದು ಹೇಳುತ್ತಿದೇನೆ. ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಬಿಡು ಎ೦ದು 
ನಾನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಬಲನಂತೆ 
ಕುಳಿತದ್ದು ಅವಳಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಲಿಲ್ಲ ವನವಾಸದಲ್ಲಿ ಜಯದ್ರಥನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂಬ ಭಾಗ ಕಥೆಯ ಮೂಲದ್ದಲ್ಲವೆ೦ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಜಯದ್ರಥನು 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಇವರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಾಣದವರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನ ತಂಗಿ ದುಶ್ಶ್ಕಲೆಯ ಗಂಡ. ಪಾಂಡವರು ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರಾಜ್ಯವಾಳಿದಷ್ಟೂ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಜಯದ್ರಥನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ದ್ರೌಪದಿ ಜಯದ್ರಥನನ್ನು 
ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು ಕೃತ್ರಿಮ ಎ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿ ಬಹು 
ಸಹನೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊ೦ಡಳು. ವಿರಾಟನಗರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ಇವಳು ದಣಿದಳೆ೦ದು ಅರ್ಜುನನು 
ಇವಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡು ನಡೆದನು. ಸಹನೆಯ ಮೇರೆ ಮೀರುವಂತೆ ಕೀಚಕನು 
ಧೃಷ್ಟತೆಯಿಂದ ನಡೆದಾಗ ಅವಳು ವಿಧಿ ಇಲ್ಲದೆ ಭೀಮಸೇನನಲ್ಲಿ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು, 
ಕೀಚಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದಳು. ಕೇಚಕನ ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಇವಳು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಭೀಮಸೇನನು 
ಉರಿದುಬಿದ್ದನು. “ಯಾರಿಗೂ ಹೆದರದ ನಾನು ಇವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಿದೇನೆ. ಇವರಿಗೆ ಗ೦ಧ ತೆಯ್ದು 
ನನ್ನ ಕೈ ಜಡ್ಡುಕಟ್ಟಿದೆ ನೋಡು” ಎಂದು ದ್ರೌಪದಿ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಆ ಜಡ್ಡು 
ಕಟ್ಟದ ಕೈಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒತ್ತಿಕೊಂಡನು. ದ್ರೌಪದಿ ಈ ಸೋದರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 


ಲ 

ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದಳೆನ್ನುವುದು ಇಂಥ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಇಂಥ ವೀರರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇವಳು ಇಷ್ಟುವಟ್ಟಿಗೆ ಒಲಿಸಿದಳು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ತೋರತಕ್ಕದ್ಧೆ ಒಂದುಸಲ ಸತ್ಯಭಾಮೆಗೆ ತೋರಿತಂತೆ: ಅವಳು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 
ದ್ರೌಪದಿ ಅವಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನುವಿವರಿಸಿದಳು. 

“ಸ್ತ್ರೀಯಾದವಳು ಪತಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರಬೇಕು. ನಾನು 
ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಮಕ್ರೋಧ ಇಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಅವರ ಇತರ 
ಹೆ೦ಡಿರೊ೦ದಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಸಲಿಗೆಯನ್ನು 


ತಡೆದುಕೊ೦ಡು ಈ ಕೆಲಸ ಹಿರಿದು ಈ ಕೆಲಸ ಕಿರಿದು ಎನ್ನದ೦ತೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸಿದೇನೆ. ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಗಂಧರ್ವ, ತರುಣರು ಅಲಂಕ್ಕತರು ಶ್ರೀಮಂತರು 
ರೂಪವಂತರು, ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಇವರಲ್ಲದ ಯಾರೂ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಗಂಡಲ್ಲ. ಅವರು 
ಊಟಮಾಡದಿದ್ದರೆ, ಸ್ನಾನ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ, ಕುಳ್ಳಿರದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಪ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಕುಳ್ಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗಿದ್ದರು, ಅವರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ 
ಎದ್ದುಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಎದಿರುಗೊ೦ಡು ಉಪಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪಾತ್ರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಚೊಕ್ಕಟವಾಗಿಟ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರುಚಿಯಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದ್ದದನ್ನು 
ಜೋಪಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಮನೆಯನ್ನು ಚೊಕ್ಕಟವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅತಿ ನಗೆ, ಅತಿ ರೋಷಗಳನ್ನು 
ಕ್ರೋಧಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಸದಾ ಗಂಡದಿರ ಉಪ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಗ೦ಡದಿರು ಊರಲ್ಲಿಲ್ಲದಾಗ ಸೊಗಸಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸದೆ, ಹೂವನ್ನು ಮುಡಿಯದೆ, 
ವ್ರತಚಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಿದೇನೆ. ಗಂಡದಿರು ಒಲ್ಲದ ಹಣ್ಣು ಊಟ ಪಾನಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿದೇನೆ. ನನ್ನ ಗ೦ಡದಿರು ಮ್ಯದುಸ್ವಭಾವದವರು, ಸತ್ಯಶೀಲರು, ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವರು. ಆದರೂ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ಕೋಪಿಷ್ಠರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಎಚ್ಚರದಿ೦ದ 
ಪರಿಚರಿಸಿದೇನೆ. ಸತಿಯ ಆಶ್ರಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಧರ್ಮ. ಹೀಗೆ ನನ್ನತಿಳಿವಳಿಕೆ. ಗಂಡನೇ ದೇವರು. 
ಅವನೇ ಗತಿ. ಇನ್ನು ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಂಗಸು ವಿಪ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು? 
ನಾನು ಅತ್ತೆಗೆ ಪ್ರತಿನುಡಿದವಳಲ್ಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಅವಧಾನದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದೇನೆ. ಅವರ 
ಹಿರಿಯಳನ್ನು ನಾನು ಗೌರವಿಸುವೆನಾದಕಾರಣದಿ೦ದ ನನ್ನ ಗ೦ಡದಿರು ನನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುಂತೀದೇವಿ ವೀರಸೂನು, ಸತ್ಯವಾದಿನಿ, ಆರ್ಯೆ. ನಾನು ಅವಳನ್ನು ದಿನವೂ ಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಿಸಿ 
ಸ್ನಾನ ಭೋಜನ ಆಚ್ಚಾದನಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅವಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಊಟ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟನಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಚರ್ಚೆ ಬ೦ದು ವಿರಾಟನ ಎದುರಿಗಿದ್ದ ಆ ಕ೦ಕಭಟ್ಟನ 
ಮುಖವನ್ನುದಾಳದಿ೦ದ ಬಡಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಗಾಯವಾಯಿತು; ಅವನ ಹಣೆಯಿ೦ದ ರಕ್ತ 
ಚಿಮ್ಮಿತು. ದ್ರೌಪದಿ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತಿದ್ದಳು; ಗಂಡನಿಗೆ ಪೆಟ್ಟಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಒಡನೆ ಹತ್ತಿರ 
ಓಡಿದಳು; ತನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಗಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ರಕ್ತ ಸೋರದಂತೆ ತಡೆದಳು. 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಗಂಡಸಿನ ಹಣೆಯ ಗಾಯವನ್ನು ಅರಮನೆಯ ಊಳಿಗದ ಈ ಹೆಂಗಸು 
ಒತ್ತಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ವಿರಾಟನು, “ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ?” ಎಂದನು. ದ್ರೌಪದಿ, “ನಾನು 
ಈತನನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಈತನ ಹಣೆಯ ಒಂದು ಬೊಟ್ಟು ರಕ್ತ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆ ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದ್ಧರಿಂದ ಅದನ್ನು ಒರಸಿದೆ,” ಎ೦ದಳು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸ್ವರೂಪ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಬಾರದೆಂದು ಎಷ್ಟೇ 
ದೃಢವಾದ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಾಗ ಈ ಹೆ೦ಡತಿಗೆ ಅವನ ನೆರವಿಗೆ ಹೋಗದೆ 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಇದೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಬರಲು 
ಇವಳು ಒಡನೆ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಳು. ಗ೦ಡನೆ೦ದರೆ ಮರುಕ; ಜೊತೆಗೆ ಎಂತಹ 
ಸಮಯಸ್ಥೂರಿ! ದ್ರೌಪದೀದೇವಿ ವಾತ್ನಲ್ಕವಂತೆ; ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಫನ್ನಮತಿವಂತೆ. 

ಕೌರವರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ದ್ರೌಪದಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅವಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಯುದ್ಧನಡೆಯಿತು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಜನ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ ಇವಳ 
ಪಕ್ಷದ ಇತರರು ಮಾತ್ರ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ ಐವರು ಪಾ೦ಡವರ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ದ್ರೌಪದಿ ಹೆತ್ತು ಬೆಳಸಿದ 
ಉಪಪಾ೦ಡವರು ಐವರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದರು. ಗಂಡಂದಿರು ಹೊರತು ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ನಂಟಿರನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಮಣಿ ಇಂಥ ಶೋಕ ತನ್ನ ಕುಲಧರ್ಮದ ಅಂಶ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡಳೆ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಗಂಡಂದಿರು ತಮ್ಮ 
ಸಹಜಧರ್ಮವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಬೇಕೆ೦ಬ ಅವಳ ಆಸೆ ಫಲಿಸಿತು. ಅವರು 
ಹಿರಿದಾಗಿ ಬಾಳಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ನಡಸಿ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವಳು ಹೆಮ್ಮೆಗೊ೦ಡಳು. ಅವರು ಮಹಾಪ್ರಸ್ತಾನ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಾಗ ಪತ್ನಿ ಅವರ 
ಹಿಂದೆ ಹೊರಟಳು; ಅವರೆಲ್ಲರ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಳು. ಅಪರಿಚಿತನಾದ 
ತರುಣನೊಬ್ಬನ ಹಿಂದೆ ಸ್ವಯಂವರ ಮಂಟಪದಿಂದ ಹೊರಟ ಹೆಣ್ಣು ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಅರಮನೆಯ ಭೋಗವನ್ನು ಎಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ತೊರೆದು ನಡೆದಳೊ ಅಷ್ಟೇ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ಐವರು ಪತಿಗಳು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಚಿತ್ರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿದ್ದಾಗ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಇಹದೇಹವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದಳು. ಗಂಡು ವೀರನಾದರೆ ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತ ಹಲವು 
ಜನರ ಚಿತ್ರದಿಂದ ಹಲವುರೀತಿಯ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣು ವೀರಳಾದಾಗ 
ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅದು ಹೇಳುವುದು ಒ೦ದೇ ಉತ್ತರ: ದ್ರೌಪದಿಯಂತೆ 
ನಡೆಯಬೇಕು. 


೧೮ 


ದುರ್ಯೋಧನ 


ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಂತ ದುರ್ಯೋಧನನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಗ್ರಂಥ ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ವಿವರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನಜೀವನದ ಒಂದು ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಕೆಟ್ಟಿವನಾಗಿ 
ಬೆಳೆದನು. ಅವನು ಹುಟ್ಟುತ್ತ ವಿಕಾರವಾದ ಒಂದು ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಿದನೆಂದೂ ಇಂಥ 
ಅವಲಕ್ಷಣದ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಆಗಲೆ ಹಿತಚಿ೦ತಕರು 
ಹೇಳಿದರೆ೦ದೂ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೇಲೆ ಸೇರಿದ ಮಾತು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಅವನು ಬಹಳ  ಕೆಡುಕನಾದಾನೆಂದು ಯಾರೂ 
ಊಹಿಸಿರಲಾರರು. ಅವನನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನ ಎ೦ದು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದೂ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೃತಿ ಇವನನ್ನು ಬಹುಸಲ ಸುಯೋಧನ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು, 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾದವನು, ಎ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸುಯೋಧನ ದುರ್ಯೋಧನ ಶಬ್ದಗಳು 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದವು. ಹೊರತು, ದುರ್ಯೋಧನ ನಾಮದ ದುರ್‌ ಭಾಗ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೆಟ್ಟವನು 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕುರುಡ ತಂದೆಯ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಧಿಕಾರ ಇಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆದು ಇವನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಪಾ೦ಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳು 
ಕಾಡಿನಿಂದ ಬಂದು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿನಿ೦ತಾಗ, ನಿರಾಶೆಯ ಕತ್ತರಿಯಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಿಕೊ೦ಡನು. ರಾಜ್ಯ ಈ 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು; ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹಿರಿಯ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದವನಲ್ಲ; ಪಾಂಡು ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ಷನಾದವನು. ಪಾಂಡುವಿನ ಮಗನಾಗಿ ತನಗಿಂತ 
ಹಿರಿಯನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮುಂದೆ ತನಗೆ ರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಅಧಿಕಾರ? ಈ 
ಯೋಚನೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಿತು; ಇದರಿಂದ ಅವನ ವರ್ತನೆಯೆಲ್ಲ 
ಕಲುಷಿತವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನು ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈರವನ್ನು ತಳೆದನು, 
ಬೆಳಸಿದನು, ಆಚರಿಸಿದನು. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭೀಮಸೇನನು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಹುಡುಗರಾಗಿದ್ದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ತಾನು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಕಾರಣ ಆಟಿದಲ್ಲಿ ಮೊದಲುಗೊಂಡು 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಇವರಿಗೆ ವೇಧೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಸುಮಾರು 
ಅವನಷ್ಟೇ ವಯಸ್ಸಿನ ತರುಣ, ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಈ ಜ್ಞಾತಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ 


ಆಸೆ, ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಕಿರುಕುಳ ಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇವನು ಭೀಮನಿಗೆ 
ಹಿ೦ಸೆಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನ ಈರ್ಷೆ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿತು. 
ತತೋ ಬಲಮತಿಖ್ಯಾತಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ 
ಭೀಮಸೇನಸ್ಯತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ಹಾ ದುಷ್ಟಭಾವಮದರ್ಶಯತ್‌ 

ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಭೀಮನೂ ಗದೆಯನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರು. ವಿದ್ಯೆ ಮುಗಿದು ತರುಣರ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಾದ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ಇಬ್ಬರೇ ಗದೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರು. ಸ್ನೇಹಭಾವದಿ೦ದ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಯುದ್ಧ 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದ ವೈರದಿ೦ದಲೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿ೦ದಲೂ ವಾಸ್ತವವಾದ ಯುದ್ಧದ ಗತಿಗೆ 
ಮುಂದುವರಿಯಿತು: ಹಿರಿಯರು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಪಾಂಡವರು 
ಬೆಳೆದಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಅವರೊಡನೆ ಬಾಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿತು. ಊರ 
ಜನ ಕೆಲವರು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಒಳ್ಳೆಯವನು, ಅವನು ದೊರೆಯಾಗಲಿ, ಎ೦ದು ಬೇರೆ 
ಮಾತನ್ನೆತ್ತಿದರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಹೋಗಿ ಪಾ೦ಡವರನ್ನು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆ೦ದು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ ಭೀಷ್ಮ ವಿದುರರು 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆ೦ದು ಅವನು ಬಲ್ಲನು. ಆದರೆ ಮಗನ ಮಾತು. ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? 
ಅವನು, “ಊರ ಜನ ಇಂಥ ಮಾತಿಂದ ಬೇಸರಗೊಂಡಾರು ಸುಮ್ಮನಿರು” ಎಂದನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ತಕ್ಕವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿ ಅವರು ಪಾಂಡವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
“ವಾರಣಾವತ ಬಹು ಒಳ್ಳೆಯ ಊರು. ಅಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಉತ್ಸವ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಿ?” ಎ೦ದು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೆಲವು ಜನ ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಿದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅವನು, “ಹೌದು, ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿರುವುದೇ ಚೆನ್ನವಾದರೆ ಅಲ್ಲಯೇ ನಿಲ್ಫಿ ತಪ್ಪೇನು?” ಎ೦ದನು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಇ೦ಥಮಾತಿನ ಸುಳಿವನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ತಾವು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲಿರುವುದು 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ, ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನುತಾವು 
ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದಾನೆ ಎಂದೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಿದನು; ಆ 
ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನನು 


ಇದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು; ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ನಡಸಿದನು. ಆ ಏರ್ಪಾಡು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಾ೦ಡವರು 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಗೆದ್ದಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನ ನಿರಾಶೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತಳವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿತು. ಧರ್ಮರಾಯನು ಮತ್ತೆ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ಸರ್ವರಿ೦ದಲೂ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಖಾ೦ಡವಪ್ರಸ್ಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ನಡಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ದೊಡ್ಡವನಾದದ್ದನ್ನು ಇವನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಂದು ಇವನು ತುಂಬ ಖಿನ್ನನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಶಕುನಿ ಇವನಿಗೆ ದ್ಯೂತದಿಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಆಗಿನಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೊಹಾಗೆ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಲಿಸುವುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯೋಚಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರವೆಂದು 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಓದಿದರೆ ಈ ಭಾವ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ 
ಕಥನದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂಥ ಏನೋ 
ಒ೦ದು ಸಂಕೇತ ಇದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನುವುದು ಹೇಡಿತನ ಹೇಗೊ 
ಹಾಗೆ ಜೂಜಿಗೆ ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನುವುದೂ ರಾಜ್ಯಲೋಭ, ಅಥವಾ ಅರ್ಥಪರತೆ, ಎಂದು ಗಣಿತವಾಗಿದ್ದಿತು 
ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದೇನೆಂಬ ಧೈರ್ಯ ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ದ್ಯೂತದಲ್ಲಾದರೂ ತಾನು ಗೆದ್ದೇನೆಂಬ ಧೈರ್ಯ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಪರವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸೋದರಮಾವ ಶಕುನಿ ಆಡುವನು; ಅವನು ಅಕ್ಷ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಚತುರನಾದದ್ದರಿ೦ದ 
ಗೆಲ್ಲುವನು ಎಂದು ಇವನಿಗೆ ಧೈರ್ಯ. ಈ ಆಶೆಯಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಮತ್ತೆ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಬೇಕೆ೦ದು ಬೇಡಿದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಮಗನ 
ದುರುದ್ದೇಶದ ಸುಳಿವು ತಿಳಿಯದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. ದ್ಯೂತ ಬೇಡವೆಂದ ವಿದುರನ ಮಾತೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ ಅದು ಬರಿಯ 
ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಎ೦ಬ ಸೋಗಿನಿಂದ ನಡೆದೇ ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ತೀರ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಡೆದುಕೊ೦ಡನು. ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೆಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒಂದು 
ಹೇರಾಶೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಜೀವ ಅವರನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ದಾರಿ ಎಷ್ಟೇ ಕೆಟ್ಟಿದಾದರೂ ಹೇಸದಂತೆ 
ಕ್ಷುದ್ರವಾಯಿತು. ವಿನೋದಕ್ಕೆಂದು ಮೊದಲಿಟ್ಟ ಆಟ ಇವನಿಗೆ ಗೆಲವನ್ನು ತಂದಾಗ ಇವನು, 
ಆಟವಾಡಿದ್ದು ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಲುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬಂತೆ, ತನ್ನ 


ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದಾಸರೆ೦ದು ಭಾವಿಸಿದನು, ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು. ಅವರ ಹೆ೦ಡತಿಯನ್ನು 
ಅವಳು ತನ್ನ ವಂಶದ ಒಬ್ಬ ಕುಲಸ್ತ್ರೀ ಎ೦ಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಂತೆ, ಸಭೆಗೆ ಕರೆತರಿಸಿದನು. ಅವಳ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಪಹಾರ ಮಾಡಿಸಿದನೆ೦ದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಕ್ಷಯ ವಸ್ತ್ರದಾನದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪವಾಡವೆ೦ದು ಬಿಡಬೇಕಾದರೂ ಈ ಅತ್ತಿಗೆಗೆ ದಾಸಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕು ಎಂದು ಅವನು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನೆ೦ಬ ಮಾತು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ದ್ಯೂತದ ಈ 
ಭಾಗ ನಡೆದದ್ದಾದರೆ ಈ ನರ್ತನ ಇವನ ನಡತೆಯ ಅಧಃಪಾತಾಲ ಎ೦ದು ಹೇಳಬೇಕು. ದ್ಯೂತದ 
ಈ ಭಾಗ ನಡೆಯದೆ ಪಾ೦ಡವರ ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶನದಭಾಗ ನಡೆಯಿತೆಂದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಎಂಥ ಕಟುಕನು ಎಂದು ನಮಗೆ ಎನ್ನಿಸಬೇಕು. ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ರಾಜರು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಕದ್ದುಗೆದ್ದವನು ಸೋತವನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟುವುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲಕ್ಕೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಸೋದರರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಮಾಡುವುದೆ? ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಮಗನು ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾಡುವುದೆ? ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಜೀವ 
ಅತ್ಯ೦ತವಾಗಿ ಕ್ಷುದ್ರವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಪಾಂಡವರು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದರು; ತಮಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದ 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡಸಿದರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಊರಲ್ಲಿ ರಾಜಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ 
ತ್ಯಪ್ತನಾದನು. ಆದರೆ, ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲೆ ಈ ತೃಪ್ತಿ ಇವನಿಗೆ ಸಾಲದೆಹೋಯಿತು. ಹಗೆಗಳು 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ; ಅದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ತಾನು ವೈಭವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ; ಇದನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ತೋರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ೦ದು ಇವನು ಪಾ೦ಡವರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ 
ವಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಇವನು ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಮುಂದೆ ಅನರ್ಥವು೦ಟಾದೀತೆ೦ದು ಶಂಕಿಸಿ ಈ ಯೋಚನೆಬೇಡ ಎಂದನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಸ್ನೇಹಿತರ ಸಲಹೆಯಿ೦ದ, “ನಾವು ಪಾ೦ಡವರನ್ನು ಕುರಿತು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಕಳ ಹಿ೦ಡುಗಳು ಮೇಯುತ್ತ ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊ೦ಡುಬರಲು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ,” ಎಂದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, “ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ. ಆದರೆ ಪಾಂಡವರಿರುವ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿ” ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಯಾತ್ರೆ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಹೊರತಾಗಿ ಅದರ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಯೋಚನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೈವವಶಾತ್‌ ಇವನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಹಾನಿಯೇ ತಟ್ಟಿತು. ಪಾಂಡವರ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇವನು ಗ೦ಧರ್ವರೊಂದಿಗೆ 


ಜಗಳಕಟ್ಟಿಕೊ೦ಡನು; ಅವರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದನು; ಸೆರೆಯಾದ ಇವನನ್ನು ಅರ್ಜುನನೂ ಭೀಮನೂ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ತಾನು ಎಂಥ ಪುಣ್ಯವ೦ತನು, ಪಾ೦ಡವರು ಎಷ್ಟು 
ಆಕಿ೦ಚನರು, ಎಂದು ತೋರಿಸಲು ಹೋದವನು, ತಾನು ಎಂಥ ನಿಕೃಷ್ಟನು. ಭೀಮಾರ್ಜುನರು 
ಎಂಥ ವೀರರು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅದೆಂಥ ಉದಾತ್ತ ಜೀವಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
ತಮ್ಮಂದಿರು ಇವನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರ ಕೈಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು. “ಇಂಥ ಸಾಹಸ 
ಮಾಡಬೇಡಪ್ಪ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಸುಖವಾಗಿರು,” ಎಂದನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾಡಲಿಲ್ಲ ನಿಜದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 
ತೋರಿರಲಾರದು. ಘೋಷಯಾತ್ರೆಯಿ೦ದ ತನಗೆ ಉಂಟಾದ ಪರಾಭವದಿಂದ ನೊಂದು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಜೀವ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸರಿ ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ದುಶ್ಯಾಸನ ಕರ್ಣ 
ಶಕುನಿಗಳು ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ಮುಂದೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ಎ೦ಬ ಆಶೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊ೦ಡು ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. 

ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ವನವಾಸ ಒ೦ದು ವರ್ಷದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬ೦ದವು. 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ಪಾ೦ಡವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ನಡಸಿದನು. 
ಆದರೆ ಅವು ಫಲಿಸಲಿಲ್ಲ ವಿರಾಟಿನಗರದಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನನ್ನುಯಾರೊ ಕೊಂದರು ಎಂದು ತಿಳಿದಾಗ 
ಆ ಮಹಾಮಲ್ಲನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲವನು ಭೀಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಇವನಿಗೆ ತೋರಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಇವನು ವಿರಾಟನ ಗೋವುಗಳ ಗ್ರಹಣದ ಏರ್ಪಾಟನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಇವನು ಮಾಡಿದ ಊಹೆಯೇನೊ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಇವನ ಪಕ್ಷ 
ವಿರಾಟನಗರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಸೋಲನ್ನು ಪಡೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅಜ್ಞಾತದ ವರ್ಷ ಕೊನೆಯಾಯಿತು. ಇವನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಗುರುತು 
ಹಿಡಿದದ್ದೆನ್ನುವುದು. ಆಮೇಲೆ. ಆದರೆ, ಮೊದಲೇ ಗುರುತುಹಿಡಿದೆನೆಂದು ಇವನು 
ಹಟಮಾಡಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಬಯಸಿ, ಅದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಂದೇಶವನ್ನಟ್ಟಿದನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು, “ಸಂಧಿಯ ಮಾತು ತನಗೆ ಬಒಲ್ಲದು. ಪಾಂಡವರು 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದರೆ ತನಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆ” ಎಂದನು. ಇವನ ಪರವಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಳಿಗೆ 


ಸ೦ಧಿಗಾಗಿ ಹೋದ ಸ೦ಜಯನು, “ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ನೀನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನು. ರಾಷ್ಟ್ರ ಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಬಂಧುವಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯಲೋಭದಿಂದ ಉಳಿದವರು 
ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯಲಿ. ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ,” ಎಂದನು. ಎಂದರೆ, ರಾಜ್ಯಲೋಭದಿಂದ 
ಅಯೋಗ್ಯನು ಮುಂದುವರಿದರೆ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವ ಅಧಿಕಾರ ಕೂಡ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಿಗೆ 
ಉಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಈ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿರಲಾರತು. ಅವನ ದೂತನು ಆಡಿದ್ದು 
ಕೂಡ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಸಂಜಯನ ಮಾತನ್ನೊಪ್ಪದೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಕೃಷ್ಣನು ದೂತನಾಗಿ ಬರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನ 
ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಏರ್ಪಾಡು ಎ೦ಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು 
ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನು ವಿದುರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಳಿದುಕೊ೦ಡನು. ಇದರಿ೦ದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಆಕ್ರೋಶವು೦ಟಾಯಿತು. ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನಬಳಿಗೆ 
ಬ೦ದಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಎತ್ತಿ ಅವನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದನು. ಕೃಷ್ಣನು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸು ಕರಗಲಿಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣನು ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾದರೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, “ಆ ಮಾತು 
ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ನನ್ನ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿ೦ದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಬುದ್ಧಿ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು” ಎಂದನು. ಕೃಷ್ಣನು ಆಗ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೇ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅವನ ಮಾತನ್ನುಭೀಷ್ಮಾದಿ ವೃದ್ಧರು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದರು. ಈ ಯಾವ ಮಾತೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದನು: “ಕೃಷ್ಣ ನೀನು ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡು. ನೀನು 
ಎಲ್ಲ ತಪ್ಪೂ ನಮ್ಮದು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಪಾ೦ಡವರು 
ಐವರಲ್ಲಿ ಯಾವನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಯಾವ ತಪ್ಪೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸರಿ? ನನಗೊ ಎಷ್ಟು 
ಯೋಚಿಸಿದರೂ ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ತಪ್ಪು ಯಾವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಲವಲೇಶ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ವಂಚನೆಯಿಂದ ಸೋಲಿಸಿದೆನೆ? ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು; ಆಟಿದಲ್ಲಿ ಸೋತರು. ಅವರನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನುಪಡೆದೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನು? ಹೀಗಿರುತ್ತ ಪಾಂಡವರು ಯಾವ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದಾರೆ? ಅವರು ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಗಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಾವು ಹೆದರುವವರಲ್ಲ ನಾವು ಹೆದರಿಕೆಯ 
ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಣಿಯುವವರಲ್ಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆವೆಂದು 
ಪಾಂಡವರು ತಿಳಿಯದಿರಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಗೆದ್ದರು! 
ಸಂತೋಷ; ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನಾವು ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ರಣರ೦ಗದಲ್ಲಿಸಾಯುವುದು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಧರ್ಮ, ಸದ್ಗತಿಯ ಮಾರ್ಗ. ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಿ೦ತ ಅದೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ವೀರನಾದ ನಾನು ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವೆನು. 
ಉಳಿದ ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಯಾವನಿಗೂ ನಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರು ಈಗ ಕೇಳುವುದು 
ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರಾಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು. ಆ ರಾಜ್ಯಭಾಗ ಈಗ ನಮ್ಮದಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವವರಲ್ಲ ನಮ್ಮ ತ೦ದೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪಾ೦ಡವರೂ ನಾವೂ ಅವನಿಗೆ 
ಅಧೀನರಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇದು ಹೊರತು ಬೇರೆಯ ಮಾತು ನಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸೂಜಿಯ ಮೊನೆಯಷ್ಟು ನೆಲವನ್ನು ನಾನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಕೊಡಲಾರೆನು,” 
ಎ೦ದನು. 

ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯ ನಡೆಯಿತೆ೦ದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಅದು 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೆ ನಡೆಯಿತೆಂದು ಮತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಂಬುವ ಮೂಢನು ಅವನೇನಲ್ಲ ಆದರೆ ಮನಸ್ಸು 
ಅನ್ಯಾಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅವನು ಆತ್ಮವಂಚನೆಗೆ ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ. “ಕಿ೦ ತೇನ ನಕೃತ೦ ಪಾಪಂ ಚೋರೇಣ 
ಆತ್ಮಾಪಹಾರಿಣಾ?” ಆತ್ಮಾಪಹಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳ. ಅವನು ಮಾಡದ ಪಾತಕ 
ಯಾವುದು? ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಪ್ಪನ್ನು ತಪ್ಪು ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದರಿ೦ದ ಇವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 


ಹ 


ಪಕ್ಷಪಾತಿ ಎಂದು ಜರೆದನು. ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತನ್ನುಹಿರಿಯರೆಲ್ಲಒಪ್ಪಿದರೆನ್ನುವುದು ಇವನಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷವನ್ನು ಸರಿ ಎನ್ನುವವರೆಲ್ಲ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳು, ಆದಕಾರಣದಿ೦ದ ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು. 
ತನ್ನಂತೆ ಯಾರು ಮಾತನಾಡುವರು, ಅವರೇ ನ್ಯಾಯಶೀಲರು, ಧರ್ಮವಾದಿಗಳು, 
ಗೌರವಾರ್ಹರು. ಇದು ಇವನ ಆತ್ಮವ೦ಚನೆಯ ಒಂದು ಪರಿಣಾಮ. ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಒಳ್ಳೆಯವರೆನ್ನುತ್ತಿದೆ; ತನ್ನನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿವನೆನ್ನುತ್ತಿದೆ. ನಿಜದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಒಳ್ಳೆಯವನು. ಪಾಂಡವರೇ 


ರಾಜ್ಯಲೋಭಿಗಳು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೋಷ. ತಾನು 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಸಂಧಿ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರೆ? ಏನು 
ನಮ್ಮನ್ನುಇವರು ಹೆದರಿಸುತ್ತಾರೆಯೆ? ಇವರ ಹೆದರಿಕೆಗೆ ಅಂಜುವ ಹೇಡಿಗಳಲ್ಲನಾವು. ಸಂಧಿಯ 
ಮಾತು ಮೊದಲು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗಣಿಸುವ ಇಷ್ಟವೇ ಇವನಿಗಿಲ್ಲ ಯಾವುದೊ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ತನ್ನ ತ೦ದೆ ಇರುವಾಗ ತನಗಾಗಲಿ 
ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಕಾರವೇನು ಎಂದ ಇವನ ವಾದ ಬಹು 
ಚತುರವಾದದ್ದು ತಂದೆ ಇದ್ದಾನೆಂದು ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷವೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಮೇಲುಗೈಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ ಚತುರತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವನ ಆತ್ಮವಂಚನೆ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದ ವೀರಶಯನ ಲೇಸು ಎಂದ ಇವನ ಮಾತಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನು, “ನೀನು 
ಬಯಸಿದ್ದನ್ನು ಪಡೆದೀಯೆ! ದುಡುಕಬೇಡ,” ಎಂದನು. ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಕೋಪಮಾಡಿಕೊಂಡನು; ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲ ಕುಳಿತಿರಲು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಸಬೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನುಡಿದವರು ಎಂಥ 
ಹಿರಿಯರಾದರೂ ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಮೂರ್ಬ. 

ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತು. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ ಮೇಲ್ಸೈಯಾಗಿಯೆ ಇದ್ದಿತು. ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪರಾಕ್ರಮದಿ೦ದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಹಗೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಯುದ್ಧ ಮುಂದರಿಯಿತು. ಭೀಷ್ಮನು ಏನುಮಾಡಿದರೂ ಪಾಂಡವರು 
ಸೋಲಲಿಲ್ಲ. ತಕ್ಕಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಎ೦ದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸಿದನು. ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರೆಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾದುವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು 
ಇವನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತಷ್ಟು ಯುದ್ಧ ನಡೆದು ಮತ್ತೂ ಪಾ೦ಡವರು ಸೋಲದಿರಲು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನು “ನೀನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದು ಸಾಕು. ನೀನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ತೊಲಗು” ಎ೦ದು ನುಡಿದನು. ಎ೦ಥ ಹಿರಿಯನಿಗೆ ಎಂಥ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿದೇನೆಂದು ಇವನಿಗೆ 
ತೋಚದೆ ಇದ್ದದ್ದುಆಶ್ಚರ್ಯ. ಈ ನಡತೆಯನ್ನುಪಾ೦ಡವರ ನಡತೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇವನ 
ಅವಿವೇಕ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀಷ್ಮನು ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಯಕರನ್ನು 
ಆನೆಯನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂದರೂ ಅವರು ಭೀಷ್ಮನು ತಮ್ಮವನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಹಿರಿಯನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಕಪ್ರೇಮದ 
ಬೇಗೆಯಿಂದ ಇತರರನ್ನುಕುರಿತ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದ ತೇವವೇ ಒಣಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಭೀಷ್ಮನು ಶಸ್ತ್ರ ಸಂನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿದನು. ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸಾರಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿಕೊ೦ಡವರು 
ಪಾ೦ಡವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ ಬಹಳ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಲಿಲ್ಲ. 
ದ್ರೋಣನೂ ಕರ್ಣನೂ ಮಡಿದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಎಲ್ಲಸೋದರರೂ ಮಡಿದರು, ಎಲ್ಲಮಕ್ಕಳೂ 
ಮಡಿದರು, ಎಲ್ಲಬ೦ಧುಗಳೂ ಮಡಿದರು. ಇನ್ನುಯುದ್ಧವನ್ನುಗೆದ್ದು ಆಗತಕ್ಕದ್ದೇನಿತ್ತು? ಸೋತು 
ಸೋಲತಕ್ಕದ್ದೇನಿತ್ತು? ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಡಿ ಒಂದು 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊ೦ಡನು. ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಬ೦ದ ಪಾ೦ಡವರು ದಾರಿಹೋಕರ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಅವನು ಇಂಥ ಕಡೆ ಅವಿತಿರುವನೆ೦ದು ತಿಳಿದು ಅವರನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವನನ್ನು ಕರೆದು, “ಹೇಡಿಯಂತೆ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವರುಂಟಿ, ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ, 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುಗಿಸು” ಎಂದನು. ದುರ್ಯೋಧನನು “ನಾನು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವುದು ನಿಜ. 
ಆದರೆ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಅಲ್ಲ ದಣಿದಿದ್ದೇನೆ. ದಣಿವು ಹರಿಸಿಕೊ೦ಡು ನಾಳೆ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ಈಗಲೇ ಬರಬೇಕು” ಎಂದನು. “ನೀವು 
ಐವರು. ನಾನು ಒಬ್ಬ. ನನ್ನ ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ನೀವು ಐವರು ಕೈಮಾಡುವಿರಾ, ಇದು ಧರ್ಮವೆ?” 
ಎ೦ದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೇಳಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ನಿನ್ನೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ನಾವು ಐವರು 
ಕೈಮಾಡುವುದಿಲ್ವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯಾವ ಒಬ್ಬನೊಡನೆ ನೀನು ಬಯಸುತ್ತೀಯೊ ಅವನೊಡನೆ ಕಾದು,” 
ಎ೦ದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡಿದನೆ೦ದು 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗ ಕೃಷ್ಣಪರವಾದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಸ೦ಗತಿ ಎ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಡುವಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು; ಭೀಮನೊಡನೆ ಕಾದಿದನು. ಬಾಲ್ಯದಿ೦ದ 
ಹಗೆದಿದ್ದಆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಸೋತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 

ಸಹಜವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇನನು ಮೊದಲಿಟ್ಟ ಅನ್ಯಾಯದ ಕಥೆ ಮುಗಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಅದು ಇನ್ನೂಸ್ಟಲ್ಪಉಳಿದಿದ್ದಿತು. ಕೃಪ ಅಶ್ವತ್ನಾಮರು ಇವನನ್ನುಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬ೦ದು ಇವನು 
ಸಾವನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ತಾನು ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮುಂದರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿಯೂ ಶಪಥಮಾಡಿದನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನ ವೈರ ಮತ್ತೆ ಮೊಳೆಯಿತು; ಅಶ್ವತ್ನಾಮನ ಮಾತಿಗೆ ಅವನು ಸಮ್ಮತಿಕೊಟ್ಟನು. 


ಆದರೆ ಪಾ೦ಡವರು ಈ ಆಚಾರ್ಯಪುತ್ರನ ಕೈಯಿ೦ದ ಮಡಿದಾರೆ೦ದು ಅವನು ಮಾಡಿಕೊ೦ಡ 
ಆಸೆ ವಿಫಲವಾಯಿತು. ಅಶ್ವತ್ನಾಮನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಯೋಚನೆಯೆಲ್ಲಿ ಐದು ಜನರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ 
ತಲೆಗಳನ್ನು ತಂದನು. ಆ ತಲೆಗಳು ಪಾ೦ಡವರವಲ್ಲ; ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕಳವು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಜೀವಬಿಟ್ಟಿನು. 

ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ದೌಷ್ಟ್ಯದಿ೦ದ ನಡೆದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾನು ದುಷ್ಟನಲ್ಲ ತಮ್ಮತಂದೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತನ್ನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿತಂದರೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನು 
ಆ ಜ್ಞಾತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲ್ಲುಮಾಡಿಕೊಂಡನು; ಅವರ ಪರವಾಗಿ ಯಾರು 
ಯಾವಾಗ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿವುಡಾದನು. ಉಳಿದಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಜನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊ೦ಡವನು. ತಂದೆಯೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಭಕ್ತಿ ಸಾಲದಾದರೂ 
ಮಮತೆ ಕಡಮೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ತಾಯಿಗೆ ಅವನು ಎದುರು ಮಾತುಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಅವಳ ಮಾತು 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದಿದ್ದಾಗ ಸುಮ್ಮನೆ ದೂರ ನಡೆದುಬಿಟ್ಟನು. ತಮ್ಮ೦ದಿರೆ೦ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ. 
ಆ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ದುಶ್ಯಾಸನನಂತೂ ಇವನ ಒಂದು ನೆರಳಂತೆ 
ಅನುವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಾದರೂ ಹೀಗೆ ಗಳಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿಯೇ. ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ತು೦ಬ ಗುಣ ಇರಬೇಕು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಈ 
ಗುಣದ ಭಾಗ ಬಹು ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕಂಡ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಲೋಕೋತ್ತರನಾದ ಧನ್ವಿಯೆ೦ದು ಅರ್ಜುನನು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂತನ ಮಗ ಕರ್ಣನು ತಾನು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುದಾಗಿ ಕಳಕ್ಕೆ ಬ೦ದನು. 
ದ್ವಂದ್ಹಯುದ್ಧದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯನು, “ಕ್ಷತ್ರಿಯನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿರಬೇಕು, ನಿನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಹೇಳು,” ಎ೦ದನು. ಕರ್ಣನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಸೂತನ ಸಾಕುಮಗ: ತಾನು ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮಗ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು? ಆ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಎದ್ದುನಿಂತು ಕರ್ಣನಿಗೆ ತಾನು ಅಂಗರಾಜ್ಯದ 
ಅಭಿಷೇಕಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿದನು; “ಈಗ ಇವನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು. ಇವನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿ” ಎಂದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಇವನ 
ನಡತೆ ಇವನ ಕ್ಷಿಪ್ರಸ೦ಕಲ್ಪವನ್ನು ಇವನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಇವನ ಸಮಯ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ವಿರೋಧಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಉತ್ಕಾಪನೆ ಮಾಡುವೆನೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಇವನು ಇಷ್ಟು ಉದಾರಿಯಾದನೆಂದು ನಾವು ವಾದಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಕರ್ಣನಂಥ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಂದು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅರೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ದಾನಮಾಡಿಬಿಡುವುದೆ೦ದರೆ ಮೂರನೆಯವರ ಹಗೆ ಅಷ್ಟರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ಆಗತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 
ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅವಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಕೃಪನು ಆಡಿದ ಮಾತು ದುರ್ಯೋಧನನ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಣ್ಣ ತನದ ಮಾತೆಂದು ಕಾಣಿಸಿತು. ಕರ್ಣನ೦ಥ ಶಕ್ತನಿಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ನಕ್ಕೆ ಕೊರೆಯೆ? ಅದರೆ, 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ ಕಡಮೆಯಾದವನನ್ನು ಶೂರನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ ಸಮನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಒಪ್ಪಿದನು. ಅವನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ತೋರಿದನು. ಅದನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಒ೦ದು ಭಾಗವನ್ನು ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತೋರಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಡಳಿತ ದುಷ್ಟರಾಜನ 
ಆಡಳಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊ೦ಡನು; ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದನು; ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಮುಖರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ರಾಜನಾಗಿ ಹಲವು ವರ್ಷ ಆಳಿದ ಮೇಲೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟಾಗ ನಗರದ ಜನ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು, “ನನ್ನ ಮಗನ ತಪ್ಪು ನನ್ನ ತಪ್ಪು ಏನೇ 
ಇದ್ದರೂ ನೀವು ಮರೆಯಬೇಕು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರಿ. ಅವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ,” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಜನರು, “ದೊರೆಗಳೆ, ನಿಮ್ಮ ಮಗ ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡನು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಆಳಿದನು.” ಎ೦ದು ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿದರು. ಇದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಮುದುಕನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಉಪಚಾರದ ಮಾತಲ್ಲ ಬರಿಯ ಉಪಚಾರವಾದರೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಜ್ಞಾತಿವೈರ ಮತ್ತು ಅದರ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಮೂಡಿದ ರಾಜ್ಯಲೋಭ, ಆತ್ಮವಂಚನೆ, ಕುಟಿಲವರ್ತನೆ, 
ಮೂರ್ಯತೆ, ದುರ್ವಿನಯ, ಇವು ಹೊರತಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ದುರ್ಗುಣವಿರಲಿಲ್ವ 
ಜ್ಞಾತಿವೈರದಿ೦ದ ಬ೦ದವೆ೦ಬ ದುರ್ಗುಣಗಳೂ ಕೂಡ ಆ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಮುಖವಿಟ್ಟವು ಹೊರತಾಗಿ ಇವನ ಉಳಿದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮುಖವಿಟ್ಟಿವೆಂದು ಹೇಳಲು 


ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 


ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ ದುಶ್ಶಾಸನ ಒಬ್ಬ ಮಾತ್ರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಮೂರ್ತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಉಳಿದವರು ಹೆಸರೆಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟೇ ಆಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ದುಶ್ಯಾಸನನು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತು೦ಬ ಪ್ರೀತಿಯ ಸೋದರನಾಗಿ ಬೆಳೆದನು. ಅವನ 
ಹೆಸರು ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದ್ರೌಪದೀ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ. ಭಾರತ 
ಈಗಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣದ ಪ್ರಸ೦ಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ದುಶ್ಯಾಸನನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಎಳೆದು ತಂದನೆಂದು 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಸ೦ಗತಿಯಿ೦ದ ಕಥಕನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗದೆ 
ದುಶ್ಯಾಸನನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಣಿಗೆ ಅಶ್ಲೀಲವನ್ನು ನುಡಿದನೆ೦ಬ೦ತೆ ಮಾತುಬರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಮೊದಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯೂತ ಅನುದ್ಯೂತ ಎಂದು ಎರಡು ದ್ಯೂತಪ್ರಸ೦ಗಗಳು 
ಬಂದಿರುವುದು ಎರಡು ಪಾಠಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ: ಎಂದರೆ, ದ್ಯೂತ 
ನಡೆಯಿತು ಅಥವಾ ಅನುದ್ಯೂತ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯಿತು. ಎರಡು ಪಾಠವೂ ಸೇರಿದಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದ ದ್ಯೂತ ಅನುದ್ಯೂತ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ದ್ರೌಪದಿಯ ಅವಮಾನದ ಮಾತು 
ಬರುವುದು ದ್ಯೂತದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಇರುವಂತೆಯೆ 
ಪ್ರಾತಿಕಾಮಿಯೊಬ್ಬನು ಹೋಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆದಾಗ ಅವಳು 
ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಳು, ಅವನು ಬಂದು ಆ ಮಾತನ್ನುತಿಳಿಸಿ, ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಅವಳೇ 
ಕೇಳಲಿ ಎ೦ಬ ಉತ್ತರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡುಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು, ಆಗ ದ್ರೌಪದಿ 
ಸಭೆಗೆ ಬಂದಳು, ಎಂದಿದೆ. ಇದಾದಮೇಲೆ, “ಈ ಪ್ರಾತಿಕಾಮಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಹೆದರಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಕರೆತರಲು ಹಿ೦ಜರಿಯುತ್ತಿದಾನೆ. ನೀನು ಹೋಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದು ತಾ” ಎಂದು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ದುಶ್ಯಾಸನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಇದೆ. ದ್ರೌಪದಿ ಸಭೆಗೆ ಬಂದಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ದುಶ್ಯಾಸನನಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಕಾರಣವೇನು? 
ಇದು ಸೇರಿದ ಕಥೆ. ಆಮೇಲೆ ಇವಳ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೆಳೆ ಎಂದು ದುರ್ಯೋದನನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ತಮ್ಮನು ಸೆಳೆದಂತೆ, ಸೋತು ಬಿದ್ದಂತೆ, ಕಥೆಯಿದೆ. ಏಕೆ ಸೋತನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ವಸ್ತ 


ಜ್ರ 


ಅಕ್ಷಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಈ ಸಂಗತಿ ನಡೆದದ್ದೇ ಆದರೆ ಇದರ ಅರ್ಥ ಇಷ್ಟೇ 
ಇರಬೇಕು. ಅವನು ಅದೆಷ್ಟು ಸೆಳೆದರೂ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏತರಿ೦ದಲೊ ನಾವು 
ಊಹಿಸ ಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ ಊಹಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ಯಾರಾದರೂ ಬಯಸುವುದಾದರೆ ತನ್ನ 
ಮರ್ಯಾದೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದ್ರೌಪದಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪಟ್ಟು ಅಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ದುಶ್ಶಾಸನನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಎಳೆದುತಂದು 
ಅವಳ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೆಳೆದುಹಾಕಿ ಅನ್ಯಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ಭಾಗ ಆಮೇಲಿನ ಕಥೆ ಸೇರಿಸಿದ 
ಭಾಗವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದ್ದುನಿಜ; ಅದರಲ್ಲಿ 
ದುಶ್ಯಾಸನನು ಭಾಗಿ ಆಗಿದ್ದನು ಎನ್ನುವುದೂ ನಿಜ; ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾತು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹವಾದದ್ದು 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಮುಗಿದು ಪಾಂಡವರ ಪರವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಸಂಧಿಗೆಂದು ಬಂದಾಗ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಪಕ್ಷದ ಎಲ್ಲ ಹಿರಿಯರನ್ನೂ ಕೂಡ ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಜೊತೆ ನಿಂತವರೆಂದರೆ ಶಕುನಿ ಕರ್ಣ ದುಶ್ಕಾಸನರು ಮೂವರೇ. 
ದುಶ್ಯಾಸನನು ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ, “ಅಣ್ಣ ಇವರ ಮಾತಿಗೆಲ್ಲ ನೀನು ಮನಸ್ಸುಕೊಡಬೇಡ. ನೀನು 
ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಇವರು ನಮ್ಮನ್ನುಪಾ೦ಡವರ ಕೈಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಾರು. ಇವರ ಬುದ್ಧಿ ಅಷ್ಟು ದೂರ 
ನಮ್ಮ ಹಗೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ವಾಲಿ ಇದೆ. ನಡೆ. ಇವರ ಮಾತು ಸಾಕು” ಎಂದನು. ಇದೂ ಇವನ 
ಭ್ರಾತೃಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ದಿನ ಇವನು ಭೀಮನಿಗೆ 
ಕೊನೆಯಸಲ ಎದುರುಬಿದ್ದನು. ಆಗ ಭೀಮನ ಪೆಟ್ಟಿನಿ೦ದ ಸತ್ತನು; ಭ್ರಾತ್ಮಪ್ರೇಮದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಮುಗಿಸಿದನು. 


೨೦ 


ಕರ್ಣ 


ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸೋದರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಒಬ್ಬ ಸೋದರನಿಗಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹತ್ತಿರದ 
ಬಂಧುವಾದವನು ಕರ್ಣ. ಕರ್ಣನು, ಕು೦ತೀದೇವಿ ಕನ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದಿ೦ದ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನೆಂದು ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಏನೊ ಈಗ ನಾವು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯಿ೦ದ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಜವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು: ಕರ್ಣನು ಕುಂತಿ 
ಮದುವೆಯಾಗುವ ಮುನ್ನ ಹೆತ್ತ ಮಗ. ಅವಳು ಅವನನ್ನು ನೀರ ಮೇಲೆ ತೇಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಳು. ಮಗು 
ಸೂತನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು; ಅವನು ಮಗುವನ್ನುತನ್ನಹೆ೦ಡತಿ ರಾಧೆಯ ಕೈಗೆ ಸಾಕಲು ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ 
ಇವನು ಸೂತನ ಸಾಕುಮಗನಾದನು. ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಕವಚ ಕು೦ಡಲಗಳು ಇದ್ದುವೆ೦ದು 
ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಏನು ಎಂದು ನಾವು ಈಗ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಕರ್ಣನ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾರತದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆ೦ದು ಶಪಥ ಮಾಡಿದ್ದ ಪರಶುರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಇವನು ಹೋಗಿ 
ತಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತನೆಂದೂ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನೇನು ಮುಗಿಸಿದನೆ೦ಬ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಗುರು ಇವನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಮಲಗಿರುವಾಗ ಒ೦ದು ಕಾಡು ದುಂಬಿ ಬ೦ದು ಇವನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು ಅದನ್ನು ಕೊರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲುಮಾಡಿತೆ೦ತಲೂ ಅದನ್ನು ಏನಾದರೂ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ತನ್ನಮೈಅಲುಗಿ ಗುರುವಿಗೆ ನಿದ್ರಾಭಂಗ ಆದೀತು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಕರ್ಣನು ಆ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದನೆ೦ದೂ, ಗುರು ಎಚ್ಚತ್ತು ರಕ್ತವನ್ನು 
ಕಂಡು ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು, “ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಈ ನೋವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ವ ನನಗೆ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿತಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ವಿದ್ಯೆ ನಿನಗೆ 
ಫಲಿಸದೆ ಹೋಗಲಿ,” ಎಂದು ಶಾಪಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಈ ಕಥೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗದಿಂದ ನಾವು ಅವನು ಪರಶುರಾಮನಿಂದ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತನು ಎಂಬ ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಏನನ್ನಾದರೂ 
ಮರೆಮಾಚಿದನೆ೦ದು, ಯಾವುದಾದರೂ ಶಾಪವನ್ನು ಪಡೆದನೆ೦ದು, ಹೇಳುವ ಮಾತು ಇವನು 


ಸೋತಮೇಲೆ ಜನ ಒಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಸೂತನ ಹೆಂಡತಿ ರಾಧೆ 
ಸಾಕಿದ ಈ ಮಗ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು; ಪಾ೦ಡವ ಕೌರವ ತರುಣರ 
ಪ್ರಾವೀಣ್ಯದ ಪ್ರದರ್ಶನದ ದಿವಸ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಎದುರಾಳಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬ೦ದನು. ಆಗ ನಡೆದ 
ಸ೦ಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕೃಪನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲಾಗದೆ ಇವನು ಮುಖ ಕೆಟ್ಟು 
ನಿಂತಾಗ ರಾಜಕುಮಾರ ದುರ್ಯೋಧನನು ಇವನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನುಳಿಸಿದನು. ತಾನು 
ಎಷ್ಟಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಸೂತನ ಮಗ; ರಾಜಕುಮಾರನೆಲ್ವಿ ತಾನೆಲ್ಲಿ? ಇಂಥದರಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಹಿರಿಯ ಮಗ ತನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಮಾನನೆಂಬಂತೆ ನಡಸಿಕೊ೦ಡು, ಅ೦ಗರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದು ಕರ್ಣನನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಆಜೀವ ಖಣಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಔದಾರ್ಯದಿಂದಲ್ಲವೆ ಅವನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು? ದುರ್ಯೋಧನನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಂದು ಮೂಡಿದ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಡಮೆಯಾಗದೆ ಇವನು 
ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಇವನ ಜೀವನನನ್ನು ತಿದ್ದಿತು; ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ನಡತೆ ಸರಿ ಎಂದು ಕಾಣುವಂತೆಮಾಡಿತು. ಅವನ ಹಗೆಗಳೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಇವನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅವನು ಹಗೆಯುವುದಕ್ಕಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೊ ಎಂಬಂತೆ ಹಗೆದನು. 
ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಒಂದು ಸಲ ಇವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇದ್ದರೆ, ಆ ಪ್ರಭುವಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿದ ಒಡನೆ ಇವನು ಅವನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ದ್ರೌಪದೀ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಇವನು ಸೋತು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ಗೆದ್ದು ಇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ವಿಷಯವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ಮತ್ತೆ ಮುರಿಯಿತು. ಆ ಗೆದ್ದವನು ಅರ್ಜುನನೆ೦ದು ತಿಳಿದ ಮೇಲ೦ತೂ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ ಇವನ 
ಈರ್ಷೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಲವಾಯಿತು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಗಂಧರ್ವರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊ೦ಂಡಾಗಲೂ 
ಕರ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಾರದೆ ಸೋತು, ಅರ್ಜುನನು ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ ಮಾಡುವೆನೆನ್ನಲು ಕರ್ಣನು ಅವರಿಗೆ 
ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಉಳಿಸಿದನು. ಉತ್ತರ ಗೋಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇವನು ಸೋತನು, 
ಅರ್ಜುನನು ಗೆದ್ದನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ದುರದೃಷ್ಟ ಇವನ ವಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಒ೦ದು ರಾಹು ಆಯಿತು. 
ಯುದ್ಧ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಇವನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಪ್ರತಾಪ ಹೇಳಿಕೂ೦ಡ ಕಾರಣ ಭೀಷ್ಮನು ಇವನ 
ಜ೦ಭವನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಮಾತನ್ನು ಆಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ತೂಕವನ್ನು 


ಮರೆತನು; ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಜರೆದನು; ಅವನು ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ತಾನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎ೦ದು ಶಪಥಮಾಡಿದನು. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನ 
ಹಿತಕ್ಕಿಂತ ತನ್ನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹಿರಿದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡನೆ೦ದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ 
ಇವನು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಕವಚಕು೦ಡಲಗಳನ್ನು ವಿಪ್ರವೇಷದಲ್ಲಿ ಬ೦ದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅವನು 
ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ತಂದೆ, ಸೂರ್ಯನು, ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಬಂದಾಗ “ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಬೇಡ” ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳಿದ್ದರೂ, 
“ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲ” ಎ೦ಬ ಒ೦ದು ಉದಾತ್ತ ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು 
ಎ೦ದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲದರ ಅರ್ಥ ಏನೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ ಇಷ್ಟು ಮಾತು 
ಇದರಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯ. ಕರ್ಣನು ಉದಾರಿ; ದಾನ ಶೌಂಡೀರ ಇವನ ಈ ಗುಣ 
ಲೋಶಪುಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಭೀಷ್ಮನೊ೦ದಿಗೆ ಜಗಳ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ನಿಂತರೂ ಭೀಷ್ಮನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಶರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಸಾವನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತ 
ಇರುವಾಗ ಕರ್ಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಆ ಪಿತಾಮಹನ ಬಳಿಗೆ ಸಾರಿದನು; 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅವನ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನುಬೇಡಿದನು. ಭೀಷ್ಮನೂ ಕೂಡ 
ಇವನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಇವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವನನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹರಸಿದನು. ಈ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ವರ್ತನೆಯೂ ಉದಾತ್ತವೇ ಆಯಿತು 
ಸರಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಬ್ಬರ ವರ್ತನೆ ಹೆಚ್ಚು ಉದಾತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳುವುದಾದರೆ 
ಕರ್ಣನದು ಎನ್ನಬೇಕು. ಅಭಿಮಾನ ನೊಂದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿ ತಪ್ಪಿನಡೆದ ಇವನು 
ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು; ಯಾವ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟು ಈ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೊ ಆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ದಮಿಸಿ, ಆ ಹಿರಿಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯುಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆದುಕೊ೦ಡನು. ಕರ್ಣನು ಸಹಜವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದಕ್ಕೆ ಬಾಗುವ ವಿನೀತಸ್ವಭಾವದವನು. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಕೃಷ್ಣನು ಸ೦ಧಿಗಾಗಿ ಬ೦ದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನನ್ನು ಏಕಾ೦ತಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಇವನಿಗೆ ಇವನ 
ಜನ್ಮವೃತ್ತಾ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, “ಸೋದರರಾದ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಸೇರು, ಎರಡು ಪಕ್ಷವೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನೀನು ದೊರೆಯಾಗು. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಮಹಾ ವಿಪತ್ತನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸು” ಎಂದನು. ಕರ್ಣನು ಅವನಿಗೆ, “ಇಷ್ಟು ದಿನ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಈಗ ನಾನು ಅವನನ್ನು ತೊರೆದು ಪರಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬರಲೆ? ಇದು 


ಕೃತಪ್ಪತೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ನಾನಿದನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆ ಮನ್ನಿಸು” ಎಂದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಕುಂತಿ 
ಅವನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು. “ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಹಗೆಯೆ೦ದು ಭಾವಿಸಿ ನೀನೂ ಕೆಟ್ಟು 
ಅವರನ್ನೂ ಕಡಿಸಬೇಡ,” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಕರ್ಣನು, “ತಾಯಿ, ನೀನು ಇಂಥ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಪಾಂಡವರ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಾ ಎನ್ನುತ್ತೀಯೆ. ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನು ಭಯವಿಂದ ನನ್ನ 
ಒಡೆಯನನ್ನು ತೊರೆದೆನೆಂದು ಲೋಕ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಲೋಕ ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು ಹೇಳಲಿ 
ಎ೦ದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ನನಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಹೇಗೆ ಮರೆಯಲಿ? 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮರೆತೆನು, ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ನಂಬಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುವುದೆ೦ದು 
ಮುಂದರಿದಿದ್ದಾನಲ್ಲ! ಅವನ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೇಗೆ ಘಾತಿಸಲಿ? ಇಷ್ಟು ದಿನ ಒಡೆಯನ 
ಅನ್ನವನ್ನುಂಡದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸೇನೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸದಿದ್ದರೆ 
ನಾನು ಅರಸನ ಪಿ೦ಡವನ್ನು ಕದ್ದ ಕಳ್ಳನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆನು. ನಾನು 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗಾಗಿ ಆದಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾದುವುದೇ ನಿಜ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನನ್ನು ಹೊರತು ನಿನ್ನ ಉಳಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಬ” 
ಎ೦ದನು. ಕರ್ಣನ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಈ ಎರಡು ಮಾತಿನಿ೦ದಲೂ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವವಿದ್ದಿತು; ಕುಂತಿಯ ಮಗನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಇಷ್ಟವಾದ ಮಾತೂ 
ಹೌದು. ಆದರೆ ಮಗುವಾದಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಸಾಕಿದ ಸೂತನ ಪತ್ನಿ ರಾಧೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಕುಂತಿಯ 
ಮಗ ಎಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನ ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನ ರಾಜ್ಯ ತನಗೇ 
ಅಗಬಹುದೆ೦ಬ ಆಸೆಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಡೆಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಹೆತ್ತ ತಾಯ ಬಂದು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ತೀರಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು ಎನ್ನಿಸದಂತೆ ಅವಳ ಮಾತಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಲೆ ಕೊಟ್ಟು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಭೀಮ 
ನಕುಲ ಸಹದೇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆ೦ದು ವಾಗ್ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೊನೆಯ ಮಾತು ಇವನ ಹಿರಿತನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಲ್ಲತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೂ ಇವನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತ ಸ್ಪರ್ಧಾಬುದ್ಧಿ ಉಳಿದು 
ನಿಂತಿತು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಬಹುಪರಾಕ್ರಮದಿ೦ದ ಹೋರಿದನೆನ್ನುವುದನ್ನುಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕೊನೆಗೆ ಇವನು ಅರ್ಜುನನ ಎದುರಿಗೆ ನಿ೦ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆವನ ಬಾಣದಿಂದ ಸತ್ತನು. 
ಚಿಕ್ಕಂದು ಸೂತನ ಮಗನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಅಲ್ಪಸ್ಥಾನದಿ೦ದ ಜೀವನವನ್ನು 


[o) ಇ 


ಆರಂಭಿಸಿದವನು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯದಿಂದ, ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಉದಾತ್ತ ವರ್ತನೆಯಿಂದ, 


ತತ್ವ್ವನಿಷ್ಠೆಯಿ೦ದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಯಕನೆಂದು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸಿದನು. 
ಭಾರತ ಇತಿಹಾಸದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದನು. 


೨೧ 

ಎರಡು ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದು ಕುಂತೀದೇವಿ ತಂದೆಯ ಸೋದರಿ ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿ೦ದ ಪಾ೦ಡವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರದವನಾಗಿ, ಸದಾ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುಕದಿ೦ದ ನಡೆದುಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣನು ಭಾರತದ ಕಥೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ 
ಮಹಾಮೂರ್ತಿ. ಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಲ್ಲೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಹಿರಿದಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಮೇಲೆ ಇಂಥ ಮಹಾಪುರುಷನು ಬರಿಯ ಮನುಷ್ಯನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಎ೦ಬ ಭಾವ 
ಬೆಳೆದು, ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಇವನಿಗೆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇವನನ್ನು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಗಣಿಸುವ, ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡುವ, ಹಲವಾರು ಸಂಗತಿ ಹೀಗೆ ಕಥೆಗೆ 
ಸೇರಿತು; ಅನುಕ್ರಮಣಕಾ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯಕಾರನು ಭಾರತವನ್ನು “ನಾರಾಯಣ 
ಕಥಾಮಿಮಾಂ” ಎ೦ದು ಕರೆಯುವಂತೆ ಆಯತು. ದ್ರೌಪದಿಯ ಆಕ್ಷಯವಸ್ತ್ರದ ಪವಾಡ, 
ಕಾಮ್ಯಕವನದಲ್ಲಿ ದುರ್ವಾಸಾತಿಥ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಒಂದು 
ಅಗುಳನ್ನು ತಿ೦ದು ಸಾವಿರಾರು ಅತಿಥಿಗಳ ಹಸಿಔನ್ನು ನೀಗಿದನೆಂಬ ಪವಾಡ, ಸ೦ಧಿಗಾಗಿ ಬಂದ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಪವಾಡ, ಗೀತೆಯ 
ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನೆಂಬ ಪವಾಡ, ಒಂದು 
ಸ೦ಜೆಯೊಳಗಾಗಿ ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಅರ್ಜುನನು ಶಪಥಮಾಡಿದಾಗ, 
ಜಯದ್ರಥನು ಅವಿತುಕೊಂಡು ಸಂಜೆ ಮುಗಿಯುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿರಲು, ಇವನು ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಡ್ಡವಿಟ್ಟು ಸಂಜಿಯಾಯಿತೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಜಯದ್ರಥನು ಹೊರಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ಎದುರಿಗೆ ತಂದು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಉಳಿಸಿದನೆ೦ಬ ಪವಾಡ, ಇವೆಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಸಂಗತಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೆ 
ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಿಶುಪಾಲನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಜರೆದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು ಇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ 
ಅವತಾರ ಚರಿತೆ, ಅಂತೆಯೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಆಗಾಗ ಆ ವೃದ್ಧನೂ ವಿದುರನೂ ಇತರರೂ ಹೇಳುವ 
ಮಾತುಗಳು, ಇವೆಲ್ಲಕಥೆಗೆ ಅಮೇಲೆ ಸೇರಿದ ಸ೦ಗತಿಗಳು. ಭಾರತದ ಕೃಷ್ಣನ ಸರಿಯಾದ ಒ೦ದು 


ಮೂರ್ತಿ ನಮಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಈ ಸ೦ಗತಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಅವನು ಬಹು 
ಹಿರಿಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದು ಅವನ ಚರಿತೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 

ಕೃಷ್ಣನು ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಿಂದ ನಡೆದ ಹಿರಿಯ. 
ಅವನು ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಕಾಣುವುದು ದ್ರೌಪದೀ ಸ್ವಯಂವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ರಾಜರಂತೆ 
ಅವನೂ ಆ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಆ ಮೊದಲು ಅವನಿಗೆ ಪಾಂಡವರು ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ 
ಆರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರು ಎಂಬಷ್ಟರ ಸುದ್ದಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. 
ಪಾಂಡವ ಸೋದರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯೆ ಕುಳಿತಿರುವಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಅವರನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದನು; ಅವರ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅಣ್ಣ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನುಪಡೆದು ಮನೆಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಇವನು ಬಂದು ಅತ್ತೆ ಕುಂತಿಯನ್ನೂ 
ಮೈದುನರು ಐವರು ಸೋದರರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು; ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಊರಿಗೆ ಹೋದನು. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ್ಯದಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಾವ 
ಕಂಸನನ್ನು ಕೊಂದು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದತಾತ ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು ರಾಜನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನು ರಾಜ್ಯದ ಒಬ್ಬ 
ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ ಧರ್ಮಪಕ್ಷಪಾತಿಯಂದು ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ್ದವು. ಪಾಂಡವರು ರಾಜಸೂಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ಇವನಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆ ಆಯಿತು. ನೆರೆದ ಎಲ್ಲರಾಜರ ಮಧ್ಯಹಿರಿಯನೆಂದು ಮಾಡುವ 
ಪೂಜೆ ಈ ಪೂಜೆ. ಇದನ್ನು ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಆ ಪಕ್ಷದ ಮುಂದಾಳು ಶಿಶುಪಾಲ. 
ಶಿಶುಪಾಲನೂ ಕೃಷ್ಣನ ಸಂಬಂಧದ ಒಬ್ಬ ರಾಜ. ಆಗಿನಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನ ಪಕ್ಷ ಒ೦ದು, ಅವನ 
ವಿರೋಧ ಪಕ್ಷ ಒಂದು, ಎಂಬ ಭೇದ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತೊ ಈಗ ನಾವು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನ ಪಕ್ಷ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲ ಎಂಬ ಒಂದು ಸಂಕುಚಿತ 
ಜನಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ ಎ೦ಬುದು ಒ೦ದು ಕಾರಣ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಾಲ: 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ ರಾಜನಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳು ಆವಶ್ಯಕವಲ್ಲವೆಂದು ಕೃಷ್ಣನ ವಾದವಾಗಿದ್ದು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ ಹೇಳುತ್ತ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಯಾವುದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಪಕ್ಷಗಳ ವಿರೋಧದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಒ೦ದು ಪಕ್ಷದ 
ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡಪುಟ್ಟಿ ಶತ್ರು ರಾಜರನ್ನು ಆ ಮೊದಲು ತೀರಿಸಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದ ಈ 
ಎಲ್ಲ ವಿರೋಧಕ್ಕೂ ಇವನೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ಒಂದು ಭಾವನೆ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಿತು. 
ಶಿಶುಪಾಲನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ, “ಅವನು ರಾಜನೂ ಅಲ್ಪ ವೃದ್ಧನೂ ಅಲ್ಪ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಅಲ್ಲ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಅಲ್ಪ ನೀತಿವ೦ತನೂ ಅಲ್ವ ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯರು ಇದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ರಮರ್ಯಾದೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಇವನಿಗಲ್ಪ” 
ಎಂದು ವಾದಿಸಿದನು. ಕೃಷ್ಣನಿಗಿಂತ ಬರಿಯನೂ ಅಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಅರ್ಹನೂ ಎಂದು 
ಇವನು ಹೊಗಳಿದವರಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು ಒಬ್ಬನು. ಆ ಭೀಷ್ಮನೇ ಶಿಶುಪಾಲನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತನಗಿಂತ ಈ ಪೂಜೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧಿಕಾರ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ ಶಿಶುಪಾಲನು 
ಸುಮ್ಮನಾಗಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಉರಿಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಾಯಿತು೦ಬ 
ಬಿಯ್ದನು. ಅವನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಸಹದೇವನು ಕೂಗಾಡಿದನು; ಭೀಮಸೇನನು ಉರಿದೆದ್ದನು; 
ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳು ಅವರನ್ನು ತಡೆದು, ಶಿಶುಪಾಲನ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ವ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಶಮನಕ್ಕೆ 
ಬಂದೀತೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದರು. ಈ ನಿರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಅವನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಜನ 
ಬೆಂಬಲವಾಗಿರುವುದೂ ಕಂಡಿತು. ಯಾಗ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಶುಭ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವಾದ ನಡೆದರೂ ಕೃಷ್ಣನು ಬಹಳ 
ಮಾತನ್ನಾಡಲಿಲ್ಲ; ಶಿಶುಪಾಲನಿಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅಸೂಯೆ ಆದ್ದರಿ೦ದ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದಾನೆ 
ಎ೦ದಷ್ಟೆ ಮಧ್ಯೆ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಶಿಶುಪಾಲನು ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊ೦ಡನೆ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಒದರಿದನು; ಯಾಗವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಯೇ 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬಂತೆ ಆರ್ಭಟಿಸಿದನು. ನೋಡುವಷ್ಟು ನೋಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನುಅವನ ಕೊರಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಎಸೆದನು; ಶಿಶುಪಾಲನು ಸತ್ತುಬಿದ್ದನು. ಕೃಷ್ಣನು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆ೦ದೂ, ಅವನು ಎಸೆದ ಈ ಚಕ್ರ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಕ್ರವೆ೦ದೂ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಕ್ರ ಬ೦ದಿರುವ ಮಾತು, ಅದು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ಆಯುಧವಾಗಿ ಹರಿದು ಒಬ್ಬರನ್ನು ಕೊ೦ದಿತೆ೦ಬ ಮಾತು, ನಿಜವೆಂದು ನಾವು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ 
ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರುವ ಎಲ್ಲ ಆಯುಧವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನದೇ. ಕೃಷ್ಣನು ಒ೦ದು ಚಕ್ರವನ್ನು ತನ್ನ 
ಆಯುಧವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಬಿಲ್ಲು; ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಗದೆ; ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಚಕ್ರ: ಕಥೆಗೆ ಇಷ್ಟು 
ಸಾಕು. ಶಿಶುಪಾಲನು ತನ್ನನ್ನು ಬೈದ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ; ಅವನು 
ಬೈದನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕೋಪವೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮಾಡಿದ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಇತರರು 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವಾದರೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿ೦ದ, ಮತ್ತು ತಾನು ಸರಿಯಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತು ಮೇರೆ ಮೀರಿದ ಧೃಷ್ಟತನದಿ೦ದ ಸ್ಥಳಸ೦ದರ್ಭದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಮರೆತು 
ನಡೆದನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅವನು ಶಿಶುಪಾಲನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದನು. ದ್ಯೂತ ನಡೆಯುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಹಗೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. 
“ಜೂಜು ನಡೆಯುವುದೆ೦ಬ ಮಾತು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಬ೦ದು ಅದು ಅನರ್ಥಕರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು” ಎಂದು ಅವನು ಆಮೇಲೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಪಾಂಡವರು 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಯಾದವ ಪ್ರಮುಖರು ಅವರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಮುಗಿದು ಕೃಷ್ಣನು ಪಾ೦ಡವರ ಪರವಾಗಿ 
ಸಂಧಿಯ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಸಂದರ್ಭ ಅವನು ಎಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಬೇಕಿರಲಿಲ್ಲ ಭೀಮನಾದರೂ 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಧು ನಾಶನಾಗಬೇಕೆ೦ಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಹಿ೦ಜರಿದನು; ಅರ್ಜುನ ನಕುಲರ 
ಮಾತು ಅಷ್ಟೆ. ಸಹದೇವನೊಬ್ಬನು ಯುದ್ಧ ಆಗಲೇ ಬೇಕೆಂದನು. ದ್ರೌಪದಿ, ದಾಯಾದಿಗಳು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ, ಮಾಡಿರುವ ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದೇ ಸರಿ, 
ಎಂದು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ನುಡಿದಳು. ದುರ್ಯೋಧನನು ರಾಜ್ಕಲೋಭಿ; ಜ್ಞಾತಿ ವೈರಿ; 
ಭಾಗಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೇ ಹೇಳುವನು: ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೊ ಅದನ್ನು ಸಮಯನೋಡಿ ಹೇಳಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಉಳ್ಳ ನಿಯೋಗಿ ಒಬ್ಬನು ಬೇಕು. ಯಾರು ಇದನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು? ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಹಿರಿಯನೆನಿಸಿಕೊ೦ಡು, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚತುರನಾಗಿದ್ದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪ್ರಮುಖನು. ತನ್ನ ನಿಯೋಗಿಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದು ಅಂಥ ಹಿರಿಯನಿಗೆ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲಿದ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನೇ? ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು. ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೇಳಿ, “ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಹಿರಿಯನು. ಎರಡು ಕಡೆಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಈ 
ತೊಡಕನ್ನು ಹೇಗೆ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತೀಯೊ! ಯೋಜಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿತೋರಿಸು,” ಎಂದನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಅವನ ಇಂಗಿತ ತಿಳಿಯತು. ಅವನು, “ನಾನು ಹೋಗಿ ಸಂಧಿಮಾಡಿರೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ,” 
ಎಂದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, “ಕೃಷ್ಣ ಇದು ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆ ಅಯೋಗ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ನೀನು 
ಹೋಗುವುದು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. ಕೃಷ್ಣನು, “ಸರಿ, ನಾನೂ ಇದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಆದರೆ 


ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನಡಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಯಶಃ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದನು; ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜನರು ಮಾಡಿದ 
ಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲಿವಿದುರನ ಮನೆಗೆ ಬ೦ದು ಇಳಿದನು. ವಿದುರನು ಕೃಷ್ಣನು ಬ೦ದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ತಿಳಿದು, 

ನೇದಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ವ್ಯವಸಿತ೦ ಕೇಶವಾಗಮನ೦ ತವ. 

ಅರ್ಥಧರ್ಮಾತಿಗೋ ಮೂಢಃ ಸ೦ರ೦ಭೀ ಚ ಜನಾರ್ದನ 

ಮಾನಪ್ಲೋ ಮಾನಕಾಮಶ್ಚ ವೃದ್ಧಾನಾ೦ ಶಾಸನಾತಿಗಃ 

ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾತಿಗೋ ಮ೦ದೋ ದುರಾತ್ಮಾಪ್ರಗ್ರಹ೦ ಗತಃ 

ಅನೇಯಃ ಶ್ರೇಯಸಾ೦ ಪಾಪೋ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೋ ಜನಾರ್ದನ. 

kkk 

ಸ೦ವಿಚ್ಚ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟಾ ಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ಕೇಶವ 

ಶಮೇ ಪ್ರಯತಮಾನಸ್ಕ ತವ ಸೌಭ್ರಾತ್ರಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ 

ನ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಅಸ್ಕಾಭಿಃ ಪ್ರತಿದೇಯ೦ ಯಥೋಚಿತಂ 

ಇತಿ ವ್ಯವಸಿತಾಃ ತೇಷು ವಚನಂಸ್ಕಾತ್‌ ನಿರರ್ಥಕಂ 

ಯತ್ರ ಸೂಕ್ತಂ ದುರುಕ್ತಂ ಚ ಸಮಂಸ್ಕಾತ್‌ ಮಧುಸೂದನ 

ನ ತತ್ರ ಪ್ರಲಪೇತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬಧಿರೇಷ್ಟಿವ ಗಾಯನಃ 

kkk 

ಸೋಯಂ ಬಲಸ್ಥೋ ಮೂಢಶ್ಚನ ಕರಿಷ್ಯತಿ ತೇ ವಚಃ 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಿರರ್ಥಕ೦ ವಾಕ್ಕಂ ಉಕ್ತಂ ಸ೦ಪತ್ಸೃತೇ ತವ. 

ತೇಷಾಂ ಸಮುಪವಿಷ್ಟಾನಾ೦ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಪಚೇತಸಾ೦ 

ತವ ಮಧ್ಯಾವತರಣ೦ ಮಮ ಕೃಷ್ಣನ ರೋಚತೇ. 


% ೫ ೫ 


ಅನುಪಾಸಿತ ವೃದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರಿಯಾ ಮೋಹಾಚ್ಚದರ್ಪಿತಃ 


ವಯೋ ದರ್ಪಾದಮರ್ಷಾಚ್ಚನ ತೇ ಶ್ರೇಯೋ ಗ್ರಹಿಷ್ಯಶಿ 
ಜತ್‌ ತ 

ತ್ವಯ್ಯಸ್ತಿ ಮಹತೀ ಶಂಶಾ ನ ಕರಿಷ್ಯತಿ ತೇ ವಚಃ 

ತೇಷ್ಟೇವಮುಪಪನ್ನೇಷು ಕಾಮಕ್ರೋಧಾನುವರ್ತಿಷು 

ಸಮರ್ಥಮಪಿ ತೇವಾಕ್ಕಂ ಅಸಮರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 

ಜತ ತ 

ತೇಷಾ೦ ಸಮುಪವಿಷ್ಟಾನಾ೦ ಬಹೂನಾಂ ದುಷ್ಟಚೇತಸಾ೦ 

ಕಥ೦ಮದ್ಯಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇಥಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರುಕರ್ಶನ. 
“ಕೇಶವ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಸರಿ ಎಂದು ತೋರಲಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅರ್ಥ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆಯುವವನು; ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಕೆಟ್ಟಿದೆ. ಅವನು ಸ೦ರಂಭಿ. ಹತ್ತಿರ 
ಬಂದವರ ಮರ್ಯಾದೆ ಕೆಡಿಸುವವನು. ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು. 
ಹಿರಿಯರ ಮಾತನ್ನು ಮೀರುವವನು; ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮೀರಿದವನು; ಮಂದಬುದ್ಧಿ 
ದುರಾತ್ಮನು; ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊ೦ಡಿರುವವನು; ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವವನಲ್ಲ; 
ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯವನು. ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಬಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರರ ನಿಶ್ಚಯ ಈಗಾಗಲೆ ಆಗಿದೆ. 'ನಾವು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದದನ್ನು 
ಕೊಡಬಾರದು: ಹೀಗೆ ಅವರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥವರಲ್ಲಿನೀನು ಮಾತನಾಡುವುದು 
ವ್ಯರ್ಥ. ಯಾರಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು ಹೇಳಿದರೂ ಒಂದೆ, ಕೆಟ್ಟಿಮಾತು ಹೇಳಿದರೂ ಒಂದೆ 
ಆಗುತ್ತದೊ ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಕಿವುಡನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಾಡಬಾರದೊ ಹಾಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನು 
ಪ್ರಲಾಪಿಸಬಾರದು. ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಭಾರಹಾಕಿ ನಿಂತಿದಾನೆ; ತಾನು ಎಷ್ಟು 
ಶಕ್ತನೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದು ಯಾವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಇದಾನೆ. ಅವನು ನಿನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಮಾತು ಯಾವುದಿದೆ ಅದನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಆಡಿದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಪ ಚೇತನರಾದ ಈ ಜನ ಕುಳಿತಿರುವ ಕಡೆಗೆ ನೀನು ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು 
ನನಗೇಕೋ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹಿರಿಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನಲ್ಲ ಐಶ್ಚರ್ಯದಿ೦ದ ಮೋಹದಿಂದ 
ಬೀಗಿರುವನನು; ವಯಸ್ಸಿನ ಬಿಗುಮಾನ ಬೇರೆ; ಅಸಹನೆ ಬೇರೆ: ದುರ್ಯೋಧನನು ನಿನ್ನ 
ಹಿತವಚನಕ್ಕೆ ಕಿವಿಕೊಡಲಾರನು. ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ಬೇರೆ; ಅವನು ನಿನ್ನ 


ಮಾತನ್ನು ನಡಸುವುದಿಲ್ಲ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊ೦ಡಿರುವ 
ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಷ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದುಷ್ಟಚೇತನರು ಅವರು ಅಷ್ಟು ಜನ ಕುಳಿತಿರಲಾಗಿ ಶತ್ರು ಕರ್ಶನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರು 
ಎನ್ನುವ ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗುವೆ?” ಎ೦ದನು. ಕೃಷ್ಣನು, 

ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಯುಕ್ತಂ ತಥ್ಯಂ ಚ ಯಥಾತ್ವಯ್ಯುಪಪದ್ಯತೇ 

ತಥಾ ವಚನಮುಕ್ತೋಸ್ಕಿತ್ವಯ್ಯೆತತ್‌ ಪಿತ್ಯಮಾತ್ಯವತ್‌ 

ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚ ಯುಕ್ತಂ ಚ ಅಪ್ಯೇವಮೇವ ಯಥಾತ್ವಮಾಂ 

ಶೃಣುಷ್ಟಾಗಮನೇ ಹೇತು೦ ವಿದುರಾವಹಿತೋ ಭವ 

ದೌರಾತ್ಮ್ಯಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚ ವೈರಿಣಾಂ 

ಸರ್ವಮೇತದಹಂ೦ ಜಾನನ್‌ ಕ್ಷತ್ತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋದ್ಯ ಕೌರವಾನ್‌ 

ಪರ್ಯಸ್ತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಸಾಶ್ಚಾಂಚ ರಥ ಕು೦ಜರಾ೦ 

ಯೋ ಮೋಚಯೇತ್‌ ಮ್ಯತ್ಯುಪಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ ಧರ್ಮಮುತ್ತಮಂ 

ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಂ ಯತನ್‌ಶಕ್ಕಾನ ಚೇತ್‌ ಶಕ್ನೋತಿ ಮಾನವಃ 

ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ ತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಅತ್ರ ಮೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಶಯ 

ಸೋಹಂ ಯತಿಷ್ಯೇ ಪ್ರಶಮಂ ಕ್ಷತ್ತಃ ಕರ್ಪುಮಮಾಯಯಾ 

ಕುರೂನಾಂ ಸೃಂಜಯಾನಾಂಚ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿನಶಿಷ್ಯತಾಂ 

ಸೇಯಮಾಪನ್‌ ಮಹಾಘೋರಾ ಕುರುಷ್ಟೇವ ಸಮುತ್ನಿತಾ 

ಕರ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನ ಕೃತಾ ಸರ್ವೇಹ್ಯೇತೇ ತದಾನ್ವಯಾಃ 

ವ್ಯಸನೈಃ ಕ್ಲಿಶ್ಪಮಾನಂಹಿ ಯೋ ಮಿತ್ರಂ ನಾಭಿಪದ್ಯತೇ 

ಅನುನೀಯ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ತಂ ನೃಶಂಸಂ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ 

ಆಕೇಶಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಮಿತ್ರ೦ ಅಕಾರ್ಯಾತ್‌ ಸನ್ನಿವರ್ತಯನ್‌ 

ಅವಾಚ್ಯಃ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಭವತಿ ಕೃತಯತ್ನೋ ಯಥಾಬಲಂ. 

ಜಡ ತ 
ಹಿತಂಹಿ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ತಥೈವಚ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂಚ ಯತಿಷ್ಯೇಹಮಾಯಯಾ 


ಹಿತೇ ಪ್ರಯತಮಾನ೦ ಮಾಂ ಶಂಕೇದ್ದುರ್ಯೋಧನೋ ಯದಿ 

ಹೃದಯಸ್ಯಚ ಮೇ ಪ್ರೀತಿಃ ಆನ್ಯಣ್ಯ೦ಚ ಭವಿಷ್ಯತಿ. 

ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಹಿ ಮಿಥೋ ಭೇದೇ ಯನ್ಮಿತ್ರಂ ನಾಭಿಪದ್ಯತೇ 

ಸರ್ವಯತ್ನೇನ ಮಧ್ಯಸ್ಥಂ ನತನ್‌ ಮಿತ್ರಂ ವಿದುರ್ಬಧಾಃ 

ನಮಾ೦ ಬ್ರೂಯುರಧರ್ಮಜ್ಞಾಮೂಢಾ ಅಸುಹೃದಸ್ತಥಾ 

ಶಕ್ತೋ ನಾವಾರಯತ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಸ೦ರಬ್ಯಾನ್‌ ಕುರು ಪಾ೦ಡವಾನ್‌ 

ಉಭಯೋಃ ಸಾಧಯನ್ನರ್ಥಂ ಅಹಮಾಗತ ಇತ್ಯುತ 

ತತ್ರ ಯತ್ನಮಹ೦ ಕೃತ್ವಾಗಚ್ಛೇಯಂ ನೃಷ್ಟವಾಚ್ಯತಾ೦ 

ಮಮಧರ್ಮಾರ್ಥಯುಕ್ತಂ ಹಿ ಶ್ರುತ್ಹಾವಾಕ್ಯಮನಾಮಯ೦ 

ನಚೇದಾದಾಸ್ಯತೇ ಬಾಲೋ ದಿಷ್ಟಸ್ಯ ವಶಮೇಷ್ಟತಿ 
“ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಧರ್ಮಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ತಥ್ಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಒಬ್ಬ ತಂದೆ ಒಬ್ಬ 
ತಾಯಂತೆ ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಾವುದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೀಯೆ ಅದು ಸತ್ಯ ಉಚಿತ, 
ಯುಕ್ತ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ಬ೦ದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ದೌರಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವೈರಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದೂ ನಾನು ಕೌರವರ ಬಳಿ ಬಂದಿದೇನೆ. ಏಕೆ? ಸರ್ವ ಪೃಥಿವಿ ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಥ ಸಮೇತವಾಗಿ 
ನಾಶವಾಗುವ ಗತಿ ಒದಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಮೃತ್ಯುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವವನು ಉತ್ತಮ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಾದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ಒ೦ದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾಗಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನು ಯತ್ನಮಾಡಿದವನು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾದಿರುವ ಕುರುಸ್ಕಂಜಯರಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತರಲು ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಯತ್ನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಕುರುಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಹಾಘೋರವಾದ ಆಪತ್ತು ಎದ್ದಿದೆ. ಕರ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನರು ಇದನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಉಳಿದವರು ಅವರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಾರೆ. ದುರ್ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ ಯಾವನು ಉಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ನೃಶ೦ಸನೆನ್ನುವರು. 
ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದಾದರೂ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಅಕಾರ್ಯದಿ೦ದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಇದು ಆಗಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದಷ್ಟು ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದವನು ಜನರ ನಿಂದೆಯಿಂದಲಾದರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಪಾ೦ಡವರ ಹಿತವನ್ನು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಕುಮಾರರ ಹಿತವನ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೆ ಲೋಕದ ಅರಸರ ಹಿತವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲು ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ತೊಡಗಿದ್ದೇನೆ. ತನ್ನ 
ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಹೊರಟ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಂದೇಹ ಪಟ್ಟಿನಾದರೆ 
ಪಡಲಿ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗಾದರೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಯಿತು; ನನ್ನ ಕೆಲಸ ನಾನು ಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ಸಮಾಧಾನ 
ದೊರೆಯಿತು. ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆ ವಿವಾದ ಉಂಟಾದಾಗ ಯಾವನು 
ಸರ್ವಯತ್ನದಿ೦ದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಮಾಡದೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ, ಬಲ್ಲವರು ಅವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೆನ್ನುವುದಿಲ್ವ ಕುರು 
ಪಾ೦ಡವರು ಕ್ರೋಧವಶರಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದೂ ಕೃಷ್ಣನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು, 
ಎಂದು ಅಧರ್ಮಜ್ಞರೂ, ವಿಷಯ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ನನ್ನ ಹಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ದೂರದೆ 
ಇರಲಿ. ಎರಡು ಪಕ್ಷದ ಶುಭವನ್ನೂಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಂದವನು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನುಮಾಡಿ 
ಜನರ ಬಾಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಧರ್ಮಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ, ಹಿತಕರವಾದ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳದೆ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹುಡುಗುಬುದ್ಧಿಯಿ೦ದ ಅವನ ವಿಧಿಯ 
ವಶವಾಗುತ್ತಾನರೆ,” ಎ೦ದನು. 

ಕೃಷ್ಣನು ಕೌರವ ಪಾ೦ಡವರ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದನು ಎಂದೂ 
ಸಂಧಿಯಾಗಲೆಂದು ಅವನು ನಿಜನಾಗಿ ಯತ್ನಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಆಮೇಲೆ ಭಾರತದ ಕಥನ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿತು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವಾಗಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣನು 
ನಿಜವಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಹೋಗುವನೆ? ಇಲ್ಲ. ಯುದ್ಧನಡೆಯಬೇಕೆ೦ದೇ ಅವನ ಅಭಿಮತ. 
ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಸಂಧಿಯ ಮಾತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಆಡಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಏಕೆ ಪಟ್ಟಿನು? ಓ ಅವನು ಕಪಟನಾಟಕ ಸೂತ್ರಧಾರಿ! 
ಹೀಗೆಂದು ಆಮೇಲಿನ ಕಥನ ಕೌಶಲ ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿತು. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ ಈ 
ಕಲ್ಪನೆ ಒಂದು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರಬಹುದು; ಅವನ ದಿವಸದಲ್ಲೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನು 
ಸಂಧಿಬೇಡ ಎಂದು, ಯುದ್ಧ ಆಗಲಿ ಎಂದು, ಬಯಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಅವನು 
ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಮೇಲಣ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಪ್ಪೆನಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ರೌಪದಿ, ತನಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಕುಮಾರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧವಲ್ಲದೆ ಸಮಾಧಾನ ತಕ್ಕದಾದೀತೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಣ್ಣೀರು 
ಸುರಿಸಿದಾಗ ಕೃಷ್ಣನು, “ಅಕ್ಕ ಅಳಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದವರ ಮನೆಯ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳು ನಿನ್ನಂತೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಡೆದುಕೊ” ಎಂದನು, ಎಂದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣನು ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಡಿದರೂ ಆಡದಿದ್ದರೂ, ಸಂಧಿಯ ಮಾತು 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬಹುಪಾಲು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಪ್ಲ ಬಹುಪಾಲು ಯುದ್ಧವೇ 
ನಡೆಯಬೇಕಾದೀತು, ಎ೦ದು ಅವನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಆದರೆ, ಈ ತಿಳಿವಿನ ಕಾರಣ ಅವನ ಉದ್ದೇಶ 
ಹಾಗೆ ಇದ್ದದ್ದಲ್ಲ ಅವನ ಆಶೆ ಹಾಗೆ ಇದ್ದದ್ದಲ್ಲ ಅವನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಲ್ಲನು; 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಕಂಡಿದ್ದನು; ತಾನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯಾಣ 
ವ್ಯರ್ಥವಾದೀತೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಅರಿವು ಉಂಟು, ಆದರೂ ಅವನು ಸಂಧಿ ಆದರೆ ಆಗಲಿ ಎಂಬ 
ಶತಾ೦ಶದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಆದಷ್ಟೂ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದನು. ಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಡವರ ಪಕ್ಷಪಾತಿ ಎ೦ದು 
ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಹಿತ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದುದು 
ನಿಜ; ಆದರೆ ಅವನು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇತರರ ಹಿತವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ ಸಂಧಿಯ 
ಮಾತನ್ನಾಡುವಾಗ ಪಾಂಡವರ ಹಿತ ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೌರವರ ಹಿತವನ್ನೂಲೋಕದ 
ಎಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಹಿತವನ್ನೂ ಅವನು ಕೋರಿದನು. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಇದು ಒ೦ದು ಹೊಣೆಯೆಂದು 
ಕಂಡಿತು. ಲೋಕ ತನ್ನಿಂದ ಈ ಮಿತ್ರ ಕಾರ್ಯವನ್ನುನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎ೦ದು ಅವನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. 
ಆದಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಅವನು ಕೈಗೊಂಡನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಂಧಿಗೆ ಒಡಂಬಟ್ಟನೇ, ಎಷ್ಟು 
ಅನರ್ಥ ತಪ್ಪಿತು; ಎಷ್ಟು ಶುಭ ಕೈಗೂಡಿತು! ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ ಅವನು ಅವನ ಅದೃಷ್ಟದಂತೆ 
ಕೆಟ್ಟದನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತಾನೆ. ಪಾ೦ಡವರು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಒ೦ದಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತಾನು ಎರಡು ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಹಿರಿಯನೂ ಆದದ್ದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ತನ್ನಿಂದ ಆದ ಸ೦ಧಿಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಯತ್ನವನ್ನೇ ಮಾಡದೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆದು 
ಆಮೇಲೆ “ಅಯ್ಯೊ ಯತ್ನಮಾಡಿದ್ದರೆ ಸಂಧಿ ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿತೀನೊ!” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಏನುಫಲ? 
ಸಂಧಿ ಆಗುವ ಆಶೆ ಎಷ್ಟೇ ಕಡಮೆಯಾದರೂ ಈಗ ಮಾಡುವ ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಆಮೇಲೆ 
ವ್ಯಥೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 

ಸಂಧಿಯ ಮಾತನ್ನು ಆಡುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಕೃಷ್ಣನು ಇದೇ ಪರಿಶುದ್ಧ ಭಾವದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸಿದನು: ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ, “ಸಂಧಿಯೆ ತಕ್ಕದು; ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಪ” ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ನಯವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, 
“ಸ೦ಧಿಯ ಮಾತು ತನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ; ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನೀನೇ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು,” ಎ೦ದಾಗ 
ಕೃಷ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ತು೦ಬ ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದಲೆ ನುಡಿಸಿದನು; ಅವನನ್ನು ಕುರುಕುಲದ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಕರೆದನು; “ನೀನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರುವವನು. 
ಸದ್ವೃತ್ತವ೦ತನು, ಗುಣಶಾಲಿ. ಇ೦ಥವನು ದುಷ್ಟರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಾರದು. ನೀನು 
ಯೋಚಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗ ದುಷ್ಟರದು. ನಿನಗೆ ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಶಾ೦ತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುತರುವುದು. 
ಯುದ್ಧಯಾರಿಗೂ ಲಾಭಕರವಲ್ಲ ನಿನ್ನಹಿರಿಯರಿಗೆ ಸ೦ಧಿ ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಅವರ ಇಷ್ಟವನ್ನು 
ನಡಸು,” ಎಂದು ಬಹುವಿಶ್ಚಾಸದ ಮಾತಿನಿಂದ ಹೊಗಳಿಕೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ, 
ಮಾತನಾಡಿದನು. ಯುದ್ಧ ನಡೆಯದೆ ಕೌರವ ಪಾಂಡವರ ಮಧ್ಯದ ವಿವಾದ 
ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಾಗ ಕೃಷ್ಣನು ಹಿರಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ, “ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಸ೦ಗತಿಯೆಲ್ಲನಿಮಗೆ ಸ್ವತಃ ತಿಳಿದಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ತನಗೆ ಅವನನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆ೦ದು ಹೇಳುತ್ತಿದಾನೆ. ಇನ್ನು ನಾನು ಏನನ್ನೂ 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತೇನೆ.” ಎಂದು ಹೊರಟನು. ಮಧ್ಯೆ ಬರುವ 
ವಿಶ್ವರೂಪದರ್ಶನದ ಮಾತು ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಈ ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ನಯದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, ಹಿರಿಯರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹೊರಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷ್ಣನು 
ನಿಯೋಗಿಯ ಧರ್ಮದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪದ್ಧತಿಯೊ೦ದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದನು ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನ ದರ್ಪಕ್ಕೆ ಕರ್ಣನು ಜೊತೆಗಿರುವನೆ೦ಬುದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಅವನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅವನ ಜನ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಷದಿ೦ದ ಬಿಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದನು. ಆ ಮೇಲಿನ ಕಥಕರು ಇದನ್ನು 
ಪಾಂಡವರ ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ನಡಸಿದ ಒಂದು ತಂತ್ರ ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳಸಿದರು. ಕಥೆಯ 
ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೋಡಿದರೆ ಕೃಷ್ಣನು ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಪಾಂಡವ 
ಪಕ್ಷಪಾತವಲ್ವ ಲೋಕದ ಹಿತಾಕಾಂಕ್ಷೆ, ಶಾ೦ತಿಪಕ್ಷಪಾತ. ಅವನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ ಮಾತೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿದೆ ಹೊರತಾಗಿ ಕುತಂತ್ರದ ಮಾತಾಗಿಲ್ಲ ಪಾಂಡವ ಪಕ್ಷಪಾತಿ 
ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ಸಿ೦ಹಪೀಠವನ್ನು ಕರ್ಣನದಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು 
ಎ೦ದಿರಬಹುದೆ? ಅಲ್ಲದೆ ಇವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕರ್ಣನು ಅದನ್ನು ಸಹಜವಾದ ಒಂದು 
ಸೂಚನೆಯೆಂದು ತಿಳಿದನು ಹೊರತಾಗಿ ಕುತಂತ್ರದ ಮಾತು ಎ೦ದು ಶಂಕಿಸಿ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣನ 
ಮಾತು ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ, ಹಿತಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ, 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದೆ೦ಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 


ಅ೦ಗೀಕರಿಸಲಾರದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊ೦ಡು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಹೊರಟನು. 

ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಇಷ್ಟವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹು ಪ್ರಬಲವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮಾಣ 
ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಯುಧ ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ಯಾದವರ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದವರು ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದರು. ಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಡವರ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. ಆಯುಧ ಹಿಡಿಯುವವನಲ್ಲ; ಆದಕಾರಣ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವನನ್ನು ಅರ್ಜುನನ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಥಿಕನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗುವುದು ಕಡಮೆಯ 
ಒಂದು ಸ್ಥಾನವೆಂಬಂತೆ ಆಮೇಲಿನ ಕಥನ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಯುದ್ಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಥಿಕನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾರಥಿ ಕಡಮೆ, ಎ೦ಬ ಭಾವ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ರಥಿಕನ ಜಯಕ್ಕೆ ಸಾರಥ್ಯ 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ; ಶಲ್ಕನ೦ಥ ಅಭಿಷಿಕ್ತ ರಾಜನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದದ್ದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 
ಇದು ನಿಜವಾದರೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಲು ಒಪ್ಪಿದ್ದು ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದ 
ವರ್ತನೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಯುದ್ಧ ಇಷ್ಟವಲ್ಲದ ಸಂಗತಿ; ಆದರೆ ಅಧರ್ಮಿಗಳು 
ಹಟಮಾಡಿ ಧರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದಾರಿ ಇಲ್ಲವಾದಾಗ, ಅನಿಷ್ಟವಾದರೂ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು; ಧರ್ಮಿಷ್ಠರು ಧರ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕು. 
ಯುದ್ಧವೆಂದಮೇಲೆ ಜೀವಗಳು ಹೋಗದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನು ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕೈಯಿಂದ ಜೀವವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ ಜೀವ ತೆಗೆಯುವ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಉಳಿದು 
ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಬಹುದು; ಅದೂ ಧರ್ಮದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆಯೇ 
ಸರಿ. ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನಜೀವನದಲ್ಲಿಧರ್ಮದ ಸೇವೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಹಿಂಸಾತತ್ತ್ವವನ್ನುಸಮನ್ವಯ 
ಮಾಡಿದನು. 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಜಯವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಅನೇಕ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಆ ಮೇಲಿನ ಕಥನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿತು. ಇದೆಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ 
ಆರಂಭದ ಚರಿತೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೆ ಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮನನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಕೈಯಿಂದ 
ಉಳಿಸಿದನೆಂಬುದು, ಗಾಂಧಾರಿ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟಳು ಎ೦ಬುದು, ಇವೂ ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ 
ಮಾತುಗಳು. ಗದಾಯುದ್ಧದ ರಾತ್ರಿ ಅಶ್ಚತ್ಯಾಮನು ಪಾ೦ಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆ೦ದು ಬಂದಾಗ 


ಕೃಷ್ಣನು ವ್ಯಾಜಾ೦ತರದಿ೦ದ ಅವರನ್ನು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋಗಿದ್ದನೆಂಬುದು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ದೊರೆಯಾಗುವವನು ಭೀಷ್ಮನಿ೦ದ ರಾಜಧರ್ಮದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ 
ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತ ಬಾಳಿದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನಂತೆ 
ತಾನು ದ್ವಾರಕಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಆದರೂ ಎಲ್ಲವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾ೦ಡವ ಸೋದರರು ಅವನ 
ಇಚ್ಚೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾಲ ಹರಿದು ಯಾದವರಲ್ಲಿ ಕಲಹಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೃಷ್ಣನ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಯದುಕುಲ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಯಿತು. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಜೀವನ 
ಸಾಕೆನಿಸಿತೆ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜರಾ ಎ೦ಬ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು, ಮಲಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನ ಕಾಲನ್ನು ದೂರದಿ೦ದ 
ನೋಡಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ ಎ೦ದು ಬಗೆದು, ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನೆ೦ದೂ ಅದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು 
ತೀರಿಕೊ೦ಡನೆ೦ದೂ ಕಥೆ ಇದೆ. ಬೇಡನೊಬ್ಬನು ಹೊಡೆದಿರಬಹುದು; ಇಲ್ಲವೆ ಮುಪ್ಪು ಬ೦ದು 
ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಏನೊ ಗಾಯವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ದೇಹದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಂತೂ ಪಾಂಡವರು 
ಇನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ದಿನ ಕೃಷ್ಣನು ದಿವಂಗತನಾದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಇವರಿವರಿಗೆ ಇದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ತನ್ನ ಬಾಳುವೆ ಇನ್ನು 
ರುಚಿಸಲಾರದೆ ಹೋಯಿತು. ನಂಟಿನ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದವರೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿ೦ದ, ಕೃಷ್ಣನು ಪಾ೦ಡವರ ಪ್ರಿಯ ಬ೦ಧು, ಮುಖ್ಯ ಸಹಾಯಕ, 
ಏಕಮಾತ್ರಗತಿ ಆದನು; ತಾನಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊ೦ಡ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿ೦ದ 
ಪಾರುಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯಪಾಲನಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಕೃಷ್ಣನು ದೇವರ ಅವತಾರ 
ಅಹುದೆ ಅಲ್ಲವೆ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆದೊಡ್ಡದಲ್ಲ. ದೇವರೇ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದರೆ ಇ೦ಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ನಡೆದಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣನು ನಡೆದಂತೆ ಎನ್ನದೆ ಬೇರೆ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನ 
ಪರಾಕ್ರಮ, ಕೃಷ್ಣನ ಧರ್ಮಪಕ್ಷಪಾತ, ಕೃಷ್ಣನ ಶಾ೦ತಿಪ್ರೇಮ, ಕೃಷ್ಣನ ಸೌಜನ್ಯ ದಾಕ್ಷ್ಯ ವಿನಯ, 


ಆಶ್ರಿತವಾತ್ನಲ್ಯ ಕೃಷ್ಣನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


೨೨ 


ಬಲರಾಮ 


ಕೃಷ್ಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಅಣ್ಣಬಲರಾಮನ ಚಿತ್ರ ಅಷ್ಟೇನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವ ಆಕಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿರಿಯನಾದರೂ 
ಬಲರಾಮನು ತಮ್ಮನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಜನರನ್ನು ನಡಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ತನಗಿ೦ತ 
ಚತುರನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಕ್ಕಂದೇ ಕಂ೦ಡುಕೊ೦ಡಿರಬೇಕು. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಬಲರಾಮನಿಗೆ 
ಮುಂದಾಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಯದುವಂಶದ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾದವರು ಇತರರೊಡನೆ ನಡಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಭಾವ ಮುಂದಾಗುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡನು. 
ಬಲರಾಮನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಲಸನೆಂದೂ ಮದ್ಯದ ಚಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಚನೆ ಇದೆ; ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಜ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಬಲರಾಮನಿಗಿ೦ತ 
ಕಿರಿಯನಾದರೂ ಆ ತಲೆಮಾರಿನ ಲೋಕಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನಿಗಿಂತ ಮೇಲಿನ ಒಂದು 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನಾದವನಿಗೆ ತಮ್ಮನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹಜ. ಬಲರಾಮನು ಕೃಷ್ಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಅಸೂಯೆಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಲಿಲ್ಲ: ಆದರೆ, ಈ ಸೋದರರ ಬಾ೦ಧವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಭಾವಕ್ಕೆ ಎಡೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಿರಿಯನೂ ಕಿರಿಯನೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಯಮಳರಂತೆ, ಸಮಯಬಿದ್ದಾಗ ಕೃಷ್ಣನೇ ಅಣ್ಣ ರಾಮ ತಮ್ಮ ಎಂಬಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು. 
ಅಣ್ಣನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಷತ್ತಾದರೂ ಕಳಂಕ ಇದ್ದದ್ದರ ಸೂಚನೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; 
ಬಲರಾಮನ ಸೋದರಪ್ರೇಮ ಅಷ್ಟು ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷ, ಅಷ್ಟು ಪರಿಶುದ್ಧ ಇದು ಅವನ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನೂ ಅಣ್ಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕುಟಿಲವಾದ ಪ್ರೇಮ 
ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಡೆದುಕೊ೦ಡಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣನು ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಪಾ೦ಡವರು ಬ೦ದಿದಾರೆ೦ಬ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು ಕ೦ಡೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಸುಭದ್ರೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನು ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧವಾಗಿದ್ದನೆ೦ದೂ ಕೃಷ್ಣನು ತಂತ್ರದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ಪಾಲುಮಾಡಿದನೆಂದೂ 


ಕತೆ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಬಹುಭಾಗ ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ್ದು ಈ ಸೇರಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಷ್ಟು 
ಮಾತೇನೊ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅರ್ಜುನನು ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ಬಲರಾಮನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದು; ಇದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಸುಭದ್ರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಒಲಿದಳು, 
ಬಲರಾಮನನ್ನು ಕೇಳದೆ ಅವನನ್ನು ವರಿಸಿದಳು; ಕೃಷ್ಣನು ಇದನ್ನು ಬಲ್ಲನು, ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ತಂಗಿ ಸುಭದ್ರೆ ಪಾಂಡವರ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಗುವುದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಬಲರಾಮನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಯಾವ ತಪ್ಪು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 
ನಡೆದ ವಿವಾಹವನ್ನು ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡನು. ದ್ಯೂತ ನಡೆದು ಪಾ೦ಡವರು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋದಮೇಲೆ ಯಾದವರು ಅವರನ್ನು ವನವಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಬ೦ದಾಗ ಬಲರಾಮನು ಈ 
ದ್ಯೂತ ವನವಾಸಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ಮುಗಿದು ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಾಗ ಬಲರಾಮನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೌರವರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅವನು ಕೃಷ್ಣನ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ 
ತನ್ನ ಜನ ಕೌರವರ ಕಡೆಗೆ, ಕೃಷ್ಣನು ಪಾ೦ಡವರ ಕಡೆಗೆ, ಸೇರುವುದೆ೦ದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ತಾನು 
ಯಾವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸೇರಲೊಲ್ಲದೆ, ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಿಗೆ 
ಹೊರಟನು. ಭೀಮ ದುರ್ಯೋಧನ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಬಲರಾಮನು ಗದಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದ್ದನಂತೆ. 
ತನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕ್ರೋಧದಿ೦ದ ಬಡಿಯುವುದನ್ನು ತಾನು 
ನೋಡಲಾರೆನೆಂದು ಬಲರಾಮನು ಹೇಳಿದನು. ಅವನ ದೈವ ಅವನನ್ನು ಆ ಯುದ್ಧದ ದಿನಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆ ತಂದಿತು. ಬಲರಾಮನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಕೃಷ್ಣನು 
ಹಿರಿಯನ ಜೊತೆಗೆ ತಾನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋದನಂತೆ. ಬಲರಾಮನು ಬಭ್ರಾತೃಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಅವನನ್ನುತಡೆದು, ಅವನು ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದು, ಅನುಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು; ಕೃಷ್ಣನು ನಿಂತನು. ಈ ಒಂದು 
ಸ೦ಗತಿ ಈ ಸೋದರರ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ಗದಾಯುದ್ಧದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಬಂದ ಬಲರಾಮನು ಅದು ನಡೆದದ್ದರಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಂದ ಏನೋ ತಪ್ಪಾಯಿತು ಎಂದು 
ನಿಂದಿಸಿದಂತೆ ಕತೆಯಿದೆ. ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ತಪ್ಪು ಎ೦ಬ ಮಾತು ಅಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ ಹೊರತಾಗಿ, ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದು ಒಂದು ನಿಯಮ ಎಂದು ಎಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರಣ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಮೇಲಣ ವಿವೇಚನೆ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಬಲರಾಮನನ್ನು 


ಕಾ ಸು 


ರಾಮಾವತಾರದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪುನರ್ಜನ್ಯವೆ೦ದು ನಿರ್ಧರಿಸಿತು. ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನಿಂದ 


ಸೇವೆಯನ್ನುಕೊ೦ಡ ರಾಮನು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿತಮ್ಮನಾಗಿ ಸೇವೆಮಾಡಿ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ಸಾಲವನ್ನು 
ಹರಿಸಲು ಯತ್ನಮಾಡಿದನಂತೆ. ಈ ಕಲ್ಪನೆ ತುಂಬ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ನಿಜದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ 
ತಮ್ಮನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಣ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸ್ಥೈರ್ಯದಿ೦ದ 
ಅಡಗಿಸಿಕೊ೦ಡನೊ ಅಷ್ಟೇ ಸ್ಥೆ ಈರ್ಯದಿಂದ ಬಲರಾಮನು ತಮ್ಮನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ತನ್ನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಒ೦ದು ಬದಿಗಿರಿಸಿದನು. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮು೦ದಾಳಾಗಬೇಕೆ೦ದು 
ಇವನು ಬಯಸಿದ್ದರೆ ಅದು ಇವನಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇವನು ಅದನ್ನು ಬಯಸಲಿಲ್ಲ. 
ಎಂಥೆಂಥ ಅಸಮರ್ಥ ಜನರೂ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಬಯಸುವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರು 
ಆತ್ಮನಿರಸನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅಪೂರ್ವ. ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ ಅತ್ಯಪ್ತನಾಗದೆ ತಮ್ಮನ 
ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ತನ್ನದೇ ಎಂಬಂತೆ ಅನುಭವಿಸಿ ಸ೦ತೋಷಪಟ್ಟಿ ಉದಾತ್ತ ಜೀವನ 
ಬಲರಾಮನದು. 


೨೩ 


ಧರ್ಮ ಉತ್ತಮ 


ಇನ್ನು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ ಜೀವನ 
ಧರ್ಮ, ಮಾನವ ಧ್ಯೇಯ, ಲೋಕನೀತಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


1) ಧರ್ಮಂ ಚರ 

“ಧರ್ಮಲಾಭಾತ್‌ ಪರಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಧರ್ಮಂ ಚರ ಉತ್ತಮಂ:” ಇದು ಭಾರತದ 
ಸಾರತತ್ವ್ವ. ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಪಾದನೆ ಬೇರೆ ಒಂದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಧರ್ಮ ಎಂಬುದನ್ನು ನಡಸು. “ನ ಜಾತು ಕಾಮಾತ್‌ ನ ಭಯಾತ್‌ ನ 
ಲೋಭಾತ್‌, ಧರ್ಮಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ಜೀವಿತಸ್ಯಾಪಿ ಹೇತೋಃ” ಯಾವುದೇ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಿಡುವುದು ಬೇಡ. 

ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಧರ್ಮವನ್ನು ಗಳಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಧರ್ಮ ಅರ್ಥ ಕಾಮ ಮೋಕ್ಷ ಎ೦ದು ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು. ಲೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ 
ಧನಕನಕ ವಸ್ತುವಾಹನ ಗೃಹ ಆರಾಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಸ೦ಪತ್ತೂ ಬೇಕು; ಇದೆಲ್ಲ ಅರ್ಥ ಎಂಬ 
ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆಶೆಗಳಿವೆ, ಆಕಾ೦ಕ್ಷೆಗಳಿವೆ, ಪ್ರವ್ಯತ್ತಿಗಳಿವೆ; ಇವುಗಳನ್ನು 
ತು೦ಬುವುದರಿ೦ದ ತಣಿಸುವುದರಿಂದ ಸುಖ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ; ಈ ಸುಖವನ್ನು ಅವನು 
ಬಯಸುತ್ತಾನೆ; ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಈ ಸುಖದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಕಾಮ. ಇದನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅರ್ಥಬೇಕು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯನು ಧರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಸಾಧಿಸಿದವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಶೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅತುರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಧರ್ಮವೇ ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಮುಂದೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡಬೇಕು. ಕಾಮವನ್ನು ಹೇಗೊ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಗೊ 
ಗಳಿಸಿಬಿಡುವುದು, ಮನುಷ್ಯನ ಗುರಿಯಲ್ಲ ಆಶೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿ೦ದ ಗಳಿಸಬೇಕು. ಹೌದು, ಧರ್ಮ ಧರ್ಮ 
ಎನ್ನುತ್ತ ಎಲ್ಲಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆಸೆ ತೀರದೆ ಹೋಗಬಹುದು, ಅರ್ಥ 


ಕೈಸೇರದಿರಬಹುದು; ಆಗ ಏನುಮಾಡುವುದು? ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ, ಧರ್ಮಾದರ್ಥಂಚ 
ಕಾಮ೦ಚ, ಎನ್ನುವುದು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕಾಮವನ್ನೂಸಾಧಿಸಬಹುದು; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ ಅರ್ಥವೇ ಅರ್ಥ, ಧರ್ಮದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ ಕಾಮವೇ ಕಾಮ. 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ ಅರ್ಥ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ ಕಾಮ ಕಾಮವಲ್ಲ 

ಧರ್ಮಶ್ಚಾರ್ಥಶ್ಚಕಾಮಶ್ಚ ತ್ರಿತಿಯಂ ಜೀವಿತೇ ಫಲಂ 

ಏತತ್ತ್ಯಯಮವಾಪ್ತವ್ಯಂ ಅಧರ್ಮ ಪರಿವರ್ಜಿತಂ 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಒಂದು ಆಸೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ನಿಜವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರನು. ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊ೦ಡವನು ಅದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರನು. ಇಹದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖಪಡಲಾರನು ಎಂದಲ್ಪ 

ಅಧರ್ಮೊಪಾರ್ಜಿತೈಃ ಅರ್ಥೈಃ ಯಃ ಕರೋತಿ ಔರ್ಧ್ವದೇಹಿಕ೦ 

ನ ಸತಸ್ಯಫಲಂ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭುಂಕ್ತೇ ಅರ್ಥಸ್ಯ ದುರಾಗಮಾತ್‌ 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಆರ್ಜಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖ ದೊರೆಯಲೆಂದು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ಫಲ ಆ ಅಧರ್ಮಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಧನ ಅಧರ್ಮದಿಂದ 
ಅರ್ಜಿತವಾದದ್ದುಎನ್ನುವುದು. 


(1) ಅದ್ಯೈವ ಕುರು 

ಮಾನವ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಗುರಿ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಜನ್ಮಸಾರ್ಥಕ್ಕದ 
ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ 

ಧರ್ಮೇಣೈವರ್ಷಯಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಧರ್ಮೇ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ 

ಧರ್ಮೇಣ ದೇವಾ ದಿವಿಚ ಧರ್ಮೇ ಚಾರ್ಥಃ ಸಮಾಹಿತಃ 

ಪ್ಲುವಂತೇ ಧರ್ಮಲಘವೋ ಲೋಕೊ55೦ಭಸಿ ಯಥಾಪ್ಪವಾಃ 

ಮಜ್ಜ೦ತಿ ಪಾಪ ಗುರವಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ಮನ್ನಮಿವೋದಕೇ 
ಇದನ್ನು ಮನುಷ್ಯನು ಬೇಗನೆ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬೇಗನೆ ಧರ್ಮಪಥದಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿಡಬೇಕು. 

ಅದ್ಯೈವ ಕುರುಯತ್‌ ಶ್ರೇಯೋ ಮಾ ತ್ವಾಂ ಕಾಲೋತ್ಯಗಾದಯಂ 


ಅಕೃತೇಷ್ಟೇವ ಕಾರ್ಯೇಷು ಮ್ಯತ್ಯುರ್ವೈ ಸ೦ಪ್ರಕರ್ಷತಿ 


ಶ್ಚಃ ಕಾರ್ಯಮದ್ಯಕುರ್ವೀತ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇಚ ಅಪರಾಹ್ಲಿಕಂ 

ನಹಿ ಪ್ರತೀಕ್ಷತೇ ಮೃತ್ಯುಃ ಕೃತಮಸ್ಯನವಾ ಕೃತಂ 

ಕೋಹಿ ಜಾನಾತಿ ಕಸ್ಯಾದ್ಯ ಮೃತ್ಯುಕಾಲೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 

ಯುವೈವ ಧರ್ಮಶೀಲಸ್ಕಾತ್‌ ಅನಿತ್ಯಂ ಖಲು ಜೀವಿತಂ 
ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಅದನ್ನು ಈಗಲೆ ಮಾಡು: ಈ ಕ್ಷಣ ನಿನ್ನಕ್ಕೆಯಿ೦ದ ಮಿ೦ಚಿಹೋಗುವುದು 
ಬೇಡ. ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಕೆಲಸಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ: ಸಾವು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಾಳೆ ಮಾಡತಕ್ಕುದಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಂದು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸು; 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದವರೆಗೆ ತಡೆಯಬಹುದಾದದ್ದನ್ನು ಮುಂಜಾನೆ ಮಾಡಿ ತೀರಿಸು. ಮೃತ್ಯು ಬಂದು ನಿನ್ನ 
ಕೆಲಸ ಆಯಿತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆ ಎ೦ದು ನೋಡಿ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ತಡಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಅದರ ಕಾಲವಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಯಾರು ಯಾವಾಗ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ ಇದನ್ನು 
ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಆದ್ದರಿಂದ ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ಒಳ್ಳೆಯವನಾಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಕಾಲಹರಣಮಾಡದೆ, ಬುದ್ಧಿ ಬ೦ದ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಧರ್ಮಶೀಲನಾಗಬೇಕು. ಆಗಲಿಲ್ಲ 

ತಂ ಪುತ್ರ ಪಶುಸಂಪನ್ನಂ ವ್ಯಾಸಕ್ತ ಮನಸಂ ನರಂ 

ಸುಪ್ತಂ ವ್ಯಾಫ್ರೋ ಮೃಗಮಿವ ಮೃತ್ಕುರಾದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ 

ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯತೀತಾಯಾ೦ ಆಯುರಲ್ಬತರ೦ ಯದಾ 

ತದೈವ ವಂಧ್ಯಂ ದಿವಸಂ ಇತಿವಿನ್ಹ್ಯಾತ್‌ ವಿಚಕ್ಷಣಃ 

ಪೂರ್ವೇ ವಯಸಿ ತತ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಯೇನ ವೃದ್ಧಃ ಸುಖಂ ವಸೇತ್‌ 

ಯಾವಜ್ಜೀವ೦ತು ತತ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಯೇನ ಪ್ರೇತ್ಯ ಸುಖಂ ವಸೇತ್‌ 
ಮಕ್ಕಳು ಮರಿ, ದನ ಕರು ಎ೦ದು ದಿನದ ಬಾಳುವೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಕೊ೦ಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೃಗವನ್ನು ಹುಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮೃತ್ಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


(11) ಧರ್ಮ ಏಕೋನು ಗಚ್ಛತಿ 
ಮನುಷ್ಯನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ; ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಒ೦ಟಿಯಾಗಿ 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ; ಒಂಟಿಯಾಗಿ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿ, ತಂದೆ, 


ಒಡಹುಟ್ಟು ಮಗ, ಗುರು, ಜ್ಞಾತಿ, ಸಂಬಂಧಿ, ಗೆಳೆಯ ಯಾರೂ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೊತೆ ಅಲ್ವ 
ಸತ್ತ ದೇಹವನ್ನು ಕಲ್ಲುಕೊರಡು ಎಂಬಂತೆ ಇವರೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೀಗೆ 
ತೊರೆಯುವ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೀವವನ್ನು ಅದರ ಧರ್ಮ ಒಂದು ಅನುಸರಿಸಿಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ 
ಈ ಒ೦ದೇ ಒ೦ದಾದ ಜೊತೆಗಾಗಿ ನಾವು ಧರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

ಏಕಃ ಪ್ರಸೂಯತೇ ರಾಜನ್‌ ಏಕ ಏವ ವಿನಶ್ಯತಿ 

ಏಕಸ್ತರತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಗಚ್ಛತ್ಯೇಕಸ್ತು ದುರ್ಗತಿಂ 

ನ ಸಹಾಯಃ ಫಿ ಪಿತಾಮಾತಾ ತಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸುತೋಗುರುಃ 

ಜ್ಞಾತಿ ಸಂಬಂಧಿ ವರ್ಗಶ್ಚ ಮಿತ್ರವರ್ಗಸ್ತಥೈವಚ 

ಮೃತಂ ಶರೀರಂ ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ಕಾಷ್ಠಲೋಷ್ಟ ಸಮ೦ಜನಾಃ 

ಮುಹೂರ್ತಮುಪಯುಂಜ್ಯಾಥ ತತೋಯಾಂತಿ ಪರಾಜ್ಕುಖಾಃ 

ತೈಸ್ತತ್ಕರೀರಮುತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಧರ್ಮ ಏಕೋನುಗಚ್ಛತಿ 

ತಸ್ಕಾದ್ಧರ್ಮಸ್ಥಹಾಯಾರ್ಥೇ ಸೇವಿತವ್ಯಃ ಸ ಸದಾ ನೃಪ 

ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ವಿನಿವರ್ತ೦ತೇ ಜ್ಞಾತಯಃ ಸುಹೃದಃ ಸುತಾಃ 

ಅಪುಷ್ಟಾನಫಲಾನ್‌ ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಯಥಾ ತಾತ ಪತತ್ರಿಣಃ 

ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಂತು ಪುರುಷಂ ಕರ್ಮಾನ್ವೇತಿ ಸ್ವಯಂ ಕೃತಂ 

ತಸ್ಕಾತ್ತು ಪುರುಷೋಯತ್ನಾತ್‌ ಧರ್ಮಂ ಸಂಚಿನುಯಾತ್‌ ಶನೈಃ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನು. ಜೊತೆಗಾರನನ್ನು ಹುಡುಕಬಾರದು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ ತನಗೆ 
ಧರ್ಮವೆ೦ದು ಕ೦ಡದ್ದನ್ನು ತಾನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಹೋಗಬಾರದು, ಅದರಿ೦ದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಬಯಸಬಾರದು. 

ಏಕ ಏವ ಚರೇದ್ಭರ್ಮಂ ನಧರ್ಮದಧ್ವಜಿಕೋ ಭವೇತ್‌ 

ಧರ್ಮವಾಣಿಜಕಾ ಹ್ಯೇತೇ ಯೇ ಧರ್ಮಮುಪಭುಂಜತೇ 

ಅರ್ಚೇದ್ದೇವಾನ್‌ ಅದಂಭೇಣ ಸೇವೇತಾಮಾಯಯಾ ಗುರೂನ್‌ 

ಧನಂ ನಿದದ್ಯಾತ್‌ ಪಾತ್ರೇಷು ಪರತ್ರಾರ್ಥ ಸಮಾವೃತಂ 


(1) ವರ್ಣ, ಆಶ್ರಮ 


ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಧರ್ಮ ಎ೦ಬುದು ಯಾವುದು? ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಅವನ 
ಜೀವನದ ಸನ್ನಿವೇಶದಿ೦ದ ಅವನ ಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ ನಿಶ್ಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಶ್ರಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಭಾರತದ ಸಂಗತಿ ನಡೆದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ವರ್ಣಗಳು ಒಂದರಿಂದ ಒ೦ದು ಬೇರೆಯಾದ ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಪಂಗಡಗಳಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿನಿ೦ದ ಎಲ್ಲರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ. 

ನ ವಿಶೇಷೋಪಸ್ತಿವರ್ಣಾನಾಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಮಿದ೦ ಜಗತ್‌ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪೂರ್ವ ಸೃಷ್ಟಾಹಿ ಕರ್ಮಭಿಃ ವರ್ಣತಾ೦ ಗತಾಃ 

ಬ್ರಹ್ಮಚೈವ ಪರಂ ಸೃಷ್ಟಂ ಯೇತು ಜಾನಂತಿ ತೇ ದ್ವಿಜಾಃ 

ಐಶ್ವರ್ಯ ಕಾಮಾಯೇ ಚಾಪಿ ಸಾಮಿಷಾವಾಪಿ ಭಾರತ 

ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹ ರತಾನ್‌ ತಾನ್ಸಿಜಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನ್‌ ವಿದುಃ 

ಅಶಕ್ತಃ ಕ್ಷತ್ರ ಧರ್ಮೇಣ ವೈಶ್ಯ ಧರ್ಮೇಣ ನರ್ತಯೇತ್‌ 

ಕೃಷಿ೦ ಗೋರಕ್ಷಮಾಸ್ಥಾಯ ವ್ಯಸನೇ ವೃತ್ತಿ ಸ೦ಕ್ಷಯೇ 

ಶೌಚೇನ ಸತತಂ ಯುಕ್ತಃ ಸದಾಚಾರ ಸಮನ್ವಿತಃ 

ಸಾನುಕ್ರೋಶಶ್ಚ ಭೂತೇಷು ತದ್ದ್ವಿಜಾತಿಷು ಲಕ್ಷಣಂ 

ತಪಃ ಶ್ರುತಂ ಚ ಯೋನಿಶ್ಚಾಪ್ಯೇತದ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕಾರಣ೦ 

ತ್ರಿಭಿರ್ಗುಣೈಃ ಸಮುದಿತಃ ಸ್ನಾತೋಭವತಿ ವೈದ್ವಿಜಃ 
ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ 
ಚರ್ಯೆಯಿ೦ದ ನಡೆದು ಮನುಷ್ಯರು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಾದರು. ಹೀಗೆ ಏರ್ಪಟ್ಟ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಯಾ ವರ್ಣದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅದರದರ ಗಣಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಆಯಾ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆನಿಸಿಕೊ೦ಡರು. ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಆಯಾ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರಾದರೂ ಇಂಥ ಜನ ಗುಣದಿಂದ ಬೇರೆಯ ವರ್ಣದವರಂತೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಿರಲಿಲ್ಲ ಅವರವರ ಮನೋಧರ್ಮದಂತೆ ಅವರು ಮೇಲೆ೦ಬ ವರ್ಣದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಕೀಳೆ೦ಬ ವರ್ಣದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ್ಗೆ 
ಅವರು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಒಂದು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಅದರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನಡಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಗುಣದಿಂದ ಆ 


ಮೇಲ್ದಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಕೀಳ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ಜಾತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ೦ತೆಯೇ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟು 
ಮುಖ್ಯ ಸಿದ್ದಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗುಣ ಮುಖ್ಯ. 


ವಿವಿಧಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ರತೂ೦ಶ್ಚೈವಾಪ್ತ ದಕ್ಷಿಣಾನ್‌ 

ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಥ೦ಚ ನ 

ಯದಾ ಚಾಯಂ ನ ಬಿಭೇತಿ ಯದಾ ಚಾಸ್ಕಾನ್ನಬಿಭ್ಯತಿ 

ಯದಾನೇಚ್ಛಕಿ ನದ್ದೇಷ್ಟಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತದಾ 

ಕಾಮಬಂಧನ ಮುಕ್ತೋಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಭೂಯಾಯ ಕಲ್ಪತೇ 

ದ್ಹಾರಾಣಿ ಯಸ್ಯಸರ್ವಾಜಿ ಸುಗುಪ್ತಾನಿ ಮನೀಷಿಣಃ 

ಉಪಸ್ಥಾಮುದರಂ ಪಾಣೇ ವಾಕ್ನತುರ್ಥೀ ಸವೈದ್ವಿಜಃ 

ಸರ್ವಭಕ್ಷರತಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಕರೋತಶುಚಿಃ 

ತ್ಯಕ್ತವೇದಸ್ತ್ವನಾಚಾರಃ ಸವೈಶೂದ್ರ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ 

ಶೂದ್ರೇಚೈತದ್ದವೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದ್ವಿಜೇತಚ್ಚನವಿದ್ಯತೇ 

ನವೈಶೂದ್ರೋ ಭವ್ಹೇಚ್ಛೂದ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ 

ಶೂದ್ರಯೋನ್‌ೌ ಹಿಜಾತಸ್ಯ ಸದ್ಗುಣಾನುಪತಿಷ್ಯತಃ 

ಅರ್ಜವೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಭಿಜಾಯತೇ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪತನೀಯೇಷು ವರ್ತಮಾನಃ ವಿಕರ್ಮಸು 

ದಾ೦ಭಿಕೋ ದುಷ್ಕೃತ ಪ್ರಾಯಃ ಶೂದ್ರೇಣ ಸದ್ಯಶೋ ಭವೇತ್‌ 

ಯಸ್ತು ಶೂದ್ರೋದಮೇ ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮೇಚ ಸತತೋತ್ಲಿತಃ 

ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಹಂ೦ ಮನ್ಯೇ ವೃತ್ತೇನ ಹಿ ಭವೇದ್ದಿಜಃ 

ಸಮಾಜದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಾಗಿ ವರ್ಣಗಳು ಏರ್ಪಟ್ಟಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆಂದು 
ಆಶ್ರಮಗಳು ಏರ್ಪಟ್ಟವು. ಒಂದೊಂದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೂ ಉಚಿತವಾದ ಜೀವನಕ್ರಮ ಉ೦ಟು. ಬಾಲ್ಯ 
ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿ೦ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನ ಮಾಡಬೇಕು. ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಬೇಕು. ವಯಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಸಂಸಾರದ ಗೊಂದಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ವಾನಪ್ರಸ್ಥದ 
ವಿವಿಕ್ಷವಾದ ಬಾಳುವೆಯನ್ನು ಬಾಳಬೇಕು. ಕೊನೆಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂನ್ಯಾಸಿ ಆಗಬೇಕು. 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಒಂದು ಧರ್ಮದ ಕಲ್ಪನೆ ಆಮೇಲೆ 
ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಈಗಿರುವಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿವರ್ಣಗಳ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನುಕುರಿತು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಅನೇಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಹಾಗೆಯೆ 
ಆಶ್ರಮಗಳ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತೂ ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಅದು ಈಗ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳು 
ಯಾವುದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಇದ್ದು ಒಂದೊಂದೂ ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ 
ನಡಸುತ್ತ ಇದ್ದಿತು ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಕಲ್ಪಿತಧ್ಯೇಯ. ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ತಭಾವತಃ ಇಲ್ಲವೆ 
ಜ್ಞಾನ ಪಿಪಾಸುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಇಲ್ಲವೆ ಅಧಿಕಾರಾಕಾ೦ಕ್ಷಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಇಲ್ಲವೆ ವ್ಯವಹಾರ 
ವಿಹಾರಿ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಇಲ್ಲವೆ ಸೇವಾವೃಕ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಜ್ಞಾನಪಿಪಾಸುವಾದವನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ಅಧಿಕಾರಾಕಾಂಕ್ಷಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ; ವ್ಯವಹಾರ ವಿಹಾರಿ ವೈಶ್ಯ; ಸೇವಾವಲಂಬಿ ಶೂದ್ರನು. ಎಲ್ಲ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಯ ಜನ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಒಂದು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೂ 
ಈ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಂದು ಮನೋಧರ್ಮದವನಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಆಶ್ರಮಗಳ 
ಮಾತೂ ಅಷ್ಟೇ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮ ಇದ್ದರೂ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಗೃಹಸ್ಥಶ್ಚ ವಾನಪ್ರಸ್ಥೋಥ ಭಿಕ್ಷುಕಃ 

ಯಥೋಕ್ತಕಾರಿಣಸ್ಸರ್ವೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ 

ಏಕೋವಾಪ್ಯಾಶ್ರಮಾನೇತಾನ್‌ ಯೋನುತಿಷ್ಠೇದ್ಯಥಾ ವಿಧಿ 

ಅಕಾಮದ್ವೇಷಸ೦ಯುಂಕ್ರಃ ಸಪರತ್ರ ಮಹೀಯತೇ 
ಮಾನವ ಎಂಬ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆ೦ಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ತನ್ನ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಜೊತಗೆ ಯಾವನೂ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೀನಕುಲದವನೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವನದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನೇ 
ಕಡಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಮಾಂಸ ಮಾರುವವನು ಕೂಡ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿರಬೇಕು; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಗುರಿಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


(೪) ದೇಹ, ಅತ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮ 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ, ಅರ್ಥ ಕಾಮ ಅಲ್ವ ಧರ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವನು 
ಅ೦ತತಃ ದೇಹ ಅಲ್ಲಒ೦ದು ಆತ್ಮತತ್ವ ಎಂಬುದು. ದೇಹವನ್ನೂಅದರಿ೦ದ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಳಸಿ ಬಾಳುವೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ತತ್ವ ಒಂದಿದೆ. 
ಅದು 'ನಾನು' ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಅದು ಆತ್ಮ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ಆತ್ಮ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಹಾಗೆಯೆ ತನ್ನ 
ಎದುರಿಗೆಲ್ಲ ತನ್ನಂತೆಯೆ ಆತ್ಮ ತತ್ವವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಜೇವನದಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ಇದನ್ನು ನೆನೆದು ನಡೆಯಬೇಕು. 
ಏವಮೇಷ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುತೇ ಮಾಯಯಾ ಪ್ರಭುಃ 
ನಜಾನಾತಿ ವಿಮೂಢಾತ್ಮಾಕಾರಣ೦ ಚಾತ್ಮನೋಹ್ಯಸೌ 
ಧ್ಯಾತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ತಥಾ ಮಂತಾ ಬೋದ್ಭಾದೃಷ್ಟಾನ್‌ಸಏವ ಸಃ 
ಕೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪರಮಾತ್ಕಾನಂ ಅನ೦ತ೦ ಲೋಕಭಾವನಂ 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಗೂಢಶ್ನರತಿ ಸ೦ವ್ಯತಃ 
ದೃಶ್ಯತೇ ತ್ವಗ್ಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಯಾ ತತ್ವ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ 
ತಂ ಪೂರ್ವಾಪರ ರಾತ್ರೇಷು ಯುಂಜಾನಃ ಸತತಂ ಬುಧಃ 
ಲಘ್ಜಾಹಾರೋ ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾಪಶ್ಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ 
ಯಾತಿ ದೇಹಾಂತರಂ ಪ್ರಾಣೀ ಶರೀರ೦ತು ವಿಶೀರ್ಯತೇ 
ನಶರೀರಾಶ್ರಿತೋ ಜೀವಃ ತಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟೇ ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ 
ಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಶ್ರಿತೋ ದೇಹೇಹ್ಮಬ್ಬಿಂದುರಿವ ಪುಷ್ಕರೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಂ ತಂ ವಿಜಾನೀಹಿ ನಿತ್ಯಂ ಲೋಕಹಿತಾತ್ಮಕ೦ 

(೪1) ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ 

ನಾನು ಎನ್ನುವುದು ದೇಹಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆತ್ಮ ಆದಕಾರಣದಿ೦ದ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ 
ದೇಹದ ಸುಖವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಣಿಸಿದರೆ ಆಗದು. ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಆತ್ಮದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎ೦ದರೆ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನುಬಳಸುತ್ತ ಅವುಗಳಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಪಡೆಯುತ್ತ 
ಅವನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅಥವಾ ಅವು ತರುವ ಸುಖಗಳ ದಾಸನಾಗಬಾರದು. ತಾನು ಧಣಿ, ಅವು 


ಊಳಿಗ, ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಳೆದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೆ 
ಅವುಗಳನ್ನುತಡೆದು ತನ್ನ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದೇ ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ. 

ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನು ಕೌಶಿಕನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ಶರೀರವು ರಥ 
ಎ೦ದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಪಮಾನ. ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ ಸಾರಥಿ, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಕುದುರೆಗಳು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನು ಕ್ಷೇಮದಿ೦ದ ಮು೦ದರಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಸ್ಟಾಧೀನದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಸಾರಥಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಡಿವಾಣದಿ೦ದ ತನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಬಾಳಬೇಕು. 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಧೀನನಾದರೆ ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿ ನಾವೆಯನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವಂತೆ ಅವನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇವನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುವುವು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಬರುವ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮೋಸ ಹೋಗಬಾರದು. ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹವೇ ತಪಸ್ಸು ಅವುಗಳ ನಿಗ್ರಹ ಸ್ವರ್ಗ: 
ಅನಿಗ್ರಹ ನರಕ. 

ಷಣ್ಣಾಂ ಆತ್ಮನಿಯುಕ್ತಾನಾ೦ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರಮಾಥಿನಾ೦ 

ಯೋ ಧೀರೋ ಧಾರಯೇದ್ರಶ್ಶೀನ್‌ ಸಸ್ಪಾ ಶ್‌ ಪರಮಸಾರಥಿಃ 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯೇವ ಸಂಯಮ್ಯ ತಪೋಭವತಿ ನಾನ್ಯಥಾ 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯೇವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯಸ್ಸೃರ್ಗನರಕಾಮವಭ್‌ 

ನಿಗೃಹೀತ ವಿಸ್ಕಷ್ಟಾನಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಯ ನರಕಾಯಚ 

ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವದಿ೦ದ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಪ ಎನ್ನುವುದು. ಯಯಾತಿ ಇದನ್ನುತನ್ನಜೀವನದಲ್ಲಿಕ೦ಡುಕೊ೦ಡನು. 
ಕಾಮ ಉಪಭೋಗದಿ೦ದ ಶಮನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆಶೆಗೆ ದಾರಿಕೊಡುತ್ತಾ ಹೋದರೆ 
ಚತುಸ್ಪಮುದ್ರ ಪರ್ಯ೦ತವಾದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲ ಕೈ ಸೇರಿದರೂ ಅದು ಕೊನೆಗಾಣುವುದಿಲ್ಪ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ವ್ರೀಹಿಯವವನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಹಿರಣ್ಯ ಪಶುವನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀ ಸಮುದಾಯವನ್ನೂ 
ಒಬ್ಬನ ಪಾಲಿಗೆ ಕೊಡಬಹುದು. ಆಗಲೂ ಅವನ ಅಶೆ ತೀರುವುದಿಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. 

ಯಥೈವ ಶೃಂಗಂ ಗೋಃ ಕಾಲೇ ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧತೇ 

ತಥೈವ ತೃಷ್ಣಾವಿತ್ತೇನ ವರ್ಧಮಾನೇನ ವರ್ಧತೇ 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣ ಈ ಆಸೆ ಎನ್ನುವುದು ಬರಿಯ ದಾಹ ಹೊರತಾಗಿ ಅನುಭವದ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

ಯ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ಏಕಚ್ಚತ್ತಾಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿಹ 

ಏಕಮೇವ ಸ ವೈರಾಜಾ ಪುರಮಧ್ಯಾವಸತ್ಯುತ 

ತತ್ಪುರೇ ಚೈಕಮೇವಾಸ್ಯ ಗೃಹ೦ ಯದಧಿತಿಷ್ಠತಿ 

ಗೃಹೇಶಯನಮಪ್ಯೇಕಂ ನಿಶಾಯಾ೦ ಯತ್ರಲೀಯತೇ 

ಶಯ್ಯಾರ್ಥಂ ತತ್ರ ಚಾಪ್ಯತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಪೂರ್ವವಧಿತಿಷ್ಯತಿ 

ತದನೇನ ಪ್ರಸ೦ಗೇನ ಫಲೇನುಲ್ಲೇನ ಯುಜ್ಯತೇ 
ಎಂಥ ಪುಣ್ಯವ೦ತನಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಧೀಶನಾದರೂ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿದರೂ ಸುಖದ ಎಷ್ಟು ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದರೂ ಯಾವುದೊ 
ಒ೦ದು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಒ೦ದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಮಿತಿಯ ಉದ್ದಗಲದ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಿತಿಯ ಸುಖವನ್ನುಪಡಬಹುದು ಹೊರತಾಗಿ ತುಂಬ ಊಟ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹತ್ತುಜನದ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನೇಕ ಹೆಂಡಿರಿರುವರೆಂದು 
ನೂರು ಜನರನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಉಪಭೋಗ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನುಮಿತಿಮೀರಿ ಕೂಡಿಡುವುದೂ ಶೇಖರಿಸಬೇಕೆ೦ಬ ಚಾಪಲ್ಯದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊರತು 
ಬೇರೆ ಅಲ್ವ ಎಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ ಇದ್ದರೂ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಸುಖ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಪುಣ್ಯವಂತನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ; ಬಡವನಿಗೆ ಕಡಮೆಯಲ್ಲ 'ಸಹಸ್ರಿಣೋಷಿ ಜೀವಂತಿ ಶತಿನೋಪಿ 
ಜೀವಂತಿ' ಸಾವಿರವಿದೆಯೆ೦ದು ಧನಿಕನು ಹೊನ್ನನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. ಇರುವುದು ನೂರೇ ಎ೦ದು 
ಬಡವನು ಜೀವಿಸದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ವಿದುರನು 'ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ವಿಮು೦ಚ ಇಚ್ಚಾಂ 
ನತು ಶಶ್ಚಿತ್‌ ನ ಜೀವತಿ' ಎಂದನು. 

ಈ ಮಿತಿಯನ್ನರಿತು ಬಾಳುವುದಾದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡಸುವುದು 
ತಪ್ಪಲ್ಲ 

ಸ೦ಭಾವ್ಯಪುತ್ರಾನ್‌ ಕಾಲೇನ ಯೌವನಸ್ಥಾನ್ನಿವೇಶ್ಯಚ 

ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಜೀವನೇ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಮುಕ್ತಶ್ಚರ ಯಥಾಸುಖಂ 


ಭಾರ್ಯಾಂ ಪುತ್ರವತೀಂ ವೃದ್ದಾಂ ಲಾಲಿತಾಂ ಪುತ್ರವತ್ನಲಾ೦ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಹಿ ಕಾಲೇನ ಪರಾರ್ಥಮನುದೃಶ್ಯಚ 
ಮನೆ ಇರಲಿ ಮಠ ಇರಲಿ ಮದುವೆಯಾಗು, ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸು, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಮಾಡು. ಎಲ್ಲ ಆದಮೇಲೆಯೆ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ವಿಮುಖನಾಗು. ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದು ಅವಸರಪಡಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊ೦ಡವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ೦ತೆಯೇ ಸರಿ. 


೨೪ 


ಭೂತಹಿತ ಧರ್ಮ 


( ಪ್ರಾಣ 

ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಆತ್ಮದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಾಳುವ ಮನುಷ್ಯನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದಾನೆ. ಧರ್ಮ ಯಾವುದು ಎಂದು ಬಾಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ವ 
ಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅದನ್ನು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಮಾಣ ಎಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವರು. 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕವಲು ಇದೆ. ಅದು ಅನಂತ ಬೇರೆ ಅಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಚರ್ಯೆ 
ಧರ್ಮವೆ ಅಧರ್ಮವೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿಅದನ್ನುನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಲಕ್ಷಣ ಇದು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವಾದದ್ದು 
ಯಾವುದು ಅದು ಧರ್ಮ ಹಿತವಲ್ಲದ್ದೆಲ್ಲ ಅಧರ್ಮ. 

ಪ್ರಭವಾರ್ಥಾಯ ಭೂತಾನಾಂ ಧರ್ಮಪ್ರವಚನಂ ಕೃತಂ 

ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಟ್ರ ಭವಸ೦ಯುಕ್ತಃ ಸ ಧರ್ಮ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ 

ಈ ಪ್ರಾಣಿ ಎನ್ನುವುದು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲಜೀವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣವಿದೆ ; ವೃಕ್ಷ 
ಗುಲ್ಕಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಿದೆ. 

ಘನಾನಾಮಪಿವ್ಯಕ್ಷಾಣಾ೦ ಆಕಾಶೋಸಸ್ತಿ ನ ಸಂಶಯಃ 

ತೇಷಾ೦ ಪುಷ್ಪಫಲವ್ಯಕ್ತಿಃ ನಿತ್ಯಂ ಸಮುಪಪದ್ಯತೇ 

ಊಷ್ಕಕೋಮ್ಲಾಯತೇ ವರ್ಣಂ ತ್ವಕ್ಚಲಂ ಪುಷ್ಪಮೇವಚ 

ಮ್ಲಾಯತೇ ಶೀರ್ಯತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ಪರ್ಶಸ್ತೇನಾತ್ರವಿದ್ಯತೇ 

ವಲ್ಲೀ ವೇಷ್ಟಯತೇ ವ್ಯಕ್ಷಂ ಸರ್ವತಶ್ಚೈವ ಗಚ್ಛತಿ 

ನ ಹ್ಯದೃಷ್ಟೇಶ್ಚ ಮಾರ್ಗೋಸಸ್ತಿ ತಸ್ಕಾತ್ವಶ್ಯಂತಿ ಪಾದಪಾಃ 

ಸುಖದುಃಖಯೋಶ್ಚಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಛಿನ್ನಸ್ಯಚ ವಿರೋಹಣಾತ್‌ 

ಜೀವಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ವ್ಯಕ್ಷಾಣಾ೦ ಅಚೈತನ್ಯಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ಎಲ್ಲ ತೆರತೆರನ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮರಾಯನು 
ಧರ್ಮದಮೂರ್ತಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊ೦ಡದ್ದು ಜೊತೆಗೆ ಬಂದ ನಾಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಒಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದ. ಎಷ್ಟೋ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಬಂದ ಅಂಥ ಮಹನೀಯ 


ಜೀವಕ್ಕಾದರೂ ಈ ಪರೀಕ್ಷೆ ಒಂದು ಕೊನೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆ ಆಗಿ ಬಂದಿತು. "Love me, love my 
608', ಎನ್ನುವುದು ಆಂಗ್ಗರಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಹಾಸ್ಯದ ಗಾದೆ. ಎ೦ದರೆ ಮನುಷ್ಯನೇನೊ ನಮಗೆ 
ಬೇಕಾಗಬಹುದು, ಆ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಅವನ ನಾಯನ್ನೂನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆಯೆ, ಎ೦ದು. 
ಭಾರತದ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇದು ಹಾಸ್ಯದ ಗಾದೆಯಲ್ಲ: ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ. ದೇವತೆಗಳು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ ಅವನು ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ 
ಅದೇನು ಅವನು ಬಹುದಿವಸ ಸಾಕಿ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
ನಾಯಿ ಅಲ್ಲ; ಅವನು ಊರಿಂದ ಹೂರಟಾಗ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ತೀರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ದ ಇವನೊಬ್ಬನೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೂರಟು ಹೋದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಜೊತೆ ಯಾರು? ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮನಸ್ಸಿನ ಈ ಮರುಕ ಅವನನ್ನುದೇವಲೋಕದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ವಾಸಿಗಳಿಗಿ೦ತ ಹಿರಿಯನೆನಿಸಿತು. 

ಜೊತೆಯ ಜೀವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ, ಕನಿಕರದಿಂದ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಆನ್ಯಶ೦ಸ್ಯ ಆನ್ಕಶ೦ಸ್ಯ ಯಾವುದೇ ಜೀವದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಾನುಭವದ 
ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬಹುದು. ತನ್ನ ಕಷ್ಟ ತನ್ನ ಸುಖ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮು೦ದುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಜೀವದ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಎಂದೆಣಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಚೆನ್ನ. 

ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮನಿನಾನ್ಯತ್ರ ಪರ್ವಜ೦ತುಷು ತತ್ಸಮ೦ 

ಸ್ವಯಂ ಚ ಶಕ್ಯತೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಸಮಾಹಿತ ಚೇತಸಾ 
ಬಹುಪಾಲು ಒಳ್ಳೆಯವನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಪ ಇವನಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಕಡಮೆಯ 
ಪರಿಪಾಕದ ಜನ ಈ ಗುಣದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯವರು ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕುಂತಿ ವೀರರಾದ ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಕೊರಗಿದಳು. ದ್ರೌಪದಿ ವೀರ ಮಾತೆಯಾದ ತನ್ನ ಅತ್ತೆಗಾಗಿ ಕೊರಗಿದಳು. ಪಾ೦ಡವ 
ಸೋದರರು ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ ಪಾಂಚಾಲ ಪುತ್ರಿ ತಮ್ಮ ರಾಣಿ ಕಷ್ಟಪಡುವಳಲ್ಲೂ ಎಂದು 
ನೊಂದರು. ಕರ್ಣನು ತನ್ನನ್ನು ನಂಬಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಉದ್ದಾರವಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು 
ಖೇದಪಟ್ಟನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ತಮ್ಮ ದುಶ್ಯಾಸನನಿಗಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. ಈ ಎಲ್ಲ ಜೀವ ಆ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬೇರೂಂದು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರಿತು, ಅಹಿತವಾಯಿತೇ ಎಂದು ನೊಂದಿತು. 

ಆನ್ಯಶ೦ಸ್ಯದ ಒಂದು ರೂಪ ಆಶ್ರಯಾಭಿಮಾನ. ಕೆಲವು ಕಾಲ ನಮ್ಮನ್ನುಕಾಪಾಡಿದ ಸ್ಥಳ 
ದುರ್ಗತಿಗೆ ಬರಬಹುದು: ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನುಬಿಡಬಾರದು. ಒ೦ದು ಮರದ ಮೇಲೆ ಬಾಳಿದ 


ಗಿಳಿ ಆ ಮರ ಒಣಗಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಇದೇನು 
ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಗಿಳಿ “ಸಮಸ್ಥಮುಪಜೀವನ್‌ ವೈ ವಿಷಮಸ್ಥಂ ಕಥಂ ತ್ಯಜೇತ್‌” 
ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿತು. ಇ೦ದ್ರನು ಮರಕ್ಕೆ ಅಮೃತಸೇಚನ ಮಾಡಿದನು. ಮರ ಮತ್ತೆ ಚಿಗುರಿತು. 
ಕೃತಜ್ಞತೆ, ಗುರುಭಕ್ತಿ ದೇಶಪ್ರೇಮ, ಲೋಕಸೇವಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮೂಡುತ್ತವೆ. 
ಪರ್ವಭೂತಹಿತೇರತಃ: ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು: 
ಎನ್ನುವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಮಾನವನ ಅತ್ಯುನ್ನತಸ್ತುತಿ. 


(1) ಅಹಿಂಸೆ 

ಇಂಥ ಮನುಷ್ಯನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಜೀವನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಅಹಿಂಸೆ. ಎ೦ದರೆ ಎದುರ ಜೀವಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಆಗದಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದು ಉಳಿದೆಲ್ಲಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಯಥಾನಾಗಪದೇನನ್ಯಾನಿ ಪದಾನಿ ಪದಗಾಮಿನಾ೦ 

ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವಾಪಿಧೀಯ೦ತೇ ಪದಜಾತಾನಿಕೌ೦ಜರೇ 

ಏವಂ ಲೋಕೇಷ್ಟಹಿ೦ಸಾತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಧರ್ಮತಃ ಪುರಾ 

ಪ್ರಾಣಾಯಥಾತ್ಮನೋಭೀಷ್ಟಾ ಭೂತಾನಾಮಹಿ ವೈತಥಾ 

ಆತ್ಮೌಪಮ್ಯೇನ ಗ೦ತವ್ಯಂ ಬುದ್ಧಿಮದ್ಭಿಃ ಕೃತಾತ್ಕಭಿಃ 

ಅಹಿಂಸಾಪರಮೋ ಧರ್ಮಃ ತಥಾಹಿಂಸಾ ಪರಂತಪಃ 

ಅಹಿಂಸಾ ಪರಮಂ ಸತ್ಯಂ ತತೋ ಧರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ 
ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನು “ಅಹಿಂಸಾ ಪರಮೋಧರ್ಮಃ ಸ ಚ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ” ಎ೦ದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಜೀವ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆ ಬಾಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ 
“ಜೀವಾಹಿ ಬಹವೋ ಬ್ರಹನ್‌ ವೃಕ್ಷೇಷು ಚ ಫಲೇಷು ಚ | ಉದಕ ಬಹವಪ್ಚಾಪಿ ತತ್ರಕಿ೦ 
ಪ್ರತಿಭಾತಿತೇ?” ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವ; ಎಷ್ಟೋ ಜೀವ. ಜೀವವನ್ನು 
ತೆಗೆಯದೆ ಉಸಿರಾಡುವಂತಿಲ್ಫ ನೀರು ಕುಡಿಯುವಂತಿಲ್ಲ ಏನನ್ನೂ ಬೇಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲ 


ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. “ಕೇನ ಹಿ೦ಸ೦ತಿ ಜೀವಾನ್‌ ವೈಲೋಕೇಸ್ಕಿನ್‌ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ | ಬಹು 
ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಇಹ ವೈನಾಸ್ತಿಕಶ್ಚಿತ್‌ ಅಹಿಂಸಕಃ.” ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಅಹಿ೦ಸಕನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಜೀವವನ್ನು ತೆಗೆಯುವವರೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ತಾವೇ 
ಅರಿಯದೆ ಯಾವುದೋ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯನ್ನು ತರುವವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನೆಂದಲ್ವ 
ಆನುಶಾಸನಿಕ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. 
ಜೀವನನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು ಹಿಂಸೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ, ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಜನರನ್ನು 
ಮೂರು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿ೦ಗಡಿಸಬಹುದು. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆಂದು ಒ೦ದು ಜೀವವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವವರು, ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆಂದು ಒಂದು ಜೀವವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವವರು, ತಿಳಿಯದೆ ಜೀವವನ್ನು ತೆಗೆಯುವವರು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದವರು ಎರಡು ಮೂರು ಜನ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಹಿಂಸೆ ಸರ್ವಥಾ ಅನುಷ್ಠೇಯ 
ಎ೦ದು ತಿಳಿದವರು ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾದರೂ ಕೂಡ ಜೀವ ತೆಗೆಯಬಾರದು ಎಂದರು; 
ಪಶುಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಅದು ಏತರ ಯಜ್ಞ? ಅಂಥ ಯಜ್ಞ ತ್ಯಾಜ್ಯ ಎಂದರು; ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಬೇಡ ಎಂದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಮೃಗವನ್ನಲ್ಲ 
ಧರ್ಮವನ್ನು. 

ಸತು ಧರ್ಮೋ ಮ್ಯಗೋ ಭೂತ್ವಾ ಬಹು ವರ್ಷೋಷಿತೋ ವನೇ 

ತಸ್ಯನಿಷ್ಕೃತಿಮಾಧತ್ತ ನತ್ವಸೌಯಜ್ಞ ಸಂವಿಧಿಃ 

ತಸ್ಯ ತೇನಾನುಭಾವೇನ ಮೃಗಹಿಂಸಾತ್ಮನಸ್ತಥಾ 

ತಪೋಮಹತ್ನಮುಚ್ಚಿನ್ನಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹಿಂಸಾನಯಜ್ಞಿಯಾ 

ಅಹಿಂಸಾ ಪರಮೊಃ ಧರ್ಮೋ ಹಿಂಸಾ ಧರ್ಮಸ್ತಥಾಹಿತಃ 

ಸತ್ಯಂ ತೇ5ಹ೦ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ನೋ ಧರ್ಮಃ ಸತ್ಯವಾದಿನಾ೦ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಂಗಡದವರು, “ಯಜ್ಞಯಾಗಗಳು ವೇದೋಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳು; ಅವು ನಡೆಯಬೇಕು. 
ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಪಶು ವಧೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಹಿಂಸೆಯೆಂದು ಎಣಿಸಬಾರದು. ಅಂಥ ಕರ್ಮದ 
ಅಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞಪಶುವಿನ ಮಾಂಸದ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಇಷ್ಟರಿ೦ದ ಅಹಿಂಸಾವ್ರತ ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟಿ ತು೦ಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣವಧೆ ಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪು ಎ೦ದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಜನಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನು 
ಅದನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲ ! ಇದು ಹೇಗೆ? ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನು ತನಗಾಗಿ ಮಾ೦ಸವನ್ನು ಬಯಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಮಾಂಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಅವನ ಕುಲದಧರ್ಮ. 
ಅವನು ಅದನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೋಗಿ ಯಾವುದೇ 
ಜೀವವನ್ನುತೆಗೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅದನ್ನುಬೇರೆಯ ಜನ ಮಾಡುವರು. ಅವರು ತಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಇವನು ವ್ಯಾಪಾರದ ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಜನರಿಗೆ ಮಾರುವನು. 

ಎಂದರೆ, ಮಾಂಸಾಹಾರ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲವೆಂದು ಅದನ್ನು ಯಾವನೂ 
ತಿನ್ನದೇನಿಲ್ಲಿಸುವ೦ತಿಲ್ಲ. ಆನುಶಾಸನಿಕ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ: ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದವನಿಗೆ ಅದರ 
ರುಚಿ ಬಹಳ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಮಾಂಸಾಹಾರದ ಸುಖವನ್ನು ಕಂಡವನು ಅದನ್ನು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ 
ಬಿಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಪ ಹೀಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಾಹಾರ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದೆ ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಜನ ಕೆಲವರಿರಬೇಕು. ಅಂಥವರು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೂಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದು ಎಷ್ಟು ಕಡಮೆಯಾದರೆ ಅಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯದು. 

ಅನಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮರಣಂ ನಾಮ ಭಾರತ 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಾಹಾರದ ಪದ್ಧತಿ ನಿಂತುಹೋಗಬೇಕು. 

ನಹಿಮಾಂಸಂ ತೃಣಾತ್‌ ಕಾಷ್ಠಾತ್‌ ಉಪಲಾದ್ದಾಪಿ ಜಾಯತೇ 

ಹತ್ವಾ ಜ೦ತು೦ ತತೋ ಮಾಂಸಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೋಷಸ್ತುಭಕ್ಷಣೇ 

ಪ್ರಾಣದಾನಾತ್‌ ಪರಂ ದಾನ೦ ನ ಭೂತಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಧೆ ಮಾಡುವುದೂ ನಿ೦ತುಹೋಗಬೇಕು. ಒಂದು ಜೀವ ಮತ್ತೊಂದು ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದೆನ್ನುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಪ್ಪಬೇಕು. 


(ii) ಸತ್ಯ 

ವ್ಯಕ್ತಿ ಜೀವನ ಉತ್ತಮವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅಹಿಂಸೆಯಷ್ಟೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯವೂ 
ವ್ರತವಾಗಬೇಕು. ಸತ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಲವು ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಒಂದು 
ರೂಪ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಬಿಡುವುದು ಧರ್ಮವಾಗಲಾರದು. ಘಾತುಕನೊಬ್ಬನು ಯಾರನ್ನೊ ಪೀಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಅಟ್ಟಿಸಿಕೂಂಡು ಬರುವನು. ಅವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು ಒಂದು ಕಡೆ 
ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅದನ್ನುಬಲ್ಲನು. ಘಾತುಕನು ಇವನನ್ನು “ಆ ಜನ 
ಎಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡರು,” ಎ೦ದು ಕೇಳಿದರೆ ಇವನು ತಾನು ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆ? ಸತ್ಯ ಎ೦ಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠುರವಾದ ವ್ಯಾಪನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಇವನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ 
ವ್ಯಾಪನೆ ನಿಷ್ಠುರ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಕುಚಿತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥ 
ದುಷ್ಟ. ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ಕ೦ಡದ್ದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಅದು 
ಅಸತ್ಯವಲ್ಲ, 

ಪ್ರಾಣಾತ್ಯಯೇ ವಿವಾಹೇ ಚ ವಕ್ತವ್ಯಮನೃತಂ ಭವೇತ್‌ 

ಅರ್ಥಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ 
ಜೀವಗಳಿಗೆ ಯಾವುದು ಹಿತ, ಆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿವಾಚನ ಸತ್ಯ. 

ಯದ್ದ್ಧೂತಹಿತಮತ್ಯಂತಂ ತತ್ನತ್ಯಮಿತಿಧಾರಣಾ 

ಸತ್ಯದ | ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವುದು. ಭಾರತದ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯ ನಿದರ್ಶನ. “ನೀನು ಬಯಸಿದರೆ ನಾನು ನನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟೇನು. ಅಧರ್ಮವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆನು” ಎ೦ದು ಅವನು 
ಹೇಳಿದನಂತೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು “ನೀನು ಅಂಥ ಧಖಮಿಷ್ಯನೊ? ಒಳ್ಳೆಯದು. ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿರು. 
ನಾನು ಬಯಸಿದರೆ ನನಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೆಯಲ್ಲಾ? ಹೌದು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು, ಎಂದನು. ತುಟಿಯಿಂದ ದಾಟಿದ ಮಾತು: ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ; ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಎಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಉದ್ದೇಶ. 
ಆದರೂ ತುಟಿಯಿಂದ ಮೀರಿ ಬಂದ ಮಾತಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸದ ಅರ್ಥ ಆದರೂ ಅದನ್ನು 
ನಡಸಬೇಕು. ಈ ವ್ರತಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಖಷಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು; ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟವನ್ನು 
ಪಟ್ಟನು; ಆದರೂ ಖಿನ್ನನಾಗಲಿಲ್ವ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲ ಮುಗಿದು ಖಷಿ ಅವನಿಗೆ, “ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊ” ಎಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು, “ನಾನು ನಿಮಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಕೊಟ್ಟಿ ಎಂದು 
ಕೊಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮರಳಿ ಹೇಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ? ನನಗೆ ರಾಜ್ಯ ಬೇಡ,” ಎಂದನು. 
ಸತ್ಯವಾನನು ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವನೆ೦ಬ ಮಾತು ತಿಳಿಯದೆ. ಇದ್ದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾವಿತ್ರಿ ಅವನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆನೆ೦ದು ಹೇಳಿದಳು. ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕೊನೆಗೆ ಅವನು 


ಮೃತನಾಗುವನೆ೦ಬ ಸ೦ಗತಿ ನಾರದನಿ೦ದ ತಿಳಿಯಿತು. ಸತ್ಯವಾನನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದು 
ಬೇಡ ಎಂದು ಅವಳ ತಂದೆ ಹೇಳಿದನು. ನಾರದನೂ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದನು. ಸಾವಿತ್ರಿ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ “ದಾಳ ಬೀಳುವುದು ಒಮ್ಮೆ ಸತ್ಯವಂತರು ಕೊಟ್ಟಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಒಮ್ಮೆ ಬಿದ್ದ ದಾಳದ ಗರವನ್ನು ಇಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವುದು ಎಷ್ಟು ಅಸಾಧ್ಯವೊ 
ಸತ್ಯವ೦ತರ ಮಾತನ್ನುತಪ್ಪಿಸುವುದೂ ಅಷ್ಟು ಅಸಾಧ್ಯ” ಎ೦ದಳು. ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿ೦ದ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು 
ಅಕ್ಷರಶಃ ನಡಸಿಕೊಡುವುದು ಸತ್ಯವ೦ತರ ಹೊಣೆ. 

ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಗೋವಿನ ಕಥೆಯ ಪುಣ್ಯಕೋಟಿ 
ಭಾರತದ ಒ೦ದು ಆಖ್ಯಾನದ ನಾಯಕಿ. 

ಸತ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ತನಗೆ ರುಚಿಸದೆ 
ಇರಬಹುದು: ಆದರೆ ಅದು ಕರ್ತವ್ಯ ಅದನ್ನು ಮಾಡದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಶ್ಶಶಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಾವಲಿರುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಮಗನ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ 
ಹೊತ್ತುತ೦ದಳು. ಶ್ಶಶಾನದ ಸುಂಕದ ಹೊನ್ನನ್ನು ಕೊಡದೆ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ಮು ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ; 
ಅವಳ ಹತ್ತಿರವೂ ಹಣ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ತನ್ನ ರಾಣಿಯೆಂದು, ಎದುರಿಗೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿರುವ ಶವ ತನ್ನಮಗನದೆಂದು, ತಿಳಿದೂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಸುಂಕವನ್ನು ತೆತ್ತಲ್ಲದೆ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆ೦ದನು. ಆ ಹೆಂಡತಿ ಮಗನ ಶವವನ್ನು ಗಂಡನ ಹತ್ತಿರ ಬಿಟ್ಟು 
ಹಣತರುವುದಕ್ಕೆಂದು ಒಡತಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಳು; ಕೊಲೆಗಾತಿಯೆ೦ದು ತಪ್ಪುಹೊತ್ತು 
ತಲೆದ೦ಡವನ್ನು ಕೊಡಲು ರಾಜಭಟರೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಳು. ತನ್ನ ರಾಣಿ ಯಾರನ್ನೂ 
ಕೊಲೆ ಮಾಡಿರಲಾರಳು: ಇದನ್ನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬಲ್ಲನು. ಆದರೆ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳವರಿಂದ ಆಜ್ಞೆ 
ಆಗಿದೆ: ಅದು ಸರಿಯೆ, ತಪ್ಪೆ ಎಂದು ನೋಡುವುದು ತನ್ನ ಭಾಗದ ಕೆಲಸ ಅಲ್ಲ; ಅಪರಾಧಿನಿಯ 
ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅಪರಾಧಿನಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ರಾಣಿ: ಆದರೆ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಪತಿಯಲ್ಲ ಅವಳು ಪತ್ನಿಯಲ್ಲ ಇವನು ದಂಡನೆಯನ್ನು ನಡಸುವ ಸೇವಕ; ಅವಳು ದಂಡನೆಗೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅಪರಾಧಿನಿ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅವಳ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೆತ್ತಿದನು. ಅವನ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಅವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು; 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಯಷಿಯೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೊ೦ಡನು. 


ಜೀವನದ ಒಂದೊಂದು ಸಂಬಂಧವೂ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎ೦ಬ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಡಸುವುದು 
ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಬಂದ ಸತ್ಯ. 

ಒಡೆಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಒಂದು ಕಾಸಿನ ಕಿಲುಬನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದ 
ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆ ತನ್ನ ಮಗನ ಕಳೇಬರವನ್ನಾದರೂ ಶ್ಶಶಾನದಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಹಾಕಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸತ್ಯದ ಅನುಪಮ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಮಾಡಿವೆ. 


(iv) ಅ೦ತಸ್ಸಾಕ್ಟಿ 

ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ನಡಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸೇವಾ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅದ್ರೋಹದಿ೦ದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟವಾದರೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಡಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಒಂದು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಪರಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ 
ಸತ್ಯ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪದಾರ್ಥ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪದಾರ್ಥ ಇತರರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಿ೦ದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಮನುಷ್ಯನು ಇದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ೦ಡರೆ ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾನವ ಪದದಿ೦ದ ಬ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಭ್ರಷ್ಟನಾದನೆನ್ನುವುದು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರಬಹುದು; ಆಗ ಕೂಡ ಅವನು 
ಭ್ರಷ್ಟನಾದದ್ದು ನಿಜವೇ. ಮನುಷ್ಯನು ಸತ್ಯದಿ೦ದ ನಡೆದು ಒ೦ದು ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಯೇ ಅವನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು; ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ಸೋತನು. ಹಸಿದ 
ಮನುಷ್ಯ ಊಟಮಾಡಿದರೆ ಹಸಿವು ತುಂಬಿತು; ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಹಸಿವು ಉಳಿಯಿತು. ಅವನು 
ಉಂಡನೆ ಇಲ್ಲವೆ ಎನ್ನುವುದು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿದು ಏನೂ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಉಣ್ಣದೆ ಇದ್ದರೂ 
ಉಂಡಂತೆ ನಟಿಸಿದರೆ ಹಸಿವು ತೀರುವುದಿಲ್ಲ ಮಾನವ ಧ್ಯೇಯ ಆತ್ಮದ ಹಸಿವು; ಅದನ್ನು 
ತುಂಬುವುದು ಮುಖ್ಯ. ತು೦ಬದಿದ್ದರೆ ಹಸಿವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿಜದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡದವನನ್ನು 
ಹೆರವರು ಊಟಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎ೦ದು ತಿಳಿದರೆ ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬುವುದಿಲ್ಲ: ನಿಜದಲ್ಲಿ 
ಸುಳ್ಳನಾದವನನ್ನುಹೆರವರು ಸತ್ಯವ೦ತನೆ೦ದರೆ ಅವನ ಆತ್ಮತು೦ಬುವುದಿಲ್ಲ 

ತಪ್ಪು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವಷ್ಟರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 


ಕುರ್ವಾಣಂ ಹಿ ನರಂ ಕರ್ಮ ಪಾಪಂ ರಹಸಿ ಸರ್ವದಾ 


ಪಶ್ಯನ್ತಿ ಯತವಶ್ಚಾಪಪಿ ತಥಾ ದಿನನಿಶೇನಪ್ರುತ 

ಅಹೋರಾತ್ರಂ ವಿಜಾನಾತಿ ಯತವಶ್ಥಾಪಿನಿತ್ಯಶಃ 

ಪುರುಷೇ ಪಾಪಕ೦ ಕರ್ಮ ಶುಭಂ ವಾಃಶುಭ ಕರ್ಮಣಃ 

ಇದನ್ನೇ ಶಕು೦ತಲೆ ದುಷ್ಕಂತನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು. “ಯಾರೂ ಕಾಣದವೇಳೆ 
ನನ್ನನ್ನುಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ ಎ೦ದು ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ನಿನ್ನೊಳಗೆ ಒಬ್ಬಸಾಕ್ಷಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಇದನ್ನು 
ಬಲ್ಲನು. ಈ ನಡೆದ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಬಲ್ಲವು.” ಈ ಒಳಗಿನ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾರ ಅಂಕೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿದವನಲ್ಲ ಲೋಕವನ್ನೇ ಧಿಕ್ಕರಿಸಬಹುದು; ಇವನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೂ ಮೀರಿದರೆ, “ತನ್ನ ಒಳಗು ಒ೦ದಲ್ಲವೆ? ಆಗಲಿ ಬಿಡು, ಉಳಿದವರಿಗೆ ನಾನು 
ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ” ಎನ್ನಬಹುದು. ಅಂತಸ್ಪಾಕ್ಷಿಯ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲಲೋಕದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ದೊರೆತರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ. ಲೋಕವೇ ಖಂಡಿಸಿದರೂ 
ಅಂತಸ್ಪಾಕ್ಷಿ ಒಪ್ಪಿತಾದರೆ ಆ ಖ೦ಡನೆಗೂ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನೊಳಗಿನ ಈ ದಿವ್ಯ 
ತತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಡೆಯುವುದು ಸತ್ಯದ ಅವಶ್ಯಲಕ್ಷಣ. 

ಅಂತಸ್ಪಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಹೊರಗೆ ಒಳ್ಳೆಯವನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನೆ ಕದಿಯುವ ಕಳ್ಳ. ಈ ಕಳ್ಳತನದ ಪಾಪ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪಾಪಕ್ಕಿಂತ ಹಿರಿಯದು. ಇದು ಒಂದನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪಾತಕವನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತೆಯೆ. ಆತ್ಮಾಪಹರಣ ಆತ್ಮಹನನ, 
ನಾಯಕ ಪಾತಕ. 

ಯೋಕನ್ಯಥಾ ಸ೦ತಮಾತ್ಕಾನಂ ಅನ್ಯಥಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 

ಕಿಂತೇನ ನ ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಚೋರೇಣ ಆತ್ಮಾಪಹಾರಿಣಾ 

ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಪರಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಸ೦ತತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ, 
ನಿರಂತರ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಬರುವ ಮನೋಧರ್ಮ. 

ಯಥಾ ಯಥಾಹಿ ಪುರುಷಃ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಕುರ೦ತೇ ಮನಃ 

ತಥಾ ತಥಾಸ್ಯ ಸರ್ವಾರ್ಥಾಃ ಸಿದ್ಧ ನೇ ನಾತ್ರಸಂಶಯಃ 

ನಷ್ಟ್ರಪ್ರಜ್ಞಃ ಪಾಪಮೇವ ನಿತ್ಯಮಾರಭತೇ ನರಃ 

ಪುಣ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವರ್ಧಯತಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಪುನಃಪುನಃ 

ದುರ್ಭಿಕ್ಷಾದೇವದುರ್ಭಿಕ್ಷಂ ಕ್ಲೇಶಾತ್‌ ಕ್ಲೇಶ೦ ಭಯಾದ್ಭಯಂ 


ಮೃತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಮೃತಾಯಾನ್ತಿ ದರಿದ್ರಾಃ ಪಾಪಕಾರಿಣಃ 

ಉತ್ಸವಾದುತ್ತವ೦ ಯಾನ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಾತ್ವರ್ಗ೦ ಸುಖಾತ್ಸುಖ೦ 

ಶ್ರದ್ಧಧಾನಾಶ್ಚದಾನ್ತಾಶ್ಚ ಸತ್ವಸ್ಯಾಃ ಶುಭಕಾರಿಣಃ 

ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟವಾದದ್ದರಿಂದಲೆ ಭಾರತದ ಖಷಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹೊಗಳಿ 


ಹೊಗಳುತಾನೆ; ಹೊಗಳಿ ಹೊಗಳಿ ತೃಪ್ತಿಪಡದೆ ಇದ್ದಾನೆ. 


ದಿ 


ತ ಹ ) ಷು ದ ದ್‌ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮತಪಸ್ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಸೃಜತಿಚಪ್ರಜಾಃ 


ಸತ್ಯೇನ ಧಾರ್ಯತೇ ಲೋಕಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸತ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ 

ಸ್ವರ್ಗಃ ಪ್ರಕಾಶ ಇತ್ಯಾಹುಃ ನರಕಂ ತನು ಏವ ಚ 

ಸತ್ಯಾನ್ಯತಾತ್ತದುಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಜಗತೀ ಚರೈಃ 

ನಾಯ೦ಲೋಕೋತಸ್ತಿನಪರೋ ನಚ ಪೂರ್ವಾನ್‌ ಸತಾರಯೇತ್‌ 

ಕುತ ಏಷ ಪರಾನ್‌ ರಾಜುನ್‌ ಮೃಷಾವಾದಪರಾಯಣಃ 

ನಯಜ್ಞಾಧ್ಯಯನೇದಾನ೦ ನಿಯಮಾಃ ತಾರಯನ್ತಿಹಿ 

ಯದಾಸತ್ಯಂಪರೇ ಲೋಕೇ ತಥೇಹಪುರುಷರ್ಷಭ 

ಯತೋಧರ್ಮಃ ತತಸ್ನತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಸತ್ಯೇನ ವರ್ಧತೇ 

ಸತ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸೋಪಾನ೦ ಪಾರಾವಾರಸ್ಯನೌರಿವ 
ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತಪಸ್ಸು: ಲೋಕ ಸತ್ಯದಿಂದ ನಿಂತಿದೆ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯ 
ಬೆಳಕು, ಸ್ವರ್ಗ; ಅನೃತ ಕತ್ತಲು, ನರಕ. ಅಸತ್ಯವ೦ತನಿಗೆ ಒಳಿತು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು 
ಯಾವುದೂ ಕಾಯಲಾರದು. 


ki ದೇವಾಃ ಪ್ರೀಯಂತೇ ಪಿತರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತಥಾ 


ಸತ್ಯಂ ಆಹುಃಪರೋಧರ್ಮಃ ತ ತ್‌ ಸತ್ಯಂ ನ ಲೋಪಯೇತ್‌ 


ಒಂದುಸಾವಿರ ಅಶ್ಚಮೇಧಗಳನ್ನು ತ್ರಾಸಿನ ಒಂದು ಕಡೆ ಇಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾದರೆ, ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞಕ್ಕಿ೦ತ ಸತ್ಯದ ತೂಕ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಸುಡುತ್ತಿರುವುದು ಸತ್ಯದಿ೦ದ, ಅಗ್ನಿಉರಿಯುವುದು ಸತ್ಯದಿ೦ದ. ಗಾಳಿ ಬೀಸುವುದು 
ಸತ್ಯದಿಂದ; ಸಮಸ್ತ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಸತ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ; ಪಿತೃಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸ೦ತುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಸತ್ಯವನ್ನುಲೋಪ ಮಾಡುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಬೇಡ. 

ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕಿಂತ ಸತ್ಯವಾದಿತೆ ಹೆಚ್ಚುಎ೦ದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಎಂದು ತೋರುವ 
ಸಂಭವ ಇದೆ. ಇದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಅಲ್ವ ಕೇವಲ ವಸ್ತುಸ್ತಿತಿ ವರ್ಣನೆ, ಎನ್ನುವುದು 
ಮನಮುಟ್ಟಬೇಕಾದರೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮೋ ಹತಃ ಕು೦ಜರಃ ವಾಕ್ಯದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ನೆನೆಯಬೇಕು. ಆ ಒ೦ದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಡದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅದೆಷ್ಟು ಇನ್ನೂ 
ದೊಡ್ಡವನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು, ಊಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಸಾವಿರ ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದರೆ, 
ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಇನ್ನು ಒಂಬೈನೂರ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವನೇನು? ಈ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಡದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಅದೆಂಥ ನಿರ್ದುಷ್ಟ 
ರತ್ನವಾಗುತ್ತಿದ್ದನು! ಸತ್ಯವಾದಿತೆ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆಯ ಪದಾರ್ಥ 
ಎನ್ನುವುದು ಸಹಜೋಕ್ತಿ. 


(೪) ಕ್ಷಮೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮೆ ಅವಶ್ಯಸಾಧನ. 
ಏಕಃ ಕ್ಷಮಾವತಾಂದೋಷೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ನೋಪಪದ್ಯತೇ 
ಯದೇನಂ ಕ್ಷಮಯಾಯುಕ್ತಂ ದುರ್ಬಲಂ ಮನ್ಯತೇಜನಃ 
ಕ್ಷಮಾವಶೀಕೃತಿರ್ಲೋಕೇ ಕ್ಷಮಯಾ ಕಿಂ ನ ಸಾಧ್ಯತೇ 
ಶಾನ್ತಿ ಖಡ್ಗಃ ಕರೇಯಸ್ಯ ಕಿಂಕರಿಷ್ಯತಿ ದುರ್ಜನಃ 
ಸೋಸ್ಕದೋಷೋನಮಂತವ್ಯಃ ಕ್ಷಮಾಹಿ ಪರಮಂ ಬಲಂ 


ಕ್ಷಮಾಗುಣೋಹ್ಯಶಕ್ತಾನಾ೦ ಶಕ್ತಾನಾ೦ ಭೂಷಣಂ ಕ್ಷಮಾ 


ಭಾರತದ ಇಬ್ಬರು ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಕ್ಷಮೆಯ ಜೀವಂತ ಮೂರ್ತಿಗಳು. ಶಿಶುಪಾಲನು 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವಾಚಾಮಗೋಚರವಾಗಿ ಬಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರುಯಾರಿಗೋ 
ಕೋಪಬಂದದ್ದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ: ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೋಪ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈ ದುಷ್ಟ ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಹುಚ್ಚು ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತೋರಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನು, “ಇವನು 
ರುಕ್ಮಿಣಿ ತನ್ನ ಹೆ೦ಡಿರಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದನು. ನನ್ನಿಂದ ಅದು ತಪ್ಪಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತು೦ಬ ಆಗ್ರಹ,” ಎ೦ದನು. ಈ ಮಾತನ್ನಾಗಲಿ ಗಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳಿದನೆ೦ದು 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಶಿಶುಪಾಲನು, “ಎಲೋ ಕೃಷ್ಣನಿನ್ನ ಹೆ೦ಡತಿಯ ಮಾತನ್ನುಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಕೋಪವೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಶಿಶುಪಾಲನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಯ್ಯುವಷ್ಟೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು 
ಮಾಡಿದನೋ ಅಷ್ಟು ಹೂತ್ತೂ ಅಡ್ಡಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕೂಗಾಡಿದನು; ಅವನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ 
ಅವನ ಕೂಗಾಟ ಕೂಗಿನಲ್ಲಿಮುಗಿಯದೆ ಅವನ, ಅವನ ಜೊತೆಯವರ, ಧೂರ್ತತೆಯಿ೦ದ ಯಜ್ಞ 
ವಿಘಾತ ಆಗಬಹುದು ಎ೦ದು ಕ೦ಡಾಗ ಕೃಷ್ಣನು ಒ೦ದು ಮಾತನ್ನಾಡದೆ, ಒ೦ದು ಕ್ಷಣ ತಡೆಯದೆ, 
ಚಕ್ರವನ್ನುಎಸೆದು ಅವನ ಕಥೆಯನ್ನುಮುಗಿಸಿದನು. ದುಷ್ಟನೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಅಲ್ಪ ತಪ್ಪಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಎ೦ದಲ್ಲ ತನ್ನನ್ನು ಬಯ್ದನೆ೦ಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಅಲ್ಲ; ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಘಾತ ಉಂಟಾಗಬಾರದು ಎಂದು. 
ಕೃಷ್ಣನ ಈ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ಖಷಿ ಧರ್ಮಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು. ಅದು “ಯಧ್ಯಸ್ವ ವಿಗತಜ್ವರಃ”. ತಪ್ಪು ಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪಬೇಡ; ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಉದ್ದೇಗಗೊಳ್ಳುವುದುಬೇಡ; ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವುದು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ, 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೈಮಾಡು, ಧರ್ಮದ ದಾರಿಯಿಂದ ಅದನ್ನುತೆಗೆದು ಒಗೆ. 
ಕಾಲಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿದ ಮುಳ್ಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದರ ಮೇಲೆ ಕೋಪ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು 
ವೈರದಿ೦ದ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಇದೇ ಔದಾಸೀನ್ಯದಿ೦ದ ನಿವಾರಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿಮುಖ್ಯಗುಣ ಕ್ಷಮೆ. 

ಕೃಷ್ಣನ೦ತೆಯೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೂ ಕ್ಷಮೆಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಿಗ್ರಹ. ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿದರೂ 
ಕೃಷ್ಣನು ಯಾರ ಎದುರಿಗಾದರೂ ತನ್ನ ನಡತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾಗಿಬರಲಿಲ್ಲ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಅದೃಷ್ಟ ಅವನ ತಮ್ಮ ಭೀಮನಿಂದ, ರಾಣಿ ದ್ರೌಪದಿಯಿ೦ದ, ಅವನ ಕ್ಷಮೆ ಅತಿಯಾಯಿತೆಂಬ 


ದೂರನ್ನು ತಂದಿತು. ದ್ರೌಪದಿ, “ಎಲ್ಲ ಹೊತ್ತೂ ಕೋಪ ಹೇಗೆ ತಪ್ಪೋ ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಹೊತ್ತೂ 
ಕ್ಷಮೆಯೂದರೂ ತಪ್ಪೇ. ಪ್ರಹ್ಲಾದ ಹೀಗೆ೦ದ,” ಎ೦ದಳು. 

ನಶ್ರೇಯಂ ಸತತ ತೇಜಃ ನನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೇಯಸೀ ಕ್ಷಮಾ 

ಇತಿ ತಾತ ವಿಜಾನೀಹಿ ದ್ವಯಮೇತದಸಂಶಯಂ 

ಯೋನಿತ್ಯಂ ಕ್ಷಮತೇ ತಾತ ಬಹೂನ್‌ ದೋಷಾನ್‌ ಸವಿಂದತಿ 

ತಸ್ಕಾನ್ನಿತ್ನಂ ಕ್ಷಮಾ ತಾತ ಪಂಡಿಶೈರಪಿ ವರ್ಜಿತಾ 

ಅಸ್ಥಾನೇ ಯದಿವಾಸ್ಥಾನೇ ಸತತಂ ರಜಸಾವ್ಯತಃ 

ಆಪ್ಲೋತಿ ದ್ವೇಷತಾಂ ಚೈವ ಲೋಕಾತ್‌ ಸ್ವಜನತಸ್ತಥಾ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆಗ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 

ಕ್ಷಮಾಧರ್ಮಃ ಕ್ಷಮಾಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷಮಾವೇದಾಃ ಕ್ಷಮಾಶ್ರುತಂ 

ಯಸ್ತಮೇವ ವಿಜಾನಾತಿ ಸ ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಂತುಮರ್ಹತಿ 

ಕ್ಷಮಾಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷಮಾಸತ್ಯಂ ಕ್ಷಮಾಭೂತಂ ಚ ಭಾವಿ ಚ 

ಕ್ಷಮಾತಪಃ ಕ್ಷಮಾಶೌಚಂ ಕ್ಷಮಯೇದಂ ಧೃತಂ ಜಗತ್‌ 

ಕ್ಷಮಾತೇಜಸ್ವಿನಾ೦ ತೇಜಃ ಕ್ಷಮಾಬ್ರಹ್ಮತಪಸ್ಟಿನಾ೦ 

ಕ್ಷಮಾಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವತಾಂ ಕ್ಷಮಾಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷಮಾಶಮಃ 

ಕ್‌“ 

ಯೇಷಾಂ ಮನ್ಯುಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಯಮಯಾಭಿಹತಾಸದಾ 

ತೇಷಾಂ ಪರತರೇ ಲೋಕಾಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಯಾಂತಿಃ ಪರಾಮತಾ 

ಸುಯೋಧನೋ ನಾರ್ಹತೀತಿ ಕ್ಷಮಾ ಮಾಮೇವ ವಿಂದತಿ 

ಅರ್ಹನ್ನತ್ರಾಹಮಿತ್ಯೇವಂ ತಸ್ಕಾನ್ಮಾಂ ವಿಂದತೇ ಕ್ಷಮಾ 

ಏತದಾತ್ಮವತಾವ್ಯತ್ತಂ ಏಷ ಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ 

ಕ್ಷಮಾಚೈವಾನ್ಯಶ೦ಸ್ಕಂಚ ತತ್ಕರ್ತಾಸ್ಯ್ಯಹಮ೦ಜಸಾ 

“ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಧರ್ಮದಿಂದ, ಯಜ್ಞದಿಂದ, ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ, ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದಿ೦ದ 
ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ಫಲ ಕ್ಷಮೆ ಒಂದರಿಂದ ಕೈಸೇರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಮೆಯಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನು 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿನಿಲ್ಲುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆಯುವುದು. ಮುನಿಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನುಮಾಡುವರು: ತಪಸ್ಸಿನ 
ಫಲವೇನು? ಕ್ಷಮೆ. ತಪಸ್ಸು ಉಳಿಯಬೇಕು: ಸಾಧನ ಯಾವುದು? ಕ್ಷಮೆ. ಕ್ಷಮೆ ಉಳ್ಳವನೇ 


ಪರಿಶುದ್ಧ ಜೀವ. ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಲೋಕ ಉಂತಿದೆ. ಲೋಕ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಷಮೆ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರ. ತೇಜೋವಂತನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ ಕ್ಷಮೆ. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಬಯಸತಕ್ಕವನಿಗೆ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸತ್ಯಶೀಲರು ಕ್ಷಮೆಯೇ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಷಮೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಇಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಅದನ್ನು ಹೇಸಿ ತೊರೆಯಲಿ? ರಾಜ್ಯ ಭಾರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಬೇಕೆಂಬವನು ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ನಾನು ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆ” ಘೋಷಯಾತ್ರೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಈ ಕ್ಷಮೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಬರಿಯ ಮಾತಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿದನು. ತನ್ನೆದುರಲ್ಲಿ 
ವೈಭವವನ್ನು ಮೆರೆದು ತನ್ನ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದ ಜ್ಞಾತಿ 
ಸೋದರನನ್ನು ಅವನು ಹಗೆಯ ಕೈಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿ ಕಳುಹಿದನು. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಜ್ಞಾತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಷ್ಟೇ ನಿಜವಾಗಿ ತನ್ನ ಕ್ಷಮಾವ್ರತವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊ೦ಡನು, ಶೀಲವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊ೦ಡನು. ವಿರಾಟನು ಕೋಪದಿ೦ದ ದಾಳವನ್ನು ಇವನ ಮುಖದಮೇಲೆ ಎಸೆದಾಗ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮೊದಲ ಯೋಚನೆ, ಇದು ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ತಿಳಿದು ಇನ್ನುರ೦ಪಾದೀತು, ಎನ್ನುವುದು. 
ಆದರೆ ಅತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಕಂಡ ಈ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷಮೆಯಿಂದ ಯುದಿಷ್ಠಿರನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಹಿರಿಯನಾದನು ಹೊರತಾಗಿ. ನಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ- ಅವನ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪದಿದ್ದವರು ಕೂಡ ಅವನ 
ಸ್ವಭಾವ ಹೀಗೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡರು, ಅವನ ಅ೦ಕೆಯಲ್ಲಿನಿ೦ತರು. 

ಕ್ಷಮೆಯ, ಅಹಿಂಸೆಯ, ಅಂಗವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ದಯೆ ಮೈತ್ರಿ ನಿರ್ವೈರ 
ಅವಶ್ಯಧರ್ಮ. 

ನಹೀದೃಶಂ ಸ೦ವನನಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯತೇ 

ದಯಾ ಮೈತ್ರೀಚ ಭೂತೇಷು ದಾನ೦ಚ ಮಧುರಾಚವಾಕ್‌ 
ದಯೆ ಮೈತ್ರಿ ದಾನ ವಾಜ್ಕಾಧುರ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಹೋಮ ಹವನ ಇಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದು ಬಹಳಕಾಲವೇನಲ್ಲ ಆ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಭಾಗವನ್ನು 
ವೈರದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವುದು ಬೇಡ ಎನ್ನುವುದು ಭಾರತದ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. 

ನ ಹಿ೦ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಮೈತ್ರಾಯಣ ಚರೋಭವೇತ್‌ 

ನೇದಂ ಜೀವಿತಮಾಸಾದ್ಯ ವೈರಂ ಕುರ್ವೀತ ಕೇನಚಿತ್‌ 


(೪) ತ್ಯಾಗ 

ವ್ಯಕ್ತಿಜೀವನ ಉತ್ತಮವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಆಶೆಯನ್ನುತಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎ೦ದು ಹೇಳಿದೆ. 
ನಿಜದಲ್ಲಿ ಆಶೆಯನ್ನು ತಡೆದರೆ ಅಷ್ಟೆ ಸಾಲದು; ಅದನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೇ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯುವ ಮನೋಧರ್ಮ ವೈರಾಗ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು 
ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲೇಬೇಕು. ವೈರಾಗ್ಯ ಎಂದರೆ ಬಡತನವನ್ನು ಅರಸುವುದು ಎಂದಲ್ಪ 
ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೂ ಮನುಷ್ಯನು ಸಾಧುವಾಗಿರಬಹುದು; ರಿಕ್ತನಾಗಿದ್ದೂ ಮನುಷ್ಯನು 
ಲೋಭಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಕೈಬರಿದಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವೈರಾಗ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಕಿ೦ಚನ್ಯೇ ನಮೋಕ್ಷೋಪಸ್ತಿ ಕೈಂಚನ್ಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಬಂಧನಂ 

ಕೈಂಚನ್ಯೇ ಚೇತರೇ ಚೈವ ಜ೦ತುರ್ಜಾನೇನ ಮುಚ್ಯತೇ 
ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಬಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಕೆಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ಧರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸದೆ ಇರಬೇಕು. ಹಣದಿ೦ದ ಸುಖ ಬರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು 
ಭ್ರಾಂತಿ. ಅದನ್ನು ಬಯಸುವಾಗ ಕಷ್ಟ ಅದು ಬಂದಾಗ ಚಿಂತೆ, ಕಳೆದು ಹೋಯಿತೋ ಸಾವಿನ 
ಸ೦ಕಟ. ದೊರೆತಷ್ಟೂ ಮತ್ತಷ್ಟರ ಬಯಕೆ. 

ಈಹಾಧನಸ್ಯನಸುಖಾ ಲಬ್ಧಾ ಚಿ೦ತಾ ಚ ಭೂಯಸೀ 

ಲಬ್ಧನಾಶೋ ಯಥಾ ಮೃತ್ಯುಃ ಲಬ್ಧಂ ಭವತಿವಾ ನವಾ 

ಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಲಭತೇ ತತೋ ದುಃಖತರಂ ನುಕಿಂ 

ನ ಚ ತುಷ್ಯತಿ ಲಬ್ಲೇನ ಭೂಯ ಏವ ಚ ಮಾರ್ಗತಿ 
ಧನದಾಸೆಯ ಈ ಪಾಡಿಗಿ೦ತ ದಾರಿದ್ರ್ಯವೇ ಮೇಲು. ದರಿದ್ರನಿಗೆ ಹಗೆಗಳಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಆಧಿ ಇಲ್ವ 
ದಾರಿದ್ರದೊರೆತನಗಳನ್ನುಹೋಲಿಸಿದರೆ ದಾರಿದ್ರಒಳ್ಳೆಯದೆನಿಸಬೇಕು. ಧನವ೦ತನಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡೇನೆ೦ಬ ಭಯ ಸಾವಿನ ದಾಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗತಿಯನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. 

ಆಕಿ೦ಚನ್ಯಂ ಸುಖಂ ಲೋಕೇ ಪಥ್ಯಂ ಶಿವಮನಾಮಯಂ 

ಅನಮಿತ್ರ ಪಥೋಹ್ಯೇಷ ದುರ್ಲಭಃ ಸುಲಭಃ ಸತಾಂ 

ಆಕಿ೦ಚನ್ಯಂಚ ರಾಜ್ಯಂಚ ತುಲಯಾ ಸಮತೋಲಯಂ 

ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತಿ ದಾರಿದ್ಯ್ಯಂ ರಾಜ್ಯಾದಪಿ ಗುಣಾಧಿಕ೦ 

ಆಕಿ೦ಚನ್ಯೇಚ ರಾಜ್ಯೇಚ ವಿಶೇಷಸ್ಸುಮಹಾನಯಂ 


ನಿತ್ಯೋದ್ವಿಗ್ನೋ ಹಿ ಧನವಾನ್‌ ಮೃತ್ಯೋರಾಸ್ಯಗತೋ ಯಥಾ 
ನಾತ್ಯಕ್ತ್ವಾಸುಖಮಾಪ್ಟೋತಿ ನಾತ್ಯಕ್ಷ್ಯಾವಿಂದತೇ ಪರಂ 
ನಾತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಚಾಭಯಶ್ಶೇತೇ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಸುಖೀಭವೇತ್‌ 
ತ್ಯಾಗದಿ೦ದ ಸಮಾಧಾನ ಪಡೆದವನು ಹೀಗೆ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. 
ದಿವಿ ಸಂಚರಮಾಣಾನಿ ಹ್ರಸ್ಥಾನಿಚ ಮಹನ್ತಿಚ 
ಜ್ಯೋತೀ೦ಷ್ಯಪಿ ಯಥಾಕಾಲಂ ಪತಮಾನಾನಿ ಲಕ್ಷಯೇ 
ಇತಿ ಭೂತಾನಿ ಸ೦ಪಶ್ಶನ್‌ ಅನುಷಕ್ತಾನಿ ಮೃತ್ಯುನಾ 
ಸರ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯತೋ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಕೃತಕೃತ್ಯಃ ಸುಖಂ ಸ್ವಪೇ 
ಸಮಹಾಂತಮಪಿಗ್ರಾಸಂ ಗ್ರಸೇಲಬ್ಧಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 
ಶಯೇ ಪುನರಭು೦ಜಾನೋ ದಿವಸಾನಿ ಬಹೂನ್ಯಪಿ 
ಶಯೇ ಕದಾಚಿತ್‌ ಪರ್ಯಂಕೇ ಭೂಮಾವಪಿ ಪುನಃಶಯೇ 
ಪ್ರಾಸಾದೇಪಿಚ ಮೇ ಶಯ್ಯಾಕದಾಚಿದುಪಪದ್ಯತೇ 
ಧಾರಯಾಮಿ ಚ ಜೀರಾಣಿ ಶಾಣ ಕ್ಷೌಮಾಜಿನಾನಿಚ 
ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಚ ವಾಸಾಂಸಿ ಧಾರಯಾಮ್ಯಹಮೇಕದಾ 
ನ ಸನ್ನಿಪತಿತಂ ಧರ್ಮಂ ಉಪಚೋಗಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷೇ ನ ಚಾಪ್ಯೇನಂ ಅನುರುಧ್ಯೇಸುದುರ್ಲಭ೦ 
ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯಹಂ ದೇಹೇ ಪಶ್ಯನ್ಯನಸಿ ಚಾತ್ಮನಃ 
ಯೋಗೇ ಬುದ್ಧಿಂ ಶ್ರುತೇ ಸತ್ವಂ ಮನೋಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಧಾರಯನ್‌ 
ವಿಹರಿಷ್ಕಾಮ್ಯನಾಸಕ್ತಃ ಸುಖೀ ಲೋಕಾನ್ನಿರಾಮಯಃ 
ಕ್ಷಮಿಷ್ಯೇ ಕ್ಷಿಪಮಾಣಾನಾ೦ ನ ಹಿಂಸಿಷ್ಯೇ ವಿಹಿಂಸಿತಃ 
ದ್ವೇಷ್ಯಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಿಯಂ ವಕ್ಷ್ಯಾಮ್ಯನಾದ್ಯತ್ಯ ತದಪ್ರಿಯಂ 
ನಿರ್ವೇದಂ ನಿರ್ವ್ಯತಿಂ ತೃಪ್ತಿಂ ಶಾಂತಿಂ ಸತ್ಯಂ ದಮಂ ಕ್ಷಮಾಂ 
ಸರ್ವಭೂತ ದಯಾಂ ಚೈವ ವಿದ್ಧಿಮಾಂ ಶರಣಾಗತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾಮಶ್ಚ ಲೋಭಸ್ಥ ತೃಷ್ಣಾ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಮೇವಚ 
ತ್ಯಜ೦ತುಮಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಂತಂ ಸತ್ವಸ್ಥೋಹ್ಯಸ್ಮಿಸಾ೦ಪ್ರತಂ 


ಬೆಳಗುವ ಬೀಳುವ ಸೂರ್ಯ ತಾರೆಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಇವನಿಗೆ ಲೋಕದ ಗತಿ ಒಂದು 
ನಾಟಕದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅನ್ನ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಸುಹೊದಿಕೆ ಎ೦ದು ಏನು ದೊರೆತರೆ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ 
ಅಂದು ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇವನು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಕಂಡು ನಿರಾಮಯ 
ಬ್ರಹ್ಮವಿಹಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಬೈದವರನ್ನು ಮರಳಿ ಬಯ್ಯಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಪ್ರತಿಹಿ೦ಸೆ ಮಾಡದೆ ಅವನ ಜೀವ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಾ೦ತಿಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ವಿರಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಎಲ್ಲ 
ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸುಖ ಯಾವುದೆ೦ದು ಯಕ್ಷನು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 'ಸುಖಾನಾ೦ 
ತುಷ್ಟಿರುತ್ತಮಾ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಹಲವು ಕಡೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ 
ಭೋಗ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಬಾಳುವೆಯಿ೦ದ ಬರುವ ಸುಖ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಬರುವ ಸುಖದ 
ಹದಿನಾರರಲ್ಲಿಒ೦ದು ಪಾಲು ಅಲ್ಲ 

ಯಚ್ಚ ಕಾಮಸುಖಂ ಲೋಕೇ ಯಚ್ಚದಿವ್ಯಂ ಮಹತ್ಸುಖಂ 

ತೃಷ್ಣಾಕ್ಷಯ ಸುಖಸ್ಕೈತೇ ನಾರ್ಹತಃ ಷೋಡಶೀಂ ಕಲಾಂ 

ನಾಸ್ತಿರಾಗ ಸಮಂದುಃಖಂ ನಾಸ್ತಿತ್ಯಾಗ ಸಮಂಸುಖಂ 

ಯಾದುಸ್ಕಜಾ ದುರ್ಮತಿಭಿಃಯಾ ನ ಜೀರ್ಯತಿ ಜೀರ್ಯತಃ 

ಯೋಸ್‌ ಪ್ರಾಣಾ೦ತಿಕೋರೋಗಃ ತಾಂ ತೃಷ್ಣಾಂ ತ್ಯಜತಃ ಸುಖಂ 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಸ್ತೇಯ ಅಪರಿಗ್ರಹ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಡಬಾರದು. ತನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದಕ್ಕಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಬಳಸಬಾರದು. ಬ್ರಹ್ಮಪಥದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನಿಗೆ ಈ ಸೂತ್ರ ಬರಬರುತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಕಠಿನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಬಹಳ ಎಂದರೆ ಆರುತಿ೦ಗಳ ಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿ ಮೂರು ದಿನದ ಗ್ರಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಒದಗಿಸಿಕೊ೦ಡಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಂದಿನ ಆಹಾರವನ್ನು ಅಂದೇ ಕಂಡು 


ತೇಷಾಂ ಪರಃ ಪರೋಜ್ಯಾಯಾತ್‌ ಧರ್ಮತೋ ಲೋಕಜಿತ್ತಮಃ 
ಈ ಬಹು ಉತ್ತಮ ಜೀವನ ನಿಜದಲ್ಲಿ ಅಹನ್ಯಹನಿ ಕಾಲಕ್ಷೇಪ. ಈಗ ಅಹನ್ಯಹನಿ ಕಾಲಕ್ಷೇಪ 
ಎನ್ನುವುದು ತೀರ ಗತಿಕೆಟ್ಟವನ ಸ್ಥಿತಿ ಎ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಜೀವನ, ಸಮಾಜ 


ಜೀವನ, ಸುಷ್ಠುವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಹನ್ಯಹನಿ ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಉನ್ನತಿ, ಸಮಾಜದ ಕ್ಷೇಮ, 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇ೦ಥ ಜನ ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟೂ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮ ಹೆಚ್ಚು. 
ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚೈತೇ ವಸ೦ತ್ಯರ್ಹಾಃ ತದ್ರಾಷ್ಟ್ರಮಭಿವರ್ಧತೇ 


(೪11) ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ 

ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಉನ್ನತಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವೂ ಒಂದು ಅವಶ್ಯ ಸಾಧನ. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಶಬ್ದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದ್ವಿಜನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 
ಉಪನೀತನಾದ ದ್ವಿಜ ಬಾಲಕನು ಒಬ್ಬ ಗುರುವನ್ನು ಸಾರಿ ಅವನ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ 
ಭಿಕ್ಷಾಟನದಿ೦ದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದು ಗುರುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿಷ್ಟನ್ನು ತಿಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಬೇಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಷಯ 
ಸುಖದಿ೦ದ ವಿಮುಖನಾಗಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿ ಏಕನಿಷ್ಠೆಯಿ೦ದ ತೊಡಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದು ವಾಡಿಕೆಯ ಅರ್ಥ ಆದರೂ ನಿಜದಲ್ಲಿ ಇದು ಒ೦ದು ಸ೦ಕುಚಿತ ಅರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಗೃಹಸ್ಥ ವಾನಪ್ರಸ್ಥರೂ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಾಳಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳವುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಗೃಹಸ್ಥಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. ತನ್ನಹೆ೦ಡಿರು ಹೊರತು ಬೇರೆ ಹೆಂಗಸನ್ನು 
ಕಾಮಿಸದ ಗೃಹಸ್ಥನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. 

ಅನನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಜನಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ತಥಾ ಭವೇತ್‌. 
ತನ್ನ ಹೆಂಡಿರನ್ನಾದರೂ ಉಚಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾತ್ರ 
ಅನುಭವಿಸುವುದು ಆ ಆಶ್ರಮದ ಧರ್ಮ. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ಗೃಹಸ್ಥನು ಆ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಬೇಕು. 


(೪111) ಮನಃಸ್ಥೆ ರ್ಯ 
ಸಾಧಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಬಾಳಿದಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಅವನಿಗೆ 
ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಷ್ಟನಿಷ್ಟುರಗಳನ್ನೂ ತರುತ್ತದೆ. ಉನ್ನತ ಜೀವನವನ್ನು 


ಬಿಯಸುವವನ ಸುಖ ಬಂದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸಂತೋಷಪಡದೆ, ದುಃಖ ಬಂದಾಗ ಅತಿ ಕ್ಲೇಶಪಡದೆ 
ಅನುಭವವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸುಖದುಃಖ, ಲಾಭ ಅಲಾಭ, ಜಯ ಅಪಜಯ, ಮಾನ 
ಅಪಮಾನಗಳಲ್ಲಿಸ್ಥಿರನಾಗಿರಬೇಕು. 

ಸುಖಂ ವಾ ಯದಿ ವಾ ದುಃಖಂ ಪ್ರಿಯಂ ವಾ ಯದಿ ವಾಪ್ರಿಯಂ 

ಪ್ರಾಪ್ತಂಪ್ರಾಪ್ತಮುಪಾಸೀತ ಹೃದಯೇ ನಾಪರಾಜಿತಃ 

ಶೋಕಸ್ಥಾನ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭಯಸ್ಕಾನ ಶತಾನಿ ಚ 

ದಿವಸೇ ದಿವಸೇ ಮೂಢಂ ಆವಿಶಂತಿ ನ ಪಂಡಿತಂ 

ಯದ್ಯತ್ವಜತಿ ಕಾಮಾನಾಂ ತತ್ಸುಖಸ್ಯಾಭಿಪೂರ್ಯತೇ 

ಕಾಮಾನುಸಾರೀ ಪುರುಷಃ ಕಾಮಾನನುವಿನಶ್ಯಕಿ 

ಸರ್ವತ್ರ ರಮತೇ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸರ್ವತ್ರ ಚ ವಿರೋಚತೇ 

ನ ವಿಭೀಷಯತೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಭೀಷಿತೋ ನ ಬಿಬೇತಿ ಚ 

ಉತ್ಪನ್ನಮಿಹಲೋಕೇ ವೈ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಮಾನವಂ 

ವಿವಿಧಾನ್ಯುಪವರ್ತ೦ಂತೇ ದುಃಖಾನಿ ಚ ಸುಖಾನಿ ಚ 

ತಯೋರೇಕತರೋ ಮಾರ್ಗೋ ಯದೇನಮುಪಸನ್ನಯೇತ್‌ 

ನ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ೦ಹ್ಯಪ್ಯೇತ್‌ ನಾಸುಖಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ೦ಜ್ಜರೇತ್‌ 
ಈ ಉಪದೇಶ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊ೦ಡು ಈಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಹರಡಿರುವಷ್ಟು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಂಡ ಖಷಿಗಳು ಅದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬಹು 
ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಿದ ಜನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದರು. ಉಳಿದೆಲ್ಲಪಾಠ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಬರುವ ಪಾಠ 


ನಿರ್ಲೇಪ, ನಿರ್ಮೋಹ. ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಇದು ತುಟ್ಟಿ ತುದಿಯ ಹಂತ. 


೨೫ 
ಮನುಷ್ಯನ ಶತ್ರುಗಳು 
(1) ಮದ 


ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಹಲವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮದ. ನಾನು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಲದವನೆ೦ದು ನಾನು ಬಹಳ ಬಲ್ಲವನೆಂದು ನಾನು ದಣಿ ದೊರೆಯೆ೦ದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನು ಅದರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; 
ಇದು ಯಾವುದೂ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲ ಗುಣ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದು ನಡೆಯಬೇಕು. 

ಕುಲಾದ್ವಾನಾತ್ತಥೈಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌ ಮದೋ ಭವತಿದೇಹಿನಾ೦ 

ಏಭಿರೇವತು ವಿಜ್ಞಾತೈಃ ಮದಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ 

ಕುಲಾನಿ ಸಮುಪೇತಾನಿ ಗೋಭಿಃ ಪುರುಷತೋತರ್ಥತಃ 

ಕುಲಸಂಖ್ಯಾಂನಗಚ್ಚಂತಿ ಯಾನಿ ಹೀನಾನಿ ವೃತ್ತತಃ 
ಕೀಳಾದ ನಡತೆಯಿ೦ದ ಕುಲ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ತತಸ್ತ್ವವಿಹೀನಾನಿ ಕುಲಾನ್ಯಲ್ಲಧನಾನ್ಯಪಿ 

ಕುಲಸಂಖ್ಯಾಂಚ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕರ್ಷನ್ತಿಚ ಮಹದ್ಯಶಃ 
ನಡತೆ ಕೀಳಾಗದಿದ್ದರೆ, ಕುಲ ಕಡಮೆ ಇರಬಹುದು ಧನ ಕಡಮೆ ಇರಬಹುದು, ಇದರಿ೦ದ ಕೊರೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ಗೌರವ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, ಕೀರ್ತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ತಂಯತ್ನೇನ ಸ೦ರಕ್ಷೇತ್‌ ವಿತ್ತಮೇತಿಹ ಯಾತಿಚ 

ಆಕ್ಷೀಣೋವಿತ್ತತಃ ಕ್ಷೀಣೋ ವೃತ್ತತಸ್ತು ಹತೋಹತಃ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹಣಕ್ಕಿಂತ ನಡತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಕಾದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಣ 
ಬರುತ್ತದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೋದ ನಡತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


(1) ಕೋಪ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕೋಪ. 


ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಂ ನರಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಹನ್ಯಾತ್‌ ಗುರೂನಪಿ 


ತ ಪರುಷಯಾವಾಚಾ ಶ್ರೇಯಸೋಪ್ಯವಮನ್ಯತೇ 
ಕೋಪ ಅಡಸಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಪಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗುರುವನ್ನಾದರೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಕಠಿನನಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಪೂಜ್ಯರನ್ನೂ ಅವಮಾನಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ವಾಚ್ಯಾವಾಚ್ಯೇಹಿ ಕುಪಿತಃ ನ ಪ್ರಜಾನಾತಿಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ 

ನಾಕಾರ್ಯಮಸ್ತಿ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಥನಾವಾಚ್ಯಂವಿದ್ಯತೇ ತಥಾ 

ಹಿ೦ಸ್ಯಾತ್‌ ಕ್ರೋಧಾದವಧ್ಯಾಂಸ್ತು ವಧ್ಯಾನ್‌ ಸಂಪೂಜಯೀತಚ 

ಆತ್ಮಾನಮಪಿಚ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರೇಷಯೇತ್‌ ಯಮಸಾದನಂ 

ಆತ್ಮಾನ೦ಶ್ಚಪರಾ೦ಶ್ಚೈವ ತ್ರಾಯತೇ ಮಹತೋಭಯಾತ್‌ 

ಕ್ರುದ್ಧ್ಯ೦ತಮಪ್ರತಿಕ್ರುದ್ಧನ್‌ ದ್ವಯೋರೇಷ ಚಿಕಿತ್ಸಕಃ 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಬಲವತಾಚ್ಛೈವ ದುರ್ಬಲೇನಚ ನಿತ್ಯದಾ 

ಕ್ಷಂತವ್ಯಂ ಪುರುಷೇಣಾಹುಃ ಆಪತ್ಸ್ವಪಿ ವಿಜಾನತಾ 

ಯಸ್ತು ಕ್ರೋಧಂ ಸಮುತ್ತ್ನನ್ನಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪರಿಬಾಧತೇ 

ತೇಜಸ್ವಿನಂ ತಂ ವಿದುಷ೦ ಮನ್ಯಂತೇ ತತ್ವ್ವದರ್ಶಿನಃ 

ಕೋಪ ಬಂದವನಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಎಂಬ 
ಪರಿಜ್ಞಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಅಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲ ಅವಾಚ್ಯವಿಲ್ಲ 

ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಅವಧ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ವಧ್ಯರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೋಪಿಷ್ಠನು ತನ್ನನ್ನೇ ಯಮಸಾದನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಆದಕಾರಣ ತಾಳ್ಮೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸರಿಯಾದದ್ದು 

ಕೋಪ ಬಂದವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೋಪ ತೋರದವನು ತನ್ನನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಆ ಕೋಪ 
ಬ೦ದವನನ್ನೂ ಮಹದ್ಭಯದಿ೦ದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥವನು ಎರಡು ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಚಿಕಿತ್ಸಕನು. 

ಆದಕಾರಣ ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸುಬಲನಿಗೆ ಆಗಲಿ ದುರ್ಬಲನಿಗೆ ಆಗಲಿ ತಾಳ್ಮೆ ಎಲ್ಲ 
ಹೊತ್ತೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದಿದೆ. 

ಏರಿಬಂದ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯಾವನು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಅವನನ್ನು 
ತತ್ವದರ್ಶಿಗಳು ತೇಜಸ್ವಿಯೆಂದು ಪಂಡಿತನೆಂದು ಎಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(ii) ಲೋಭ 

ಲೋಭ ಇಂಥದೇ ದುಷ್ಟ್ರವೃತ್ತಿ. ಇದು ಪಾಪದ ಅಧಿಷ್ಠಾನ. ಇದೇ ನಿಜವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 
ಮೊಸಳೆ. ಲೋಭವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ತು೦ಬುನೀರಿನ ಹೊಳೆಗಳು ನಿತ್ಯವೂ 
ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ತುಂಬದೆ ಇರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸಮ ಅದು. “ಆಶೆಯನ್ನು ಕಾಡಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತಕ್ಕಿಂತ ಹಿರಿಯದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ; ಅಥವಾ ಆಕಾಶ ಅಳತೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲವೆ೦ದರೆ ಆಶೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೇಡು.” 

ಪಾಪಸ್ಯಯದಧಿಷ್ಠಾನಂ ತತ್ಯುಣುಷ್ಟನರಾಧಿಪ 

ಏಕೋ ಲೋಭೋ ಮಹಾಗ್ರಾಹೋ ಲೋಭಾತ್ನಾಪಂಪ್ರವರ್ತತೇ 

ಯೇನಪೂರಯಿತುಂಶಕ್ಕೋ ಲೋಭಃ ಪ್ರೀತ್ಕಾಕಥಂಚನ 

ನಿತ್ಯಂಗಂಭೀರತೋಯಾಭಿಃ ಅಪಗಾಭಿರಿವೋದಧಿಃ 

ಆಶಾ೦ಬೃಹತ್ತರೀ೦ ಮನ್ಯೇ ಪರ್ವತಾದಪಿ ಸದ್ರುಮಾತ್‌ 


ಆಕಾಶಾದಪಿವಾರಾಜನ್‌ ಅಪ್ರಮೇಯಾಥವಾ ಪುನಃ 


೨೬ 


ಸಾಧುಜೀವನ 
1 ದಮ 

ಈ ಎಲ್ಲ ದುಷ್ಟ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ನಿವಾರಣೆ ಅನ್ನು ತಡದೇ ತಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಸ೦ಕಲ್ವ 
ಮನೋದಾರ್ಥ್ಯ. ಇದೇ ದಮ. ಎಲ್ಲಧರ್ಮ ಬೋಧೆಯ ಗುರಿ ಇದೇ. 

ಧರ್ಮಸ್ಯವಿಧಯೋನೈಕೇ ತೇತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾಮಹರ್ಷಿಭಿಃ 

ಸ್ವಂಸ್ಥಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಾಶ್ರಿತ್ಯದಮಸ್ತೇಷಾ೦ ಪರಾಯಣಂ 

ಸುಖಂದಾನ್ತಃಪ್ರಸ್ಟಪಿತಿ ಸುಖ೦ಚ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯತೇ 

ಸುಖಂ ಪರ್ಯೇತಿಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಮನಶ್ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಸೀದತಿ 

ಏಕ ಏವದಮೇ ದೋಷಃ ದ್ವಿತೀಯ೦ನೋಪಪದ್ಯತೇ 

ಯದೇನ೦ ದಮಸ೦ಯುಕ್ತಂ ದುರ್ಬಲ೦ಮನ್ಯತೇ ಜನಃ 

ಕ್ರೂರಃ ಕೌರವ್ಯಮ್ಯದವೇ ಮೃದುಃ ಕ್ರೂರೇಚ ಕೌರವ 

ಸಾಧುಶ್ಚಾಸಾಧವೇ ಸಾಧುಃ ಸಾಧವೇ ನಾಪ್ನುಯಾತ್‌ ಕಥ೦ 

ಜಯೇತ್‌ ಕದರ್ಯಂದಾನೇನ ಸತ್ಯೇನಾನ್ಯತವಾದಿನಂ 

ಕ್ಷಮಯಾ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾಣ೦ ಅಸಾಧುಂ ಸಾಧುನಾ ಜಯೇತ್‌ 

ಅಕ್ರೋಧೇನ ಜಯೇತ್‌ ಕ್ರೋಧಂ ಅಸಾಧುಂಸಾಧುನಾ ಜಯೇತ್‌ 

ಜಯೇತ್‌ ಕದರ್ಯಂದಾನೇನ ಜಯೇತ್‌ ಸತ್ಯೇನಚಾನೃತಂ 

ಧರ್ಮದ ವಿಧಿಗಳು ಅನೇಕ; ಅವನ್ನು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅವು ಆಯಾ 
ಮಹನೀಯರ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅದೆಲ್ಲದರ ಕೊನೆಯ ಹ೦ತ ಒ೦ದೇ. ಅದು 
ದಮ. 

ದಮವುಳ್ಳವನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸುಖವಾಗಿ ಏಳುತ್ತಾನೆ, ಸುಖವಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಮನಸ್ಸುತಿಳಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ದಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೋಷ; ಎರಡನೆಯದು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ದಮದಿಂದ 
ನಡೆಯುವವನನ್ನು ಜನ ದುರ್ಬಲನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ರೂರನಾದವನು ಮೃದುವಾದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕ್ರೂರವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಮ್ಯದುವಾದವನು ಕ್ರೂರನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮೃದುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಅವರವರ ಸ್ವಭಾವ. 
ಸಾಧುವಾದವನು ಅಸಾಧುವನ್ನು ಕುರಿತೂ ಸಾಧುವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸಾಧುತ್ವದಿ೦ದ 
ದೊರೆಯದ್ದುಏನು ಇದೆ? 

ಅಲ್ಪನನ್ನು ದಾನದಿಂದ ಸುಳ್ಳನನ್ನು ಸತ್ಯದಿಂದ ಕ್ರೂರಿಯನ್ನು ಕ್ಷಮೆಯಿಂದ 
ಅಸಾಧುವನ್ನು ಸಾಧುತ್ವದಿಂದ ಕೋಪಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


(i) ಕರ್ಮ 

ಮನುಷ್ಯನು ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿಯಬೇಕು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ತಪ್ಪಿನ ಫಲ 
ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕಾಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು. ಮನುಷ್ಯ ಜಂತು ತನ್ನ ಕರ್ಮದ ಫಲದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ 

ಸುಶೀಘ್ರಮಪಿ ಧಾವಂತಂ ವಿಧಾನಮನುಧಾವತಿ 

ಶೇತೇ ಸಹ ಶಯಾನೇನ ಯೇನಯೇನ ಯಥಾ ಕೃತಂ 

ಅಚೋದ್ಯಮಾನಾನಿ ಯಥಾ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ 

ಸ್ವಂಕಾಲಂನಾತಿವರ್ತನ್ತೇ ಯಥಾ ಕರ್ಮ ಪುರಾಕೃತಂ 

ಆತ್ಮನಾ ವಿಹಿತಂ ದುಃಖಂ ಆತ್ಮನಾ ವಿಹಿತಂ ಸುಖಂ 

ಗರ್ಭಶಯ್ಯಾಮುಪಾದಾಯ ಭುಜ್ಯತೇ ಪೌರ್ವದೇಹಿಕ೦ 

ಯಥಾಧೇನುಸಹಸ್ರೇಷು ವತ್ಲೋವಿಂದತಿ ಮಾತರಂ 

ತಥಾ ಪೂರ್ವಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತಾರಮನುಗಚ್ಛಕಿ 
ಎಷ್ಟೆ ಬೇಗನೆ ಓಡು, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡದೆ | ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನವನ ಕರ್ಮ 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಹೂವು ಹಣ್ಣು 
ಬರುವಂತೆ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿಪುರಾಕೃತದ ಫಲ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮನೋವು ನಮ್ಮನಲಿವನ್ನುನಾವೇ 
ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ತಾಯ ಬಸಿರ ಸೇರಿದಾಗ ಹಿಂದಿನ ಜೀವನದ ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು 
ಉಣ್ಣುತ್ತೇವೆ. ಸಾವಿರ ಹಸುವಿನ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಕರು ತನ್ನತಾಯನ್ನುಗುರುತಿಸಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡದೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


(ii) ಧೃತಿ 

ಧನ ಬರುವುದು ಬಿಡುವುದು ಅದೃಷ್ಟದ ಫಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ಅದೃಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಒ೦ದೂ ಇಲ್ಲ. 

ನಾಭಾಗಧೇಯಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಧನಂ ಸುಬಲವಾನ್‌ ಅಪಿ 

ಭಾಗಧೇಯಾನ್ವಿತಸ್ತ್ವರ್ಥಾನ್‌ ಕೃಶೋ ಬಾಲಶ್ಚವಿನ್ನತಿ 

ನಾಲಾಭಕಾಲೇ ಲಭತೇ ಪ್ರಯತ್ನೇತಿಕೃತೇ ಸತಿ 

ಲಾಭ ಕಾಲೇಇಪ್ರಯತ್ನೇನ ಲಭತೇ ವಿಪುಲಂ ಧನಂ 

ಕೃತಯತ್ನಾಫಲಾಶ್ಚೈವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಶತಶೋನರಾಃ 

ಅಯತ್ನೇನೈಧಮಾನಾಶ್ಚ ದೃಶ್ಯ೦ತೇ ಬಹವೋ ಜನಾಃ 

ಯದಿಯತ್ನೋ ಭವೇನರ್ತ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ಫಲಮವಾಪ್ನುಯಾತ್‌ 

ನಾಲಭ್ಯಂ ಚೋಪಲಭ್ಯೇತ ನೃಣಾಂ ಭರತ ಸತ್ತಮೆ 
ಎಷ್ಟು ಶಕ್ತನಾದರೂ ಅಭಾಗಧೇಯನಾದವನು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಗಧೇಯನು 
ದುರ್ಬಲನಾಗಿರಲಿ ಬಾಲಕನಾಗಿರಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಅಲಾಭಕಾಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಯತ್ನಮಾಡಿದರೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಲಾಭ ಕಾಲವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆಯೇ ವಿಪುಲ ಧನ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಯತ್ನಮಾಡಿ ಫಲಪಡೆಯದ ಜನ ನೂರಾರು 
ಮಂದಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ; ಯತ್ನ ಮಾಡದೆ ಫಲಪಡೆದವರು ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುಮಂದಿ. ಮನುಷ್ಯನು 
ಯತ್ನಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು; ಅಲಭ್ಯವಾದದ್ದೂ ಅವನಿಗೆ 
ಲಭಿಸಬಹುದು. 

ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಯಾವನೂ ಸದಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡಲಾರನು. 
ಆದರೆ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದವನು ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡಲು ನೋಡಬಾರದು; ಅದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿ೦ದ೦ತೂ ಅದನ್ನು ಮರೆಸುವೆನೆಂದರೆ ಆ ಯತ್ನ ವ್ಯರ್ಥ. 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಾಪಂ ನಗೂಹೇತ ಗೂಹಮಾನಂ ವಿವರ್ಧತೇ 

ಕೃತ್ವಾತು ಸಾಧುಷ್ಟಾಖ್ಯಾಯ ಅಧರ್ಮಂ ಪ್ರಶಮಂತ್ಯುತ 

ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಚ್ಛಾದಯನ್ನೇ ಹೃಸಾಧವಃ 


ನಮಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶ್ಯನ್ತಿ ನಮಾಂ ಪಶ್ಯನ್ತಿ ದೇವತಾಃ 
ಸಾವು ಯಾವುದೋ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎ೦ದು ತಿಳಿಯುವುದು, ಜೀವರಾಶಿಗೇ 
ಕಷ್ಟ ಅನಿವಾರ್ಯವೆನ್ನುವುದನ್ನುಗ್ರಹಿಸುವುದು, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ನಾಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲೇಮ್ರಿಯತೇ ವಿದ್ಧಃ ಶರಶತೈರಪಿ 

ತೃಣಾಗ್ರೇಣಾಪಿ ಸ೦ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲೇ ನಜೀವತಿ 
ಸಾಯುವ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿಲ್ಲ; ನೂರು ಬಾಣದಿಂದ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯುವ ಕಾಲ ಬಂದಿತು: 
ಹುಲ್ಲಊಗಿನಿ೦ದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸೋಕಿದರೆ ಆಯಿತು, ಸಾವು ಅಡಸುತ್ತದೆ. 

ಯದಾ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪ್ರಸವಃ ಸ್ಪಭಾವಶ್ನಸುಖಾಸುಖೇ 

ದಂಶಕೀಟ ಪಿಪೀಲಾನಾ೦ ಸ್ಥಿರೋಭವಯಧಿಷ್ಠಿರ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ನಿಜವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಖ ಅಸುಖ ಸ್ವಭಾವವಾದವು. ಇದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಹುಳುವಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವೆಗೆ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೆ. ಇದನ್ನುನೆನೆ: ಸ್ಥಿರನಾಗು. 

ಇದೇ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಯಾವ ಕಷ್ಟ ಬ೦ದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡು 
ಬಾಳಬೇಕು; ನಿರಾಸೆಗೆ ಎಡೆ ಕೊಡಬಾರದು, ಜೀವಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬಾರದು. 

ಸುದುರ್ಲಭಮವಾಪ್ಕೆ ಘನ್ನದೋಷಾತ್‌ ಮರ್ತುಮರ್ಹಸಿ 
ಮಾನವ ಜನ್ಮ ದೊರೆಯುವುದು ತೀರಾ ಕಷ್ಟ. ಅದರಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆ ಬಂದಿತೆಂದು ಪ್ರಾಣ 
ಬಿಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಏತ೦ಬುದ್ಧಿಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಜೀವಿತವ್ಯಂ ಸದಾ ಭವೇತ್‌ 

ಜೀವನ್ಪುಣ್ಯಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪುರುಷೋಭದ್ರಮಶೃ್ಚುತೇ 
ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಎಂಥ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಧೃತಿಯಿ೦ದ ಬಾಳಬೇಕು. ಜೀವ೦ತನಾಗಿ ಉಳಿದವನು 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಶುಭವನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತಾನೆ. 

ನ ಮೃತೋ ಜಯತೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೀವನ್‌ ಭದ್ರಾಣಿ ಪಶ್ಯತಿ 

ಮೃತಸ್ಯಭದ್ರಾಣಿ ಕುತಃ ಕೌರವೇಯ ಕುತೋ ಜಯಃ 
ಸತ್ತವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸನು. ಜೀವ೦ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಶುಭವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ತವನಿಗೆ 
ಶುಭವೆಲ್ಲಿಯದು ಜಯವೆಲ್ಲಿಯದು? 


ಅನಿತ್ಯಾಃ ಖಲುಮರ್ತ್ಯಾನಾ೦ ಅರ್ಥಾಶ್ಚ ವ್ಯಸನಾನಿಚ 


ಇತಿಮತ್ತಾ ಪ್ರತೀಕ್ಷಾಮಿ ಭರ್ತ್ಯಕಾಮುದಯಂ ಪುನಃ 

ಚಕ್ರವತ್ನರಿವರ್ತನ್ನೇ ಹ್ಯರ್ಥಾಶ್ಚ ವ್ಯಸನಾನಿಚ 

ಇತಿಮತ್ತಾ ಪ್ರತೀಕ್ಷಾಮಿ ಭರ್ತ್ವಕಾಮುದಯಂ ಪುನಃ 

ದತ್ಪಾಯಾಚಂತಿ ಪುರುಷಾಃ ಹತ್ವಾ ಹನ್ಯನ್ತ ಏವತೇ 

ಪಾತಯಿತ್ವಾ ಚ ಪಾತ್ಯನ್ನೇ ಪರೈರಿತಿ ಚ ಮೇಶ್ರುತಂ 

ನದೈವಸ್ಯಾತಿಭಾರೋಸ್ತಿ ನಚೈವಾಸ್ಯಾತಿವರ್ತನಮ್‌ 

ಇತಿ ಚಾಪ್ಯಾಗಮ೦ ಭೂಯೋ ದೈವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾಲಯೇ 

ಸ್ಥಿತಂ ಪೂರ್ವಂ ಜಲಂ ಯತ್ರ ನಪುನಃ ತತ್ರತಿಷ್ಠತಿ 

ಇತಿ ಪರ್ಯಾಯಮಿಚ್ಛನ್ತೀ ಪ್ರತೀಕ್ಷಾಮುದಯಂ ಪುನಃ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಳಿತು ಕೆಟ್ಟಿದು ಎರಡೂ ಅನಿತ್ಯ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನ ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ಮತ್ತೆ 
ಶುಭವಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದೇನೆ. 

ಒಮ್ಮೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಒಮ್ಮೆ ಯಾಚಕರಾಗುತ್ತಾರೆ; ಒಮ್ಮೆ ಬಡಿದವರು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಬಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತಳ್ಳಿದವರು ತಳ್ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೇನೆ. 

ಅದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅತಿ ಭಾರವಿಲ್ವ ಅತಿ ಎತ್ತರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಮತ್ತೆ ಒದಗುವುದನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದೇನೆ. 

ಒಮ್ಮೆ ನಿಂತಕಡೆ ಮತ್ತೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ನೀರು; ಹೀಗೆ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನೆ ಬಯಸಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾದಿದೇನೆ. 


೨೭ 
ವ್ಯಕ್ತಿಸುಭಾಷಿತ 

ಈ ರೀತಿ ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. 

ಅರ್ಥವಚ್ಚ ವಿಚಿತ್ರಂಚ ನಶಕ್ಯಂ ಬಹುಭಾಷಿತು೦ 
ಬಹು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಿ ಎಲ್ಲ ಮಾತೂ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಚಮತ್ಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವಂತೆ ಆಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

ಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೀಮತಾ೦ ಲೋಕೇ ಭೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ತಿರ್ನವಿದ್ಯತೇ 

ಜೀರ್ಯನ್ಯಪಿಹಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ದರಿದ್ರಾಣಾಂ ಮಹೀಪತೇ 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಲೋಕದಲ್ಲಿಪುಣ್ಯವ೦ತರಿಗೆ ಜೀರ್ಣಶಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ಬಡವರು ಕೊರಡನ್ನುತಿ೦ದು 
ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ಆತ್ಮನಾತ್ಕಾನಮನ್ವಿಚ್ಛೇತ್‌ ಮನೋಬುದ್ದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ ಯತ್ಯಃ 

ಆತ್ಮಾಹ್ಯೇವಾತ್ಮನೋ ಬ೦ಧುಃ ಆತ್ಮನ ರಿಪುರಾತ್ಮನಃ 
ಮನಸ್ಸು ಬುದ್ಧಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿ೦ದ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ತನಗೆ ತಾನೆ ಬಂಧು; ತನಗೆ ತಾನೆ ಶತ್ರು. 

ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಪುರುಷಾಯ ಪರಾಭವಂ 

ಬುದ್ಧಿಂತಸ್ಯಾಪಕರ್ಷನ್ತಿ ಸೋವಾಚೀನಾನಿ ಪಶ್ಯತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವನಿಗೆ ಪರಾಭವವನ್ನು ಬಯಸುವರೊ ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು, ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಕಾಣುವನು. 

ನದೇವಾಯಷ್ಟಿಮಾದಾಯ ರಕ್ಷಂತಿ ಪಶುಪಾಲವತ್‌ 

ಯಂತು ರಕ್ಷಿತುಮಿಚ್ಛನ್ತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಯನ್ತಿತಂ 
ದೇವತೆಗಳು ದನಕಾಯುವರಂತೆ ದೊಣ್ಣೆಯಿ೦ದ ಹೊಡೆದು ಕಾಪಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬಯಸುವರೋ ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಸ್ವಪ್ನೇನ ಜಯೇತ್‌ ನಿದ್ರಾಂ ನಕಾಮೇನ ಜಯೇತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 


ನೇನ್ಸನೇನ ಜಯೇದಗ್ನಿಂ ನಪಾನೇನ ಸುರಾ೦ಜಯೇತ್‌ 
ಮಲಗಿರುವುದರಿ೦ದ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಭೋಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸೌದೆಯಿಕ್ಕಿ ಕಿಚ್ಚನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಕುಡಿದು ಸುರೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಆಗದ ಮಾತು. 

ಪಿಬನ್ಮೇವೋದಕ೦ ಗಾವೋ ಮ೦ಡೂಕೇಷು ರುವತ್ಚೃಪಿ 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಗುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರೂ ದನ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಮ್ಯತ್ಯುರಾಪದ್ಯತೇ ಮೋಹಾತ್‌ ಸತ್ಯೇನಾಪದ್ಯತೇತಮೃತಂ 
ಮೋಹದಿಂದ ಮೃತ್ಯು ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಮೃತತ್ವ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯಃಕಶ್ಲಿದಷ್ಯ ಸ೦ಬದ್ದೋ ಮಿತ್ರಭಾವೇನ ವರ್ತತೇ 

ಸಏವಬಂಧು ಸ್ವನ್ನಿತ್ರ್ತಂ ಸಾಗತಿಸ್ತತ್ಸ್ನರಾಯಣಂ 
ಮಿತ್ರಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಯಾವನೇ ಇರಲಿ, ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವನು ಬಂಧು, 
ಮಿತ್ರನು; ಅವನು ಗತಿ, ಅವನು ದಿಕ್ಕು. 

ಅಕಸ್ಕಾದೇವ ಕುಪ್ಕನ್ತಿ ಪ್ರಸೀದ೦ತ್ಯನಿಮಿತ್ತತಃ 

ಶೀಲಮೇತದಸಾಧೂನಾ೦ ಅಭ್ರಂಪಾರಿಷ್ಠವಂ ಯಥಾ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕೋಪಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ; ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಮೋಡದಂತೆ 
ಅಸಾಧುಗಳ ಶೀಲ. 

ಅತಿಮಾನೋತತಿವಾದಶ್ಚ ತಥಾತತ್ಯಾಗೋನರಾಧಿಪ 

ಕ್ರೋದಶ್ಚಾತ್ಮವಿಧಿತ್ನಾಚ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಶ್ಚತಾನಿಷಟ್‌ 

ಏತ ಏವಾಸಯಸ್ಸೀಕ್ಷಾಃ ಕೃಂತಂತ್ಯಾಯೂಂಷಿದೇಹಿನಾಂ 

ಏತಾನಿಮಾನವಾನ್‌ ಫ್ಲಂತಿ ನಮೃತ್ಯುಃ ಭದ್ರಮಸ್ತುತೇ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಸ್ನನ್ನು ಅವನ ಅತಿಮಾನ ಅತಿವಾದ ಅತ್ಯಾಗ ಕ್ರೋಧ ಆತ್ಮವಿಧಿತ್ವೆ 
ಮಿತ್ರದ್ರೋಹ ಈ ಆರು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚೂರಿಗಳು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತವೆ: ಮನುಸ್ಕರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವು 
ಇವನೇ, ಮೃತ್ಯು ಅಲ್ವ 

ಜ್ಞಾನತ್ಯಪ್ತಃ ಸುಖ೦ಶೇತೇ ಹ್ಯಮೃತಾತ್ಮಾನಸ೦ಶಯಃ 

ಕ್ರ ಅ ಸ್‌ (J 
ಜಾನತ್ಸಷ್ಪ್ನನು ಅಮ್ಮತಾತ್ಮನಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇ ಅ D) ಆ ಮ fr) 

ಅನನ್ತಮಿವಮೇವಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯಮೇನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚನ 


ಮಿಥಿಲಾಯಾಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಯಾಂ ನಮೇದಹೃತಿ ಕಿಂಚನ 
ನನ್ನದು ಎ೦ದು ಏನೊಂದೂ ಇಲ್ಲದ ನನ್ನವಿತ್ತ ಅನ೦ತದಂತೆ. ಮಿಥಿಲೆ ಸುಟ್ಟುಹೋಗಲಿ : ನನಗೆ 
ಕಳವಳವಿಲ್ಲ 

ಗುರುರಾತ್ಮವತಾ೦ ಶಾಸ್ತಾ ಶಾಸ್ತಾರಾಜಾ ದುರಾತ್ಮನಾಂ 

ಅನ್ತಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಪಾಪಾನಾಂ ಶಾಸ್ತಾ ವೈವಸ್ವತೋ ಯಮಃ 
ಆತ್ಮವಂತರಿಗೆ ಗುರು ಶಿಕ್ಷಕ; ದುರಾತ್ಮರಿಗೆ ರಾಜ ಶಿಕ್ಷಕ; ಒಳಗೆ ಮರೆಸಿರುವ ಪಾಪದ ಜನರಿಗೆ 
ವೈವಸ್ವತ ಯಮನು ಶಿಕ್ಷಕ. 

ಧನೇನಾಧರ್ಮಲಬ್ಬೇನ ಯಚ್ಛಿದ್ರಮಪಿಧೀಯತೇ 

ಅಸಂವೃತಂ ತದ್ಧವತಿ ತತೋತನ್ಯದವದೀರ್ಯತೆ 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಬಂದ ಧನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆಯನೋಡಿದರೆ ಅದು ಕಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ಧನದಿ೦ದಾದರೆ ಅವು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ತೃಣಾನಿಭೂಮಿರುದಕ೦ ವಾಕ್ಚತುರ್ಥೀ ಚ ಸೂನೃತಾ 

ಸತಾಮೇತಾನಿಗೇಹೇಷು ನೋಚ್ಛಿದ್ಯನ್ವೇ ಕದಾಚನ 
ಒಂದು ಚಾಪೆ, ಒಂದಿಷ್ಟು ಸ್ಥಳ ಇಷ್ಟು ನೀರು, ಎರಡು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು, ಇವು ಒಳ್ಳೆಯವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ದೊರೆಯದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ರಾಜನ್‌ ಉಪನೀತಾನಿಸತ್ಕೃತಿಂ 

ಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಧರ್ಮಿಣಾ೦ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಣಾ೦ 
ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರ ಸ್ಪತ್ತು ಅವರ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಅತಿಥಿ 
ಸತ್ಕಾರದಿ೦ದ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜೀರ್ಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಶ೦ಸನ್ತಿ ಭಾರ್ಯಾಂಚ ಗತಯೌವನಾಂ 

ಶೂರಂ ವಿಜಿತಸಂಗ್ರಾಮಂ ಗತಪಾರಂತಪಸ್ತಿನಂ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಜೀರ್ಣವಾದ ಮೇಲೆ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅವಳ ಯೌವನ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶೂರನನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಮೇಲೆ ತಪಸ್ಪಿಯನ್ನು ಅವನು ದಡ ಮುಟ್ಟಿದಮೇಲೆ ಹೊಗಳಬೇಕು. ಆಗ ಅದು 
ನಿಜದ ಹೊಗಳಿಕೆ. 


ಯಾದೃಶಃ ಪುರುಷಸ್ಯಾತ್ಮಾತಾದ್ಯಶ೦ ಸಂಪ್ರಭಾಷತೇ 


ಯಥಾ ರೂಪೋತಂತರಾತ್ಕಾತೇ ತಥಾ ರೂಪಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ 
ಮನುಷ್ಯನ ಚೇತನ ಎಂಥದು ಅಂಥದಾಗಿ ಅವನು ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ನಿನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮದ ರೂಪ 
ಹೇಗಿದೆ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ರೂಪ ಹಾಗಿದೆ. 

ತಪೋಬಲಂ ತಾಪಸಾನಾಂ ಬ್ರಹೃಬ್ರಹ್ಮವಿದಾಂ ಬಲಂ 

ಹಿಂಸಾಬಲಮಸಾಧೂನಾಂ ಕ್ಷಮಾಗುಣವತಾ೦ ಬಲಂ 
ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ಬಲವಿರುವುದು ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧುಗಳಿಗೆ 
ಬಲವಿರುವುದು ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ; ಗುಣವ೦ತರಿಗೆ ಕ್ಷಮೆಯಲ್ವಿ 

ಸುಖಾರ್ಥಿನಃ ಕುತೋ ವಿದ್ಯಾ ನಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಃ ಸುಖಂ 

ಸುಖಾರ್ಥೀವಾತ್ಯಜೇತ್‌ ವಿದ್ಯಾಂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥೀವಾತ್ಯಜೇತ್‌ ಸುಖಂ 
ಸುಖ ಬಿಯಸಿದವನಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯದು? ವಿದ್ಯೆಬಯಸಿದವನಿಗೆ ಸುಖವೆನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲವೆ 
ಸುಖ ಬಯಸಿ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು; ಇಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಸುಖದ 
ಲಾಲಸೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. 

ಉಪಕಾರಾದ್ಧವೇನ್‌ ಮಿತ್ರಂ ಅಪಕಾರಾದ್ಧವೇದರಿಃ 
ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದರಿ೦ದ ಮಿತ್ರ ಆಗುತ್ತಾನೆ; ಅಪಕಾರಮಾಡುವುದರಿ೦ದ ಶತ್ರು ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಯಃ ಸಮುತ್ಬಶಿತಂ ಹರ್ಷಂ ದೈನ್ಯಂ ವಾ ನನಿಯಚ್ಛತಿ 

ಸನಶೃತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪಾತ್ರಮಾಮಮಿವಾಮೃಸಿ 
ತಟ್ಟನೆ ಒದಗಿದ ಹರ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ದೈನ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಯಾವನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಅವನು 
ಹಸಿಯಮಣಜ್ಜಿನ ಪಾತ್ರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಾಗೆ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಮನೋದೋಷ ವಿಹೀನಾನಾಂ ನದೋಷಸ್ಫಾತ್ರಥೂ ತವ 

ಅನ್ಯಥಾಲಿಂಗ್ಯತೇಕಾನ್ತಾ ಸ್ನೇಹೇನದುಹಿತಾತನ್ಯಥಾ 
ಮನಸ್ಸಿನ ದೋಷ ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ದೋಷ ಅಡಸುವುದಿಲ್ಲ ನಿನಗೂ ಅಷ್ಟೆ. ಕಾ೦ತೆಯನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸುವ ರೀತಿ ಬೇರೆ; ಮಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುವ ಸ್ನೇಹ ಬೇರೆ. 

ಶ್ರದ್ಧಧಾನಃ ಶುಭಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಹೀನಾದಸಹಿ ಸಮಾಪ್ನುಯಾತ್‌ 

ಸುವರ್ಣಮಪಿ ಚಾಮೇಧ್ಯಾತ್‌ ಅದದೀತಾವಿಚಾರಯನ್‌ 


ಒಳ್ಳೆಯದೆ೦ಬ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವವರು ಹೀನರೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡದೆ 
ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಕಸದ ಮಧ್ಯೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ 
ಬಿಡುವುದೆ ಎಂದು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ. 

ದ್ವಾವಿಮೌ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಪರಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾರಿಣೌ 

ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಿತಕಾಮಿನ್ಯಃ ಮೂರ್ಯಾಃ ಪೂಜಿತ ಪೂಜಕಾಃ 
ಈ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಜನ ಇತರರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿ೦ದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವವರು; 
ಇತರರು ಬಯಸಿದರೆ೦ದು ಒಬ್ಬನನ್ನು ಬಯಸುವರು ಸ್ತ್ರೀಯರು; ಇತರರು ಪೂಜಿಸಿದರೆ೦ದು 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಮೂರ್ಬರು. 

ಗ೦ಧೇನಗಾವಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ವೇದೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ 

ಚಾರೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಾಜಾನಃ ಚಕ್ಷುರ್ಭ್ಯಾಂ ಇತರೇ ಜನಾಃ 
ಹಸುಗಳು ಗಂಧದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇದದಿಂದ ರಾಜರು ಚಾರರಿ೦ದ ಜನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 

ನಕುಲಂ ವೃತ್ತಹೀನಸ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಮಿತಿಮೇಮತಿಃ 

ಅನ್ವೇಷ್ಟಪಿಹಿಜಾತಾನಾ೦ ವೃತ್ತಮೇವ ವಿಶಿಷ್ಯತೆ 
ನಡತೆಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕುಲ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ; ಅಂತ್ಯಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಲ್ಲಾದರೂ ಕೂಡ ನಡತೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ. 

ಭೂಯಾಂಸಂ ಲಭತೇ ಕ್ಲೇಶ೦ ಯಾಗೌಃ ಭವತಿ ದುರ್ದುಹಾ 

ಅಥ ಯಾ ಸುದುಘಾ ರಾಜನ್‌ ನೈವತಾಂ ವಿತುದನ್ಯಪಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಕರೆಯದ ಹಸು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಹಸು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತದೆ ಅದನ್ನು ಚುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸುಖಾದೇವ ಪರಂ ದುಃಖಂ ದುಃಖಾದನೃತ್ನರಂ ಸುಖಂ 

ದೃಶ್ಯತೇಹಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ನಿಯತಂವೈ ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಸುಖವಾದ ನಂತರ ದುಃಖ, ದುಃಖವಾದ ನಂತರ ಸುಖ. ಹೀಗೆ ಇವು ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು 
ಬರುವುದು ಸ್ವಭಾವತಃ ಗೊತ್ತಾಗಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವಃ ಸ್ವೇಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ರಾಜಾ ಸರ್ವಃ ಸ್ಟೇಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಗೃಹೀ 


ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಃ ಕುರ್ವನ್‌ ತುಲ್ಯೋ ಜನಕರಾಜಭಿಃ 
ಅವನವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನವನು ರಾಜ; ಅಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಅವನು ಜನಕ 
ತನ್ನರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಎಷ್ಟು ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕಾರಿ. 

ಗತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಚಾಧ್ವಾನ೦ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಸರ್ವದಾ 
ಎಲ್ಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲ ವೇಳೆಯೂ ನಡೆದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಅನಾಗತ ವಿಧಾತಾಚ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನಮತಿಶ್ಚಯಃ 

ದ್ಹಾವೇತೌ ಸುಖಮೇಧೇತೇ ದೀರ್ಥಸೂತ್ರೀ ವಿನಶ್ಯತಿ 
ಮೊದಲೇ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವನು. ತೊಡಕು ಕಂಡ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಬಳಸಬಲ್ಲವನು, ಈ ಇಬ್ಬರು ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ತೊಡಕು ಕಂಡಾಗ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸತೊಡಗುವನನು ನಾಶವಾಗುವನು. 

ತಿಷ್ಠ ನ್ವೇತೇ ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ನಗಾಹ್ಯೇಕ ನಿಕೇತನಾಃ 

ತತಸ್ತ್ಯಜನ್ತಿತತ್ಸ್ಪಾನಂ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಾನ್ನವೇತಸಃ 

ವೇತಸೇ ವೇಗಮಾಯಾನ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾನಮತಿ ನಾಪರೇ 

ಸ ಚ ವೇಗೇ ಹ್ಯತಿಕ್ರಾನ್ವೇ ಸ್ಥಾನಮಾಪದ್ಯತೇ ಪುನಃ 

ಮಾರುತೋದಕವೇಗೇನ ಯೇ ನಮನ್ಮ್ನುನ್ನಮನ್ತಿ ಚ 

ಓಷಧ್ಯಃ ಪಾದಪಾಗುಲ್ಕಾನ ತೇಯಾನ್ತಿ ಪರಾಭವಂ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಕಲ್ಲುಗು೦ಡು ಸ್ಥಾನಚ್ಯುತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರ ಎದುರಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗುವ ಜ೦ಬು 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವಾಹ ಇಳಿದಮೇಲೆ ತಲೆ ಎತ್ತುತ್ತದೆ. 

ನಾಸ್ಯಸಾಧ್ಯಂ ಬಲವತಾಂ ಸರ್ವಂ ಬಲವತಾಜಿತಂ 
ಬಲವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂಗೆದ್ದಿದಾನೆ. 

ಲುಬ್ಳಾನಾ೦ ಶುಚಯೋದ್ದೇಷ್ಯಾಃ ಕಾತರಾಣಾ೦ ತರಸ್ಪಿನಃ 

ಮೂರ್ಪಾಣಾ೦ ಪಂಡಿತಾ ದ್ವೇಷ್ಯಾಃ ದರಿದ್ರಾಣಾ೦ ಮಹಾಧನಾಃ 

ಅಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾಃ ವಿರೂಪಾಣಾಂ ಸುರೂಪಿಣಃ 
ಗುಣವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಗುಣವುಳ್ಳವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಪೂರ್ವೇ ವಯಸಿತತ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಯೇನ ವೃದ್ಧಃ ಸುಖಂ ವಸೇತ್‌ 


ಅಷ್ಟಮಾಸೇನ ತತ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಯೇನ ವರ್ಷಂ ಸುಖಂ ವಸೇತ್‌ 
ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಯಾವುದು ಬೇಕು ಅದನ್ನು ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು; 
ವರ್ಷವೆಲ್ಲಸುಖವಾಗಿರಲು ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನುಎ೦ಟು ತಿ೦ಗಳಲ್ಲಿಮಾಡಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ವಿಚಾರ್ಯಖಲುಪಶ್ಯಾಮಿ ತತ್ಸುಖಂ ಯತ್ರನಿರ್ವ್ಯತಿಃ 
ಯೋಚನೆಮಾಡಿದರೆ ಹೀಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ: ನಿರ್ವೃತಿ ಎಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಿತಿ ಸೌಖ್ಯ. 


೨೮ 
ಸಮಾಜ ಧರ್ಮ 
(1) ಸಮಾಧಾನ 

ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವಂತೆ ಭಾರತದ ಖಷಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೂ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಜದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒ೦ದು ವರ್ತನವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕನು 
ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮಕರ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೂ ಹಿತವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಆಶೆ ಅತಿಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಟವಿಲ್ಲ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯ 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತನಗೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಒಪ್ಪಿ ಐದು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಸಾಕು, ಎ೦ದ ಯುದಿಷ್ಠಿರನು ಸಮಾಜದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಒ೦ದು ಆದರ್ಶ. ಈ ಮನೋನಿಗ್ರಹ ಇಲ್ಲದ 
ಮನುಷ್ಯರು ಸಮಾಜದ ಜೀವನವನ್ನು ಮಾನವ ಜೀವನದ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಶ್ಚಾನ ಜೀವನದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳುವಂತೆ, ಎರಡು ನಾಯಿ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಕಂಡಾಗ ಗೊರ್‌ 
ಎನ್ನುವುದು ಸಿರ್‌ ಎನ್ನುವುದು ಹಬ್ಬು ತೋರಿಸುವುದು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು ಸಹಜವಾದ 
ವರ್ತನೆಯಾಗಬಹುದು; ಇದಕ್ಕಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯದೆ ಇದ್ದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಶೆಗೆ ಮಿತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕದನ ತಪ್ಪುವಂತೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಈರ್ಷೆ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜನಾದವನು ಕೂಡ ಆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದ ಲಾಂಛನಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿರಬೇಕು, ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಬಯಸಬಾರದು. 

ನಾಮ ಮಾತ್ರೇಣ ತುಷ್ಕೇತ ಛತ್ರೇಣ ಚ ಮಹೀಪತಿಃ 

ಭೃತ್ಯೇಬ್ಯೋವಿಸ್ಕಜೇತರ್ಥಾನ್‌ ನೈಕಸ್ಸರ್ವಹರೋ ಭವೇತ್‌ 


(1) ದಾನ 
ಜೊತೆಗೆ ಸಮಾಜದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ದಾನಮಾಡುವುದನ್ನು ಒ೦ದು ಧರ್ಮವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಬೇಕು. 
ಯಥಾವೇದಾಃ ಸ್ವಧೀತಾಶ್ಚ ಯಥಾಚೇ೦ದ್ರಿಯ ಸ೦ಯಮಃ 
ಸರ್ವತ್ಕಾಗೋ ಯಥಾಚೇಹ ತಥಾ ದಾನಮನುತ್ತಮ೦ 


ತಮ್ಮ ಕುಟು೦ಬ ಭರಣಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಿತ ರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದಷ್ಟನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊ೦ಡು, ಮಿಕ್ಕ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಮಗಿಂತ ಬಡವರಾದವರ ಸಲುವಾಗಿ ನೀಡಬೇಕು. ಈ ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯನ ಸ್ಥಿತಿಯಿ೦ದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯವರೆಗೆ ಸಾವಿರ ಮೆಟ್ಟಿಲು೦ಟು. ಆದರೆ, ಆ 
ಸಾವಿರ ಮೆಟ್ಟಿಲಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಸ್ಟಾರ್ಥದಮನ. ಭಾರತದ ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು ದಾನಶೂರನೆಂದು ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದ ಕರ್ಣ. ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳೇನೋ ಇದ್ದವು. 
ಅವನ ಈ ಒಂದು ಗುಣ ಆ ದೋಷಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿತು. ತನ್ನ ಜೀವದ ರಕ್ಷೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಅವನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ಆ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಮರಣ ಆಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವನು 
ಬೇಡಿ ಬ೦ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಬೇಡಿದ್ದನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು 
ಹೇಳಬ೦ದ ಸೂರ್ಯನು, “ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆನ್ನುತ್ತೀಯೆ ಬದುಕಿದ್ದರಲ್ಲವೆ 
ಕೀರ್ತಿಯಿ೦ದ ಬಂದ ಸಂತೋಷ? ಸತ್ತವರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯಿ೦ದ ಆಗತಕ್ಕದ್ದೇನು? ಹೆಣಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ 
ಮಾಲೆಯಂತೆ ಅದು ನಿರರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೃತಸ್ಯ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಕಿ೦ಕಾರ್ಯಂ ಭಸ್ಮೀ ಭೂತಸ್ಮದೇಹಿನಃ 

ಮೃತಃ ಕೀರ್ತಿಂ ನಜಾನೀತೇ ಜೀವನ್‌ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಮಶ್ನುತೇ 

ಮೃತಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿರ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಯಥಾ ಮಾಲಾ ಗತಾಯುಷಃ” 
ಎ೦ದನು. ಕರ್ಣನು ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿದ್ದನು. 

ಕೀರ್ತಿರ್ಹಿ ಪುರುಷ೦ ಲೋಕೇ ಸ೦ಜೀವಯತಿ ಮಾತ್ಯವತ್‌ 

ಅಕೀರ್ತಿರ್ಜೀವಿತಂ ಹನ್ನಿ ಜೀವತೋಪಿ ಶರೀರಿಣಃ 
“ಕೀರ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಸತ್ತು ಮನುಷ್ಯ ಜೀವಂತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಅಕೀರ್ತಿವ೦ತನು ಇದ್ದೂ ಸತ್ತಂತೆಯೆ”. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರಿದು ಸಂಸಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಷಿಯೊಬ್ಬನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅತಿಥಿ ಒ೦ದು ದಿನ, 
ಮರುದಿನ, ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಊಟದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬ೦ದು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಬೇಡಿದಾಗ, ತನಗೆ ಹೆ೦ಡತಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಎ೦ದು ಮಾಡಿದ್ದ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿನ್ನುವಷ್ಟು ಅವನಿಗೆ 
ಬಡಿಸಿ ಕೈ ಒರಸಿಕೊ೦ಡು ಹರ್ಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ನಿಂತನಂತೆ. ಮೂರು ದಿನ ಈ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅವನು 
ತಡೆದುಕೊ೦ಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅವನಿಗೆ, “ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಆಗಿದೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಶಿಬಿ ತನ್ನ ಮೈಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕುಯಿದುಕೊಟ್ಟು ಒಂದು ಕಪೋತವನ್ನು 


ಉಳಿಸಿದನು. ದಧೀಚಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಬೆನ್ನುಮೂಳೆಯಿ೦ದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದನು. ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ತೀರಾ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಹೆರವರ ಆಸೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದು 
ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಭಾರತದ ಖಷಿ ಇದನ್ನು ಒ೦ದು ಧ್ಯೇಯವಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪರರಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ನೆರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಬಹುಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ. ಇಷ್ಟನ್ನುಮಾಡುವುದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮ ಆಗಬೇಕು. 

ಸ್ವದೇಶೇ ಪರದೇಶೇವಾ ಅತಿಥಿಂ ನೋಪವಾಸಯೇತ್‌ 

ಅರೌವಪ್ರುಚಿತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಆತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹಮಾಗತೇ 

ಛೇತ್ತುಮಪ್ಯಾಗತೇ ಛಾಯಾಂ ನೋಪಸ೦ಹರತೇದ್ರುಮಃ 

ದಾನಾನ್ನದುಷ್ಕರ೦ ತಾತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ತಿ ಕಿಂಚನ 

ಅರ್ಥೇಚ ಮಹತೀತೃಷ್ಣಾಸ ಚ ದುಃಖೇನ ಲಭ್ಯತೇ 

ಬಹು ರೀತಿಯ ದಾನಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಭಾರತ ಅನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಾಣ ದಾನವನ್ನು 
ಬಹು ದೊಡ್ಡವೆ೦ದು ಹೊಗಳಿದೆ. ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸುವ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಹಸಿವು 
ದುಸ್ಪಹವಾದದ್ದು ಆದ್ದರಿಂದ ಹಸಿದವನಿಗೆ ಅನ್ನಹಾಕುವುದು ಉಳಿದೆಲ್ಲದಾನಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾನ. ಹಗೆ ಬಂದರೂ ಆತಿಥ್ಯ ನೀಡಬೇಕು: ಕಡಿಯಬ೦ದವನಿಗಾದರೂ ಮರ ನೆರಳಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೆ ಜೀವ ಮಾತ್ರವಾದದ್ದು ಬೇರೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಸಹಿಸೀತು, ಸಾವು ಬೇಡ 
ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಒ೦ದು ಜೀವವನ್ನು ಸಾವಿನಿ೦ದ ಬಿಡಿಸುವುದು ಬಹು ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮ. 
ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು. ದಾನಗಳೂ ಅಹಿಂಸಾ ತತ್ವದಿ೦ದ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು. 
ಆದರೆ ಅಪಾತ್ರದಲ್ಲಿದಾನ ಮಾಡೋಣ ತಪ್ಪು. 

ಅನ್ನಂ ಹ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌ ಹಂತ್ಯೇವಂ ಅವಿದ್ದಾಂಸ೦ಚ ಹಂತಿ ತತ್‌ 

ತಚ್ಚಾನ್ಯಂ ಹ೦ತಿಯಚ್ಚಾನ್ಯತ್‌ ಸಭುಕ್ತಾ ಎಹನ್ಯತೇತಬುಧಃ 

ವ್ಯರ್ಥಂ ತು ಪತಿತೇ ದಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತಸ್ಮರೇ ತಥಾ 

ನ ಚ ತೇಭ್ಯೋ ಧನಂದದ್ಯಾತ್‌ ಶಕ್ಕ ಸತಿ ಕಥಂಚನ 

ಪಾಪೇಭ್ಯೋಹಿ ಧನಂ ದತ್ತಂ ದಾತಾರಮಪಿ ಪೀಡಯೇತ್‌ 


(11 ನಿಯಮ ಪರಿಪಾಲನ 


ಸಮಾಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಹಲವು ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಳದಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಮಗನ ಶವದ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾದರೂ ಹೆ೦ಡತಿಯಾದವಳ ಸುಂಕ 
ಕೊಡಲೇ ಬೇಕೆಂದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಸತ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ಸ್ಮಶಾನದ ರಕ್ಷಕನ ಒಬ್ಬ ಸೇವಕ ಮಾತ್ರ. ಸಮಾಜದ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ತೀರ ಕೆಳಗಿನ ಹ೦ತದಲ್ಲಿದ್ದನು. 
ತೀರ ಮೇಲಿನ ಹ೦ತ ಎ೦ಬ ರಾಜ ಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜನಕನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನು 
ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಿಥಿಲಾಪತಿ ದಂಡ್ಕರಿಗೆ 
ದ೦ಡನೆಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದಿಲ್ಲ ಅದಂಡ್ಕರನ್ನು ದಂಡಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ ದ೦ಡ್ಯನು ಮಗನಾಗಿರಬಹುದು 
ಅದ೦ಡ್ಯನು ಯಾರೆಂದು ಗುರುತಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ರಾಜನ ದ೦ಡನೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದು 
ನಿಯಮದಂತೆ ನಡೆದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸಮಾಜ ಕ್ಷೇಮಕಾಣಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ಎಲ್ಲ ಅ೦ಗಗಳೂ 
ಈ ಸ್ಮಶಾನ ಪಾಲಕನಂತೆ ಈ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯಂತೆ, ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮದಂತೆ 
ನಡೆಸಬೇಕು. 

ಸತ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಸ್ತಪತಿ ಸತ್ಯೇನಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 

ಸತ್ಯೇನ ಮರುತೋವಾಂತಿ ಸತ್ಯೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ದಿನವೂ ಕಾಯುವ ಸೂರ್ಯನು, ಜನ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ೦ದು ಮನಸೋತು ಒಂದು 
ದಿನ ತಂಪಾದನೆಂದರೆ ಗತಿಯೇನು? ಮುಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಂಟುವವನು ಎ೦ಬ ಜನರ ದೂರಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ಅಗ್ನಿ ಅಂಟುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀಪ ಇಲ್ಲ. ತೀರ ಹಗುರವಾದೆನೆಂದು 
ಬೇಸರದಿಂದ ಗಾಳಿ ಒಂದು ದಿನ ದ್ರವವಾಗಿ ನಿಂತರೆ ಜೀವ ಕೋಟಿ ಆಕ್ಷಣವೇ ನಾಶವಾಗಬೇಕು. 
ಆಯಾ ಪದಾರ್ಥ ಅದರದರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಲೋಕದ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿ೦ದಲೇ 

ಸತ್ಯಮಾಹುಃ ಪರೋಧರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಯಂನ ಲೋಪಯೇತ್‌. 


(11) ಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ 
ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಡುವುದು ಸಮಾಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಪುರುಷನು ದ೦ಡ್ಯನಾದವನನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಾದರೂ ದಂಡಿಸದೆ 
ಬಿಡಬಾರದು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳುವವನು ತನ್ನ ಮಗನ ಸಲುವಾಗಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು 


ಉಂಟು ಎಂದು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯಬಾರದು. ತನಗೆ ಬೇಕಾದವರಿಗೆ ನಷ್ಟವಾಗುವುದಾದರೂ 
ಸತ್ಯವಾದುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬ೦ದ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದವರಿಗೆ 
ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಮೌನವನ್ನೂ ಅನುಷ್ಠಿಸಬಾರದು. ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ಮಗ 
ವಿರೋಚನನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತರುಣ ಸುಧನ್ವ ಎಂಬಾತನಿಗೆ ವಿವಾದ ಬಂದು ಸುಧನ್ನನು 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವನು ನ್ಯಾಯ ಸುಧನ್ವನ ಪಕ್ಷವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡರೂ ತಾನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಸುಧನ್ಹನು, “ಅಯ್ಯಾ ತಿಳಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನೀನು ಹೇಳದೆ ಮರೆಮಾಚಬಾರದು. ಸುಳ್ಳಾಡುವುದು, ಮರೆಮಾಚುವುದು 
ಎರಡೂ ಒಂದೆ” ಎಂದನು. ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊ೦ಡನು; ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದ ಒಂದು ಹ೦ಸವನ್ನುಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿತಾನು ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಆ ಹಂಸ, “ಮಗನಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದು. 
ವಿವಾದದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಬಿಡಬಾರದು,” ಎ೦ದಿತು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸ೦ಭವಿಸುವ 
ಪಾಪವನ್ನು ಹೀಗೆ೦ದು ವರ್ಣಿಸಿತು: “ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದಾಗ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳದೆ ದನದ 
ಕಿವಿಯಂತೆ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ತೂಗಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಬ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ ಧರ್ಮ ಇದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಹೇಳದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಧರ್ಮವೇ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿ೦ದ್ಯನಾದವನು ನಿಂದೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. 
ಅಂಥವನನ್ನು ನಿಂದಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಸಭೆ ಸಭೆಯಲ್ಲ ತನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭ್ರಷ್ಟವಾದ ಆ ಸಭೆಗೆ ಆ 
ನಿಂದ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪಾತಕ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಸಭೆಯ ಪ್ರಮುಖನಿಗೆ ಅರ್ಧ ಭಾಗ, ಸಭೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಕಾಲುಭಾಗ. ಒ೦ದು ಆಡಿಗಾಗಿ ಸುಳ್ಳಾಡಿದವನು ಐದು ತಲೆಯ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ದುರ್ಗತಿಗೆ 
ತಳ್ಳುವನು. ಒಂದು ಹಸುವಿಗಾಗಿ ಸುಳ್ಳಾಡಿದವನು ಹತ್ತು ತಲೆಯ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಕುದುರೆಗಾಗಿ ಸುಳ್ಳಾಡಿದವನು ನೂರು ತಲೆಯ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸುಳ್ಳಾಡಿದವನು 
ಸಾವಿರ ತಲೆಯ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಅಧೋಗತಿಗೆ ತಳ್ಳುವನು.” 


(೪) ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
ಸಮಾಜದ ಅಹಿಂಸೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನೂ 
ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ವಿ ಇತರರಿಗೆ ತೊಂದರೆ 


ಆಗುವಂತೆ ನಡೆಯಬಾರದು. ಇದು ದಾನ ಬೇಡುವವರ ಸಲುವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮದಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಚಕನು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಬಹುದು? 
ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಿ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದು ಅಹಿ೦ಸಕ ವೃತ್ತಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ತನ್ನ ಪರಿಗ್ರಹದ ಪರಿಣಾಮ ಏನಾಗಬಹುದು ಎ೦ಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇರಬೇಕು. ಯಾಚನೆ 
ಮಾಡುವವನು ದುಷ್ಟನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದು; ಅವನು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಾನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಅನ್ಯಾಯ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನಾಗುವನು. ನ್ಯಾಯವಂತನ ಬಳಿಗೆ ಬೇಡ ಹೋದಾಗಲೂ ಅವನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ 
ಹಿ೦ಸೆಮಾಡದೆ ತನಗೆ ದಾನವನ್ನುನೀಡಬಲ್ಲನೆ ಎಂಬುದನ್ನುನೋಡಬೇಕು. ಅಗಸ್ವನು ಒಮ್ಮೆಧನ 
ಬೇಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ 

ವಿತ್ತಾರ್ಥಿನಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಿದ್ಧಿಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಪತೇ 

ಯಥಾಶಕೃವಿಹಿ೦ಸ್ಯಾನ್ಯಾನ್‌ ಸಂವಿಭಾಗಂ ಪ್ರಯಚ್ಚಮೇ 
ಎ೦ದನು. ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ ಆಯವ್ಯಯ ಸಮನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡದೆ ಸಹಜವಾಗಿ ವ್ಯಯಕ್ಕಿಂತ ಆಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಖಷಿ ಶಿಷ್ಟನಲ್ಲದ ಒಬ್ಬರಾಜನು ನೀಡಬ೦ದ ದಾನವನ್ನುಅವನು ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿರಾಕರಿಸಿದನು. 


(11) ವಿನಯ 

ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಸಮಾಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿನಯವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಪರ ಆದರ, 
ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿಗೌರವ, ಬಾಳ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಷಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 

ದರ್ಶನೇದರ್ಶನೇ ನಿತ್ಯಂ ಸುಖಪ್ರಶ್ನಮುದಾಹರೇತ್‌ 

ತ್ವಂಕಾರಂ ನಾಮಧೇಯಂಚ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ 
ನೋಡಿ ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಸುಖಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕದ್ದು 

ಹಿರಿಯರಾದವರನ್ನು ನೀನು ಎಂದು ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕರೆಯುವುದನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. 


(11) ಉದಾತ್ತ ವರ್ತನ 

ಸಮಾಜಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಾಗುಣ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಉದಾತ್ತ ವರ್ತನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ರೋಧೇನ ಜಯೇತ್‌ ಕ್ರೋಧಂ ಅಸಾಧುಂ ಸಾಧುನಾ ಜಯೇತ್‌. ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದರೆ ಕೆಟ್ಟುದಕ್ಕೆ 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟುದನ್ನುಒಳ್ಳೆಯತನದಿ೦ದ ಜಯಿಸಬೇಕು. ಜಯೇತ್‌ ಕದರ್ಯಂ 
ದಾನೇನ ಸತ್ಯೇನಾನೃತವಾದಿನಂ. ಎದುರಾಳಿ, ಎದುರ ಗುಂಪು, ಅಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವರ್ತಿಸಿದವೆ೦ದು ಬಲ್ಲವನು ಅವರಂತೆ ವರ್ತಿಸಲಾಗದು. ದಾನಕೊಟ್ಟು ಜಿಪುಣನಿಗೆ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು. ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಕೋಪಿಯಾದವನಿಗೆ ಸಹನೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು. 
ನಿಜವನ್ನಾಡಿ ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡಿದವನನ್ನುನಿಜದ ಕಡೆಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಾಧು ವರ್ತನೆಯ ಮೂಲಕ 
ಅಸಾಧು ಜೀವರನ್ನು ತಿದ್ದಬೇಕು. 


(1111) ಅವರಪೂಜನ 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ಕಿರಿಯರು, ಪುಣ್ಯವ೦ತರು ಬಡವರು, ದಣಿಗಳು ಭ್ಯತ್ಯರು, 
ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನು ಕೀಳ್ಳಟ್ಟವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿ೦ದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಾನು 
ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವನು ಎ೦ಬ ಭಾವ ಬರುವುದು ಬಹು ಸುಲಭ. ಅದು ಬಂದೊಡನೆ 
ಹಾಗೆ೦ದುಕೊ೦ಡವನ ದೊಡ್ಡತನಕ್ಕೆ ಸಂಚಕಾರ ಕೂಟ್ಬಿಂತೆಯೆ. ಯಯಾತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ದೌಹಿತ್ರರ ಯತ್ನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರಿದ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 'ನಾವಮಾನ್ಯಾಃ ತ್ವಯಾರಾಜನ್‌ ಅವರೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಮಧ್ಯಮಾಃ' ಎ೦ಬ ಸ೦ದೇಶ 
ದೊರೆಯಿತು. ಜೊತೆಯ ಜನ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಜನವನ್ನು ಅವಮಾನಿಸಬಾರದು; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಅವರರಾದವರನ್ನು ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಕಡಮೆಯಾದವರನ್ನು ಕಡಮೆ ಎಂದು ಎಣಿಸಬಾರದು. 

ಗೃಹಸ್ನ್ಥಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಭಾರತಗ್ರಂಥ ಗೃಹಸ್ಥನು ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡುವ 
ಊಟವನ್ನೇ ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ; ಜೊತೆಗೆ, ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ಮೊದಲು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿ 
ಆಮೇಲೆ ಗೃಹಸ್ಥನು ಭುಜಿಸಬೇಕು, ಎಂದಿದೆ. 


ಅತಿಥೀನಾ೦ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಚ 


ಸಾಮಾನ್ಯಂಭೋಜನ೦ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ನಾಗ್ರ್ಯಾಶನಂ ವ್ರಜೇತ್‌ 
ಭೃತ್ಯಾತಿಥಿಷುಯೋಭುಂಕ್ತೇ ಭುಕ್ತವತ್ಸು ಸದಾನರಃ 

ಅಮೃತಂ ಕೇವಲಂಭುಂಕ್ಷೇ ಇತಿವಿದ್ದಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 

ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಪಿತ್ಯಭ್ಯಶ್ಚ ಭೃತ್ರೀಭ್ಯೋತತಿಥಿಭಿಸ್ಪಹ 
ಅವಶಿಷ್ಟ೦ತುಯೋಶಶ್ಚಾತಿ ತಮಾಹುಃ ವಿಘಸಾಶಿನಂ 
ಅತಿಥೀನಾ೦ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಜನಸ್ಯಚ 


ಸಾಮಾನ್ಯಂ ಭೋಜನಂ ಭೃತ್ಯೀ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ 


೨೯ 


ಲ 
ಸ್ತ್ರೀ ವಿಚಾರ 


ಎಲ್ಲ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣು ಒಂದು ಅಸಹಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಕುಂತಿ 
ದ್ರೌಪದಿಯರ೦ಥ ರಾಜಮಾತೆ ರಾಜಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಎಂಥ ದುರವಸ್ಥೆ ಬಂದಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಭಾರತದ ಖಷಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಕನಿಕರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
“ಸುಖವಾಗಿದ್ದಳೆಂಬ ಗಾಂಧಾರಿ ಕೂಡ ಎಂಥ ಅಸಹಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಳೆನ್ನುವುದೂ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಗಂಡು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು: ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ, ಅಧಿಕಾರವಿದೆ, ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹೆಣ್ಣು ಅದನ್ನು 
ಮೌನದಿ೦ದ ಅಥವಾ ಕೂಗಾಡುತ್ತ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಧಿಕಾರ 
ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಜೀವನವನ್ನು ನಡಸುವುದು ಗಂಡಿನ ಕೆಲಸ. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡನ್ನು ಹೆರುತ್ತದೆ, ಸಾಕುತ್ತದೆ, 
ತಾಯಿ ಎನಿಸುತ್ತದೆ; ಉಪಜೀವಿಸುತ್ತದೆ, ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಹೆಂಡಿರೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕನಿಕರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ನೋಯುತ್ತದೆ, ಮಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಒ೦ದು ಉಪಕಾರಕ ಅಥವಾ ಉಪಕೃತ ಜೀವನವನ್ನು ನಡಸುತ್ತದೆ. 
ಹೊರತಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡಸುವುದಿಲ್ಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗಂಡಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಹೊರತಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಒ೦ದು ಬೇರೆಯ ಜೀವನವಿಲ್ಲ 
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ಸದ್ಯಃ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲವೆ೦ದು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ತಾಯಿ, 
ಹೆಂಡಿರು, ಮಗಳು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳು. ಆದರೆ, ಮೂರೂ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ತ್ರೀ 
ಅಸಹಾಯಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಜೀವನವನ್ನು ಚೆನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ: 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಬ್ರವೀಮಿ ಪಾರ್ಥತ್ವಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋರಕ್ಷಾಃ ಸದೈವಚ 

ಉಭಯಂ ದೃಶ್ಯತೇ ತಾಸು ಸತತಂ ಸಾಧ್ವಸಾಧುಚ 

ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸಾಧ್ವ್ಯೋ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸ೦ಮತಾ ಲೋಕಮಾತರಃ 

ಧಾರಯಂತಿ ಮಹೀಂರಾಜನ್‌ ಇಮಾಂ ಸವನಕಾನನಾ೦ 


ಪೂಜ್ಯಾಲಾಲಯಿತವ್ಯಾಶ್ಚಸ್ತ್ರಿಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಜನಾಧಿಪ 

ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯತ್ರಚ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ರಮಂತೇ ತತ್ರದೇವತಾಃ 

ಅಪೂಜಿತಾಶ್ಚ ಯತ್ರೈತಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ್ರಾಫಲಾಕ್ರಿಯಾಃ 

ತದಾ ಚೈತತ್‌ ಕುಲಂನಾಸ್ತಿ ಯದಾಶೋಚಂತಿ ಜಾಮಯಃ 

ಜಾಮೀ ಶಪ್ತಾನಿ ಗೇಹಾನಿ ನಿಕೃತ್ತಾನೀವ ಕೃತ್ತಯಾ 

ನೈವಭಾಂತಿ ನವರ್ಧಂತೇ ಶ್ರಿಯಾ ಹೀನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವ 

ಪಿತಾರಕ್ಷತಿ ಕೌಮಾರೇ ಭರ್ತಾ ರಕ್ಷತಿ ಯೌವನೇ 

ಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸ್ಥಾವಿರೇ ಭಾವೇನ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತ೦ಂತ್ರ್ಯಮರ್ಹತಿ 

ಶ್ರಿಯ ಏತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋನಾಮ ಸತ್ಕಾರ್ಯಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛತಾ 

ಲಾಲಿತಾನುಗೃಹೀತಾಚ ಶ್ರೀ ಸ್ತ್ರೀ ಭವತಿ ಭಾರತ | 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸದಾ ರಕ್ಷ್ಯರೇ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯವರು ಇರುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯವರಲ್ಲದವರೂ ಇದಾರೆ. 
ಒಳ್ಳೆಯವರು ಮಹನೀಯ ಜೀವಗಳು, ಲೋಕ ಮಾತೆಯರು; ವನಕಾನನ ಸಮೇತವಾದ ಈ 
ಮಹಿಯನ್ನೇ ಅವರು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತಂದೆಯೊ ಸೋದರರೊ ಮಾವದಿರೊ 
ಭಾವದಿರೊ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 
ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿದೇವತೆಗಳು ಸ೦ತುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಿಷ್ಟಲವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾರ ಮನೆಯ ಹೆಣ್ಮಕ್ಕಳು 
ಸೊಸೆಯರು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುತ್ತಾರೆ, ಆ ಮನೆಯ ಯೋಗ್ಯಕೆ ಕೆಟ್ಟಿತು. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೂ 
ಸೂಸೆಯರೂ ದುಃಖದಿಂದ ಬೈದುಕೊಳ್ಳುವ ಮನೆ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿದ ಮರದಂತೆ 
ಕ೦ಗೆಡುತ್ತದೆ, ಬೆಳೆಯದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಎಳೆತನದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕು; ಯೌವನದಲ್ಲಿ 
ಭರ್ತಾ ಕಾಪಾಡಬೇಕು; ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಹೆಣ್ಣು ಜೀವ ತನ್ನ ಪಾಡನ್ನು 
ತಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಾರದು. ಸ್ತ್ರೀ ಎನ್ನುವುದು ಶ್ರೀಯೇ ಸರಿ, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಶುಭವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಸ್ತ್ರೀ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸತ್ಕಾರಮಾಡಲಿ; ಕನಿಕರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಸ್ತ್ರೀ ಮನೆಯ ಶ್ರೀ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ಥಿತಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮು೦ದೆ ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈಗಲೂ ಬೇರೆಯ 
ಕಡೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿರಬಹುದು. ಭರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕುರಿತು 


ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕನಿಕರದ ಮಾತು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರದ ಗಂಡಸರು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಸಂಸಾರದ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿ೦ದ ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ 
ನಡಸಿಕೊ೦ಡು, ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ನ ಬಟ್ಟೆ ಒಡವೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವರು 
ಬಯ್ದುಕೊಳ್ಳದಂತೆ, ಕಣ್ಣೇರು ಹಾಕದಂತೆ, ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತನ್ಮು ಧರ್ಮವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡ ಸಂಸಾರಿಗಳು ಶುಭವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕುಲ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವರ ಮನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅವರ ಮನೆಗಳ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಅವರ ಭಾಗದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ನ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರಮರ್ಹತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೆಲವು ಜನ 
ಕೆಲವುವೇಳೆ, “ಭಾರತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಗಂಡಸಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕು 
ಎ೦ಬ ಭಾವವಿದೆ; ಭರತವರ್ಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟೀಕಿಸುವುದು೦ಟು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವವರು ಆ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದ ಅಷ್ಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಅದರ ಹಿ೦ದುಮು೦ದಣ ಶಬ್ದಏನು ಎಂದು ನೋಡದೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಧ ತಪ್ಪು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ವಾದವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ ಬಂದಿರುವ ಮೇಲಣ 
ವಾಕ್ಯವ್ಯಂದ ಅದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧೀನ 
ಅನಧೀನತೆಯ ಭಾವ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ವ ಇಲ್ಲಿ 'ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯ' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ತನ್ನ ಪಾಡನ್ನು ತಾನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎನ್ನುವುದು. 'ಅರ್ಹತಿ' ಎ೦ಬ ಶಬ್ದ ಯೋಗ್ಯತೆ ಎ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ 
ತರವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ನ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯಮರ್ಹತಿ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾದವಳು ತನ್ನ ಪಾಡನ್ನು ತಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬಿಡುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಎ೦ದು. 


ಗ್ರ 
ಸ್ತ್ರೀ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅಧೀನಳಾಗಿ ಇರಬೇಕೆ ಬಿಡಬೇಕೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 
ಉದ್ದೇಶವಲ್ಪ 

ತಾಯಿಯನ್ನುದೈವದಂತೆ ಪೂಜಿಸುವುದು ಮಕ್ಕಳ ಧರ್ಮ. ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನು ಕೌಶಿಕನಿಗೆ 
“ತ೦ದೆತಾಯಿಗಳೇ ನನ್ನ ದೈವತ” ಎ೦ದು ಹೇಳಿದನು. ಪಿತಾಮಾತಾಚ ಭಗವನ್‌ ಏತೌಮೇ 
ದೈವತಂ ಪರಂ; ಯೇ ದೈವತೇಭ್ಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತದೇತಾಭ್ಯಾಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ. ಈ ಭಾವನೆಗೆ ಕಾರಣ 
ಇದು. 


ಕುಕ್ಷಿಣಾದಶಮಾಸಾ೦ಶ್ಚಗರ್ಭ೦ ಸ೦ಧಾರಯಂತಿಯಾಃ 


ನಾರ್ಯಃ ಕಾಲೇನ ಸಂಭೂಯ ಕಿಮದ್ದುತತರಂ ತತಃ 
ಸಂಶಯಂ ಪರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೇದನಾಮತುಲಾಮಪಿ 
ಪ್ರಜಾಯನ್ತೇಸುತಾನ್ನಾರ್ಯೋ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾವಿಭೋ 
ಮಾತರಂ ಶ್ರೇಯಸೀಂತಾತ ಪಿತ್ಕೃನನ್ಯೇತು ಮೇನಿರೇ 
ದುಷ್ಕರ೦ ಕುರುತೇ ಮಾತಾ ವಿನರ್ಧಯತಿಯಾ ಪ್ರಜಾಃ 
ತಪಸಾ ದೇವತೇಜ್ಯಾಭಿಃ ವನ್ನನೇನ ತಿತಿಕ್ಷಯಾ 
ಸುಪ್ರಶಸೈರುಪಾಯ್ಕೆಶ್ಚಾಪೀಹನ್ತೇ ಪಿತರಃ ಸುತಾನ್‌ 
ಏವಂಕ್ಕಚ್ಛೆ €ಣ ಮಹತಾ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುದುರ್ಲಭಂ 
ಚಿ೦ತಯಂತಿ ಸದಾವೀರ ಕೀದೃಶೋಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಪಿತಾಮಾತಾಚ ರಾಜೇಂದ್ರ ತುಷ್ಯತೋಯಸ್ಯ ನಿತ್ಯಶಃ 
ಇಹಪ್ರೇತ್ಯತು ತಸ್ಯಾಥ ಕೀರ್ತಿರ್ಧರ್ಮಶ್ಶ ಶಾಶ್ವತಃ 


೩೦ 


ಮದುವೆ 
(0 ಸಂಬಂಧದ ಸ್ವರೂಪ 

ಹೆಣ್ಣೆನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಜ ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ವಿವಾಹ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ ಬಹು ಪೂರ್ವದ ಒಂದು ಅನವಸ್ಥೆ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರೌಢೆಯಾದ ಕನ್ಯೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಾನು ಒಲಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ತಾನಾಗಿ 
ಮದುವೆಯಾಗುವವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಸೂಚನೆಯೂ ಇದೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನುಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಕೂಡಿದ್ದು ಅವಳು ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದಿರುವಾಗ ಕೂಡಿದ್ದು ಇಂಥ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಗ್ರಂಥ ಪೈಶಾಚ ರಾಕ್ಷಸ ಎ೦ಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವಾಹದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಬಹುರೀತಿಯ ಜನ ಇರುವ ಸಮಾಜ ಆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯವರಿಗೂ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಧೂರ್ತನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೂಡಿದ 
ಹುಡುಗಿಯನ್ನುಕೆಟ್ಟುಹೋದಳೆ೦ದೂ ಭ್ರಷ್ಟಳೆ೦ದೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವಳೂ ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಹೆ೦ಡಿರೆ೦ದು ಹೇಳುವುದು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕೌಶಲವೂ ಹೌದು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವೂ ಹೌದು. 
ಕದ್ದುಕೊ೦ಡು ಹೋದವನು ತಾನು ಕದ್ದಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೆ೦ಡಿರೆ೦ದು ಕಾಣಬೇಕು ಸಾಕಬೇಕು. ಇಷ್ಟು 
ತುಚ್ಚವರ್ತನೆಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮದುವೆಯೆ೦ದು ಗಣಿಸಿದರೂ ಭಾರತದ ಖಷಿ 
ಗಂಡುಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಒಲಿದುಮಾಡಿದ ಸಂಬಂಧವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದೆ೦ದು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಚ್ಚತೋರತ್ರಯೋಲಾಭಃ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೋರಮೈತೋಪಮಃ 
ಅಲಾಭಶ್ಚಾಪಿ ರಕ್ತಸ್ಯ ಸೋಪಿ ದೋಷೋ ವಿಷೋಪಮಃ 
ತಾನು ದುಷ್ಕಂತನೊಂದಿಗೆ ತಂದೆಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಸೇರಿದ್ದು ತಪ್ಪಾಯಿತೇನೊ 
ಎಂದು ಶಕುಂಶಲೆ ಸ೦ಕೋಚಪಟ್ಟ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಯಷಿ ಅವಳಗೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದ ಸಮಾಜ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತವರು ಸಾಕುವವರು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಮದುವೆಯನ್ನೇ 
ಬಹುತೇಕ ಒಪ್ಪಬಹುದು. ದುಷ್ಕಂತನ೦ಥ ಸಂ೦ಪನ್ಮವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಶಕು೦ತಲೆಯೊಡನೆ ಬೆಳಸಿದ 
ಸ೦ಬ೦ಧವನ್ನುಇಲ್ಲಗಳೆದು ಅವಳನ್ನುನಿರಾಕರಿಸಿದನೆಂದಮೇಲೆ ಕೇವಲ ಪ್ರೇಮಿಯಾದ ಗಂಡು 
ಪ್ರೇಮಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಕೇತದಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮದುವೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅತಂತ್ರ ಎಂದೇ 


ಹೇಳಬೇಕು. ಹೇಗೇ ಆದರೂ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ೦ಬ೦ಧ ಒ೦ದು ಸಲ ನಡೆಯಿತೆಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಇಬ್ಬರೂ ಜೀವಾವಧಿಯ ಸ೦ಬ೦ಧವಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಧರ್ಮ. 


(1) ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ 

ಪತ್ನಿ ಜೀವನದ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ. ಅವಳನ್ನು ಗಂಡನ ಅಧೀನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಗಂಡನ ಜೊತೆಗಿದ್ದಾಳೆ ಎ೦ದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚುಯುಕ್ತ ತೀರಿಕೊಂಡ 
ಗಂಡನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ತಂದ ಸಾವಿತ್ರಿ ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಗಂಡನನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕರಸಿಕೊಂಡ ದಮಯಂತಿ, ಐದು ಜನರ ಹೆಂಡಿರಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಆರನೆಯ ಜೀವವಾಗಿ 
ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಸಕ್ಕೆ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಜೊತೆಗೂಡಿ ನಡೆದ ದ್ರೌಪದಿ, ಗಂಡನಿಗೆ 
ಕಣ್ಣಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ತನ್ನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಉದ್ದೇಶ ಪೂರ್ವಕ 
ಕುರುಡಳಾದ ಗಾಂಧಾರಿ, ಇವರು ಭಾರತದ ಆದರ್ಶಪತ್ನಿಯರು. ಪತಿವ್ರತೆಯ ದಿನಚರಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ದ್ರೌಪದಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನಮಾತು 
ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು. ಇದೇ ಅರ್ಥದ ಮಾತನ್ನು ಗ್ರಂಥ ಸುಮನಶಾಂಡಿಲಿಸಂವಾದ 
ಎ೦ಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತಂದಿದೆ. 


(110 ಪುರುಷನ ಶೀಲ 

ಮದುವೆ ಸಮಾಜಕ್ಷೇಮದ ಬಹು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ. ಸಮಾಜದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ 
ಇದನ್ನು ಅನುಪಾಲಿಸಬೇಕು. ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇರುವವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ; ಪರಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೇರುವವನು ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಕ. 

ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪುರುಷನು ಎಷ್ಟು ಸಂಯಮದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಷ್ಟು 
ಅವನ ಜೀವನವೂ ಸೊಗಸುಗೂಡುತ್ತದೆ. ಊರ್ವಶಿ ತಾನಾಗಿ ಒಲಿದು ಬಂದರೂ ಅವಳ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ತನ್ನಶೀಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊ೦ಡ ಅರ್ಜುನ ಶೀಲಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ. ಇದು ಬರಿಯ 
ಕಥೆಯೆಂದರೂ ವಿರಾಟನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಎಂಥೆಂಥ ರೂಪವತಿ ಯುವತಿಯರ ಮಧ್ಯೆ 
ಕ್ಲೀಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿಸ್ನಂಗದಿಂದ ನಡೆದನೆನ್ನುವುದು ಅರ್ಜುನನ ಶೀಲ ಎಷ್ಟು 
ಭದ್ರವಾದದ್ದು ಎ೦ಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಸೊಗಸಿನ ಒ೦ದು ನಯವಂತಿಕೆ ನಳನು 


ದಮಯಂತಿಯ ಸೇವಕಿ ಕೇಶಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಸ್ನ೦ಪತ೦ತೀಂ ತ್ವಾಂ 
ಜನಃ ಶಂಕೇತ ದೋಷತಃ; ವಯಂಚ ದೇಶಾತಿಥಯೋ ಗಚ್ಛ ಭದ್ರೇ ಯಥಾ ಸುಖಂ. 
ತರುಣಿಯಾದ ಇಂಥ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಸಲ ಬಂದು ಹೋಗುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ: 
ತನಗೆ ಕೆಡಕೆಂದಲ್ಲ; ಅವಳ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕುಂದು ಬಂದೀತು. 

ಸಮಾಜದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಾವುದೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಈ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ನಯ, ಹಾಗೆಯೇ ಸೊಗಸು. 


(iv) ಸಂಸಾರ 

ಸಂಸಾರ ಸಮಾಜಜೀವನದ ತಳಹದಿ. ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ, ತಾಯಿ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳು, 
ಸೋದರ ಸೋದರಿಯರು, ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರು ನೆಂಟರು ಇಷ್ಟರು, ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ನಮ್ಮವರು ಎ೦ಬ ಭಾವದಿಂದ, ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿ೦ದ, ಗೌರವದಿ೦ದ, ಭಕ್ತಿಯಿ೦ದ 
ಕಾಣಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯನ ಗುಣಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ೦ಸಾರ ಸಾಧನ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸಂಬಂಧಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ತಾಯಿ ಕುಂತಿಯಂತೆ, 
ಗಾಂಧಾರಿಯಂತೆ, ಸತ್ಯವತಿಯಂತೆ ಇರಬೇಕು.  ಅಣ್ಣದಿರು ಯುದಿಷ್ಠಿರನಂತೆ, 
ದುರ್ಯೋಧನನಂತೆ, ಬಲರಾಮನಂತೆ ಇರಬೇಕು. ತಮ್ಮದಿರು ಭೀಮಾರ್ಜುನ ನಕುಲ 
ಸಹದೇವರಂತೆ, ದುಶ್ಯಾಸನನಂತೆ, ಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಇರಬೇಕು. ತಂಗಿಯರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣದಿರು 
ಸುಭದ್ರಾ ದ್ರೌಪದಿಯರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನಿದ್ದಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಗೆಳೆಯರು ಕೃಷ್ಣ ಅರ್ಜುನರಂತೆ, 
ಕರ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನರಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಕೃಷ್ಣ ಯಧಿಷ್ಠಿರರಂತೆ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ಕೃಷ್ಣರ೦ತೆ ಇರಬೇಕು. ಈ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಜೀವ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧದ್ದು ಎ೦ಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ನಾನು ಎನ್ನುವುದನ್ನುಸ್ಟಲ್ಪತಗ್ಗಿಸಿಕೊ೦ಡು ಆ ಎದುರ ಜೀವದ ಇಷ್ಟವನ್ನುತಿಳಿದು 
ನಡೆಯಲು ನೋಡಬೇಕು. ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯ ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸಂಸಾರದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಆಗಬೇಕು. 


ಬಬ” 


(1) ತ್ಯಜೇದೇಕ೦ 


ತನ್ನವನೆಂದು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿ೦ದ ವರ್ತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೂ ಆ ತನ್ನವನಿಗೆ 
ಅನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿನೆರವಾಗಲಾಗದು. ಸಂಸಾರದ ಜೀವನ ಚೆನ್ನಾಗಬೇಕಾದರೆ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ 
ಬಂಧುವಿನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅರಸುವಂತೆ ಸಮಾಜಜೀವನ ಚೆನ್ನಾಗಬೇಕಾದರೆ ತನ್ನವರೆಂಬ 
ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಹತ್ತು ಜನದ ಹಿತವನ್ನು ಅರಸಬೇಕು. ತ್ಯಜೇದೇಕ೦ ಕುಲಸ್ಕಾರ್ಥೇ: 
ಸಂಸಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬನನ್ನುಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಒಬ್ಬನು ಯಾರು? ತಾನೇ. ಯಾವ 
ನಷ್ಟವನ್ನಾದರೂ ಪಟ್ಟು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಶುಭವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ನಿಜನಾಗಿ ಗ್ರಾಮಸ್ಕಾರ್ಥೆ 
ತ್ಯಜೇತ್‌ ಕುಲಂ: ಹತ್ತು ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕು. ಗ್ರಾಮಂ ಜನಪದಸ್ಯಾರ್ಥೇ 
ಆತ್ಮಾರ್ಥೇ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ಯಜೇತ್‌. ಹೆಚ್ಚಿನದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಮೆಯನ್ನು ಬಿಡುವ ಈ ಸೂತ್ರದ ಸಾಧಕ ತತ್ವ 
ಸ್ಟಾರ್ಥತ್ಯಾಗ. ನಾನು ನನ್ನವರು ಎಂದು ಧರ್ಮವನ್ನು ಮರೆತರೆ ಅದು ಮಮಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩೧ 


ರಾಜ್ಯ 
0 ರಾಷ್ಟ್ರ 

ವ್ಯಕ್ತಿ ಕುಲ, ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಮಿಗಿಲಾದದ್ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತವಾಗಿರುವ “ಜನಪದ” 
ಸಮಾಜಜೀವನದ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಹಾಸಂಸ್ಥೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಸಾರ, ಸಮಾಜದ 
ನೂರಾರು ಜನ ಸಮುದಾಯ, ಎಲ್ಲವೂ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಶುಭಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆಯ ಎಲ್ಲ ಸ೦ಸ್ಥೆಯೂ ತನ್ನ ಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಲು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಜನಪದಸ್ಯಾರ್ಥೇ ತ್ಯಜೇತ್‌. 

ರಾಷ್ಟ್ರ ಹೇಗೆ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತೆ೦ದು ಭಾರತ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮನುಜಕುಲದ ಆರಂಭ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜ್ಯ ಎ೦ಬ ಏರ್ಪಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಜನರು ಒಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಈ ಸೌಜನ್ಯ ಮರೆಯಿತು; ದುಷ್ಟರು 
ತಲೆದೋರಿದರು; ಸಮಾಜ ಜೀವನ ಕೆಟ್ಟಿತು. 

ನೈವರಾಜ್ಯಂ ನ ರಾಜಾಸೀತ್‌ ನ ಚ ದಂಡೋನದಾಂಡಿಕಃ 

ಧರ್ಮೇಣೈವ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾಃ ರಕ್ಷಂತಿಸ್ಕಪರಸ್ಪರಂ 

ಪಾಲ್ಕಮಾನಾ ಸ್ತಥಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ನರಾಧರ್ಮೇಣ ಭಾರತ 

ದೈನ್ಯಂ ಪರಮುಪಾಜಗ್ಯು ತತಸ್ತಾನ್‌ ಮೋಹ ಆವಿಶತ್‌ 

ತೇ ಮೋಹನಶಮಾಪನ್ನಾ ಮನುಜಾ ಮನುಜರ್ಷಭ 

ಪ್ರತಿಪತ್ತಿರ್ವಿಮೋಹಾಚ್ಚ ಧರ್ಮಸ್ತೇಷಾಮನೀನಶತ್‌ 

ನಷ್ಟಾಯಾಂ ಪ್ರತಿಪತ್ತೌ ಚ ಮೋಹನಶ್ಯಾನರಾಸ್ತದಾ 

ಲೋಭಸ್ಯವಶಮಾಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಭರತಸತ್ತಮ 

ಅಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ಚೈವ ವಾಚ್ಯಾವಾಚ್ಯಂ ತಥೈವ ಚ 

ಭಕ್ಷ್ಯಾಭಕ್ಷ್ಯಂ ಚ ರಾಜೇಂದ್ರ ದೋಷಾದೋಷಂ ಚ ನಾತ್ಯಜನ್‌ 
ಆಗ ದೇವರು ಜೀವನವನ್ನುಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನುನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅದನ್ನುನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರಲು ರಾಜನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಡಸಿದನು. ಕೆಲವು ತಲೆ ನಡೆದನ೦ತರ ರಾಜನೂ ದುಷ್ಟನಾದನು. ಆಗ ಪ್ರಜೆಗಳು 


ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು. ಅವರ ಪ್ರಮುಖರು ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅವನನ್ನುಕೊ೦ದರು; ಅವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರು ಆ ರಾಜನ ತೊಡೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವನು ರಾಕ್ಷಸನಾದನು. 
ಇವರು ಅವನನ್ನೂನಿಗ್ರಹಿಸಿ ರಾಜನ ತೊಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬಮಗನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅವನು 
ಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಗುಣವ೦ತನಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಡಸಿದನು; ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದನು; ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನುಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ವರ್ಣಗಳ ಆಶ್ರಮಗಳ ಧರ್ಮವನ್ನುನಡಸಿದನು. 

ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಪ್ರಿಯವ್ರತ. ಇವನು ರಾಜರಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಪ್ರಿಯವ್ರತ ರಾಜನಿಗೆ 
ಧರ್ಮಪಾಲನ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಕೆಲಸವೇ ಇಲ್ಲ 

ತೇನ ಧರ್ಮೋತ್ತರಶ್ಚಾಯಂ ಕೃತೋ ಲೋಕೋ ಮಹಾತ್ಮನಾ 

ರ೦ಜಿತಾಶ್ಚಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾಃ ತೇನ ರಾಜೇತಿ ಶಬ್ಬ್ಯತೇ 
ರಾಜಪದವಿ ಅವನಿಗೆ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ದೊರೆತ ಸ್ಥಾನವಲ್ಲ ಪ್ರಿ 
ಪ್ರಮುಖಸೇವಕನು. 

ಪುತ್ರಾ ಇವ ಪಿತುರ್ಗೇಹೇ ಏಷಯೇ ಯಸ್ಕಮಾನವಾಃ 

ನಿರ್ಭಯಾ ವಿಚರಿಷ್ಯಂತಿ ಸ ರಾಜಾ ರಾಜಸತ್ತಮಃ 
ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕು: ಆಗ ರಾಜ 
ಯೋಗ್ಯರಾಜ. ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾರತದ ಕಲ್ಪನೆ ಇದೇ. ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು, ಸಮಾಜ 
ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಒಂದು 
ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕರವನ್ನು ತಿಗೆದುಕೊ೦ಡು ಆಡಳಿತದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ, ದಾನಕ್ಕೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಳಸಬೇಕು. 
ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ. ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡದೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು ಮುಂದೆ 
ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. 

ತದ್ರಾಜ್ಯೇ ರಾಜ್ಯ ಕಾಮಾನಾ೦ ನಾನ್ಯೋಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ 

ಖಯತೇ ರಕ್ಷಾತು ವಿಸ್ಪಷ್ಟಾಂ ರಕ್ಷಾಲೋಕಸ್ಯಧಾರಿಜೀ 


ಯವ್ರತ ರಾಜನು ಧರ್ಮದ 


(1) ರಾಜ 


ರಾಜನು ತನ್ನ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾದರೆ, ಏನೇನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗ್ರಂಥ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೆಲ್ಲದರ ಸಾರ ರಾಜನು 
ಶೀಲವಂತನಾಗಿರಬೇಕೆನ್ನುವುದು. 

ಯದೀಚ್ಛಸಿ ಶ್ರಿಯ೦ತಾತ ಯಾದೃಶೀಸಾಯುಧಿಷ್ಠಿರೇ 

ವಿಶಿಷ್ಟಾಂ ವಾ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೀಲವಾನ್‌ ಭವಪುತ್ರಕ 

ಧರ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಜಿತಕ್ರೋಧಂ ನಿಯತಂ ಸಂಯತೇ೦ದ್ರಿಯಂ 

ಸಮಾಸಿ೦ಚಂತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾಃ ಕ್ಷೌದ್ರ೦ಮದ್ದಿವಮಕ್ಷಿಕಾಃ 
ದಾನವರು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಶೀಲವಂತರಾಗಿದ್ದರು. ಹಿರಿದಾಗಿ ಬಾಳಿದರು. ಅವರು ಒಮ್ಮೆ ಶೀಲವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರು. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಧರ್ಮ, ಸತ್ಯ ವೃತ್ತ ಬಲ ನಷ್ಟವಾದವು. ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವರ 
ಸಂಪತ್ತು ಅಳಿಯಿತು. 

ಧರ್ಮಃ ಸತ್ಯಂ ತಥಾವೃತ್ತಂ ಬಲಂ ಚೈವತಥಾಪ್ಯಹಂ 

ಶೀಲಮೂಲಾ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಸದಾನಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಶಯಃ 

ಯದನ್ಯೇಷಾಂ ಹಿತಂ ನಸ್ಕಾತ್‌ ಅತ್ಕನಃ ಕರ್ಮ ಪೌರುಷಂ 

ಅಪತ್ರಪೇತವಾಯೇನ ನತತ್ಕುರ್ಯಾತ್ತಥ೦ಚನ 

ತತ್ತು ಕರ್ಮತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಯೇನ ಶ್ಲಾಘ್ಯೇತಸ೦ಸದಿ 

ಶೀಲಂ ಸಮಾಸೇನೈತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಕುರುಸತ್ತಮ 

ಯದ್ಯಪ್ಯಶೀಲಾನ್ಯಪತೇ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಶ್ರಿಯಂಕ್ಷಚಿತ್‌ 

ನ ಭು೦ಜ೦ತೇ ಚಿರಂ ತಾತ ಸಮೂಲಾಶ್ಚಪತಂತಿತೇ 
ಶಾಂತಿ ಪರ್ವದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ರಾಜಧರ್ಮ ಕೈ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟೇ 
ಸ೦ಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

ವಿಸ್ತರೇಣೈವ ಧರ್ಮಾಣಾಂ ನಜಾತ್ವಂತಮವಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ 


(111) ಮಂತ್ರಿ ಅಮಾತ್ಯ 
ಈ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯಭಾಗ ಅಮಾತ್ಮರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಒಂದು ರಾಜ್ಯ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ. ಅದರ ಆಡಳಿತವನ್ನುನಡೆಸುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹೇಗಿರಬೇಕು? 


ವಿದ್ಯಾವಿದೋ ಲೋಕವಿದಃ ಪರಲೋಕಾನ್‌ ಅವೇಕ್ಷಕಾನ್‌ 

ಧರ್ಮೇಚ ನಿರತಾನ್‌ ಸಾಧೂರ್‌ ಅಚಲಾನಚಲಾನಿವ 

ಸಹಾಯಾನ್‌ ಸತತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ರಾಜಾಭೂತಿಪರಿಷ್ಕೃತಾನ್‌ 

ಮಾಸ್ಮಲುಬ್ಬಾ೦ಶ್ಚ ಮೂರ್ಬಾಂಶ್ಚಕಾಮಾರ್ಥೇ ಚ ಪ್ರಯೂಯುಜಃ 

ಅಲುಬ್ದಾನ್‌ ಬುದ್ಧಿ ಸ೦ಪನ್ನಾನ್‌ ಸರ್ವಕರ್ಮಸುಯೋಜಯೇತ್‌ 

ಕುಲೀನಾದೇಶಜಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ರೂಪವ೦ತೋ ಬಹುಶ್ರುತಾಃ 

ಪ್ರಗಲ್ಫಾಶ್ನ ಅನುರಕ್ತಾಶ್ನ ತೇ ತವ ಸ್ಯುಃ ಪರಿಚ್ಚದಾಃ 

ಕುಲೀನಾನ್‌ ಶೀಲಸ೦ಪನ್ನಾನ್‌ ಇಂಗಿತಜ್ಞಾನ್‌ ಅನಿಷ್ಠುರಾನ್‌ 

ದೇಶಕಾಲ ವಿಧಾನಜ್ಞಾನ್‌ ಭರ್ತೃಕಾರ್ಯ ಹಿತೈಷಿಣಃ 

ನಿತ್ಯಮರ್ಥೇಷು ಸರ್ವೇಷು ರಾಜಾಕುರ್ವೀತ ಮಂತ್ರಿಣಃ 

ಪರೀಕ್ಷ್ಯಚ ಗುಣಾನ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರೌಢಭಾವಾನ್‌ ಧುರಂಧರಾನ್‌ 

ಪ೦ಚೋಪಧಾವತೀತಾ೦ಶ್ಚ ಕುರ್ಯಾದ್ರಾಜಾನರ್ಥಕಾರಿಣಃ 

ಮಂತ್ರಿಣ್ಯನನುರಕ್ತೇತು ವಿಶ್ವಾಸೋ ನೋಪಪದ್ಯತೇ 

ತಸ್ಕಾತ್‌ ಅನನುರಕ್ತಾಯ ನೈವಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ 

ವ್ಯಥಯೇದ್ಧಿ ಸ ರಾಜಾನಂ ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ನಹಿತೋತನ್ಯಜುಃ 

ಮಾರುತೋಪಹಿತಚ್ಚಿದ್ರೈಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಗ್ನಿರಿವದ್ರುಮಂ 
ಆಡಳಿತದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜನು ವಿದ್ಯಾವಂತನನ್ನು ಶೋಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವನನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಬಯಸುವವನನ್ನು ಸಾಧುಗಳಾಗಿ ಧರ್ಮಪಥದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿರುವವರನ್ನು ಅಲುಬ್ಧರಾದವರನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಸ೦ಪನ್ಮರಾದವರನ್ನು ನೇಮಿಸಬೇಕು. 
ರಾಜನ ಸುತ್ತ ಇರುವ ಜನ ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಲದವರಾಗಿ, ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಾಗಿ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿ, 
ರೂಪವಂತರಾಗಿ, ಓದಿದವರಾಗಿ, ಗಂಭೀರ ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ, ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಕುಲೀನರು, ಶೀಲಸ೦ಪನ್ನರು, ಇ೦ಗಿತ ಬಲ್ಲವರು, ಕಟುವಚನ 
ನುಡಿಯದವರು. ದೇಶಕಾಲ ವಿಧಾನವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು, ರಾಜನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವನ್ನು 
ಬಯಸುವವರು, ರಾಜನ ಎಲ್ಲಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯನ ಗುಣವನ್ನು 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ಐದು ದೋಷಗಳಿಂದ 


ರಹಿತರಾಗಿರುವವರನ್ನು ರಾಜಕಾರ್ಯದ ಹೊರೆಗೆ ಆರಿಸಬೇಕು. ತನ್ನ ರಾಜನೆಂಬ 
ಅನುರಾಗವಿಲ್ಲದವನನ್ನು ನಂಬಿ ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಬಾರದು. 
ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದವನ ಮುಂದೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮರದಪೊಟ್ಟರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ ಬೆಂಕಿ ಅದನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ, ಅವಿಶ್ವಾಸಿಯಾದ ಆ ಮಂತ್ರಿಯಿ೦ದ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸುಡುತ್ತದೆ. 
ಮಂತ್ರಿಯಾದವನು ಮತ್ತೂ ಇಂಥವನಾಗಿರಬೇಕು. 

ಕುಲೀನಂ ಶಿಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ೦ ಜ್ಞಾನವಿಜ್ಞಾನಕೋವಿದಂ 

ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ತತ್ತ ಖಂ ಸಹಿಷ್ಣುಂ ದೇಶಜ೦ತಥಾ 

ಕೃತಜ್ಞಂ ಬಲವ೦ತಂ ಚ ಕ್ಷಾಂತಂ ದಾಂತಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂ 

ಅಲುಬ್ಧಂ ಲಬ್ಬಸಂತುಷ್ಠಂ ಸ್ಥಾಮಿಮಿತ್ರಬುಭೂಷಕ೦ 

ಸಚಿವ ದೇಶಕಾಲಜ್ಞಂ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಣೇರತಂ 

ಸ೦ಸ್ಕೃತಂ ಯುಕ್ತವಚನಂ ಹಿತೈಷಿಣಮತಂದ್ರಿತಂ 


ಯುಕ್ತಾಚಾರಂ ಸ್ವವಿಷಯೇ ಸ೦ಧಿವಿಗ್ರಹಕೋವಿದ೦ 
ಶಸ್ತಂ ತ್ರಿವರ್ಗವೇತ್ತಾರಂ ಪೌರಜಾನಸಪದಪ್ರಿಯಂ 
ಅಸ್ತಬ್ಧಂ ಪ್ರಶ್ರಿತ೦ಶ್ಲಕ್ಷ್ಯ೦ ಮೃದುವಾದಿನಮೇವಚ 


ಧೀರಂ ಶೂರಂ ಮಹರ್ದಿಂ ಚ ದೇಶಕಾಲೋಪಪಾದಕಂ 
ಸಚಿವ೦ ಯಃ ಪ್ರಕುರುತೇ ನಚ್ಛೆನಮವಮನ್ಯತೇ 

ತಸ್ಯ ವಿಸ್ತೀರ್ಯತೇ ರಾಜ್ಯಂ ಜ್ಯೋತ್ಸಾಗೃಹಪತೇರಿವ 
ಅಮಾನೀಸತ್ಯವಾಕ್ಕಕ್ತೋ ಜಿತಾತ್ಕಾಮಾನಸಂಯುತಃ 
ಸತೇಮಂತ್ರ ಸಹಾಯಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ವಾವಸ್ಥಾಪರೀಕ್ಷಿತಃ 
ಅತ ಊರ್ಧ್ವಮಮಾತ್ಯಾನಾಂ ಪರೀಕ್ಷೇತಗುಣಾಗುಣ೦ 
ಸ೦ಯತಾತ್ಮಾಕೃತಪ್ರಜ್ಞೋ ಭೂತಿಕಾಮಶ್ಚ ಭೂಮಿಪಃ 
ಅಪ್ರಕೀರ್ಣೇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಮಂ ಅತ್ಯಂತಾನುಗತಂ ಶುಚಿಂ 
ಶಕ್ಷಂ ಚೈವಾನುರಕ್ಷಂಚ ಯುಂಜಾನ್ಮಹತಿಕರ್ಮಣಿ 
ಕೀರ್ತಿಪ್ರಧಾನೋಯಶ್ಚಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮಯೇ ಯಶ್ಛಶಿಷ್ಠತಿ 


ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಪೂಜಯೇತ್‌ ಯಶ್ಚನ ಚ ಸ್ಪರ್ಧೇತ ಯಶ್ಚಕೈಃ 


ಏವಮೇತೈರ್ಗುಣ್ಯೆರ್ಯಕ್ತೋ ಯೋನುರಜ್ಯತಿ ಭೂಮಿಪಂ 

ಭರ್ತುರರ್ಥೇಷ್ಟಪ್ರಮತ್ತಂ ನಿಯು೦ಜಾದರ್ಥಕರ್ಮಣಿ 

ಕೃತಪ್ರಜ್ಞಶ್ಚಮೇಧಾವೀ ಬುಧೋ ಜಾನಪದಃ ಶುಚಿಃ 

ಫಟ 

ಸರ್ವಕರ್ಮಸುಯಃ ಶುದ್ಧಃ ಸಮಂತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹತಿ 

ಜ್ಞಾನವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಜ್ಞಃ ಪರಾತ್ಮನೋಃ 

ಸುಹೃದಾತ್ಮಸಮೋರಾಜ್ಞಃ ಸಮಂತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹತಿ 
ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಾಗಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗುಣ. 
ಲೋಭಿಯಾಗಿರಕೂಡದು. ದೊರೆತಷ್ಟರಿ೦ದ ತೃಪ್ತನಾಗುವನಾಗಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯ ವಾಕ್ಯ. ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು ಅಹ೦ಕಾರಿಯಲ್ಲದಿರಬೇಕು ಎ೦ಬ ಮಾತೂ 
ಇಲ್ಲಿವೆ. ಉಳಿದ ಗುಣಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವೇ ಆಗಿವೆ. 

ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
ಹಿರಿಯವಗಿಗೆ ಸಣ್ಣಕೆಲಸ, ಕಿರಿಯವನಿಗೆ ದೊಡ್ಡದು, ಹೀಗಾದರೆ ಒಳಿತಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಕರ್ಮಸ್ಟಿಹಾನುರೂಪೇಷು ನೃಸ್ಯಾಭೃತ್ಯಾ ಯಥಾವಿಧಿ 

ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ನ ಭೃತ್ಯಾಸ್ತೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯಾಃ ಕರ್ಮಫಲೈಷಿಣಾ 
 ಪ್ರಮಾಣಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ನರಾಧಿಪಃ 


ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಯತೇತಬುದ್ಧಿಃ ನಸರಂಜಯತೇ ಪ್ರಜಾಃ 


ತ 


0 


(iv) ಅನರ್ಹ ಸೇವಕರು 

ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯ ಜನರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯರು. ಎಷ್ಟು 
ಓದಿದವನಾದರೂ, ಎಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾಸಿಯಾದರೂ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆ ಅಲ್ಲದೆ, ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ನಡೆದುಬ೦ದವನಲ್ಲದೆ ಆಗ೦ತುವಾದವನು, ಯಾರ ತಂದೆ ಬೇರೊಂದು ಧರ್ಮದಿಂದ ಬಂದು 
ಸೇರಿದವನು ಅಂಥ ಮನುಷ್ಯನು, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವವನು, ಇವರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದಾರೆ. 

ಮೂಢಮೈಂದ್ರಿಯಕ೦ ಲುಬ್ಬಂ ಅನಾರ್ಯಚರಿತಂ ಶಠ೦ 

ಅನತೀತೋಪಧಂ ಹಿಂಸ್ರಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಮಬಹುಶ್ರುತಂ 


ತ್ಯಕ್ತೋಪಾತ್ತಂ ಮದ್ಯರತಂ ದ್ಯೂತಸ್ತ್ರೀ ಮೃಗಯಾಪರಂ 
ಕಾರ್ಯೇ ಮಹತಿಯು೦ಜಾನೋ ಹೀಯತೇ ನೃಪತಿಃ ಶ್ರಿಯಾ 
ಅವಿದ್ದಾನಶುಚಿಃ ಸ್ತಬ್ಧ ಶತ್ರುಸೇವೀ ವಿಕತ್ಥನಃ 
ಅಸುಹ್ಯಕ್ಕ್ರೋಧನೋ ಲುಬ್ಲೋ ನಮಂತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹತಿ 
ಆಗ೦ತುಶ್ಚಾನುರಕ್ತೋಪಿ ಕಾಮಮಸ್ತು ಬಹುಶ್ರುತಃ 

ಸತ್ಯ್ಯತಃ ಸ೦ಂವಿಭಕ್ತೋ ವಾ ನಮಂತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹತಿ 
ವಿಧರ್ಮತೋ ವಿಪ್ರಕೃತಃ ಪಿತಾಯಸ್ಯಾಭವತ್ಸುರಾ 

ಸತ್ಕೃತಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸೋಪಿ ನಮಂತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹತಿ 
ಏವಮಲ್ಪಶ್ರುತೋ ಮಂತ್ರೀ ಕಲ್ಯಾಣಾಭಿಜನೋಪ್ಯತ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಸ೦ಯುಕ್ತೋ ನಾಲ೦ಮಂತ್ರ೦ ಪರೀಕ್ಷಿತು೦ 
ಯಃ ಸ್ವಲ್ಪೇನಾಪಿ ಕಾರ್ಯೇಣ ಸುಹೃದಾಕ್ಷಾರಿತೋ ಭವೇತ್‌ 


ವಲಿ 


ಪುನರನ್ಶೈರ್ಗುಣ್ಯೆರ್ಯಕ್ತೋ ನಮಂತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹತಿ 


(೪) ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ 

ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಗುಣವ೦ತರೇ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಪ ಏನು 
ಮಾಡುವುದು? ಇದು ನಿಜವೇ. 

ದುರ್ಲಭಃ ಪುರುಷಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಏಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಗುಣೈಃ ಶುಭೈಃ 
ಆದರೂ ಸರಿಯಾದವರನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು: ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ವರ್ಣಗಳ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಇರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಚತುರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ವೈದ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಗಲ್ಫಾನ್‌ ಸ್ನಾತಕಾರ್‌ ಶುಚೀನ್‌ 

ಕೃತ್ರಿಯಾನ್‌ ದಶಚಾಷ್ಟೌಚಬಲಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಪಾಣಿನಃ 

ವೈಶ್ಯಾನ್‌ ವಿತ್ತೇನ ಸಂಪನ್ನಾನ್‌ ಏಕವಿ೦ಶತಿ ಸ೦ಖ್ಯಯಾ 

ತ್ರೀ೦ಶ್ಚಶೂದ್ರಾನ್‌ ವಿನೀತಾ೦ಶ್ಚಶುಚೀನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಪೂರ್ವಕೇ 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲಗಳ ಕೆಲಸ. 

ಖು) 


3) rN) 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಮಿದಂ ಸೃಷ್ಟಂ ಏಕಯೋನಿಃ ಸ್ವಯಂಭುವಾ 


ಪೃಥಗ್ಬಲವಿಧಾನಂ ಚ ತಲ್ಲೋಕಂ ಪರಿಪಾಲಯೇತ್‌ 


ತಪೋ ಮಂತ್ರಬಲಂ ನಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 


ಅಸ್ತ್ರ ಬಾಹುಬಲಂ ನಿತ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 


೩೨ 


ಒಳ್ಳಯ ಆಡಳಿತ 
(1) ಸಾಮರಸ್ಯ 


ಈ ಎಲ್ಲ ಏರ್ಪಾಡಿನ ಗುರಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಮರಸ: ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಉಳಿದೆಲ್ಲರ 
ಕಷ್ಟಸುಖವನ್ನರಿತು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನ ಒ೦ದುಗೂಡಿ ಬಾಳುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಸಂಘವನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡುವುದು ಸಂಘದ ಜನರಲ್ಲಿ ಮೂಡಬಹುದಾದ ಭಿನ್ನಭಾವ. ವಿದುರನು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿದಂತೆ, “ಹತ್ತು ನೂಲ ಎಳೆ ಒಂದೊಂದೇ ನಿರ್ಬಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ 
ಸೇರಿದರೆ ಒಂದು ಹಗ್ಗವಾಗುತ್ತದೆ; ಒಂದು ಮರ ರುಂರೂಾವಾತವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದು, 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮರೆ ಒ೦ದು ತೋಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. 

ಬೇದಾತ್‌ ವಿನಾಶಃ ಸಂಘಾನಾಂ 
ಆದ್ಧರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಒಳಗೆ ಭೇದ ಮೂಡದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಐಕ್ಯಮತವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಬೇಕು. 


(11) ಸಮಾಜದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು 

ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾಳುವ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಪಾನೀಯಗಳ ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು 
ವೇಶ್ಯಾಗೃಹಗಳನ್ನು ಕುಶೀಲವರು ಇನ್ನಿಂಥ ಇತರ ಜನರನ್ನು ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿರಿಸಬೇಕು. 
ಉಪಜೀವಿಗಳಾದ ಇಂಥ ಜನರು ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಕೇಡು ತರುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಅದರ ಪಾಪ ರಾಜನನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 

ಪಾನಾಗಾರ ನಿವೇಶಾಶ್ವ ವೇಶ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಪಣಿಕಾಸ್ತಥಾ 

ಕುಶೀಲವಾಃ ಸಕಿತವಾ ಯೇಚಾನ್ಯೇಕೇಚಿದೀದೃಶಾಃ 

ನಿಯಮ್ಯಾಃ ಸರ್ವ ಏವೈತೇ ಯೇರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯೋಪಘಾತಕಾಃ 

ಟ್ರಿ "ಕ್ರ 
ಏತೇ ರಾಷ್ಟ್ರೇಭಿತಿಷ್ಠನ್ನೋ ಬಾಧ೦ತೇಭದ್ರಿಕಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಲು) ಆ 
ನಕೇನಚಿದ್ಯಾಚಿತವ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್ವಿಂಚಿದನಾಪದಿ 
ಇತಿ ವ್ಯವಸ್ಥಾಭೂತಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮನುನಾಕೃತಾ 


ಸರ್ವೇ ತಥಾಃನುಜೀವೇಯುಃ ನಕುರ್ಯುಃ ಕರ್ಮಚೇದಿಹ 

ಸರ್ವ ಏವ ಇಮೇಲೋಕಾಃ ನ ಭವೇಯುರಸಂಶಯಂ 

ಪ್ರಭುರ್ನಿಯಮನೇ ರಾಜಾ ಯ ಏತಾನ್ನನಿಯಚ್ಚತಿ 

ಭುಂಕ್ತೇ ಸತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಭಾಗಮಿತಿಶ್ರುತಿಃ 

ಭಿಕ್ಷುಕಾನ್‌ ಶ್ಚಾಕ್ರಿಕಾ೦ಶ್ಚೈವ ಕ್ಲೀಬೋನ್ಯತ್ತಾನ್‌ ಕುಶೀಲವಾನ್‌ 

ಬಾಹ್ಯಾನ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ದೋಷಾಯ ಸ್ಫುರ್ಹಿ ತೇ ಶಠಾಃ 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿರಬಾರದು. 

ಮಾ ತೇರಾಷ್ಟ್ರೇಯಾಚನಕಾಭವೇಯುಃ ಮಾಚದಸ್ಯವಃ 

ಉಪಾದಾತಾರ ಏವೈತೇ ನೈತೇ ಭೂತಸ್ಯಭಾವಕಾಃ 

ಯೇ ಭೂತಾನ್ಯನುಗೃಹ್ನಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿಚ ಯೇಪ್ರಜಾಃ 

ತೇತೇ ರಾಷ್ಟ್ರ €ಷು ವರ್ತ೦ತಾ೦ ಮಾಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಬಾಧಕಾಃ 

ದಂಡ್ಯಾಸ್ಟೇಚ ಮಹಾರಾಜ ಧನಾವಾನಪ್ರಯೋಜಕಾಃ 

ಕೃಷಿಗೋರಕ್ಷವಾಣಿಜ್ಯಂ ಯಚ್ಛಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿದೀದೃಶಂ 

ಪುರುಷಃ ಕಾರಯೇತ್‌ ಕರ್ಮ ಬಹುಭಿಃ ಕರ್ಮಬೇದತಃ 
ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುವನರು ಕೂಡದು. ಕಳ್ಳಕಾಕರು ಕೂಡದು. ಇವರು ಹೆರವರಿ೦ದ ಕಸಿದು ತಿನ್ನುವವರು 
ಜೀವರಾಶಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜನ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಪರಹಿ೦ಸಕರು ಹೆಚ್ಚಬಾರದು. ಇಂಥವರು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹರು. ಕೃಷಿ ಗೋರಕ್ಷಣೆ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಇ೦ಥ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಈ ಜನರನ್ನು ಹೂಡಿ ದುಡಿಯಿಸಬೇಕು; 
ಅದರಿ೦ದ ಅವರು ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. 


(11) ಬದುಕುವ ರಾಜ್ಯ 
ಬಾಳಬಯಸುವ ರಾಷ್ಟ್ರ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. 
ಲು 
ಸತಾಂ ಸಂಗ್ರಹಣಂ ಶೌರ್ಯಂ ಬಾಕ್ಷ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಹಿತಂ 
ಅನಾರ್ಜವೈರಾರ್ಜವೈಶ್ಚ ಶತ್ರುಪಕ್ಷಾವಿವರ್ಧನಂ 


ಕೇತನಾನಾಂಚ ಜೀರ್ಣಾನಾ೦ ಅವೇಕ್ಷಾ ಚೈವ ಸೀದತಾ೦ 


ದ್ವಿವಿಧಸ್ಯಚ ದಂಡಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಃ ಕಾಲಚೋದಿತಃ 

ಸಾಧೂನಾಮಪರಿತ್ಯಾಗಃ ಕುಲೀನಾನಾಂ ಚ ಧಾರಣ೦ 

ನಿಚಯಶ್ಚನಿಚೇಯಾನಾಂ ಸೇವಾ ಬುದ್ಧಿಮತಾಮಪಿ 

ಬಲಾನಾಂ ಹರ್ಷಣಂ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಜಾನಾಮನ್ವವೇಕ್ಷಣ೦ 

ಕಾರ್ಯೇಷ್ಟಖೇದಃ ಕೋಶಸ್ಯತಥೈವ ಚ ವಿವರ್ಧನಂ 

ಪುರಗುಪ್ತಿರವಿಶ್ಚಾಸಃ ಪೌರಸಂಘಾತಭೇದನಂ 

ಅರಿಮಧ್ಯಸ್ಥಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯಥಾವಚ್ಚಾನ್ವವೇಕ್ಷಣ೦ 

ಉಪಜಾಪಶ್ಚ ಭೃತ್ಯಾನಾ೦ ಆತ್ಮನಃ ಪುರದರ್ಶನ೦ 

ಅವಿಶ್ವಾಸಃ ಸ್ವಯಂ ಚೈವ ಪರಸ್ಕಾಶ್ವಾಸನಂ ತಥಾ 

ನೀತಿವರ್ತ್ಮಾನುಸಾರೇಣ ನಿತ್ಯಮುತ್ಥಾನಮೇವಚ 

ರಿಪೂಣಾಮನವಜ್ಞಾನ೦ ನಿತ್ಯಂ ಚಾನಾರ್ಯವರ್ಜನಮ್‌ 
ಸಾಧು ಜನರ ರಕ್ಷಣೆ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತ ಆರ್ಜವದಿ೦ದಲೋ ಅನಾರ್ಜವದಿ೦ದಲೋ ಹೇಗಾದರೂ 
ವಾಡಿ ಶತ್ರುಪಕ್ಷ ಬೆಳೆಯದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸ೦ತೋಷದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ನಗರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅವಿಶ್ಚಾಸಿಗಳು ಕಲೆತು 
ಸಂಚುನಡೆಸದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ 
ಕಾಪಾಡುವುದು. ಅತಿ ಧೈರ್ಯಮಾಡದೆ ಇರುವುದು, ದುಷ್ಟರನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಬಿಡದೆ ಇರುವುದು. 
ಹಗೆಯನ್ನುಉಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಇರುವುದು: ಇವು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಕರ್ತವ್ಯ. ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ 
ಸ೦ಖ್ಯೆ ಬಹಳವಾಗಬಾರದು. 

ರಾಜ್ಯೋಯದಾ ಜನಪದೇ ಬಹವೋ ರಾಜಪೂರುಷಾಃ 

ಅನಯೇನೋಪವರ್ತನ್ತೇ ತದ್ರಾಜ್ಞಃ ಕಿಲ್ಲಿಷಂ ಮಹತ್‌ 


(11) ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆ 
ರಾಜ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆ. ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಮೂಲವಾದ ಶಾಸನ 
ಇರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಆಗಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ ಇರಬಾರದು. ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರಮಾಣ. 


ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚಾಪುರುಷಾ ಮಾರ್ಗಂ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಭೂಷಿತಾಃ 
ನಿರ್ಭಯಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ ಯದಿ ರಕ್ಷತಿ ಭೂಮಿಪಃ 
ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಭೂಷಿತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜೊತೆಗೆ ಗಂಡಸರಿರಬೇಕೆನ್ನದೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ದಾರಿ 
ನಡೆಯುವ ರಾಜ್ಯನಿಜವಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತ. ಹಾಗೆಯೆ: 
ಸುಪ್ರಣೀತೇನ ದಂಡೇನ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯ ಸಮಾತ್ಮನಾ 
ಪ್ರಜಾರಕ್ಷತಿಯಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಧರ್ಮ ಏವ ಸ ಕೇವಲಃ 
ದಂಡೇನ ರಕ್ಷ್ಯ ಮಾಣಾಹಿ ರಾಜನ್ನಹರಹಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ರಾಜಾನಂ ವರ್ಧಯಂತೀಹ ತಸ್ಮಾದ್ವ೦ಡಂ ಪರಾಯಣಂ 
ರಾಜಾಪೂಜ್ಯ ತಮೋನಾನ್ಯೋ ಯಥಾ ಧರ್ಮಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಲೋಕರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸ್ವಧರ್ಮಸ್ಥಾಪನಾಯಚ 
ಯಶ್ಚವೇದಃ ಸವೈಧರ್ಮೋ ಯಶ್ಚಧರ್ಮಃ ಸಸತ್ನಥಃ 
ಮಾತಾಪಿತಾಚ ಭ್ರಾತಾಚ ಭಾರ್ಯಾ ಚೈವ ಪುರೋಹಿತಃ 
ನಾದಣ್ಣೊ | ವಿದ್ಯತೇ ರಾಜ್ಯೋ ಯಃ ಸ್ವಧರ್ಮೇಣ ತಿಷ್ಠತಿ. 
ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹಿ೦ಸಾಕಾರ್ಯ ಧರ್ಮ. ಅಧರ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ನಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿಪಾಪಾನಾ೦ ಧರ್ಮ ಇತ್ಯೇಷ ನಿಶ್ಚಯಃ 
ತಥಾವಿಧಂ ಚಯೋಹನ್ಯಾತ್‌ ನಸಪಾಪೇನಲಿಪ್ಯತೇ 
ಯದಿ ಫಾತಯತೇಕಶ್ಲಿತ್‌ ಪಾಪಸತ್ವಂ ಪ್ರಜಾಹಿತಃ 
ಸರ್ವಸತ್ವಹಿತಾರ್ಥಾಯ ನತೇನಾಸೌವಿಹಿಂಸಕಃ 
ದ್ವೀಪಿನಂ ಶರಭಂ ಸಿಂಹಂ ವ್ಯಾಪುಂ ಕುಂಜರಮೇವಚ 
ಮಹಿಷ೦ ಚ ವರಾಹ೦ ಚ ಸೂಕರಂ ಶ್ವಾಸಪನ್ನಗಾನ್‌ 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಹಿತಾರ್ಥಯ ಬಾಲಸ್ತ್ರೀರಕ್ಷಣಾಯ ಚ 
ವೃದ್ಧಾತುರಪರಿತ್ರಾಣೇ ಯೋಹಿನಸ್ತಿ ಸಧರ್ಮವಿತ್‌ 
ಇದು ಹಿಂಸೆ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಇದರಿಂದ ಸದ್ಗತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೋಕೃತೇ ಸ್ತ್ರೀಕೃತೇ ಚೈವ ಗುರುವಿಪ್ರಕೃತೇಪಿ5ವಾ 
ಹನ್ಯಂತೇಯೇತು ರಾಜೇಂದ್ರ ಶಕ್ರ್ತಲೋಕಂ ವ್ರಜಂತಿತೇ 


ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ವಿಷ್ಠಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದುರಾಚಾರಾನ್‌ ಯದಾರಾಜಾ ಪ್ರದುಷ್ಟಾನ್‌ನನಿಯಚ್ಛತಿ 
ತಸ್ಮಾದುದ್ವಿಜತೇಲೋಕಃ ಸರ್ಪಾದ್ವೇಶ್ಮಗತಾದಿವ 
ವಧ್ಯಾನಾಮಿವಸತ್ವಾನಾ೦ ಮನೋಭವತಿ ವಿಹ್ವಲಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾ೦ ಮಹಾರಾಜ ಯದಾಪಾಪೋನವಾರ್ಯತೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ಧರ್ಮೋವಿರಾಜೇತ ತಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಲೀಯತೇ ಧರ್ಮಃ ತ೦ದೇವಾ ವೃಷಲಂವಿದುಃ 
ಪ್ರಭವಾರ್ಥಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಧರ್ಮಃ ಸೃಷ್ಟಃ ಸ್ವಯಂಭುವಾ 
ತಸ್ಕಾತ್‌ಪ್ರವರ್ಧಯೇದ್ದರ್ಮಂ ಪ್ರಜಾನುಗ್ರಹಕಾರಣಾತ್‌ 

ರಾಜನು ಧರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೆಡುತ್ತದೆ. 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಹಿತೇಚಾಪಿ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಕರೋತಭವತ್‌ 
ನೈವಕಾರ್ಯಂ ನವಾಕಾರ್ಯಂ ಭೋಜ್ಯಾಭೋಜ್ಯಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ಪೇಯಾಪೇಯೇಕುತಃ ಸಿದ್ಧಿಃ ಹಿಂಸನ್ತಿಚ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಗಮ್ಯಾಗಮ್ಯಂ ಸದಾನಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಂ ಪರಸ್ವಂಚ ವೈಸಮಂ 
ಪರಸ್ಪರಂ ವಿಲುಂಪನ್ತಿ ಸಾರಮೇಯಾ ಯಥಾsಮಿಷಂ 
ಅಬಲಾನ್‌ ಬಲಿನೋಜಪಫ್ನುಃ ನಿರ್ಮರ್ಯಾದಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ 

ಅಧರ್ಮಿಗಳು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತೊಳಲುತ್ತ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಜನ 


ಜನವೇ ದಾರಿ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ಅಧರ್ಮೇವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಅರ್ಥಸಿದ್ದೀಃ ಪ್ರದ್ಯಶ್ಯತೇ 


ತದೇವಂ ಮಂಗಲಂ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಃ ಸಮನುವರ್ತತೇ 
ಉಚ್ಚಿದ್ಯತೇ ಧರ್ಮವೃತ್ತಂ ಅಧರ್ಮೋವರ್ತತೇಮಹಾನ್‌ 
ಭಯಮಾಹುರ್ದಿವಾರಾತ್ರಂ ಯದಾಪಾಪೋನವಾರ್ಯತೇ 
ಇದಂ ಮಮ ಇದಂನೇತಿ ಸಾಧೂನಾಂ ತಾತಧರ್ಮತಃ 
ನವೈವ್ಯವಸ್ಥಾಭವತಿ ಯದಾಪಾಪೋನವಾರ್ಯತೇ 
ನೈವಭಾರ್ಯಾನಪಶವೋ ನಕ್ಷೇತ್ರಂ ನನಿವೇಶನಂ 


ಸಂದ್ಯಶ್ಯೇತಮನುಷ್ಯಾಣಾ೦ ಯದಾಪಾಪಬಲಂ ಭವೇತ್‌ 


(೪) ಯುಕ್ತ ದಂಡ 

ರಾಜ್ಯವನ್ನುನಡಸುವವನು ತೀರ ಆರ್ಜವ ತೀರ ಮಾರ್ದವದಿ೦ದ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗದು. 
ಎಲ್ಲ ಹೊತ್ತೂ ಮೃದುವಾಗಿ ಕನಿಕರ ಸಂಕೋಚಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ ರಾಜನನ್ನು ಜನ 
ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾರು ಯಾರನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಕೈಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ 
ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬಲ ಸದಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು, ಹಗೆಗೆ ಸಾವೆನಿಸಬೇಕು. ದಸ್ಯುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹನೆಬೇಡ; ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು ಘಾತಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಕ್ಷಾತ್ರ ಎರಡೂ ಗಾಳಿಕಿಚ್ಚು 
ಬೆರೆತಂತೆ ಬೆರೆತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕಬೇಕು. 

ರಾಜ್ಯಂ ಹಿ ಸುಮಹತ್ತತ್ರ ದುರ್ಧಾರ್ಯಮಕೃತಾತ್ಮಭಿಃ 

ನಶಕ್ಕಂ ಮ್ಯದುನಾವೋಢು೦ ಆಘಾತಸ್ಥಾನಮುಲ್ಬಣ೦ 

ರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ವಾಮಿಷಂ ನಿತ್ಯಂ ಅರ್ಜವೇ ನೈವ ಧಾರ್ಯತೇ 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಿಶ್ರೇಣ ಸತತಂ ವರ್ಶಿತವ್ಯಂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 

ನ ಚ ನಿತ್ಯಾನೃಶಂಸೇನ ಶಕ್ಕಂ ರಾಜ್ಯಮುಪಾಸಿತು೦ 

ಸದೈವತ್ವಾಂ ಮೃದುಪ್ರಜ್ಞಂ ಅತ್ಯಾರ್ಯಮತಿಧಾರ್ಮಿಕ೦ 

ಕ್ಲೀಬ೦ ಧರ್ಮಫೃಣಾಯುಕ್ತಂ ನ ಲೋಕೋಬಹುಮನ್ಯತೇ 

ದಾನೇನಾನ್ಯಂ ಬಲೇನಾನ್ಯಂ ಅನ್ಯಂ ಸೂನೃತಯಾಗಿರಾ 

ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟ್ಞೀಯಾತ್‌ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯೇಹ ಧಾರ್ಮಿಕಃ 

ನಿತ್ಯಮುದ್ಯತದ೦ಡಶ್ಚ ಭವೇನ್ಮ್ಮೃತ್ಯುರಿವಾರಿಷು 

ನಿಹನ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ವತೋದಸ್ಕೂನ್‌ ನ ರಾಜ್ಯೋದಸ್ಯುಷುಕ್ಷಮಾ 

ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇಣ ಸಹಿತಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ 


ಆಲ 


ಸಂಯುಕ್ಟ್‌ ದಹತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ವನಾನೀವಾಗ್ನಿಮಾರುತೌ 


(171) ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಮಾನ 


ಸಮಾಜಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಾಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿಗಿ೦ತ ಗುಣವೇ 
ಮುಖ್ಯ. ಪಾಪಕರ್ಮಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿ೦ತ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಮ್ಲೇಚ್ಛನು ಉತ್ತಮನು. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪಾಪಕರ್ಮಾ ಚ ಮ್ಲೇಚ್ಚೋವಾಧಾರ್ಮಿಕಃ ಶುಚಿಃ 

ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ತತ್ರ ಭವೇನ್‌ ಮ್ಲೇಚ್ಚೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪಾಪಕೃತ್ತಮಃ 

ದುಷ್ಕುಲೀನಃ ಕುಲೀನೋವಾ ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶೀಲವಾನ್ನರಃ 

ಪ್ರಕೃತಿಂ ತಸ್ಯ ವಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ಥಿರಾ೦ ವಾಯದಿವಾಸ್ಥಿರಾ೦ 

ಶೀಲಂ ವಾನುತ್ತಮ೦ ಕರ್ಮ ಕುರ್ಯಾದ್ರಾಜಾ ಸಮಾಹಿತಃ 

ಆಸಿತಂಸಿತಕರ್ಮಾಣ೦ ಯಥಾ ದಾ೦ತಂ ತಪಸ್ವಿನಂ 

ವೃತ್ತಸ್ಸಮನಿಚ೦ಡಾಲಂ ತಂದೇವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಿದುಃ 


ಲ೨ ಥಿ 


0 


ಆದರೂ ಸತ್ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗುಣ ಇದೆ. 
ಕುಲಜಃ ಪ್ರಾಕೃತೋ ರಾಜನ್‌ ತತ್ಕುಲೀನತಯಾ ಸದಾ 
ನ ಪಾಪೇ ಕುರುತೇ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಂದ್ಯಮಾನೋತಪ್ಯನಾಗಸಿ 
ನಾಪರೀಕ್ಷ್ಯ ಮಹೀಪಾಲಃ ಪ್ರಕರ್ತು೦ ಭೃತ್ಯಮರ್ಹತಿ 
ಅಕುಲೀನನರಾಕೀರ್ಣೋ ನರಾಜಾ ಸುಖಮೇಧತೇ 


(111 ಕೋಶ ನೀತಿ 

ಇದು ಕೋಶ ನೀತಿ. ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗದೆ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಧನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದಕಾರಣ ರಾಜ್ಯ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಶಕ್ತಿ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಣ ತೆಗೆಯುವ ಕ್ರಮ 
ಗೂಡಿನಿಂದ ಜೇನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಹಸುವಿ೦ದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವಂತೆ ಜಿಗುಳೆ ನೀರು 
ಕುಡಿಯುವಂತೆ ತಾಯಿ ಹುಲಿ ಮಗುವನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿ 
ನಡೆಯಬೇಕು, ಕೊಡುವವರನ್ನುಉಳಿಸಿರಬೇಕು. 

ನಾನ್ಯಾನಪೀಡಯಿತ್ವೇಹ ಕೋಶಃ ಶಕ್ಯಃ ಕುತೋಬಲ೦ 

ತದರ್ಥಂ ಪೀಡಯಿತ್ವಾ ಚ ನ ದೋಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಮರ್ಹತಿ 

ಮಧುದೋಹಂ ದುಹೇದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭ್ರಮರಾನ್ನಪ್ರಪಾತಯೇತ್‌ 

ವತ್ಸಾಪೇಕ್ಷೀ ದುಹೇಚ್ಚೈವ ಸ್ತನಾ೦ಶ್ಚನವಿಕುಟ್ಟಯೇತ್‌ 


ಜಲೌಕಾವಶ್ಚಿಬೇದ್ರಾಷ್ಟ್ರ೦ ಮೃದುನೈವ ನರಾಧಿಪಃ 
ವ್ಯಾಪ್ರೀವ ಚಹರೇತ್ಸುತ್ರಾನ್‌ ಸಂದಶೇನ್ನಚ ಪೀಡಯೇತ್‌ 


೩೩ 


ಯುದ್ಧವಿಚಾರ 
(6) ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದ ವಿಜಯ 

ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ವೆಂದಮೇಲೆ ಬೇರೊಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ದೊಂದಿಗೆ ವೈಮನಸ್ಯ ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಂಭವ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕು. 
ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ್ಲೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾರತಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಹೀಗೆ೦ದು ಹೇಳಿದೆ: 

ಅಯದ್ಯೇನೈವ ವಿಜಯಂ ವರ್ಧಯೇತ್‌ ವಸುಧಾಧಿಪಃ 

ಜಘನ್ಯಮಾಹುಃ ವಿಜಯಂ ಯುದ್ಧೇನಚ ನರಾಧಿಪ 
ಹಾಗೆಯೇ 

ನಾಧರ್ಮೇಣ ಮಹೀಂ ಜೇತುಂ ಲಿಪ್ಲೇತ ಜಗತೀಪತಿಃ 

ಅಧರ್ಮ ವಿಜಯಂ ಲಬ್ಧಾ ವೋೀನುಮನ್ಯೇತಭೂಮಿಪಃ 

ಯಸ್ತು ಧರ್ಮ ವಿಲೋಪೇನ ಮರ್ಯಾದಾ ಭೇದನೇನಚ 

ತಾಂ ವೃಕ್ತಿಂ ನಾನುನರ್ತೇತ ವಿಜಿಗೀಷುಃ ಮಹೀಪತಿಃ 

ಧರ್ಮ ಲಬ್ಧಾತ್‌ಹಿ ವಿಜಯಾತ್‌ ಲಾಭಃ ಕೋಭ್ಯಧಿಕೋ ಭವೇತ್‌ 


ಸರ್ವವಿದ್ಯಾತಿರೇಕೇಣ ಜಯಂ ಇಚ್ಛೇತ್‌ ಮಹೀಪತಿಃ 

ನಮಾಯಯಾ ನದಂಭೇನ ಯಇಚ್ಛೇತ್‌ ಭೂತಿಂ ಅತ್ಮನಃ 
ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಪಡೆಯುವ ಜಯ 
ಕೀಳುಜಾತಿಯದು. ಅರಸಾದವನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಬಯಸಬಾರದು. ದಾರಿತಪ್ಪಿ ನೆಲವನ್ನು ಗಳಿಸುವವನನ್ನು ದೊರೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗದು. 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಲೋಪಮಾಡಿ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮುರಿಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಜಯ್ಯೆಷಿಯಾದ 
ರಾಜನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗದು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಡೆದ ಲಾಭಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯ ಲಾಭ ಒಂದಿಲ್ಲ. 
ರಾಜನಾದವನು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕು, ಆದರೆ ತನ್ನ ಆತ್ಮದ 
ಹಿತವನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೋಸಮಾಡದೆ, ದಂಭಮಾಡದೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕು. 


(1) ಒಬ್ಬನಾಯಕ, ಒ೦ದು ಮಂತ್ರ 

ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನ ಕ್ಷೇಮದಿ೦ದ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಒಬ್ಬ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು, ಒ೦ದು 
ಮಂತ್ರ ಇರಬೇಕು. 

ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ವೈಶ್ಯರು ಶೂದ್ರರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾಯಿತಂತೆ. ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆಹೆಚ್ಚು: ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಮೆ. ಆದರೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲವೂ ಇವರು ಆ ಅಲ್ಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೇ ಸೋತರು. ಕೊನೆಗೆ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಾಯಕರು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ “ಅಲ್ಪಸಂ೦ಖ್ಯಾತರಾದರೂ ನೀವು ಒಂದೊಂದು 
ಸಲವೂ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಿರುವಿರಲ್ಪ ಇದು ಹೇಗೆ?” ಎ೦ದು ಕೇಳಿದರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು, 

ವಯಂ ಏಕಸ್ಯ ಶ್ರುಣುಮೋ ಮಹಾಬುದ್ಧಿಂ ಅತೋರಣೇ 

ಭವಂತಸ್ತು ಪೃಥಕ್‌ಸರ್ವೇ ಸ್ವಬುದ್ಧಿವಶವರ್ತಿನಃ 
“ನಾವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ತಾವುಗಳಾದರೊ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬುದ್ಧಿವಂತರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ 
ಅವರವರಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತೀರಿ,” ಎಂದರು. 

ವ್ಯಾಧನೊಬ್ಬನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಬಲೆಯನ್ನೊಡ್ಡಿದನು. ಎರಡು ಹಕ್ಕಿ ಅದರೊಳಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊ೦ಡವು. ಒದಗಿದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊ೦ಡು ಪರಸ್ಪರ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಎರಡೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ಹಾರಿ ಬಲೆಯೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದುವು; ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಹಾರಿ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟವು. ಅವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿವೆ: ವ್ಯಾಧನು ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ “ಅಯ್ಯಾ ಇದೇನು? ಬಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಓಡುತ್ತಿರುವ ಹಕ್ಕಿ ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಯಾವೆ?” ಎ೦ದು ಕೇಳಿದನು. ಅವನು 

ಪಾಶಮೇಕ೦ ಉಭೌ ಏತೌ ಸಹಿತ್‌ ಹರತೋ ಮಮ 

ಯತ್ರ ವೈವಿವದಿಷ್ಯೇತೇ ತತ್ರಮೇವತಂ ಏಷ್ಯತಃ 
“ಎರಡೂ ಸೇರಿ ನನ್ನಬಲೆಯನ್ನು ಈಗ ಏನೊ ಹೊತ್ತು ಹಾರುತ್ತಿವೆ, ನಿಜ. ಎಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿವಿವಾದ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ ಆಗ ಇವುಗಳ ಜೊತೆ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಈ ಹಾರಾಟ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಕ್ಕಿ ಬಲೆಯೊಡನೆ ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತವೆ, ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ,” ಎಂದನು. 


೩೪ 


ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಷೇಮದ ಮೂಲ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೂ 
ಧರ್ಮವೇ ಮೂಲ. ರಾಜಪದವಿಗೆ ಶೀಲ ಅವಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎ೦ಬಲ್ಲಿ ಇದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ 
ಕೆಲವುಕಾಲ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿದ್ದುಅನ೦ತರ ಇ೦ದ್ರನಲ್ಲಿಇರುವುದಕ್ಕೆ ಬ೦ದಳ೦ತೆ. ಅವನು “ಇದೇನು? 
ನೀನು ಆ ಪಕ್ಷವನ್ನುಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದೀಯಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ “ಅಯ್ಯ 
ಅವರು ಈವರೆಗೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ನೀರರಾಗಿ ಗುರುದೈವ ಪೂಜಾತತ್ನರರಾಗಿ, ಅತಿಥಿ 
ಸತ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ಶಮದಮಗಳಿ೦ದ ವರ್ತಿಸಿ, ಸತ್ಯಸಂಧರೂ 
ಜಿತಕ್ರೋಧರೂ ಅಸೂಯಾರಹಿತರೂ ಆಗಿ, ನಿಸ್ಪೃಹರಾಗಿ ಪರದ್ರವ್ಯಾಪಹಾರ ಮಾಡದೆ, ವರರ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಅಸೂಯೆಪಡದೆ, ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ನೊಂದವರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತ ಸಕಲ ಜನಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನುನುಡಿಯುತ್ತ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿನಿದ್ರೆ ಆಹಾರ 
ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ, ಸ್ವಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೂಡುತ್ತ ಅನಾಥರನ್ನು ವೃದ್ಧರನ್ನು 
ದುರ್ಬಲರನ್ನು ಆರ್ತರನ್ನು ಕನಿಕರದಿ೦ದ ನೋಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ ವಿರೋಧವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನುನಡಸದೆ ನಿರಹಂಕ್ಕತರಾಗಿ ಶುಚಿಗಳಾಗಿ, ದುರ್ವಿನಯ ಪರಧನಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆನು. ಈಗ ಅವರು ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮರೆತಿದಾರೆ; ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಭೃತ್ಯರು ಅನ್ಯರನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು, ಹಿರಿಯರನ್ನು 
ಕ೦ಡು ನಮಸ್ಕರಿಸದಿರುವುದು. ಕಿರಿಯರು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಾಡದಿರುವುದು, ಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಭಿಕ್ಷವನ್ನು ನೀಡದೆ, ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ, 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮುದುಕರಿಗೆ ಅನ್ನ ಹಾಕದೆ ಮೊದಲೇ ಊಟಮಾಡುವುದು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಹುಲ್ಲು ನೀರನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದು, ಮಕ್ಕಳು ಮುದುಕರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಫಲಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಾವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೇ ಭಕ್ಷಿಸುವುದು ನಿಷಿದ್ಧಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಸರಿಯಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅನುಚಿತ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಗಂಡಸರು ಹೆ೦ಗಸರ ವೇಷದಿಂದ, ಹೆಂಗಸರು 
ಗಂಡಸರ ವೇಷದಿಂದ ವಿಹರಿಸುವುದು, ಧನವಿದ್ದರೂ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಧನವನ್ನು 


ಶೇಖರ ಮಾಡುವುದು, ಮಿತ್ರನು ಯಾವುದನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ ತಾವೂ ಅದನ್ನು ಬಯಸುವುದು, 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇತರರ ಕಲಸಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವುದು, ಈ ರೀತಿಯ 
ದುರಾಚಾರಗಳಿ೦ದ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಪ” ಎ೦ದಳು. 

ಅಹಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಹ೦ ಭೂತಿಃ ಶ್ರೀಶ್ಚಾಹ೦ ಬಲಸೂದನ 

ಅಹಂ ಶ್ರದ್ಧಾಚ ಮೇಧಾ ಚ ಸನ್ನತಿಃ ವಿಜಿತಿಃ ಸ್ಥಿತಿಃ 

ಅಸುರೇಷ್ಟಾವಸ೦ ಪೂರ್ವಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮ ನಿಬ೦ಧನಾತ್‌ 

ವಿಪರೀತಾಂಸ್ತುತಾನ್‌ ಬುದ್ಧ್ವಾ ತ್ವಯಿವಾಸಮರೋಚಯಂ 

ತತಃ ಕಾಲವಿಪರ್ಯಾಸೇ ತೇಷಾಂ ಗುಣವಿಪರ್ಯಯಾತ್‌ 

ಅಪಶ್ಯಂ ನಿರ್ಗತಂ ಧರ್ಮಂ ಕಾಮಕ್ರೋಧವಶಾತ್ಮನಾ೦ 

ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಧರ್ಮವನ್ನುಮರೆತು ಪರರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿನಡೆದರೆ, ಇಂಥ 
ದುರಾಚಾರ ಅದರೊಳಗೆ ತಾನೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಒಳಗಿನ ಜನರ ಶೀಲ 
ಸರಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ, ರಾಷ್ಟ್ರವಾದದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನವನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ತಾನು ಸದ್ವೃತ್ತಿಯಿ೦ದ ಬಾಳಬೇಕು. ಶತ್ರುಗಳು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸಿದರೆ ಅವರ ಕೈಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸುರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ಯಾಯದ ಸ್ವರೂಪ ಏನು 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಸಬೇಕು. 

ಉಭೇಪ್ರಜ್ಞೇ ವೇದಿತವ್ಯೇ ಖಜ್ಜೀವಕ್ರಾಚಭಾರತ 

ಜಾನನ್ನಕ್ರಾಂ ನ ಸೇವೇತ ಪ್ರತಿಬಾಧೇತ ಚಾಗತಾ೦ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಕ್ಕೆ ಕೂಡ 

ಧರ್ಮಲಾಭಾತ್‌ ಪರಂ ನಸ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಧರ್ಮಂ ಚರ ಉತ್ತಮಂ 
ಎ೦ಬ ವಾಕ್ಯ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 

ಧರ್ಮಲಬ್ಳಾದ್ಧಿ ವಿಜಯಾತ್‌ ಲಾಭಃ ಕೋಭ್ಯಧಿಕಃ ಭವೇತ್‌ 

ಯೋವೈಜಯತ್ಯಧರ್ಮೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋತಧರ್ಮಸಂಗರಃ 

ಆತ್ಕಾನಮಾತ್ಮನಾಹಂತಿ ಪಾಪೋನಿಕೃತಿಜೀವನಃ 

ಕರ್ಮಚ್ಛೆತದಸಾಧೂನಾಂ ಸಾಧೂನ್ಯೊೋಸಾಧುನಾ ಜಯೇತ್‌ 


ಧರ್ಮೇಣ ನಿಧನಂ ಶ್ರೇಯೋ ನ ಜಯಃ ಪಾಪಕರ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಯುಕ್ತೋ ವಿಜಯೋ ಹೃಧ್ರುವೋಸಸ್ಟರ್ಗ್ಯ ಏವ ಚ 
ಪಾತಯತ್ಯೇವ ರಾಜಾನಂ ಮಹೀಂ ಚ ಭರತರ್ಷಭ 


ರಾಷ್ಟ್ರಸುಭಾಷಿತ 


ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತ ಕೆಲವು ನೀತಿಬೋಧಕ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 
ದಾತಾರಂ ಸ೦ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಮಾರ್ದವೋಪಗತಂಶುಚಿ೦ 
ಅಸಂತ್ಯಕ್ತ ಮನುಷ್ಯಂಚ ತ೦ಜನಾಃ ಕುರ್ವತೇನೃಪಂ 
ಕೊಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹ೦ಚುವನನೂ ಕನಿಕರವುಳ್ಳವನೂ ಶುಚಿಯೂ ಜನರನ್ನು 
ಕೈಬಿಡದವನೂ ಯಾರು ಅವನನ್ನು ಜನತೆ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ವಿಕ್ರಮೇಣಮಹೀಂಲಬ್ದ್ಯಾ ಪ್ರಜಾಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಯೇತ್‌ 
ಆಹವೇನಿಧನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ರಾಜಾಧರ್ಮಪರಾಯಣಃ 
ವಿಕ್ರಮದಿ೦ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಜನಾದವನು ಧರ್ಮಪರಾಯಣ ನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿ೦ದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಗೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು 
ಸ್ವಿಷ್ಟಿ ಸ್ವಧೀತಿಃ ಸುತಪಾಃ ಲೋಕಾನ್‌ಜಯತಿಯಾವತಃ 
ಕ್ಷಣೇನತಾನವಾಪ್ನೋತಿ ಪ್ರಜಾಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಯನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಅಧ್ಯಯನ ತಪಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠತರವಾದಾಗ ಯಾವ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತವೆ 
ಅವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮರೀತಿಯಲ್ಲಿರಕ್ಷಿಸುವುದರಿ೦ದ ಒ೦ದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ಅಪಾರೇಯೋಭವೇತ್‌ ಪಾರಂ ಅಪ್ಪವೇಯಃ ಪ್ಲವೋಭವೇತ್‌ 
ಶೂದ್ರೋವಾ ಯದಿವಾಷ್ಯನ್ಯಂ ಸರ್ವಥಾಮಾನಮರ್ಹತಿ 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದಿಕ್ಕಾದವನು ಶೂದ್ರನಾಗಲಿ ಬೇರೆಯಾರೇ ಆಗಲಿ ತೀರಾ ಗೌರವಾರ್ಹನೇ ಸರಿ. 
ಮಹದ್ಧ ಭೀಷ್ಟಂ ಕೌರವ್ಯ ಕರ್ತಾಸನ್ಮಾನಮರ್ಹತಿ 
ನಮಗೆ ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದ್ದನ್ನು ಮಾಡುವ೦ತವನನ್ನುಗೌರವಿಸುವುದು ತಕ್ಕದ್ದು 
ಕಿಮನಡುಹಾಯೋನವಹೇತ್‌ ಕಿ೦ಧೇನ್ಹಾವಾಪ್ಯದುಗ್ಗಯಾ 
ವಂಧ್ಯಯಾಭಾರ್ಯಯಾ ಕೋಂರ್ಥಃ ಕೋ5ರ್ಥೋರಾಜ್ಞಾಪ್ಯರಕ್ಷತಾ 
ಯಥಾದಾರುಮಯೋಹಸ್ತೀ ಯಥಾ ಚರ್ಮಮಯೋಮ್ಯಗಃ 


ಯಥಾಹ್ಯದಕ್ಷಃ ಪುರುಷಃ ಪಧಿಕ್ಷೇತ್ರಂಯಥೋಷರಂ 

ಯಥಾವಿಪ್ರೋsನಧೀಯಾನೋ ರಾಜಾಯಶ್ಚನರಕ್ಷಿತಾ 

ಮೇಘೋನವರ್ಷತೇಯಶ್ನ ಸರ್ವಏವ ನಿರರ್ಥಕಾಃ 
ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರಿದ ಹೇರುದನದಿ೦ದ ಕರೆಯದ ಹಸುವಿಂದ ಬ೦ಜೆಯಾದ ಹೆಂಡಿರಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸದ ರಾಜನಿ೦ದ ಬ೦ದ ಫಲವೇನು? ಮರದ ಆನೆಯಂತೆ ಹುಳು ತುಂಬಿಟ್ಟಿ ಚರ್ಮ 
ಮೃಗದಂತೆ ಕೆಲಸ ತಿಳಿಯದ ಸೇವಕನ೦ತೆ ಮರಳ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಓದಿಲ್ಲದ ವಿಪ್ರನಂತೆ 
ರಕ್ಷಕನಲ್ಲದ ದೊರೆ ನಿರರ್ಥಕನು. ಇವರೆಲ್ಲ ಮಳೆ ಕೊಡದ ಮೋಡಕ್ಕೆ ಸಮ. 

ವಿಶಾಲಾನ್‌ ರಾಜಮಾರ್ಗಾನ್‌ಶ್ಚಕಾರಯೇತನರಾಧಿಪಃ 

ಪ್ರಪಾಶ್ಚವಿಪಣೀಶ್ಚೈವ ಯಥೋದ್ದೇಶ೦ಸಮತಾದಿಶೇತ್‌ 
ರಾಜನು ವಿಶಾಲವಾದ ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅರವಟಿಗೆ ಅಂಗಡಿಕಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. 

ದೇವತೇವಹಿಸರ್ವಾರ್ಥಾನ್‌ ಕುರ್ಯಾದ್ರಾಜಾಪ್ರಸಾದಿತಃ 

ವೈಶ್ವಾನರ ಇವಕ್ರುದ್ಧಟ ಸಮೂಲಮಪಿನಿರ್ದಹೇತ್‌ 
ಯಾರೊಬ್ಬರು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರಾದರೆ ರಾಜನಾದವನು ದೇವತೆಯಂತೆ ಅವರ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಕೋಪಗೊ೦ಡನಾದರೆ ಬುಡಮಟ್ಟ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು 

ನೈತಾನ್ಯೇಕೇನ ಶಕ್ಕಾನಿ ಸಾತತ್ಯೇನಾನುವೀಕ್ಷಿತು೦ 

ಏತೇಷ್ಟಾಪ್ತಾನ್‌ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ರಾಜಾಭುಂಕ್ಷೇಚಿರಂಮಹೀಂ 

ರಕ್ಷಾಧಿಕರಣ೦ ಯುದ್ಧಂ ತಥಾ ಧರ್ಮಾನುಶಾಸನಂ 

ಮನ್ರ್ರಚಿನ್ಹಾಸುಖಂ ಕಾಲೇ ಪಂಚಭಿರ್ವರ್ಧತೇಮಹೀ 
ರಕ್ಷಣ ಯುದ್ಧ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಶಾಸನ, ಮನ್ತಾಲೋಚನೆ, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರೋಣ, 
ಇದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿಷ್ಟನ್ನೂ ಸತತವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಬ್ಬನಿಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯ. ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಪ್ತರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ ರಾಜನು ಚಿರಕಾಲ ರಾಜ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಮುಖ್ಯಾನ್‌ಅಮಾತಾನ್‌ಯೋಹಿತ್ಪಾ ನಿಹೀನಾನ್‌ ಕುರುತೇಪ್ರಿಯಾನ್‌ 

ಸವೈವ್ಯಸನಮಾಸಾದ್ಯ ಸಾಧುಮಾರ್ಗಂನವಿಂದತಿ 


ಮುಖ್ಯರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಅತಿಹೀನರಾದವರನ್ನು ಪ್ರಿಯರಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡ ದೊರೆ 
ವ್ಯಸನವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ; ಸಾಧುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 

ಯಸ್ಕನಾಸ್ತಿ ಗುರುರ್ಧರ್ಮೇ ನ ಚಾನ್ಯಾನಪಿ ಪೃಚ್ಛತಿ 

ಸುಖತನ್ರೊ ಆರ್ಥಲಾಭೇಷು ನ ಚಿರಂ ಸುಖಮಶ್ಚುತೇ 
ಯಾರಿಗೆ ಧರ್ಮ ಹೇಳಲು ಹಿರಿಯನಿಲ್ವ ಯಾರು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ವ 
ಇಂಥವನು ಅರ್ಥ ದೊರೆತ ವೇಳೆ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಅದನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಯಸ್ಯಸ್ಟೀತೋ ಜನಪದಃ ಸಂಪನ್ನ ಪ್ರಿಯರಾ 
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ಸು ಖ್‌ 
ಯಸ್ಕಯೋಧಾಃ ಸುಸಂತುಷ್ಟಾಃ ಸ್ವನುರಕ್ತಾಃ ಸುಪೂಜಿತಾಃ 


ಅಲ್ಲೇನಾಪಿ ಸ ದಂಡೇನ ಮಹೀಂ ಜಯತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ 

ಅನುರಕ್ತೇನ ಪುಷ್ಟೇನ ಹೃಷ್ಟೇನ ಜಗತೀಪತಿಃ 

ಅಲ್ಲೇನಾಪಿ ಸ್ವಸೈನ್ಯೇನ ಭೂಮಿಂ ಜಯತಿ ಭೂಮಿಪಃ 
ರ ಜನಪದ ಸಂಪದ್ಭುಕ್ತವಾಗಿ ಅರಸನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ತುಂಬಿ ಬಾಳಿದೆ ಅಂಥ ರಾಜನು 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಪುಷ್ಪಸಚಿವನಾಗಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. ಯಾರ ಸೈನಿಕರು ಪೂರ್ಜ 
ತೃಪ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅವನಿಂದ ಆದರ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಅಂಥ ರಾಜನು ಸ್ಥಲ್ಪವೇ ಸೇನೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ; ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಹೃಷ್ಟವೂ ಪುಷ್ಪವೂ ಆದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಅದು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಆದರೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
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ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಯಸ್ಯಮಂತ್ರಂ ನಜಾನನ್ತಿ ಬಾಹ್ಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯನ್ತರಾಶ್ಚಯೇ 
ಸರಾಚಾ ಸರ್ವತಶ್ನಕ್ಷುಃ ಚಿರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಶ್ನುತೇ 
ಕರಿಷ್ಯನ್ನ ಪ್ರಭಾಷೇತ ಕೃತಾನ್ಯೇವತು ದರ್ಶಯೇತ್‌ 
ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ತಥಾ ಮಂತ್ರೋನ ಭಿದ್ಯತೇ 
ಕರ್ಮಣಾಂ೦ತು ಪ್ರಶಸ್ತಾನಾ೦ ಅನುಷ್ಠಾನಂ ಸುಖಾವಹಂ 


ತೇಷಾಮೇವಾನನುಷ್ಠಾನಂ ಪಶ್ನಾತ್ತಾಪಕರಂಮತಂ 


ಒಳಗಿನ ಜನವಾಗಲಿ. ಹೊರಗಿನ ಜನರಾಗಲಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಕ೦ಂಡುಹಿಡಿಯದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ರಾಜನು ಬಹುಕಾಲ ರಾಜನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಬೇಡ; ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಲಿ, ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ 
ಗುಟ್ಟು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣ; ಮಾಡದಿರುವುದು 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉತ್ಥಾನಹೀನೋ ರಾಜಾಹಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನಪಿ ನಿತ್ಯಶಃ 

ಪ್ರಧರ್ಷಣೀಯಃ ಶತ್ರೂಣಾ೦ ಭುಜ೦ಗ ಇವನಿರ್ವಿಷಃ 
ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ಧಿವ೦ತನಾದರೂ ಉದ್ಯಮವಿಲ್ಲದ ರಾಜನು ಕೋರೆ ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹಾವಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಧರ್ಷಣೀಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ವಿಶ್ವಾಸ೦ಚಾತ್ರಗಚ್ಛ೦ತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಭಾರತ 

ವಿಶ್ಚಸ್ತಂ ಶಕ್ಕತೇ ಭೋಕ್ತುಂ ಯಥಾಕಾಲಂ ಸಮುತ್ನಿತಃ 

ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚಾಸಯೇದ್ರಾಜಾ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯಮಾಯಯಾ 

ಸರ್ವತಃ ಪರಿರಕ್ಷೇಚ್ಚ ಯೋ ಮಹೀಂ ಭೋಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ 
ಉದ್ಯಮವುಳ್ಳ ರಾಜನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಆಳುವುದು ಅವನಿಗೆ 
ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ರಾಜನಾದವನು ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಧೈರ್ಯ 
ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ರಾಷ್ಟ್ರ ಉಳಿಯಬೇಕೆ೦ದವನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಬೇಕು. 

ತಕ್ಷೇದಾತ್ಕಾನಮೇವಂ ಸಃ ವನಂ ಪರಶುನಾಯಥಾ 

8 ಸಮ್ಯಗ್ವರ್ತಮಾನೇಷು ಸ್ವೇಷು ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ 

ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನದೆ ಬಳಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವವನು 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಾಡನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ ತನ್ನನ್ನುತಾನೆ ಕಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದಾನೆ. 

ಭೇದಂಚ ಪ್ರಥಮಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ತೂಷ್ಣೀಂ ದಂಡಂ ತಥ್ಯ ವಚ 

ಕಾಲೇ ಪ್ರಯೋಜಯೇದ್ರಾಜಾ ತಸ್ಕಾಂಸ್ತಸ್ಕಿನ್ನದಾತದಾ 

ಪ್ರಣಿಪಾತಂಚ ಗಚ್ಛೇತ ಕಾಲೇ ಶತ್ರೋಃ ಬಲೀಯಸಃ 

ಯುಕ್ತೋಸ್ಯ ವಧಮನ್ವಿಚ್ಛೇತ್‌ ಅಪ್ರಮತ್ತಃ ಪ್ರಮಾದ್ಯತಃ 


೦. 
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ಭೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬಾಯಿ ತೆರೆಯದೆ ಹಗೆಯನ್ನು ಬಡಿಯಬೇಕು. ಆಯಾ 
ವೇಳೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಹಗೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೇಳೆ 
ಅಡ್ಡಬಿದ್ದರೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ, ಆಮೇಲೆ ಅವನು ಅಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿರುವಾಗ ತಾನು ಜಾಗ್ರತೆ ತಪ್ಪದಂತೆ 
ಅವನ ನಾಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. 

ಸ್ಥಾನಾನಿಶ೦ಕಿತಾನಾ೦ಚ ನಿತ್ಯಮೇವನಿವರ್ಜಯೇತ್‌ 
ಸಂದೇಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎ೦ದೂ ಸುಳಿಯುವುದು ಬೇಡ. 

ನಚಾಪ್ಯಲಭ್ಯಂ ಲಿಪ್ಲೇತ ಮೂಲೇನಾತಿದ್ಯಢೇ ಸತಿ 

ನಹಿ ದುರ್ಬಲ ಮೂಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಲಾಭೋ ವಿವರ್ಧತೇ 
ತನ್ನ ಬುಡ ಭದ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಪಡುವುದು ಬೇಡ. ದುರ್ಬಲ ಮೂಲನಾದ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತು ಸೇರಿಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಕುಲೇಷು ಕಲಹಾಜಾತಾಃ ಕುಲವೃದ್ಧೈರುಪೇಕ್ಷಿತಾಃ 

ಗೋತ್ರಸ್ಕನಾಶ೦ ಕುರ್ವಂತಿ ಗಣಭೇದಸ್ಕಕಾರಕ೦ 

ಆಭ್ಯ೦ತರಂಭಯಂ ರಕ್ಷ್ಯಂ ಅಸಾರ೦ ಬಾಹ್ಯತೋ ಭಯಂ 

ಆಭ್ಯಂತರಂಭಯಂ ರಾಜನ್‌ ಸದ್ಯೋಮೂಲಾನಿಕ್ಕಂತತಿ 
ಅಂತಃಕಲಹಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಹಿರಿಯರು ಅವನ್ನುಸಮಾಧಾನಸಪಡಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಅವು ಜನತೆಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುತ್ತವೆ, ಅದರ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬರುವ ಭಯ ಕಡಮೆಯದು; 
ಒಳಗಿನ ಭಯವೇ ಕೆಟ್ಟುದು. ಒಳಗಿನ ಹಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಬೇರನ್ನು ಕುಯ್ಯುತ್ತದೆ. 

ಕೇವಾತನುರಕ್ತಾ ರಾಜಾನಃ ಕೇಭಯಾತ್ನಮುಪಾಶ್ರಿತಾಃ 

ಮಧ್ಯಸ್ಥದೋಷಾ ಕೇ ಚೈಷಾಂ ಇತಿನಿತ್ಯಂ ವಿಚಿಂತಯೇತ್‌ 

ನಜಾತು ಬಲವಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ದುರ್ಬಲೇ ವಿಶ್ವಸೇತ್ವ್ವಚಿತ್‌ 

ಭಾರುಣ್ಣ ಸದೃಶಾಹ್ಯೇತೇ ನಿಪತ೦ತಿ ಪ್ರಮಾದ್ಯತಃ 
ಜೊತೆಯ ಅರಸರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅನುರಾಗಿಗಳು, ಯಾರು ಭಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದಾರೆ, 
ಯಾರು ಹೀಗೂ ಅಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲ ಇದನ್ನು ರಾಜನು ಸದಾ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಬಲಿಷ್ಠನಾದೆನೆಂದು ದುರ್ಬಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಿರಬಾರದು. ನೀನು 
ಅಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿರುವ ವೇಳೆ ಅವರು ಗಿಡಗನಂತೆ ಎರಗುವರು. 


«೮೬ 


ವೈರ ನ ವಿಶ್ವಾಸಃ ಕಾರ್ಯಸ್ತಿ ವೆ ಸುಹ್ಮದ್ಯಪಿ 
ಚ್ಛನ್ನಂ ತಿಷ್ಠತೇ ವೈರಂ ಗೂಢೋಂಗಿ ರಿವದಾರುಷು 

ನ ವಿತ್ತೇನ ನ ಪಾರುಷ್ಕೈಃ ನ ಚ ಸಾ೦ತ್ವೇ ನ ಚ ಶ್ರುತೈಃ 
ವೈರಾಗ್ನಿಃ ಶಾಮ್ಯತೇ ರಾಜನ್‌ ನಿಮಗ್ನೋಗ್ನಿರಿವಾರ್ಣವೇ 


[NY 


ಎಂತಹ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಒಮ್ಮೆವೈರ ಮೂಡಿದಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ನಂಬಿಕೆ ಒಳಿತಲ್ಪ ಸುಟ್ಟ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಡವಿರುವಂತೆ ಇಂಥಲ್ಲಿ ವೈರ ಮರೆಯಾದರೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಣ ಕೊಟ್ಟಿರಲ್ಪ 
ಕಾಠಿನ್ಯದಿಂದಲ್ಲ ಮೆಲು ನುಡಿಯಿ೦ದಲ್ಲ ನೀತಿ ಹೇಳಿದರಲ್ಲ ಎ೦ತೂ ವೈರಾಗ್ನಿ ತಣ್ಣಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಯೂ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಅದು. 

ಅಪಕೃತ್ಯ ಬಲಸ್ಥಸ್ಯ ದೂರಸ್ಥೋಸ್ಮೀತಿನಾಶ್ಚಸೇತ್‌ 

ಶ್ಯೇನಾಭಿ ಪತನೈರೇತೇ ನಿಪತಂತಿ ಪ್ರಮಾದ್ಯತಃ 
ಬಲಿಷ್ಠನಿಗೆ ಕೆಡಕುಮಾಡಿದವನು ಅವರಿ೦ದ ದೂರ ಹೋಗಿ ಇನ್ನು ಭಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಾರದು. 
ಇವನು ಅಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಅವನು ಗಿಡಗನಂತೆ ಮೇಲೆ ಎರಗುತ್ತಾನೆ. 

ಅಪಕೃತ್ಯ ಬುದ್ಧಿಮತಃ ದೂರಸ್ಥೋಸ್ಕೀತಿನಾಶ್ಚಸೇತ್‌ 

ದೀರ್ಪೌ ಬುದ್ಧಿಮತೋಬಾಹೂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ೦ಸತಿ ಹಿಂಸಿತಃ 
ಬುದ್ಧಿವಂತರ ತೋಳು ಉದ್ದ ಹೆಚ್ಚು. ನೀನು ಕೆಡಕುಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲರು. 

ನ ವಿಶ್ವಸೇತ್‌ ಅವಿಶ್ಚಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಸ್ತೇ ನಾತಿವಿಶ್ವಸೇತ್‌ 

ವಿಶ್ವಾಸಾತ್‌ ಭಯಮುತ್ಪನ್ನಂ ಮೂಲಾನ್ಯಪಿನಿಕ್ಕಂತತಿ 
ನಂಬಬಾರದವರನ್ನು ನಂಬಲೇ ಬೇಡ. ನಂಬಬಹುದಾದವರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ನಂಬಬೇಡ. 
ನಂಬಿದಕಡೆ ಕೇಡು ಮೂಡಿದರೆ ಬೇರನ್ನೂಕುಯ್ದು ಹಾಕುತ್ತದೆ. 

ನ ಚ ಶತ್ರುರವಜ್ಜೇಯೋ ದುರ್ಬಲೋಪಿ ಬಲೀಯಸಾ 

ಅಲ್ಟೋಪಿ ಹಿ ದಹತ್ಯಗ್ನಿಃ ವಿಷಮಲ್ಪಂ ಹಿನಸ್ತಿಚ 
ತಾನು ಬಲಿಷ್ಠನಾದರೂ ಹಗೆ ದುರ್ಬಲನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ದುರ್ಲಕ್ಷಿಸಬಾರದು. ಕೊ೦ಚವೇ 
ಆದರೂ ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೆ; ಅದು ಸುಡುತ್ತದೆ. ವಿಷ ವಿಷವೆ; ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ಬಲೋಪಿ ಮಹೀಪಾಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರು ಮುದ್ಧರೇತ್‌ 


ಪಾದಲಗ್ನಂ ಕರಸ್ಥೇನ ಕಂಟಿಕೇನೈವಕಂಟಕಂ 
ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಹಗೆಗಳ ಹಗೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು; ಕಾಲಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿದ 
ಮುಳ್ಳನ್ನು ಕೈತೆಗೆಯಬೇಕು. 

ಅಶ್ಯನಾ ನಾಶಯೇಲ್ಲೋಹಂ ಲೋಹೇನಾಶ್ಶಾನಮೇವತು 

ಬಿಲ್ದಾನಿವಾಪರೈರ್ಬಿಲ್ಟೈಃ ಮ್ಲೇಚ್ಛೈರ್ಮೇಚ್ಛಾನೃಸಾದಯೇತ್‌ 
ಕಲ್ಲಿಂದ ಲೋಹವನ್ನು ಬಡಿಯಬೇಕು. ಲೋಹದಿಂದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಸೀಳಬೇಕು. ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಒಂದು 
ಹಣ್ಣನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಹೊಡೆದು ಎರಡನ್ನೂ ಹೋಳುಮಾಡಬೇಕು. ಮ್ಲೇಚ್ಛನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮ್ಲೇಚ್ಛನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯವನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. | 

ಅಧರ್ಮಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯೆ 4ನ ಯತ್ಚಯ್ಯಾಮರಣ೦ಂ ಭವೇತ್‌ 

ವಿಸ್ಯಜನ್‌ಶ್ಲೇಷ್ಮಪಿತ್ತಾನಿ ಕೃಪಣಂ ಪರಿದೇವಯನ್‌ 

ಅವಿಕ್ಷತೇನ ದೇಹೇನ ಪ್ರಲಯಂ ಯೋರಧಿಗಚ್ಛತಿ 

ಕ್ಷತ್ರಿಯೋನಾಸ್ಯತತ್ಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಪುರಾವಿದಃ 

ನಗೃಹೇಮರಣಂ ತಾತ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತ ಸಾಯುವುದೆನ್ನುವುದು ಅವನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ ಅಲ್ಪ. 
ಕೆಮ್ಮುತ್ತ ವಾಂತಿಮಾಡುತ್ತ ಅಯ್ಯೋ ಎ೦ದು ಅಳುತ್ತ ಗಾಯವಿಲ್ಲದ ಮೈಯನ್ನು ಸಾವಿಗೆ 
ಕೊ೦ಡೊಯ್ಯುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಾರು ಅವನ ಆ ನಡತೆಯನ್ನು ಹಿರಿಯರು ಮೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸಾಯುವುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲಿಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 

ತ್ಕಾಗಮೂಲ೦ ಹಿ ಶೂರಾಣಾಂ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಮನುತ್ತಮ೦ 

ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯಕ್ತಾತ್ಮನಾ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ 
ಶೂರರಾದದರಿಗೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲು ಲಭಿಸುವುದು ತ್ಯಾಗದಿ೦ದ. ಆದ್ದರಿ೦ದ 
ಶೂರನು ಸದಾ ತನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕದನದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. 

ಹತೋವಾ ದಿವಮಾರೋಹೇತ್‌ ಹತ್ತಾವಾ ಸುಖಮಾವಹೇತ್‌ 

ಯುದ್ಧೇ ಹಿ ಸ೦ತ್ಯಜನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಶಕ್ತಸ್ಕೈತಿ ಸಲೋಕತಾಂ 
ಸತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲ ಕೊ೦ದು ಸುಖಿಯಾಗಬೇಕು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಾತನು 
ಇಂದ್ರಲೋಕವನ್ನಲ್ಲವೆ ಸಾರುತ್ತಾನೆ. 


ಯದಸ್ಕರುಧಿರಂ ಗಾತ್ರಾತ್‌ ಆಹವೇ ಸಂಪ್ರವರ್ತತೇ 
ಸಹ ತೇನೈವ ಸ್ರಾವೇಣ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನ ಗಾಯದಿಂದ ರಕ್ತ ಹರಿಯತೆನ್ನುವುದಿದೆಯಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ಅವನ ಎಲ್ಲ 
ಪಾಪವೂ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ 
ತ್ಯಾಗೇನ ಯಃ ಸಹಾಯಾನಾಂ ಸ್ಥಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ತ್ರಾತುಮಿಚ್ಛತಿ 
ತಂ ಹನ್ಯುಃ ಕಾಷ್ಟಲೋಹೈರ್ವಾ ದಹೇಯುರ್ವಾ ಕಟಾಗ್ದಿನಾ 
ಪಶುವನ್ಮಾರಯೇಯುರ್ವಾಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯೇಸ್ಕುರೀದೃಶಾಃ 
ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಜೊತೆಯವರನ್ನು ತೊರೆದು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
ಅಂಥವನನ್ನು ದೊಣ್ಣೆಯಿ೦ದಲೋ ಸಲಾಕಿಯಿಂದಲೋ ಬಡಿದು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು; ಇಲ್ಲ 
ಕಟಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಸುಡಬೇಕು; ಇಲ್ಲ ಪಶುವಂತೆ ಸದೆಬಡಿಯಬೇಕು. 
ವಿಶೀರ್ಣಕವಚಂ ಚೈವ ತವಾಸ್ಮೀತಿ ಚ ವಾದಿನಂ 
ಕೃತಾ೦ಜಲಿಂ ನ್ಯಸ್ತಶಸ್ತ್ರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನ ವಿಹಿ೦ಸಯೇತ್‌ 
ಕವಚ ನುಚ್ಚುನುರಿಯಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನವನೆ೦ದು ಶರಣುಬ೦ದು ಆಯುಧನನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಕೈಮುಗಿದ 
ಹಗೆಯನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಬಾರದು. 
ದ್ವಿಷನ್ತಂ ಕೃತಕಲ್ಯಾಣಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನ್ಯಪತಿ೦ರಣೇ 
ಯೋನಮಾನಯತೇ ದೋಷಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಾದಪೈತಿಸಃ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾದಿದ ಹಗೆ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಕು. 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋದವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಚಿರೇಣಪ್ರಿಯಃ ಸಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೋತಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಮಾಚರೇತ್‌ 
ಹಗೆಯಾದವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಮಾಡಿದವನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಹಗೆಯ ಮಿತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಕಾಲೇನಕ್ರಿಯತೇ ಕಾರ್ಯಂ ತಥೈವ ವಿವಿಧಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ 
ಕಾಲೇನೈನ ಪ್ರವರ್ತನ್ನೇ ಕಃ ಕಸ್ಯೇತ್ಯಪರಾಧ್ಯತಿ 
ನೈವತ್ವಯಾಕೃತಂ ಕರ್ಮ ನಾಪಿದುರ್ಯೋಧನೇನ ವೈ 
ಕಾಲೇನೈತತ್‌ ಕೃತಂ ವಿದ್ಧಿ ನಿಹತಾಯೇನ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ 


ಕಾಲದಿಂದ ಕೆಲಸ ಆಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ; ಎಂಥೆಂಥ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ನಡವಳಿಯನ್ನು 
ಕಾಲ ನಡಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯಾರು ಯಾರನ್ನೊಕುರಿತು ಎ೦ದು ಅಪರಾಧ ಮಾಡಬಹುದು? ಈ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಗತಿ ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದೂ ಅಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನ ಮಾಡಿದ್ದೂ ಅಲ್ವ ನಿನ್ನಿಂದ ರಾಜರ 
ಕೊಲೆಯಾಯಿತೆಂಬ ಚಿಂತೆ ಬೇಡ. ಅವರು ಕಾಲದಿ೦ದ ತೀರಿದರು. ಇದು ಕಾಲದ ಕೆಲಸ ಎಂದು 
ತಿಳಿ, 

ವಹೇದಮಿತ್ರಂ ಸ್ಫನ್ನೇನ ಯಾವದರ್ಥಸ್ಯ ಲಂಭನಂ 

ಅಥೈನಮಾಗತೇ ಕಾಲೇ ಭಿನ್ನಾ ಕದಟಿಮಿವಾಶ್ಯನಿ 
ಸಾಧಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವೊಂದಿದ್ದರೆ ಹಗೆಯನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೇರಿಸಿಕೊ. ಕಾಲ ಬ೦ದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ಕಲ್ಲಿಂದ ಮಡಕೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಒಡೆದುಹಾಕು. 

ಅಶ೦ಕ್ಯಮತಿಶ೦ಕೇತ ನಿತ್ಯಂ ಶ೦ಕೇತ ಶಂಕಿತಾನ್‌ 

ಭಯಂ ಹೈಶಂಕಿತಾಜ್ಞಾತಂ ಸಮೂಲಮಪಿಕ್ಕಂತತಿ 

ಪುತ್ರೋವಾ ಯದಿವಾಭ್ರಾತಾ ಪಿತಾವಾ ಯದಿವಾ ಸುಹೃತ್‌ 

ಅರ್ಥಸ್ಯವಿಫ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಹಂತವ್ಯಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛತಾ 
ಯಾವನೆ ಆಗಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಬ೦ದರೆ ಅಪ್ಪಅಣ್ಣಎ೦ದು ನೋಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಡಿಯಬೇಕು. 

ಗುರೋರಪ್ಯವಲಿಪ್ಪಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಮಜಾನತಃ 

ಉತ್ಸಥಂ ಪ್ರತಿಪನ್ನಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂ ಭವತಿ ಶಾಸನಂ 
ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ ತಪ್ಪು ದಾರಿ ಹಿಡಿದವನನ್ನು ಅವನು ಹಿರಿಯನೇ ಆದರೂ 
ದಂಡಿಸಬೇಕು. 

ನಾಚ್ಚಿತ್ವಾ ಪರಮರ್ಮಾಣಿ ನಾಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮದಾರುಣ೦ 

ನಾಹತ್ವಾಮತ್ಸೃಘಾತೀವ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪರಮಾಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ಇತರರಿಗೆ ನೋವು ಕೂಡದೆ ಕಠಿನ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಜನರನ್ನು ಬಲಿಕೊಡದೆ ಬಹು ಧನ 
ಗಳಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

ನಪ್ರಮು೦ಚೇತ ದಾಯಾದಂ ರುದನ್ನಂ ಕರುಣಂ ಬಹು 
ಮನ ಕರಗುವಂತೆ ಅ೦ಗಲಾಚಿದನೆಂದು ಹಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 

ಯಯೋಶಿಿಿತ್ತೇನ ವಾಚಿತ್ತಂ ನಿಭೃತಂ ನಿಭೃಕೇನವಾ 


ಸಮೇತಿಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಯೋಃ ಮೈತ್ರೀ ನಜೀರ್ಯತೇ 
ಒ೦ದೇ ರೀತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನವರ ಸ್ನೇಹ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಾತಃ ಶ್ರೀಮತ್ತರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಅನ್ಯತ್ಸಧ್ಯತಮ೦ ಮತಂ 

ಪ್ರಭವಿಷ್ಟೋಃ ಯಥಾತಾತ ಕ್ಷಮಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ 
ಶಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಹೊತ್ತೂ ಕ್ಷಮೆಗಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಪತ್ತಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಮೆಗಿಂತ ಹಿತವಾದ 
ತತ್ವವಿಲ್ಲ 

ದುಃಖಾರ್ತೇಷು ಪ್ರಮತ್ತೇಷು ನಾಸ್ತಿಕೇಷು ಅಲಸೇಷುಚ 

ನ ಶ್ರೀವಸತ್ಯದಾನ್ತೇಷು ಯೇಚೋತ್ಸಾಹವಿವರ್ಜಿತಾಃ 
ದುಃಖಾರ್ತ ಅಜಾಗ್ರತೆಯಾತ ನಾಸ್ತಿಕ ಅಲಸ ಅದಾನ್ತ ಉತ್ಪಾಹವಿಲ್ಲದಾತ ಇವರ ಬಳಿ ಶ್ರೀ 
ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

ಅತ್ಯಾರ್ಯಮತಿದಾತಾರ೦ ಆತಿ ಶೂರಮತಿವ್ರತಂ 

ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಮಾನಿನಂ ಚೈವ ಶ್ರೀಃ ಭಯಾನ್ನೋಪಸರ್ಪತಿ 

ನಚಾತಿಗುಣವತ್ಸೇಷಾ ನಾತ್ಯನ್ತಂ ನಿರ್ಗುಣೇಷುಚ 
ಅತಿ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯವನನ್ನುಮಿತಿಮೀರಿ ಕೊಡುವವನನ್ನು ಅತಿ ಶೂರ ಅತಿ ವ್ರತನನ್ನುತಾನು ಬಹು 
ಬಲ್ದೆನೆಂಬವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಶ್ರೀ ಅ೦ಜುತ್ತಾಳೆ, ಅವರ ಬಳಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೬ 


ಆದರ್ಶಮಾನವ 


ವ್ಯಕ್ತಿ ಜೀವನ, ಸಮಾಜ ಜೀವನ, ರಾಷ್ಟ್ರ ಜೀವನ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವುದರ 
ಉದ್ದೇಶ ಮಾನವರನ್ನು ಉತ್ತಮ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಮಾನವನು ಎಲ್ಲ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

ಎಷ್ಟು ಮುಖದಿ೦ದ ನೋಡಿದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಎನ್ನುವುದು ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭೀಷ್ಮನು ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಪ್ಪಿನ ತಂದೆಗಾಗಿ ಮದುವೆಯ 
ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಬಂಧು ವಿನಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ತೊರೆಯುವವರೆಗೆ ಕ್ಷಮಿಯಾದನು. ಶಿಬಿ ಒ೦ದು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಗಿಡಗಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮೈಯ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಕೊಯ್ದುಕೊಟ್ಟನು. ದಧೀಚಿ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಾನು ಸತ್ತು ತನ್ನ ಬೆನ್ನಮೂಳೆಯನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಇಂಥ ತ್ಯಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರಿ೦ದಲೆ ಇವರ ಸಮಾಜದ ಜನ 
ಹತ್ತು ಜನರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ, ಹೆರ ಜೀವನದ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವ ಹಿರಿಮೆ 
ಎಷ್ಟು ಹಿರಿಯದೆಂದು ತಿಳಿದರು. 

ತ್ಯಾಗ ಮೂಲವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅಸ್ತೇಯ ಅಪರಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೀಲದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಇನ್ನಿತರ ಸದ್ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಕವಲೊಡೆದು ದಿನದಿನದ ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ವಾತಿ ಗಂಧಸ್ತೇ ಮನ್ಯೇ ಕರ್ಮವಿಧಾನತಾ೦ 

ಅಥಕರ್ಮಾರ್ಜಿತಸ್ತಾತ ಯಥಾಚೈವಾನುಲೇಪನಾತ್‌ 
ಪುಣ್ಯವ೦ತನ ನಡತೆಯಿ೦ದ ಅವನ ಸುತ್ತು ಸುಗ೦ಧವನ್ನುಬೀರುತ್ತದೆಯಂತೆ. 

ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ಭೂಮಿ೦ಚ ಶಬ್ದಃ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 

ಯಾವತ್‌ ಸ ಶಬ್ದೋ ಭವತಿ ತಾವತ್‌ ಪುರುಷ ಉಚ್ಯತೇ 


ಮನುಷ್ಯನು ನಿಜವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗುವುದು ಅವನ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮ ಭೂಮಿ ಆಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಸೋಕಿದಾಗ; ಆ ಸ್ಥಿತಿ ಬರುವವರೆಗೆ ಅವನು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಇದಾನೆ ಅಷ್ಟೆ. ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮ ಸ್ವರ್ಗ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ದಿನ ಬರುವವರೆಗೆ ಅವನು ಬೆಳೆಯದೆ ನಿಲ್ಲುವಂತಿಲ್ಲ ನಿಜದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಇರುವಲ್ಲಿಯೇ ದೇವ ಸಮಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹಿರಿಯನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭೀಷ್ಮ ವಿದುರರ೦ತೆ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಕೃಷ್ಣರ೦ತೆ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲ್ಕಟ್ಟಿವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೇ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜೀವನದ ಸಂತತ ಧ್ಯೇಯ. 

ಈ ಆದರ್ಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನುವಿವರಿಸುವ ಹಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. 

ಯೇವಾ ಪಾಪಂ ನಕುರ್ವನ್ತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾಗಿರಾ 

ನಿಕ್ಷಿಪ್ತದ೦ಡಾ ಭೂತೇಷು ದುರ್ಗಾಣ್ಯತಿತರ೦ತಿತೇ 

ಯೇವದನ್ತೀಹ ಸತ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಶಾಗೇಪ್ರುಪಸ್ಥಿತೇ 

ಪ್ರಮಾಣಭೂತಾಭೂತಾನಾ೦ ದುರ್ಗಾಣ್ಯತಿತರಂತಿತೇ 

ಯೇಷಾಂ ನಶಶ್ಚಿತ್‌ತ್ರಸತಿ ನತ್ರಸ೦ತಿ ಹಿ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ 

ಯೇಷಾಮಾತ್ಮಸಮೋ ಲೋಕೋ ದುರ್ಗಾಣ್ಯತಿತರ೦ತಿತೇ 

ಪರಶ್ರಿಯಾ ನತಪ್ಯನ್ತಿ ಯೇ ಸನ್ತಃ ಪುರುಷರ್ಷಭಾಃ 

ಗ್ರಾಮ್ಯಾದನ್ನಾನ್ನಿವೃತ್ತಾಶ್ನ ದುರ್ಗಾಣ್ಯತಿತರ೦ತಿತೇ 

ಯೇ ನ ಮಾನಿತ್ಚಮಿಚ್ಚಸ್ತಿ ಮಾನಯನ್ತಿಚ ಯೇ ಪರಾನ್‌ 

ಮಾನ್ಯಮಾನಾನ್ನಮಸನಿ ದುರ್ಗಾಣ್ಯತಿತರ೦ತಿತೇ 
ಯಾರಾದರೆ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಮಾಡದೆ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ನುಡಿಯದೆ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಎಣಿಸದೆ ಎಲ್ಲ ಜೀವಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುಧವನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಿಯಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಅವರು 
ಕಷ್ಟವೆನ್ನುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ದಾಟುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣ ಬಿಡಬೇಕಾದ ಇಕ್ಕಟ್ಟು ಬ೦ದರೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ 
ಯಾರು ನುಡಿಯುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಮಾಣಭೂತರಾಗಿ ಕಷ್ಟವನ್ನೆಲ್ಲ ದಾಟುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾರಿಂದ ಯಾವ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಭಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಾರು ಬೇರೆಯಾವನಿಗೂ 
ಭಯಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಯಾರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಲೋಕ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮ, ಅವರು ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ದಾಟುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವ ಸಜ್ಜನರು ಇತರರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಈರ್ಷೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಾಮ್ಯವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ ಅವರು ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ದಾಟುತ್ತಾರೆ. ಯಾರು 


ತಮಗೆ ಗೌರವಸ್ಥಾನ ಬೇಕೆನ್ನುವುದಿಲ್ಪ ಇತರರಿಗೆ ಗೌರವ ತೋರುತ್ತಾರೆ, ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರಿಗೆ 
ನಮಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇವರು ಎಲ್ಲಕಷ್ಟವನ್ನೂದಾಟುತ್ತಾರೆ. 

ತ್ರಿದಂಡಂ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ನಿಧಾಯ ಪುರುಷಶ್ಯುಚಿಃ 

ಕಾಮಕ್ರೋಧೌಚ ಸಂಯಮ್ಯತತಃ ಸಿದ್ಧಿಮನಾಪ್ನುತೇ 

ಆತ್ಯೋಪಮಸ್ತುಭೂತೇಷು ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಪೂರುಷಃ 

ತ್ಯಕ್ತದಣ್ಣೋ ಜಿತಕ್ರೋಧಃ ಸ ಪ್ರೇತ್ಯ ಸುಖಮೇಧತೇ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದಂಡಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸದೆ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟು ಶುದ್ಧಭಾವನಾದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಕಾಮ ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಸ೦ಯಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನೀಗ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತನ್ನಂತೆ ಎ೦ದು ಭಾವಿಸಿ ಕೋಪವನ್ನು ಗೆದ್ದು ದಂಡನೆ ಕೊಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಶಾ೦ತನಾಗಿದಾನೆ ಅವನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲ ಸುಖವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 

ಅಹಿ೦ಸ್ರಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮೈತ್ರಾಯಣಗತಿಃ ಚರೇತ್‌ 

ಪರಿಗ್ರಹಾನ್ನರಿತ್ಯಜ್ಯ ಭವೇದ್ದುದ್ದ್ಯಾಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 

ದಾನೇನ ಭೋಗೀಭವತಿ ಮೇಧಾವೀ ವೃದ್ಧಸೇವಯಾ 

ಅಹಿ೦ಸಯಾಚ ದೀರ್ಫಾಯುಃ ಇತಿ ಪ್ರಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ ನಯಾಚೇತ ಪೂಜಯೇತ್‌ ಧಾರ್ಮಿಕಾನಪಿ 

ಸುಭಾಷೀಪ್ರಿಯ ಕೃತ್ಯಾನ್ತಃ ಸರ್ವಸತ್ವಾವಿಹಿ೦ಸಕಃ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅಹಿಂಸ್ರನಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಜೀವವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಿತ್ರಭಾವದಿಂದ 
ನಡೆಯ ತಕ್ಕದ್ದು ಏನನ್ನೂತಿಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುತ್ತ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಬಳಸಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗತಕ್ಕದ್ದು 
ಮನುಷ್ಯನು ದಾನ ಮಾಡಿ ನಿಜವಾಗಿ ಭೋಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, ವೃದ್ಧ ಸೇವೆಯಿಂದ 
ಮೇಧಾವಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, ಅಹಿಂಸೆಯಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯವಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಬಲ್ಲವರ ವಚನ. 
ಆದಕಾರಣ ದಾನಮಾಡಬೇಕು, ಬೇಡಬಾರದು; ಧಾರ್ಮಿಕರನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಕೂಡ; 
ಸುಭಾಷಿಯಾಗಬೇಕು, ಪ್ರಿಯವನ್ನುಮಾಡಬೇಕು, ಶಾ೦ತನಾಗಿರಬೇಕು; ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡದೆ ಇರಬೇಕು. 

ನ ಹಿಂಸಯಶಿ ಯೋಜ೦ತೂನ್‌ ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯ ಹೇತುಭಿಃ 

ಜೀವಿತಾರ್ಥಾಪನಯನ್ಯೆಃ ಪ್ರಾಚಿಭಿರ್ನಸಹಿ೦ಸ್ಯತೇ 


ನ ಮೃತ್ಯುಸೇನಾಮಾಯಾನ್ತೀ೦ ಜಾತುಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರಬಾಧತೇ 

ಖತೇ ಸತ್ಯಮಸತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಸತ್ಯೇಹ್ಯಮ್ಯತಮಾಶ್ರಿತ೦ 

ತಸ್ಕಾತ್ತತ್ಯ ವ್ರತಾಚಾರಃ ಸತ್ಯಯೋಗ ಪರಾಯಣಃ 

ಸತ್ಯಾಗಮಃ ಸದಾದಾನ್ತಃ ಸತ್ಯೇನೈವಾ೦ತಕ೦ ಜಯೇತ್‌ 
ಮನಸ್ಸಿಂದಾಗಲಿ ಮಾತಿಂದಾಗಲಿ ಕೃತಿಯಿ೦ದಾಗಲಿ ಯಾವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವಿತ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕಸಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನಿಷ್ಕಲ್ಯಷವಾದ 
ಸತ್ಯ ಒ೦ದು ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದು ಬರುವ ಮೃತ್ಯು ಸೇನೆಯನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದು. ಅಮರತ್ವ ಸತ್ಯ ಒ೦ದರಲ್ಲಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಮನುಷ್ಯನು ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಂದು 
ವ್ರತದಂತೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಸತ್ಯಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪರಾಯಣನಾಗಬೇಕು. ಸತ್ಯಾಗಮನಾಗಿ 
ಸದಾದಾಂತನಾಗಿ ಸತ್ಯದಿ೦ದಲೆ ಅಂತಕನನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕು. 

ನ ತತ್ನರಸ್ಯಸಂದಧ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತಿಕೂಲ೦ ಯದಾತ್ಮನಃ 

ಏಷಸಾಂಗ್ರಾಹಿಕೋ ಧರ್ಮಃ ಕಾಮಾದನ್ಯಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ 

ಪ್ರಖ್ಯಾಪನೇಚ ದಾನೇಚ ಸುಖದುಃಖೇ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯೇ 

ಆತ್ಮೌಪಮ್ಯೇನ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಮಾಣಮಧಿಗಚ್ಛತಿ 

ಶಕುನೀನಾಮಿವಾಕಾಶೇ ಮತ್ತಾನಾಮಿವಚೋದಕೇ 

ಪದಂ ಯಥಾನದ್ಯಶ್ಯೇತ ತಥಾ ಧರ್ಮವಿದಾ೦ಗತಿಃ 

ಅಲಮನ್ಯೈರುಪಾಲಂಭ್ಯೆಃ ಕೀರ್ತಿತೈಶ್ಚ ವ್ಯತಿಕ್ರಮೈಃ 

ಪೇಶಲಂ ಚಾನುರೂಪ೦ಚಕರ್ತವ್ಯಂ ಹಿತಮಾತ್ಮನಃ 
ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವೆ೦ದದ್ದನ್ನು ಬೇರೆಯವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಡ: ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದೇ ಧರ್ಮ. ಇದನ್ನು ಮಾಡದವನು ಯಾವುದೋ ದುರಾಸೆಯಿಂದ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನುಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖ ಪ್ರಿಯ ಅಪ್ರಿಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಂತೆ ಇತರರು ಎ೦ದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಏನನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಮಾಡಬಾರದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಯ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮೀನಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೇಗೆ ಹಾಗೆ 
ಧರ್ಮಬಲ್ಲವರ ಹೆಜ್ಜೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಇತರ ಮಾತು, ಮಾಡು ಎನ್ನುವುದು ಬಿಡು 


ಎನ್ನುವುದು ಸಾಕು, ಹಾಗಿರಲಿ. ಚೆನ್ನವಾದದ್ದು ನ್ಯಾಯವಾದದ್ದು ಎನ್ನುವುದು ತನಗೆ ಯಾವುದು 
ಹಿತ ಅದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಮಾಡುವುದು. 

ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ನ ಮನಸಾ ನವಾಚಾ ದೂಷಯೇತ್ನರಂ 

ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷ೦ವಾ ದೂಷಣಂ ವ್ಯಾಹರೇತ್ವ್ವಚಿತ್‌ 

ನ ಹಿ೦ಸ್ಯಾತ್ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಮೈತ್ರಾಯಣಗತಿಶ್ಚರೇತ್‌ 

ನೇದಂ ಜೀವಿತಮಾಸಾದ್ಯ ವೈರಂ ಕುರ್ವೀತ ಕೇನಚಿತ್‌ 

ಅತಿವಾದಾಂಸ್ತಿತಿಕ್ಷೇತ ನಾಭಿಮನ್ಯೇತ ಕಿ೦ಚನ 

ಕ್ರೋಧ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಿಯಂಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಆಕ್ರುಷ್ಟಃ ಕುಶಲ೦ವದೇತ್‌ 
ಕಣ್ಣಿ೦ದಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸಿಂದಾಗಲಿ ಮಾತಿನಿಂದಾಗಲಿ ಬೇರೆಯವನನ್ನು ಹಳಿಯುವುದು ಬೇಡ, 
ಹಿಂದಾಗಲಿ ಎದುರಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಳಿಯುವುದೆನ್ನುವುದು ಬೇಡ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ; ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು ಈ ಬಾಳನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾರೂ ಹಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ಬೇಡ. ಅತಿ ವಾದವನ್ನು ಸಹಿಸಬೇಕು; ಅಭಿಮಾನದಿ೦ದ ಯಾರನ್ನೂ 
ಕಡೆಗಣಿಸುವುದು ಬೇಡ; ಕೋಪದಿ೦ದ ಕ೦ಡವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ನುಡಿಯಬೇಕು; ಕೂಗಿ 
ರೇಗಿದವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರತಿವಚನ ನುಡಿಯಬೇಕು. 

ಸದಾಸಚೇತಾಸ್ಥಹತೇ ನರಸ್ಕ್ಯೇಹಾಲ್ಪಚೇತಸಃ 

ಯದ್ಯದ್ಭ್ರೂಯಾತ್‌ ಅಲ್ಪಮತಿಃ ತತ್ತದಸ್ಯ ಸಹೇತ್ತದಾ 

ಪರಿವಾದ೦ಬ್ರುವಾಣೋಹಿ ದುರಾತ್ಕಾವೈ ಮಹಾಜನೇ 

ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ದೋಷಾನ್‌ಸ್ಟಾನ್‌ ಸರ್ಪಫಣಮಿವೋನ್ನತಂ 
ಎಲ್ಲ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತರು ಅಲ್ಪಜೇತಸರ ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಪ 
ಮತಿಯಾದವನು ಏನೇನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾವು 
ಹೆಡೆಯನ್ನೆ ಕ್ತಿ ತನ್ನ ಕೆಟ್ಟತನವನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ಮಹಾಜನರಲ್ಲಿದೂರನ್ನಾಡುವ ದುರಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ಯೋಗ್ಯಕೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಕಟಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅನಾದಿನಿಧನಂ ನಿತ್ಯಂ ತ೦ಬುದ್ಧಾ ಎವಿಚರೇನ್ನರಃ 

ಅಕ್ರುಧ್ಯನ್ನಪ್ರಹೃಷ್ಯಂಶ್ನ ನಿತ್ಯಂ ವಿಗತಮತ್ನರಃ 


ಇತ್ಯೇವಂ ಹೃದಯಗ್ರಂಥಿ೦ ಬುದ್ಧಿಚಿನ್ಹಾಮಯಂದೃಢಂ 


ಅತೀತ್ಯ ಸುಖಮಾಸೀತ ಅಶೋಚಂಶ್ಚಿನ್ನಸ೦ಶಯಃ 

ಸತ್ಯಕಾಮಃ ಸಮೋದಾನ್ತಃ ಸತ್ಯೇನೈವಾನ್ತಕಂ ಜಯೇತ್‌ 

ಅಮೃತಂ ಚೈವ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದ್ಹಯಂದೇಹೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 

ಯಜ್ಞ ದಾನತಪಶ್ಶೀಲಾಃ ನರಾವೈ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಣಃ 

ಯೇಭಿದ್ರುಹೃನ್ನಿಭೂತಾನಿ ತೇವೈ ಪಾಪಕೃತೋ ಜನಾಃ 

ರಮಸ್ವೈಧಸ್ವಮೋದಸ್ವ ದೇಹಿ ದಾನೇ ರಮಸ್ವಚ 

ನತ್ಹಾಮತಿಭವಿಷ್ಯನ್ತಿ ವೈದ್ಯಾನಚ ತಪಸ್ವಿನಃ 
ಮನುಷ್ಯನು ಅನಾದಿ ನಿಧನನೂ ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ದೈವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೂ 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಅತಿ ಸಂತೋಷಪಡದೆ ಮತ್ತರಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಚಿ೦ತಾಮಯವಾದ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹೃದಯ ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯನು ಶೋಕ 
ಹರಿದು ಸ೦ಶಯ ಮುರಿದು ಸುಖವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಒಳಿತಾದ ಆಸೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಮಾಧಾನಿಯಾಗಿ ದಾಂತನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯತನದಿ೦ದ ಅ೦ತಕನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಾಗಲಿ. ಮೃತ್ಯು 
ಅಮರತ್ವ ಎರಡೂ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದೆ. ಭೂತಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವರೆ ಯಜ್ಞ ದಾನ ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದ ಜನರು; ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಕೇಡುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅವರು ಪಾಪಿಷ್ಠರು. ಆಡು, ಗಳಿಸು, 
ನಲಿ; ದಾನಮಾಡು, ದಾನಮಾಡಿ ಸುಖಪಡು; ಆಗ ಎಂಥ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಎಂಥ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ 
ನಿನಗಿಂತ ಹಿರಿಯರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಇಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀವನ ನಡೆಸಿದವರನ್ನುದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾತಲಿ ಒಂದು 
ಸಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೈ ಮುಗಿದು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹರು ಯಾರು ಎಂದು ಕೇಳಿದನಂತೆ. 

ನಮಸ್ಕೃತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಗವಂಸ್ಥೃಂ ಪುರಸ್ಕೃತಃ 

ಯೇಷಾಂ ಲೋಕೇ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಾನ್ವ್ರವೀತು ಭವಾನ್‌ ಮಮ 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದನು: 

ಧರ್ಮಂಚಾರ್ಥಂಚ ಕಾಮಂಚ ಯೇಷಾಂ ಚಿಂತಯತಾಂ ಮತಿಃ 

ನಾಧರ್ಮೇ ವರ್ತತೇ ನಿತ್ಯಂ ತಾನ್ನಮಸ್ಕಾಮಿ ಮಾತಲೇ 

ಯೇ ರೂಪಗುಣಸಂಪನ್ನಾಃ ಪ್ರಮದಾಹ್ಯದಯಂಗಮಾಃ 

ನಿವೃತ್ತಾಃ ಕಾಮಭೋಗೇಷು ತಾನ್ಪಮಸ್ಯಾಮಿಮಾತಲೇ 


ಸ್ವೇಷು ಭೋಗೇಷು ಸ೦ತುಷ್ಟಾಃ ಸುವಾಚೋ ವಚನಕ್ಷಮಾಃ 

ಅಮಾನಕಾಮಾಶ್ಚಾರ್ಫಾರ್ಹಾಃ ತಾನ್ನಮಸ್ಯಾಮಿ ಮಾತಲೇ 

ಧನಂ ವಿದ್ಯಾಸ್ತಥೈಶ್ವರ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ನ ಚಲಯೇನ್ಯಕಿಂ 

ಚಲಿತಾಂ ಯೇ ನಿಗೃಹ್ನಂತಿ ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಪೂಜಯಾಮ್ಯಹ೦ 

ಇಷ್ಟೈರ್ದಾರೈ ರುಪೇತಾನಾಂ ಶುಚೀನಾಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಣಾ೦ 

ಚತುಷ್ಟಾದಕುಟು೦ಬಾನಾ೦ ಮಾತಲೇ ಪ್ರಣಮಾಮೃಹಂ 

ಯೇಷಾಮರ್ಥಃ ತಥಾ ಕಾಮೋ ಧರ್ಮಮೂಲ ವಿವರ್ಧಿತಃ 

ಧರ್ಮಾರ್ಥೌ ತಸ್ಯನಿಯತೌ ತಾನ್ನಮಸ್ಯಾಮಿಮಾತಲೇ 

ಧರ್ಮಮೂಲಾರ್ಥಕಾಮಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಗವಾಮಪಿ 

ಪತಿವ್ರತಾನಾಂ ನಾರೀಣಾಂ ಪ್ರಣಾಮಂ ಪ್ರಕರೋಮ್ಯಹ೦ 

ಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಪೂರ್ವೇವಯಸಿ ಮಾತಲೇ 

ತಪಸಾಸ್ವರ್ಗಮಾಯಾಂತಿ ಶಶ್ವತ್ತಾನ್‌ ಪೂಜಯಾಮ್ಯಹ೦ 

ಅಸಂಭೋಗಾನ್ನಚಾಸಕ್ತಾನ್‌ ಧರ್ಮನಿತ್ಯಾನ್‌ ಜಿತೇ೦ದ್ರಿಯಾನ್‌ 

ಸ೦ನ್ಯಸ್ತಾನಚಲಪ್ರಖ್ಯಾನ್‌ ಮನಸಾ ಪೂಜಯಾಮಿತಾನ್‌ 
ಧರ್ಮ ಅರ್ಥ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸದಾ ಜಿಂತಿಸುತ್ತಿದರೂ ಮತಿ ಅಧರ್ಮದ ಕಡೆ 
ಸುಳಿಯದಿರುವವರು, ವಯಸ್ಸು ರೂಪಗುಣದಿ೦ದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಯಸುವಂತಿದ್ದರೂ 
ವಿಷಯಸುಖದಿ೦ದ ವಿಮುಖರಾಗಿರುವವರು, ಇರುವ ಸುಖದಿ೦ದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಮಾತು ಬ೦ದರೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಆಡುತ್ತ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಯಸದೆ ಇರುವವರು. ಧನದಿ೦ದ 
ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಬುದ್ಧಿಚಲಿಸದವರು ಅಥವಾ ಚಲಿಸಿತು ಅದನ್ನುನಿಗ್ರಹಿಸುವವರು, 
ಈಷ್ಟಳಾದ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ. ಶುಚಿಯಾಗಿ ಅಗನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತ ದನಕರುಗಳನ್ನು 
ಸಾಕುತ್ತಿರುವವರು, ಯಾರ ಅರ್ಥ ಕಾಮ ಧರ್ಮದ ಬೇರಿಂದ ಬೆಳೆದಿವೆ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಯತವಾಗಿವೆ ಅಂಥವರು, ಧರ್ಮಮೂಲವಾದ ಅರ್ಥ ಕಾಮಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗೋಗಳು, 
ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ನಾರಿಯರು, ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಹಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರುವವರು. ಸುಖಕ್ಕೆ ಸೋಲದವರು, ಆಸಕ್ತರಲ್ಲದವರು, ಧರ್ಮನಿತ್ಯರು, 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರು, ಸಂನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರುವವರು, ಅಚಲಪ್ರಖ್ಯರು, ಇವರನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೩೭ 

ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಬಹುರೀತಿಯಲ್ಲಿಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದೆ. ಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ ಸಾ೦ಖ್ಯಎ೦ಬ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 
ಬಹು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದರ ಪ್ರವರ್ತಕರೂ ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವೆ 
ಬಹುಶ್ರೇಷ್ಠ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಇವೆರಡಲ್ಲದೆ 
ಅನೇಕ ಇತರ ಪ೦ಥಗಳೂ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕರೂ 
ಕೂಡ ಹಿರಿಯ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕರಂತೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಎಂದು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ೦ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪಿನ ಪ್ರಮುಖರೂ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿ, 
ಜನದ ಮನಸ್ಸುನಿಶ್ಚಯವನ್ನುಕಾಣದೆ ಕವಲೊಡೆದು ಕಳವಳಗೊಂಡಿತ್ತು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಗತ 
ಅರ್ಜುನನು ಸಾ೦ಖ್ಯಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಾಹ್ಯ ಎ೦ದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಜನದ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಈ ಕವಲೊಡೆತವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾ೦ಖ್ಯಯೋಗೌ ಪೃಥಕ್‌ 
ಬಾಲಾಃಪ್ರವದಂತಿ ನ ಪಂಡಿತಾಃ ಎ೦ದನು. ಭಾರತದ ಖಷಿಯ ಉಪದೇಶ ದೇ. 
ಭೀಷ್ಮನು ಹೇಳಿದನು: 

ಸಾಂಖ್ಯಾ ಸಾಂಖ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯೋಗಾಃ ಯೋಗ೦ದ್ವಿಜಾತಯಃ 

ವದಂತಿಕಾರಣಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವಪಕ್ಷೋದ್ಧಾವನಾಯ ವೈ 

ಉಭೇಚೈತೇಮತೇತತ್ತ್ವೇ ಮಮತಾತ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 

ಅನುಷ್ಠಿತೇ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರೆ € ನಯೇತಾ೦ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ 

ತುಲ್ಕಂ ಶೌಚಂ ತಯೋರೇಕಂ ದಯಾಭೂತೇಷು ಚಾನಘ 

ವ್ರತಾನಾಂ ಧಾರಣಂತುಲ್ಕಂ ದರ್ಶನಂ ನ ಸಮಂ ತಯೋಃ 


ರಿಮುಷನಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಧರ್ಮಸ್ಯಪಾರಿಪಂಧಿನಃ 


ಪ 
ಣ-೨ 

ವೈ 

ಆಜಿಜೀವಿಷವೋ ವಿದ್ಯಾಂ ಯಶಃಕಾಮೌ ಸಮನ್ತತಃ 


ಷಮ್ಯಮರ್ಥವಿದ್ಯಾನಾಂ ನಿರಾರ್ಥಾಃ ಖ್ಯಾಪಯನ್ತಿತೇ 


ತೇಸರ್ವೇ ನೃಪ ಪಾಪಿಷ್ಠಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪರಿಪಂಥಿನಃ 

ಅಪಕ್ಟಮತಯೋಮಂದಾಃ ನಜಾನನ್ತಿ ಯಥಾತಥಂ 

ತಥಾ ಹೈಶಾಸ್ತ್ರ ಕುಶಲಾಃ ಸರ್ವತ್ರಾಯುಕ್ತಿನಿಷ್ಠಿತಾಃ 

ಪರಿಮುಷ್ಠನ್ನಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಾಸ್ತ್ರದೋಷಾನುದರ್ಶಿನಃ 

ವಿಜ್ಞಾನಮಥವಿದ್ಯಾನಾ೦ ನಸಮ್ಯಗಿತಿಮೇಮತಿಃ 

ನಿನ್ಹಯಾಪರವಿದ್ಯಾನಾ೦ ಸ್ವವಿದ್ಯಾಂ ಖ್ಯಾಪಯನ್ತಿಚ 

ವಾಗಾಸ್ತಿ ಕ್ಯಾನುನೀತಾಶ್ಚ ದುಗ್ಧವಿದ್ಯಾ ಫಲಾ ಇವ 

ತಾನ್ವಿದ್ಯಾವಣಿಜೋವಿದ್ದಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಿವಭಾರತ 
ಒಂದೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಉದ್ದೇಶವೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜೀವಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. 
ಅವು ವಿವರದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಗುರಿಯಲ್ಲ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ. 
ಒಂದೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರವರ್ತಕರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 'ನಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ' ಎ೦ದು ಕರೆದು, 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ವಿರೋಧ ಎ೦ದು ಎಣಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೊ೦ದಲ ಉ೦ಟುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂಥವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು ಅವುಗಳ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಸಾರಬೇಕು. ಸಾರುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ 
ಉಪದೇಶಕರು ಅಪೂರ್ವ; ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಕುರಿತ ಈ ಸೂತ್ರಹಿ೦ದೂ ಕ್ರೀಸ್ತ ಮುಸ್ಲಿಂ ಮುಂತಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭವನ್ರೋಜ್ಞಾನಿನೋನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವತಶ್ಚನಿರಾಮಯಾಃ 

ಐಕಾತ್ಮ್ಯ೦ ನಾಮಶತ್ಚಿದ್ಧಿ ಕದಾಚಿದಭಿಪದ್ಯತೇ 

ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಹ್ಯಬುದ್ದಾತತ್ವ್ವೇನ ಕೇಚಿದ್ದಾದಬಲಾತ್‌ ಜನಾಃ 

ಕಾಮದ್ವೇಷಾಭಿಭೂತತ್ವಾತ್‌ ಅಹಂಕಾರವಶಂಗತಾಃ 

ಯಾಥಾತಥ್ಯಮವಿಜ್ಞಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಾ೦ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಸ್ಯವಃ 

ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತೇನಾನಿರಾರಂಭಾಃ ಅಪಕ್ಷಮನಸೋಶಿವಾಃ 

ನೈರ್ಗುಣ್ಯಮೇವಪಶ್ಯನ್ತಿ ನಗುಣಾನನುಯು೦ಜತೇ 


ತೇಷಾ೦ತಮಶ್ಶರೀರಾಣಾ೦ ತಮ ಏವಪರಾಯಣಂ 


ವಿಷ್ಣು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಶಿವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅನೇಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಮಹಾಭಾರತ ಗ್ರಂಥದ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದದ್ದು ಸನಾತನಧರ್ಮ ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಕೊಂಡು ಎಂದೂಬಿಡದೆ ಏಕದೇಶವಾಗಿಯಾದರೂ ಉಸುರಿಕೊ೦ಡು ಬಂದಿರುವ 
ಸೂತ್ರದ ಒ೦ದು ರೂಪ ಇದು. 

ರುದ್ರೋನಾರಾಯಣಶ್ಚೈವ ಸತ್ವಮೇಕಂ ದ್ವಿಧಾಕೃತಂ 


೩೮ 


ಭಾವನೈರ್ಮಲ್ಯ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮತದ ಉದ್ದೇಶವೂ ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಜಯಿಸುವ, ಪರಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ, ತ್ಯಾಗಬುದ್ಧಿಧರ್ಮಶೀಲತೆಯನ್ನು 
ಬೆಳಸುವುದಾಗಿರಬೇಕು. ದಿನ ದಿನದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮ ಆಚಾರ 
ಮನುಷ್ಯನ ದೇಹ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶುಚಿಮಾಡಬೇಕು. ಅವನ ಆಶೆ ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಲಮಾಡಬೇಕು. ಮಾನವನ ಉದ್ದೇಶ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಬೇಕು. ಆತನ 
ಕೆಲಸವೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ಸ್ನಾನ ದೇವಾರ್ಚನೆ ಅತಿಥಿಪೂಜೆ, ದಿನವೂ 
ಮಾಡುವ ವೃತ್ತಿ ಇದೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮೋದ್ಧಾರ ಆಗುತ್ತಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ದಾನ ತಪಸ್ಸು 
ಗುರುಪೂಜನ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಭಾವದಿಂದ. 

ಮಾಸಪಕ್ಷೋಪವಾಸೇನ ಮನ್ಯನ್ನೇ ಯತ್ತಪೋಜನಾಃ 

ಆತ್ಮತ೦ತ್ರೋಪಘಾತಸ್ತು ನತಪಸ್ತತ್ನತಾ೦ ಮತಂ 

ತ್ಯಾಗಶ್ಚಸನ್ನತಿಶ್ಚೈವ ಶಿಷ್ಯಶೇ ತಪಉತ್ತಮಂ 

ಸದೋಪವಾಸೀ ಸಭವೇತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಸದಾ ಭವೇತ್‌ 

ತ್ರಿದಂಡಧಾರಣ೦ ಮೌನಂ ಜಟಾಧಾರಃ ಅಥಮುಂಡನಂ 

ವಲ್ಕಲಾಜಿನ ಸ೦ವೇಷ್ಮಂ ವ್ರತಚರ್ಯಾಭಿಷೇಚನಂ 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವನೇವಾಸಃ ಶರೀರಪರಿಶೋಷಣ೦ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಏತಾನಿ ಮಿಥ್ಯಾಸ್ಯುಃ ಯದಿಭಾವೋ ನ ನಿರ್ಮಲಃ 
ಕಠಿನ ವೈರಾಗ್ಯದ ಆಚಾರ ವೇಷವೂ ನಿಷ್ಠುರ ವ್ರತವೂ ಸಫಲವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಭಾವ 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಬೇಕು. ಇದೊಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದೆಲ್ಲವ್ಯರ್ಥ. ನಿಜವಾದ ತಪಸ್ವಿ ಯಾರು? 

ಯೇ ಪಾಪಾನಿ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ಮನೋವಾಕ್ಕರ್ಮ ಬುದ್ಧಿಭಿಃ 

ತೇ ತಪ೦ತಿ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ನಶರೀರಸ್ಯ ಶೋಷಣ೦ 
ಶರೀರ ಶೋಷಣವನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಮನೋವಾಕ್‌ ಕರ್ನುದಿ೦ದ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನುಮಾಡದವರು 
ನಿಜವಾಗಿ ತಪಸ್ವಿಗಳು. ಮತ್ತೆ: ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಆಂತರ್ಯದಿಂದ 


ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಉದ್ಧಾರಕ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಆ೦ತರಿಕ ಸತ್ವಗಳು 
ಪ್ರಬಲಿಸುತ್ತವೆ. ವನವಾಸದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಂಥ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನೂಹೇಳಿದೆ: 

ಅಗಾಧೇ ವಿಮಲೇ ಶುದ್ಧೇ ಸತ್ಯತೀರ್ಥೇ ಧೃತಿಹ್ರದೇ 

ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ ಮಾನಸೇ ತೀರ್ಥೇ ಸತ್ವಮಾಲಂಬ್ಯ ಶಾಶ್ವತಂ 

ನೋಡಕಕ್ಷಿನ್ನಗಾತ್ರಸ್ತು ಸ್ನಾತ ಇತ್ಯಬಿಧೀಯತೇ 

ಸಸ್ನಾತೋಯೋದಮಸ್ತಾ! $ ಸಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯ೦ತರಶ್ಯುಚಿಃ 

ಶೌಚಮೇವ ಪರಂತೆ ಷಾ೦ ಯೇಷಾಂ ನೋತ್ಪದ್ಯತೇಸ್ಪೃಹಾ 

ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಹೃದಯಂ ತೀರ್ಥಂ ಶುಚೀನಾಂ ಹೃದಯಃ ಶುಚಿಃ 

ವೃತ್ತಶೌಚಂ ಮಹಾಶೌಚಂ ತೀರ್ಥಶೌಚಮತ೦ವರ೦ 

ಜ್ಞಾನೋತ್ಸನ್ನಂಚ ಯತ್‌ ಶೌಚಂ ತತ್‌ ಶೌಚಂ ಪರಮಂ ಸ್ಕೃತಂ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಊರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸತ್ಯವೆಂಬ ತೀರ್ಥ ಧೃತಿಯೆ೦ಬ ಮಡು ಇರುವ 
ಮನಸ್ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ತೀರ್ಥ ಆಳವಾದದ್ದು, ತಿಳಿಯಾದದ್ದು, ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದ್ದು, 
ಮತ್ತು 

ತೀರ್ಥಶೌಚಂ ತಪೋಜ್ಞಾನಂ ಮಾರ್ದವಂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಜವಂ 

ಅಹಿ೦ಸಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾ೦ ಆನ್ಯಶ೦ಸ್ಯಂ ಶಮಃ ದಮಃ 
ಆ೦ತರಿಕಸತ್ವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡುವ ತೀರ್ಥ ಆದಕಾರಣ ಮೈಯನ್ನು ತೊಳೆಯುವ 
ನೀರಿನ ತೀರ್ಥಕ್ಕಿ೦ತ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಳೆಯುವ ಸತ್ಯಾತ್ಮನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ 

ವ್ರಜೇವಾಪ್ಯಥಾವಾರಣ್ಕೇ ಯತ್ರ ಸಂತಿ ಬಹುಶ್ರುತಾಃ 

ತತ್‌ ತನ್ನಗರಮಿತ್ಯಾಹುಃ ಪಾರ್ಥ ತೀರ್ಥ೦ಚ ತದ್ಭವೇತ್‌ 
ಬೀಡಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ನೆರೆದಿದಾರೆ ಅದೇ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾನ, ಅದೇ 
ಉದ್ದಾರಕವಾದ ತೀರ್ಥ. 

ಅಕ್ರೋಧನಶ್ಚರಾಜೇ೦ದ್ರ ಸತ್ಯಶೀಲೋ ದೃಢವ್ರತಃ 

ಆತ್ಯೋಪಮಶ್ಚ ಭೂತೇಷು ಸ ತೀರ್ಥಫಲಮಶ್ನುತೇ 


೩೯ 


ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾನಿವಾರಣ 


ಈ ಹೇಳಿದ ಧರ್ಮ ಸರಿಯೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ ಹೇಗೆ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಪ 
ವಿಚಾರವೂ ತಪ್ಪಲ್ಪ ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ತಾನೇ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸಂದೇಹ ಬಹು ಸುಲಭ. ನಿರ್ಣಯ ಬಹು ಕಷ್ಟ. ನಾವೇ ನೋಡಿದ 
ಕೇಳಿದ ಸಂಗತಿ ಒ೦ದು ಮುಖವಾದ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ಕ೦ಡಷ್ಟರಿ೦ದ 
ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಬರುವೆನೆನ್ನುವುದು ತಾನು ಬಹು ಬಲ್ಲೆನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಗಾರನ ಹೇತುವಾದ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಶಯಃ ಸುಗಮಸ್ತತ್ರ ದುರ್ಗಮಸ್ತಸ್ಯನಿರ್ಣಯಃ 
ದೃಷ್ಟಂ ಶ್ರತಮನನ್ನಂಹಿ ಯತ್ರ ಸಂಶಯ ದರ್ಶನಂ 


p) 


೪ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ಆದ್ಧರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವೃದ್ಧರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷಣ ಎಂದಿರುವರು. ಶುಷ್ಕತರ್ಕ ಬೇಡ. 
ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು. ಸಾಧ ಸರಿಯಾದದ್ದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿ೦ದ ಇಲ್ಲಿಬುದ್ಧಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಊಚುಃ ಜ್ಞಾನವಿದೋವೃದ್ಧಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯಂ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷಣ೦ 
ಶುಷ್ಕಂ ತರ್ಕಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಆಶ್ರಯಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಂ ಸ್ಮೃತಿ೦ 
ಬುದ್ಧಿರ್ನತಸ್ಯ ಸಿಧ್ಯೇತ ಸಾಧನಸ್ಯ ವಿದರ್ಯಯಾತ್‌ 
ಬರಿಯ ಓದಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧಿದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ: 
ಅಧೀತ್ಯನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀತಿಯುಕ್ತೋ ನ ದೃಶ್ಯತೆ 
ತಿಳಿವು ಸಾಲದ ಮಾತು ತೊಂದರೆಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ: 
ಪ್ರಮಾಣಮಪ್ರಮಾಣಂ ವೈ ಯಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಅಬುಬೋಜನಃ 
ನ ಸ ಪ್ರಮಾಣತಾಮರ್ಹೋ ವಿಷಾದಜನನೋಹಿ ಸಃ 
ಅಥವಾ ಧರ್ಮ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಬ೦ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ನಡೆಸುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು; ಅಚ್ಯುತವಾದ ಪದವನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಕು. 
ನ ತು ಕಶ್ಚಿನ್ನಯೇತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಗೃಹೀತ್ವೈವ ಕರೇನರಂ 
ಊಹ್ಯಮಾನಸ್ತು ಧರ್ಮೇಣ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ ಪದಮಚ್ಯುತಂ 


೦ ಕಾರಣಂ ದೃಷ್ಟಂ ಹೈತುಕ೦ ಪ್ರಾಜ್ಞಮಾನಿನಃ 


ಹೀಗೆ೦ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸ್ಥಳವೇ ಇಲ್ಲನೇ ಎ೦ದು ಅರ್ಥವೆ? ಅಲ್ಲ. ಬಹುಕಾಲ ಯೋಗದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸಿದರೆ ನಾವೂ ಅದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು; ತರ್ಕದ ಮೇರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅದರಾಚೆಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ ಯಾವುದಿದೆ ಆ ಸರ್ವಲೋಕದ ವಿಪುಲಜ್ಯೋತಿಯನ್ನುಪಡೆಯಬಹುದು. 

ಶಕ್ಕಂ ಧೀರ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನ ಯುಕ್ತೇನಾಮಂತ್ರಿತೇನ ಚ 

ಹೇತೂನಾಮಂತಮಾಸಾದ್ಯ ವಿಪುಲಂ ಜ್ಞಾನಮುತ್ತಮಂ 

ಜ್ಯೋತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವಿಪುಲಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 


೪೦ 


ಧರ್ಮೋ ರಕ್ಷತಿ ರಕಿತಃ 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಈ ಧರ್ಮ ಎನ್ನುವುದು ನಿಜವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೇ ಎಂದು ಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಧರ್ಮದಲ್ಲಿನಡೆಯುತ್ತ ಕಾಡನ್ನು ಸೇರಿದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ದ್ರೌಪದಿ ಹೇಳಿದಳು. 

“ರಾಜಾನಂ ಧರ್ಮಗೋಪ್ತಾರ೦ ಧರ್ಮೋ ರಕ್ಷತಿರಕ್ಷಿತಃ 

ಇತಿಮೇ ಶ್ರತಮಾರ್ಯಾಣಾಂ ತ್ವಾಂ ತು ಮನ್ಯೇ ನರಕ್ಷತಿ 
ರಾಜನು ಧರ್ಮವನ್ನುಪಾಲಿಸುವನಾದರಿ೦ದ ಧರ್ಮ ರಾಜನನ್ನುಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ ಎ೦ದು ಹಿರಿಯರ 
ವಚನ. ಆದರೆ ಅದೇಕೋ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ.” 
ಯಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದನು: 

ನಾಹಂ ಧರ್ಮಫಲಾಕಾಂಕ್ಷೀ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಚರಾಮ್ಯುತ 

ದದಾಮಿ ದೇಯಮಿತ್ಯೇವ ಯಚೇಯಷ್ಟವ್ಯಮಿತ್ಯುತ 

ಅಸ್ತುವಾತ್ರಫಲಂ ಮಾವಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪುರುಷೇಣಯತ್‌ 

ಗೃಹೇ ನಿವಸತಾಕೃಷ್ಣೇ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಕರೋಮಿ ತತ್‌ 

ಯಸ್ಯ್ಕನಾರ್ಷಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಶ್ಚಭಾಮಿನಿ 

ನವೈತಸ್ಯಾಪರೋಲೋಕೋ ನಾಯಮಸ್ತೀತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ 

ದಾನಮಾರ್ಜವಮೇತಾನಿ ಯದಿಸ್ಕುರಫಲಾನಿ ವೈ 

ನಾಚರಿಷ್ಯನ್‌ ಪರೇ ಧರ್ಮಂ ಪರೇ ಪರಪರೇಪಿ ವಾ 

ಕರ್ಮಣಾಮುತಪುಣ್ಯಾನಾ೦ ಪಾಪಾನಾಂ ಚ ಫಲೋದಯಃ 

ಪ್ರಭವಶ್ಚಾಪ್ಯಯಶ್ಚೈವ ದೇವಗುಹ್ಯಾನಿಭಾಮಿನಿ 

ನ ಫಲಾದರ್ಶನಾತ್‌ಧರ್ಮಃ ಶಂಕಿತವ್ಯೋ ನ ದೇವತಾಃ 

ವಿಮೃಶ್ಯ ಸರ್ವಮಸ್ತೀತಿ ನಾಸ್ತಿಕ್ಕಂ ಭಾವಮುತ್ಸೃಜ 
“ರಾಜಪುತ್ರಿ ನಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲದ ಆಸೆಗಾಗಿ ನಡಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ದಾನ 
ನೀಡಬೇಕು ನೀಡುತ್ತಿದೇನೆ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು ಮಾಡುತ್ತಿದೇನೆ. ಅದರಿ೦ದ ಫಲ ಇರಲಿ ಬಿಡಲಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದುಯಾವುದು ಅದನ್ನುಮಾಡಬೇಕು. ಆರ್ಷ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ 


ನಮಗೆ ಇಹವಿಲ್ಲ ಪರವಿಲ್ಲ. ದಾನ ಆರ್ಜವ ನಿಷ್ಠಲವೇ ಆದರೆ ಯಾರೂ ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟದರ ಫಲ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಪ ಅದು ದೇವ ಗುಹ್ಯ 
ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಫಲ ಗೋಚರವಾಗಲಿಲ್ಲವೆ೦ಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಧರ್ಮನಿದೆಯೇ ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳು೦ಟೇ ಎಂದು ಶಂಕೆಬೇಡ. ಯೋಚನೆಮಾಡಿ ಇದೆಲ್ಲ ಉಂಟಿಂಬುದನ್ನು ಕ೦ಡುಕೊ, 
ನಾಸ್ತಿಕ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಡು.” 

“ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದೇನಲ್ಪ ನೀನು ನನಗೆ ಏನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ” ಎಂದು 
ಧರ್ಮದೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಬೇಡ. ಅದು ರಕ್ಷಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಉಪನಿಷತ್ತು ಸತ್ಯಮೇವ 
ಜಯತೇ ನಾನೃತಂ ಎಂದಿತು. ಮಹಾಭಾರತ ಹೇಳಿದೆ: 

ಧರ್ಮೋಜಯತಿನಾಧರ್ಮಃ ಸತ್ಯಂ ಜಯತಿನಾನ್ಯತಂ 
ಧರ್ಮವೇ ಗೆಲ್ಲುವುದು, ಅಧರ್ಮ ಅಲ್ಲ ಸತ್ಯಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅನೃತ ಗೆಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ 

ಸ್ಪಷ್ಟುಮಪ್ಯಸಮರ್ಥೋಹಿ ಜ್ವಲನ್ತಮಿವಪಾವಕ೦ 

ಅಧರ್ಮಃ ಸ೦ತತೋಧರ್ಮಂ ಕಾಲೇನಪರಿರಕ್ಷಿತಂ 
ಅಧರ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಎ೦ದೇ ಆಗಲಿ ಸೋಕಲಾರದು, ಸೋಕಿ 
ಉಳಿಯಲಾರದು. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೋಲಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಕಾಲವೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಕೊನೆಯಾಗಿ, ಈ ಮೊದಲು ಬಂದಿರುವ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುಮರಳಿ ಹೇಳಬಹುದು: 

ಯತೋಧರ್ಮಸ್ತತೋಜಯಃ ಧರ್ಮೋ ರಕ್ಷತಿರಕ್ಷಿತಃ 


೪೧ 


ಸ್ನಾತವ್ಯಂಭಾರತೇತೀರ್ಥೇ 


ಧರ್ಮಾನ್‌ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಶಾಶ್ವತಾನ್‌ ಎ೦ಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನುಭಾರತದ ಖಷಿ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಾಧಿಸಿದನೆನ್ನುವುದು ಈ ಉಪನ್ಯಾಸದಿ೦ದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ೦ಡಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಎನ್ನುವುದು 
ಬರಿಯ ವಿನಯದ ಮಾತಲ್ಲ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಲಂಬವಾದ 
ಉಪನ್ಯಾಸದಿ೦ದಾಗಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವೆನೆನ್ನುವುದು ಮಿಥ್ಯಸ೦ಕಲ್ಪ. ಭಾರತ ಗ್ರಂಥ ಎಂಥ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜ್ಞಾನ ಭಾ೦ಡಾರ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಕಾಲದ ನಾವು ಬೇಗನೆ ಕ೦ಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಇಂದಿನ ನಮ್ಮಜೀವನವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾವಿರ ಸೂತ್ರ ಈ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇದು ಜನಾಂಗದ ಪೈತಾಮಹ ಸಂಪತ್ತು. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉದಾತ್ತ 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ನಡಸಿ ಈ ಜನತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಿತು; ಈಚೆಗೆ ಅದನ್ನು ಮರೆತು ತನ್ನ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪರಾಧೀನವಾಗಿ ತೊಳಲಿತು. ಈಗ ಪರಾಧೀನತೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಜನತೆ ಮತ್ತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಜೀವನ, ಸಮಾಜ ಜೀವನ, ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಜೀವನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಿರಿಯರ ಧ್ವನಿ ಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರವನ್ನು ದಾಟಿ, ಆತ್ಮದ 
ಸಮಾಜದ ದೇಶದ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಎಂದೂ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎ೦ದೂ, ಕೂಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಜನತೆ ಆ ರಕ್ಷಕವಾಣಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡಬೇಕು. ತಾನು ಮ೦ಗಳವನ್ನು 
ಕಾಣಬೇಕು; ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ತೋರಬೇಕು. 

ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮಹಾಪುರುಷ ತಪಸ್ವಿ ಯಷಿಗಳ ಶಾಸನ ಆಶೀರ್ವಚನ ಶುಭಾಶಯವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡ ಭಾರತ ಗ್ರಂಥ ಅವರ ತಪಸ್ಸು ಜ್ಞಾನ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಸತ್ಯಸ೦ಕಲ್ಪ ಮಡುಗೂಡಿ 
ಸಿಂತಿರುವ ಮಾನಸ ಸರೋವರ, ಪಾವನ ತೀರ್ಥ. ಪೂರ್ವಿಕರೊಬ್ಬರು, “ಯೋ ಭಾರತಂ 
ಸಮಧಿಗಚ್ಛತಿ ವಾಚ್ಯಮಾನಂ ಕಿ೦ತಸ್ಯ ಪುಷ್ಕರ ಜಲೈಃ ಅಭಿಷೇಚನೇನ” ಎ೦ದರು. ಭಾರತ ಗ್ರಂಥ 
ಪುಷ್ಕರಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಭಾವನೆ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದು 
ಮನುಜಕುಲವೇ ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಉದ್ಧಾರವಾಗಬಹುದು. 

ಅಗಾಧೇ ವಿಮಲೇ ಶುದ್ಧೇ ಕ್ಷಮಾಸತ್ಯಧೃತಿಹ್ರದೇ 

ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ ಭಾರತೇ ತೀರ್ಥೇ ಸತ್ಸಮಾಲಂಬ್ಯ ಶಾಶ್ವತಂ 


6-49. ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಪರಿ೦ಂಟೆ೦ಡೆ೦ಟರಾದ ಜಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರವರು 
ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಚಿತ 


ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು ೪, ೫, ೬ 

ಬಿನ್ನಹ (ಗೀತೆಗಳು) ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣ 

ಶಾಂತಾ (ಸಣ್ಣದೃಶ್ಯ) ತಿರುಪಾಣಿ (ಗೀತಪ್ರಧಾನ ನಾಟಕ) 
ಸಾವಿತ್ರಿ( ” ) ಕರ್ಣಾಟಕದ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು ಕಾಕನಕೋಟೆ (ದೃಶ್ಯ) 

ಸಾಹಿತ್ಯ (ಉಪನ್ಯಾಸ) ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಯೀಕಿ 

ಅರುಣ (ಪದ್ಮಗಳು) ಗೌಡರ ಮಲ್ಲಿ (ಪದ್ಯ ಕಥೆ) 

ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಕತೆ) ರಾಮನವಮಿ ( ” ) 

ವಿಮರ್ಶೆ ೧, ೨, ೩ ೪(ಲೇಖನಗಳು) ಮೂಕನ ಮಕ್ಕಳು ( ” ) 
ಉಷಾ (ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯ) ತಾಯ್ದುಡಿಯ ತಮ್ಮಡಿ (ಭಾಷಣ) 
ತಾಳೀಕೋಟೆ (ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಶ್ಯ ನವರಾತ್ರಿ ೧, ೨, ೩ ೪, ೫ (ಕಥನ ಕವನ) 
ನಾಲ್ಕು ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ (ಭಾಷಾ೦ತರ) 
ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆ (ಭಾಷಣ) ಸುನೀತ (ಪದ್ಯಗಳು) 

ಮಂಜುಳಾ (ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಶ್ಯ) ಪ್ರಸ೦ಗ (ಲೇಖನಗಳು) 

ತಾವರೆ (ಪದ್ಯಗಳು) ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು ೭, ೮, ೯ ೧೦ 
ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಜನತೆಯ ಸಂಸ್ಕೃಶಿ ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ (ಕಾದಂಬರಿ) 
ಚೆಲುವು (ಪದ್ಯಗಳು) ಮನವಿ (ಗೀತೆಗಳು) 

ಶಿವ ಛತ್ರಪತಿ (ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಶ್ಯ) ಪೂಜನ (ಮುನ್ನುಡಿಗಳ ಸಂಕಲನ) 
ಯಶೋಧರಾ (ನಾಟಕ) ಚಿ೦ತನ (ವಿಚಾರ) 

ಮಲಾರ (ಪದ್ಯಗಳು) ಮಾಸತಿ (ದೃಶ್ಯ) 


ರವೀ೦ದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು 


ಅನಾರ್ಕಳಿ ( * ) 


(ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ) 
Popular Culture in Karnataka 
Short stories (4 Vols.) 
The Poetry of Valmiki 
Subbanna (Story) 


Rabindranath Tagore 
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